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آس 


دراسات الترجمة: مجال معرفى ومصطلحاته 


تعد تسعينيات القرن العشرين فترة مثيرة فى دراسات الترجمة؛ ففى 
جميع أنحاء العالم تعلو مكانة دراسة الموضوعات القائمة على الترجمة باطراد» 
فعلى الدوام تعقد مؤتمرات دولية» وتكتب رسائل دكتوراهء وتنشأ برامج 
ماجستير جديدة؛ ففى بريطانيا وحدهاء على سبيل المثال» فى وقت كتابة هذه 
المقدمة تقدم عشر جامعات على الأقل برامج دراسات عليا فى الجوانب العديدة 
لدراسات الترجمة. بالمثل» تكتب كتب تعليمية وبحوث متخصصة جديدة بمعدل 
كبير جدا لدرجة أنه صار من الصعب متابعة كل التطورات فى الفكر الدائر 
حول الترجمة. علاوة على أن هذا الاجتهاد بأكمله يتميز بعزم أكيد على التقدم 
للأمام فيما يمكن أن يقال بطريقة ذات معنى ومفيدة ‏ والأهم من ذلك غير 
تافهةه عن ممارسات الترجمة وخصائص الترجمات. وهناك جو إيجابى يدعو 
للتفاؤل؛ فعلى الرغم من أن استيعابنا لبعض الأمور المرتبطة بالترجمة يظل 
مبهماء فإننا نزيد بالتدريج معرفتنا وفهمنا لهذا الموضوع الملغز والمعقد جدا. 

على كلء مازالت دراسات الترجمة بوصفها مجالا معرفيا فى حالة 
تغير وتقلب متواصل من عدة وجوه. ويمكن النظر للترجمة على أنها نقطة 
تقاطع بين العديد من المجالات الأكاديمية المختلفة؛ فهى مجال عبرت العديد من 
العلوم الأخرى تعبيرًا شرعيًا عن الاهتمام به» وعلى النقيض من ذلك تعتبر 
مجالاً زود الخبراء فيه برؤى يمكن الاستفادة منها فى علوم أخرى. فعلى سبيل 
المثالء هناك تبادل لا بأس به للمعرفة والرؤى والمنهجيات بين دراسات 


الترجمة ومجالات متباينة تباين الدراسات الأدبية والفلسفة والأنثروبولوجيا 
واللغويات؛ فى الواقع بلغ هذا التلاقح الفكرى درجة عالية جدا لدرجة أن بعض 
الكُتّاب اقترحوا تسمية هذا المجال علما بينيًا عمؤام 1065015 (انظر سنيل 
هورنباى مم ن1]-11عرركء .)١15915 ١3191١‏ بالمثل» هناك عدد من الأسباب 
التى لا تقل شرعية دفعت العلماء إلى مواصلة الاهتمام بدراسات الترجمة. على 
سبيل المثال» تحقز بعض العلماء اهتمامات عملية جدا مثل الحاجة إلى تزويد 
المترجمين أو المترجمين الفوريين فى المستقبل بأعلى مستوى ممكن من 
التدريبء أو الرغبة فى رفع المستوى المهنى للمترجمين والمترجمين الفوريين» 
أو الرغبة فى تطوير نظم ترجمة آلية تزداد فعاليتها باستمرارء وعلى الجانب 
الآخر يسعى آخرون لتقديم تفسيرات أكثر دقة وشمولا لظواهر معينة فى العالم 
من حولنا دون أن يهتموا فى الأساس بالتطبيقات العملية الممكنة التى يمكن أن 
تنجم عن ذلك. ومن هنا يمكن أن تتفاوت الأهداف والمرامى تفاوتا كبيرا داخل 
هذا المجال المعرفي. بالطبع حدث إثراء لدراسات الترجمة بفضل طبيعتها 
متعددة الوجوه هذهء ولكن هذه الطبيعة ذاتها صارت تعنى فى الوقت نفسه أنه 
مازال هناك افتقار كبير للاتفاق على الحد الأدنى الذى لا يمكن اختزاله من 
المفاهيم التى ينبغى أن تشكل الأساس الذى يتم البناء عليه» ويضاف إلى ذلك 
الحقيقة الماثلة فى أن دراسات الترجمة مجال معرفى جديد نسبيا مازال بعدة 
وجوه "يتحسس طريقه". وفى العادة» تمثلت نتيجة مثل هذا الموقف فى أن 
الفروع المختلفة لهذا المجال المعرفى جِرّبت أحيانا منهجيات مختلفة اختلافا 
شاسعا بعضها تم استيراده كاملا من مجالات أخرى للدراسة الأكاديمية» 
وللأسف لم تكن كلها ملائمة تماما لدراسة الترجمة» وربما يسرى ذلك بوجه 
خاص على بعض المناهج التى استمدت من الفروع العديدة للغويات. 


بالطبع كان تأثير هذا الوضع على المصطلحات الناشئة لدراسات 
الترجمة كبيرا؛ فبالإضافة إلى منهجيات هذه العلوم؛ استحوذ هذا المجال 
المعرفى على مصطلتحات كاملة كانت موضنوعة أصلا لتكون بمثابة عدة 
وصفية لمجالات مختلفة تماما. ومن الأمثلة المحددة على ذلك الطريقة التى قام 
بها فى الماضى عدد من الكْتّاب المهتمين بالبحث فى الترجمة من زاوية لغوية 
بتبنى مصطلحات مشتقة فى مجال اللغويات؛ إذ إنهم افترضوا متفائلين فى 
العادة أن هذه المصطلحات والأفكار الكامنة وراءها لا تقل قيمة عند البحث فى 
الترجمةء ولكن كانت هناك بالطبع حالات ثيرة تمت فيها استعارة مصطلحات 
وتكييفها بنجاح على بيئتها الجديدة» وبهذه الطريقة تم إثراء مصطلحات 
دراسات الترجمة من خلال المصطلحات المجلوبة من مجالات معرفية متفاوتة 
تفاوت اللغويات والنظرية الأدبية وحتى الرياضيات وعلم الأحياء. وأخيرًا - 
وربما الأهم من وجهة نظر الصحة طويلة الأجل لهذا العلم فى مجمله - كانت 
هناك أيضنًا مجموعة هائلة من المصطلحات "الأصيلة"» أو بمعنى آخر 
المصطلحات التى تم صكها لوصف المفاهيم والظواهر الملائمة على وجه الدقة 
لدراسات الترجمة. 


يمكن القول بأن هذه الفئة الأخيرة من المصطلحات - وهى الفئة التى 
ركز عليها معجم دراسات الترجمة تركيزًا يكاد يكون حصريًا - مستمدة من 
عدد من المصادر. أولا : تم صك العديد من المصطلحات باستخدام ما يمكن 
للمرء أن يطلق عليه "الوحدات الصرفية الاصطلاحية القياسية" 50320210 
وعطمعطامعم [ومزع10مصتصعء). على سبيل المثال» يشمل عدد من 
المصطلحات تلك اللاحقة المثمرة للغاية عمرع- (على سبيل المثالء الُرَيْحِم 
الجامع عدمءدوموةاتطعح والذخيّر عدمع:منرعمء»). بالمثلء تمت صياغة 
مصطلحات أخرى باستخدام الجذور المعترف بها لخلق مركب شفاف دلاليا 


(مثل الأقنى [الأقصى + الأدنى] »هدم تدم والنظام المتعدد دمء)7013/:592:5 
والترجميات 'وع32513010). وعلى كلء ربما كان مثل هذا الصك 
للمصطلحات يمثل أقلية؛ حيث إن معظم المصطلحات فى المعجم عبارة عن 
كلمات إنجليزية "طبيعية" تماما يتم استخدامها بمعنى فنى جديد. فى الواقع» تم 
نهب اللغة الإنجليزية (بالإضافة إلى لغات أخرى) بحثا عن أفكار قد تلقى ضوءًا 
جديدًا على بعض جوانب الترجمة. ومن الأمثلة على مثل هذه المصطلحات: 
الترجمة الانتهاكية 11225130108 201051976» التعويض 017061521012»» 
التطابق 367)جمء10: الولاء ب1جنإه1» رسم الخرائط ع12مم 2د الترجمة 
المكشوفة م512)10مدء] +زع/0» الاحتجاج )وع]20مء اللغة المستهدفة ]عع2ة] 
عع3ناع 2و13» الترجمة المكتنزة ه1200دومهع) عاءنط» الشفرة الثالثة 1عتط) 
ع00ن: الترجمة غير المحدودة و2)0[وصد 0ع70تامطصنه والفراغات 
95. وفى هذا السياق» وجدت الكلمات التى تشمل السابقتين -ع [إعادة» 
.أنية» تكرارء من جديد] (على سبيل المثال» إعادة التشفير «0)ه0142معع6]» 
إعادة التأليف 051)60مدروعع2: إعادة الخلق «10)هع1ع-م2» إعادة الصياغة 
8 سكع القول من جديد ا«عمرع)ة]2©5) و -ومقع) [عبرء على 
الجانب الآخر ل] (على سبيل المثالء التعالي» التجاوز ع 2232156701620 
النقل جوع1ومجعن» النقل م543510مجع)) تطبيقا واسع الانتشار بشكل ملحوظ. 


فى كل حالة» يتم توسيع معنى الكلمة محل النظر (أو أحد معانيها) 
توسيعا مجازيا حتى تتضمن ظاهرة الترجمة التى تشير إليها. علاوة على أن 
بعض هذه الاستعمالات (مثل رسم الخرائط ووزم مهتم واللغة المستهدفة 
8 غعع:ة)» والنقل م51 1وصدى) مجازية على نحو واضح فى أنها 
تدعو إلى المقارنة بين (بعض جوانب) الترجمة وظاهرة أخرى من ظواهر 


العالم الواقعي. ومن الواضح كما يظهر من كلام نيدا ه7110 عند الحديث عن 
نماذج 7200615 عملية الترجمة» لابد أن يكون اختيارنا للمصطلحات نابعًا فى 
الأساس من "فائدتها العملية وقوتها التفسيرية" :١35795(‏ ص 484). بالطبع 
تنجح معظم المصطلحات - بما فيها تلك المصطلحات الواردة أعلاه - فى أن 
تعكس الجوانب المهمة للترجمة» ولكن من المؤكد أن هناك إحساسا بأن 
المصطلحات التى قررنا صكها ستؤثر على طريقة نظرنا للترجمة» ويمكن 
كسان سود سق الكلداك توهسهها متصظ حاتت ترتحنية لقتنا ل كسكسمليا 
لأسباب معينة. فى الواقع؛ يمكن الجدل بأن كمية كبيرة من الكلمات فى أى 
قاموس إنجليزى معيارى بالإمكان على الأقل تطبيقها على الترجمة» ولكن 
القضنية الخاصبة يسا إذ1 كانك دراسنات التوجمة تككة :مسار مختلفة اختلافا 
كبيرا لو أنها اختيرت لها مجموعة مناظرة أخرى من المصطلحات -- هذه 
القضية محل نظر. ولذلك ينبغى علينا أن نختم كلامنا هنا - مثل نيدا بالنسبة 
للنماذج - بأنه على الرغم من أن المصطلحات "وسائل جوهرية مساعدة على 
الفهم"؛ فإنه لا ينبغى السماح لها بأن "تملى طبيعة ما يفترض أنها تفسره" 
(1519: ص 488). 

ولكن إذا كانت المصطلحات تؤثر على الطريقة التى يتطور بها 
الفكير» كن الفرل بان شكلها النكين يمكنة اييضنا أن يقدم بعذة طرق صدورة 
للطريقة التى نشأ وتطور بها مجال دراسات الترجمة ككل. ومن هنا ظهر على سبيل 
المثال عدد لا بأس به من المصطلحات لوصف أنواع الترجمة التى تمثل مراحل 
عديدة بين النقيضين : الترجمة الحرفية «222512010 116221 والترجمة الحرة 
200 وق عع (على سبيل المثالء» الترجمة بين السطور عدمع115ئء]12 
1 ترجمة كلمة بكلمة 25121102دعا 77010-101-7020: الترجمة 


اللفظية عوهعطمجغعمت» الترجمة الاصطلاحية 2)100[كقصهعا عنغهدم1010“ 


والمحاكاة «12014210)» بينما يدل عدد كبير من المصطلحات (الأحدث بوجه 
عام) على التطور المناظر الملحوظ لفكرة تمييز الترجمة وفقا لمدى إمكانية أو 
وجود إعادة إنتاج وظيفة النص الأصلى عند الترجمة (على سبيل المثال» 
الترجمة الخفية 2513102ةع 00761» الترجمة الثانوية 560110257 
0ع المتلقى الملاحظ عوع107اعع 16‏ 202010231عوط0» والترجمة 
التوثيقية 222512610 '21325ء0:ةناء00). وبهذه الطريقة تجد العديد من 
القضايا التى احتلت مكانة مركزية فى هذا العلم على مدار العقود القليلة 
الماضية انعكاسا لها فى عدد المصطلحات المترادفة أو المترابطة التى تشير 
إليها. وقد يقول المنتقدون بأن هذا الوضع يمثل تكدسا مفاهيميا يتم فيه إعادة 
صياغة عدد صغير من المفاهيم وإعادة تسميتها إلى ما لا نهاية بدون جعلها 
مركزة. على الجانب الآخرء يمكن أن يؤخذ ذلك أيضا دليلا على أن المشتغلين 
فى أجزاء مختلفة من العالم - وفى لغات وتقاليد مختلفة فى العادة ‏ يتقاسمون 
باطراد اهتمامات ومشاغل متشابهة تشابها ملحوظا. وعلى الرغم من أن الذين 
يتخذون مثل هذا الرأى سيقولون بأنه من الصعب على نحو مستفز فهم الترجمة 
من خلال نظرية واحدة حيث تجعل المرء يتقدم خطوة أمام محاولاته لتصنيفها 
بطريقة من الطرقء فإنهم قد يراودهم أيضا الأمل فى أن يروا المصطلحات تمر 
بعملية بلورة مثلما تظهر العديد من المناهج المحددة بوضوح والرؤى المقبولة 
بوجه عام ظهورًا تدريجيا. 


أهداف المعجم 

لقد وضع المعجم على ضوء هذه الخلفية» ولهذا السبب يتمثل أحد 
أهدافه ‏ فى إطار القيود التى تقيد عملا مرجعيا من هذا النوع - فى تقديم 
عرض لبعض القضضايا والرؤى والمجادلات فى دراسات الترجمة بالقدر الذى 


10 


تنعكس به فى مصطلحات هذا الغلم» وسنبحث أدناه فيما يعنيه ذلك من الوجهة 
العملية. 

أولا: كما ذكرنا فى الجزء السابق تم تقليل المصطلحات التى لا تخص 
دراسات الترجمة إلى أقل عدد ممكن حتى نتمكن من تخصيص أكبر مساحة 
ممكنة للمصسطلحات الخاصة بدراسة الترجمة. ويعنى ذلك أن هذه المصطلحات 
نادرا ما يكون لها باب جره مستقل فى هذا المعجم على الرغم من أنها تنال 
أحيانا تعريفا موجزا عند مناقشة مصطلح من مصطلحات الترجمة. 

ثانيا: نظرا لأن المعجم يعد "صورة" لهذا المجال المعرفىء فإنه يميل 
إلى التركيز على الأعمال التى تمت كتابتها فى العقود الثلاثة أو الأربعة الأخيرة. 
ولا يعنى ذلك أننا لم ندرج فيه شيئا مما ينتمى إلى ما قبل هذه الفترة» ولكن معظم 
الأعمال السابقة التى تم الرجوع إليها (مثل أعمال درايدن م1050 
وشلايرماخر نع [ع2مء1ء1طع5 وفالتر بنيامين 0ندحد[مء82 171/2162) تعتبر 
بوجه عام من الكلاسيكيات. 

ثالثا: لكى نكسب المعجم طابعا أوسع؛ قررنا أن ندرج فيه بععض 
المصطلحات غير الإنجليزية المهمة» وقد استمدت هذه المصطلحات فى الغالب 
الأعم من أعمال العلماء الكبار الذين يكتبون باللغة الفرنسية أو الألمانية» ولكن 
ينبغى علينا أن نبين أننا لا نهدف إلى أن يكون المعجم معجم مصطلحات متعدد 
اللغات. ومن هنا ليس هذا المعجم بالعمل الذى ترجع إليه إذا كنت تريد أن 
تعرف المقابل الألمانى لمصطلح الترجمة الزائفة 00535130102 ناء5م على 
سبيل المثال» وبالمثل لم ندرج إلا قلة قليلة جدا من الأبواب التى تهدف فى 
الأساس إلى إيضاح الاختلافات بين اللغات فى الاستعمال. والهدف الأساسى 
من مناقشة المصطلحات الأجنبية هو تزويد قراء اللغة الإنجليزية الذين لا 


يعرفون لغة سواها بإطلالة على يعض المناهج المهمة التى تم تطويرها فى تلك 
اللغات بأن نوفر للّغة الإنجليزية بعض المصطلحات التى ودتها هذه المناهج. 
أما النقطة الرابعة فتتعلق بالحاجة إلى تقديم منظور أوسع للنظر إلى 
المصطلحات وليس مجرد وجهة نظر وحيدة. تشمل دراسات الترجمة العديد من 
الملاحظات واترؤئ والمعتقدات المختلفة: والتى تكون فئ العائة متعارضة: 
ولكى يكون هذا المعجم انعكاسا لذلك, فإنه لا يتبع منهجا وحيدا دون سواه. 
ولذلك من الممكن أن تجد عبارات فى الأبواب المختلفة تبدو متناقضة إذا 
أخرجت من سياقها. على سبيل المثال»ء مصطلحات مثل الأمانة التفسيرية 
2011107 [1وعن)عوعءره تعكس"اليقين الراسخ عند معظم مترجمى الكتاب 
المقدس بأن النص الأصلى له معنى صحيح وحيد لابد من استعادته أو توصيله. 
بينما نجد رأيا مخالفا تماما لذلك فى الباب الخاص بمصطلح عرض معلومات 
+016 1003105 أو الميتانص )2ء]72662 على سبيل المثال» ويقول هذا 
الرأى بأن معنى النص كنك المقاصد الأصلية للمؤلف فحسبء بل تحدده 
إلى حد كبير أيضًا اللغة التى يكتب بها والسياق المزمع قراءته فيه» وفى الواقع 
تحدده أيضنًا شخصية القارئ ( أو المترجم بالطبع) واهتماماته ومعتقداته. ومن 
النتائج الطبيعية الأخرى المترتبة على محاولة تقديم عرض متوازن أنه لم يتم 
القيام بمحاولة معينة للتوفيق بين الاتجاهات المختلفة إزاء الصحة. والقابلية 
للتطبيق لاستراتيجيات ترجمة من قبيل الترجمة بتتصرف 20271261012 
والترجمة الحرفية» ولكن من المستحيل بالطبع أن نتخلص من كل تحيزء على 
الرغم من أننا حاولنا على سبيل المثال أن نتجنب استعمال مصطلحات 
وصياغات أسلوبية معينة (مثل تقليدى وما قبل علمى وفرضى 1076)م 716503 
أو علامات تنصيص لا لزوم لها) بطريقة قد توحى باستحسان أو استهجان قوى 
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ومن هنا يكون هذا المعجم مصمما بطريقة تتبع منهجا غير نقدى بعيدا 
عن التدخل فى الأساس. وتماشيا مع ذلك يسعى لأن يوثق لتراكم المعرفة 
والرؤى التى حدثت على مدار العقود القليلة الماضية» لا لأن يقدم أعدادا كبيرة 
من التمييزات الاصطلاحية الجديدة» ولا يستثنى من ذلك سوى المحاولات التى 
تم القيام بها لاقتراح طرق للتمييز بين المصطلحات العديدة التى تشير إلى 
ظاهرة متشابهة (مثلما فى الشفرة الثالثة واللغة الثالثة ءعع2نداعهد1 لعنطا 
والترجمة الركيكة ©7532512]102656)) أو فى بعض المجالات التى يوجد فيها 
لبس على ما يبدو (مثل المصطلحات التى تستعمل لوصف أنواع مختلفة من 
المواد اللغوية 012م:من). على كل من المؤكد أنه سيوجد من سيعترض على 
مواطن التأكيد التى يشتمل عليها المعجم أو سيرى أنه لم يكن من اللازم إعطاء 
مجموعة معينة من المصطلحات الأهمية التى حظيت بها. واستجابة منا لمثل 
هذا النقد المتوقع» لابد لنا أن نبين أن عملا من هذا النوع يمثل "انتقاء" 
بالضرورة: وأن المرء لا يمكنه إلا أن يأمل فى ألا تكون المعايير المستخدمة 
شخصية أو متحيزة أو منحرفة للغاية بأية طريقة أخرى. 
على الرغم من أن /لمعجم يقدم إطلالة على هذا المجال المعرفى 
بالطرق التى وصفناها أعلاهء فإنه ينيغى علينا أن نتذكر أن هذا المعجم معجم 
للمصطلحاتء وليس معجما لموضوعات. وبالتالى يميل المعجم إلى الاستناد فى 
الأساس إلى المصادر الثرية بالمصطلحاتء. بغض النظر عما إذا كانت هذه 
المصطلحات تعتبر ذات أساس راسخ أم لا. وبالتالى قد يصل مستعمل هذا 
المعجم -. عند قراءته ‏ إلى انطباع بأن بعض الشخصيات المهمة جدا فى هذا 
العلم (مثل جورج شتاينر 1261ع)5 عع0601 وجورج مونان 5عع0601 
هذهن0)) لم تحظ بالتمثيل اللائق بها. وينبغى التأكيد على أن ذلك لا يرجع 
إلى أى تقصير فى تقدير الإسهامات الكبرى التى أدلى بها هؤلاء الكتاب فى هذا 
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العلم؛ فيرجع ذلك ببساطة إلى أن إسهاماتهم - برغم أهميتها - ليست ثرية 
بالمصطلحات. بالمثل» لم ندرج أبوابا مستقلة للعديد من الموضوعات المهمة 
(مثل الترجمة الأدبية 2)08[وصدئن بمدرعء:]1[ أو ترجمة الأسماء 1200دصة) 
5عصعقه 6 أو استحالة الترجمة 2)10«8[كصهع 04 :111ط0551م22ة)ء على 
الرغم من أننا أثرنا العديد من القضايا التى تشتمل عليها هذه الموضوعات عند 
مناقشة مصطلحات محددة. ويمكن للقراء أن يتوقعوا على صواب أن يجدوا كل 
الكتاب البارزين والموضوعات الكبرى ممثلين خير تمثيل فى الموسوعات. 
فالموسوعات تقوم أساسا على تناول الموضوعاتء وليس تناول المصطلحات 
(انظر على سبيل المثال موسوعة الترجمة: من الصينية إلى الإنجليزية ومن 
الإنجليزية إلى الصينية ‏ :110ه151م 17 كه 561000016 47 
© 111)-![دذاع :18 -«[وزاع:07:1::656-17) التى نشرتها جامعة هونج كونج 
بالصين وانظر كذلك موسوعة روتلدج لدراسات الترجمة ‏ مع لء11ناه!1 11:6 
اك :1منلهادجه:1 /0 14لووماعره:5 (تحت الطبع)' وكذلك 
موسوعة دى جريتر ,ع]نؤن عل المتوقع صدورها بعد عام )5٠٠١‏ . 


بعض المشاكل النظرية 

تتضمن كتابة معجم من هذا النوع مشاكل لا بأس بهاء ولا ينبغى إثارة 
العديد من هذه المشاكل على الملاً؛ ولكن سيكون لزاما علينا - حتى ينال القارئ 
فهما أكمل لطبيعة المصطلحات الخاصة بالترجمة - أن نناقش مجالين إشكاليين 
' نشرت الطبعة الأولى من هذه الموسوعة فى نفس العام الذى نشر فيه المعجم الحالي» أى ١591‏ (المترجم). 
2 صدر المجلد الأول من هذه الموسوعة التى تتخذ عنوان الموسوعة الدولية لدراسات الترجمة 


05 نهنأل [كصة1 01 12لءمه1علإعمص 1022210021 عن دار نشر فالتر دى جريتر ببرلين 
ونيويورك فى عام ”٠٠١5‏ 
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1 أولا: هناك قضية الانتقاء كما بينا أعلاه. من الواضح أنه لا يمكن لعمل 
مرجعى أن يتطلع لأن يكون جامعا مانعا؛ وبالنسبة/لمعجم الحالي» كان هناك 
بالتأكيد عدد غفير من المصطلحات التى كننا ننوى إدراجهاء بيد أنها لقيت 
الرفض فى النهاية» على الأقل رفض إفراد أبواب مستقلة لها. وبالتالى هناك 
العديد من المصطلحات الصغرى على سبيل المثال التى تم إغفالها تماما أو تم 
شرحها شرحا مقتضبا فى سياق مصطلح أكثر أهمية (لذلك شرحنا مصطلح 
الوصلة م2110( تحت باب الوحدة النصية الصغرى ع2جمع:ع) ومصطلح 
المصفاة الثقافية وع)111 10121دح تحت باب الترجمة الخفية). علاوة على أنه 
ليس هناك متسع لإيواء كل الكلمات الإنجليزية "الطبيعية" (ودعك من الفرنسية 
أو الألمانية) التى يتم إقحامها على الدوام لتكون فى خدمة دراسات الترجمة. 
فتستخدم العديد من الكلمات من هذا النوع بطرق واضحة وشفافة وفى العادة 
غير رسمية ولغرض معين أيضا؛ وبالتالى لم نر ضرورة لإفراد أبواب مستقلة 
لمواد مثل الترجمة من الغلاف للغلاف 0512410هعا) 60161-60-01761 أو 
الترجمة القائمة على المضمون 222513108 2560ط-4مع)ممن أو التطبيع 
80 أو الترجمة المتوجهة وجهة القارئ 0ع0,1676-م16206 
0 وكذلك الأمر بالنسبة للعديد من الكلمات التى تبدأ بالمقطع -ع: أو 
المقطع -235 التى عددناها أعلاه. 

بالطبع لا تنتهى مشاكل الانتقاء بعد الاستقرار على قائمة الأبواب 
الأساسية؛ وربما كانت المشاكل التى يتضمنها تحديد شكل كل مقال ذات مغزى 
أكبر من مغزى القرارات الخاصة بإدراج أو استبعاد مصطلح معين. ما 
المصادر الواجب استخدامها؟ آراء مَنْ إزاء مصطلح معين ينبغى اعتبارها أكثر 
حسما؟ لابد من مواجهة قضايا من هذا القبيل عند إدراج كل باب إذا كان 

,للمعجم أن يجمع بين إيجازه الحتمى ومستوى عال من التزويد بالمعلومات. 
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أما المجال الإشكالى الشانى فيخص ما يطلق عليه أحيانا التشوش 
5 : أى ميل الظواهر الطبيعية لمقاومة التصنيف إلى فئات صارمة 
ومحددة بوضوح. يقال أحيانا إن تشوش المعنى لا يمتد ليصل إلى 
المصطلحات؛ ولكن بالرغم من أن ذلك يسرى على المصطلحات المصكوكة 
خصيصا لوظيفة معينة فى الذهنء فإن هناك العديد من الطرق المهمة يكون 
فيها القيام بتفريقات حاسمة إشكاليا. 

أولا - وربما الأقل إش كالية ‏ أن معظم أزواج أو مجموعات 
المصطلحات التى يتمثل الهدف الظاهر من ورائها فى أن تكون متباينة مع 
بعضها البعض فى الواقع تمثل ميولا مختلفة» أو مواقع مختلفة على متصل 
عوك بدلا من كونها أضداد قطبية. ويعنى ذلك أن أفكار مثل الترجمة 
المكشوفة +رّعب0ن والترجمة الخفية 6,ع/1من أو القواعد وع1نم والمعايير 
ودممهح والأعراف 1005]مع9نمن مفاهيم متداخلة تداخلا واضحا إلى حد 
كبيرء على الأقل إلى حد ما. 

ثانياء لابد من التأكيد على أن مصطلحات دراسات الترجمة لا تنقسم 
إلى وحدات متمايزة متسقة. ويعنى ذلك بادئ ذى بدء أن مصطلحًا معيئا (مثل 
الكفاية 206026 أو الكفاءة ععمع6ءعمتررمن) سيستخدم أحيانا بمعنى فنى 
خاصء ولكنه يستخدم أحيانا أخرى بدرجة أو بأخرى وفقا لمعناه اليومى 
"الطبيعي". ولكن بالإضافة إلى ذلك هناك أبعاد أخرى يمكن أن يصعب عندها 
تحديد حدود المصطلحات المختلفة. فاستعمال مصطلح ما يتفاوت من كاتب 
لآخر. على سبيل المثال» بعض الكتاب يعتبرون ترجمة كلمة بكلمة متميزة عن 
الترجمة الحرفية:؛ بينما يعتبيرها البعض الآخر نوعا خاصا من أنواع الفئة 
الأخيرة؛ بالمثل هناك تفاوت لا بأس به فى استعمال المصطلحات المتنوعة التى 
تدل على الأنواع المختلفة من المواد اللغوية 02م02ه. وبالتالى يصير من 
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الصعب فى حالة بعض المصطلحات الأكثر مركزية أن نحدد ما إذا كان الكتّاب 
الذين اختاروا مصطلحات مختلفة يعكسون فروقا دقيقة فى المعنى» أم أن هذه 
المصطلحات قابلة للحلول محل بعضها البعض إلى حد كبير (وهى مشكلة 
تظهر على السطح فى مصطلحى 2655 [ناكطانه؟ و 5061119 [الأمانة] على 
سبيل المثال). وربما كان الأكثر خطرًا من ذلك هو المشاكل العويصة المتمثلة 
فى متى وكيف ينبغى تقسيم المصطلحات الكبرى إلى أكثر من معنى مستقل. 
فعلى أساس أية معايير يقرر المرء ما إذا كان مصطلح ما يستعمل فعلا 
استعمالا مختلفا فى عدة سياقات» بدلا من كون الاستعمالات الموجودة عند 
الكتاب المختلفين مجرد أمثلة على الكلام 3016م أى تنويعات مقبولة داخل 
حدود تعريف وحيد؟ (وفى هذه الحالة تعثير الترجمة المرتدة -ج[ع53 
1102 _والترجمة اللغوية 12325126102 ©15]1ناع 110 بابين إشكاليين» 
حيث إنه يمكن تمييز مجموعة كاملة من المعانى الفرعية لكل منهماء على 
الرغم من أن المعجم لا يقسم المصطلح الأول فى الواقع ويكتفى فقط ببلورة 
ثلاثة معان مستقلة للمصطلح الثاني). علاوة على ذلك؛ ماذا يفعل المرء عندما 
يقوم كاتب ما بإدراج مصطلح قياسى جنبا إلى جنب مجموعة من المصطلحات 
التى صكها بنفسه (كما قام لفيفير ع761ع1,61 بإدراج مصطلح الترجمة الحرفية 
على سبيل المثال)؟ هل يقسم الباب إلى بابين أم يتناول كلا الاستعمالين فى نفس 
الباب؟ لا يمكن للمرء إلا أن يحكم على كل حالة وفق معطياتها الخاصة» 
وستشمل القرارات التى يتوصل إليها جانبا ذاتيا فى جميع الأحوال. 

أما الطريقة الثالشة التى يتجلى بها التشوش فتتمثشل فى تناول 
المصطلحات الأجنبية. هناك جدل دائر فى مجال دراسات الترجمة حول ما إذا 
كان بالإمكان الزعم بأن المصطلحات المستخدمة فى اللغات المختلفة للدلالة 
على المفاهيم الرئيسية مصطلحات متماثلة [ه30اعتصدويزة (انظر على سبيل 


المثال سنيل هورنياى :١535/١98/8‏ ص ١1-١5‏ بالنسبة لتناول المصطلح 
الإنجليزى عح10172160ن» [التكافؤ] والمصطلح الألمانى 2دع21+؟تنالوق). 
وبالتالى لابد من اتخاذ قرار فيما إذا كان سيتم تناول المصطلحات "المتشابهة" 
من لغات مختلفة كأبواب مستقلة بتعريفات متمايزة أم سيتم اتخاذ "التشابهات 
العائلية" الواضحة الموجودة بينها أساسا كافيا لتناولها فى باب واحد. ويمكن 
تبرير تفضيل المعجم للأسلوب الثانى على ضوء التعليقات السابقة الذكر على 
التفاوت المسموح به» وكذلك لأن معظم الأعمال المهمة عن الترجمة يقرؤها 
ويستوعبها ويطورها علماء يكتبون بلغات عديدة» ومن هنا يخلقون مستوى 
معقولا من الاعتماد والتداخل المتبادلين بين الأفكار والمفاهيم والمصطلحات 
التى يتم إنتاجها فى اللغات المختلفة. 


كيفية استعمال المعجم 

يتمثل الهدف من المعجم فى أن يكون أداة مرجعية للطلاب والمدرسين 
الشفافية والمرونة وسهولة الاستعمالء» ووفقا لهذا الهدف يتبع كل مقال نفس 
الصيغة الأساسية ويستخدم نفس الأعراف العامة» مما سنصفه بإيجاز فى 
الفقرات التالية. 
لأول مرة. وتشمل الأبواب الرئيسية بوجه عام أيضا تقاشا لعدد من وجهات 
النظر المختلفة فى المصطلح وكذلك تعليقات على الاستعمال والتطبيق الذى 
يمكن أن يكون قد تطور منذ أن صك المصطاح أو استعمل لأول مرة. وتم القيام 
باستعمال الترجمة الإنجليزية لكل المصطلحات الأجنبية تقريبا بغية الاتساق 
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وسهولة الاستعمال (على سبيل المثال تم استعمال 10/2157 [الولاء] و 
ععمعنع طم [الترابط] بدلا من غ09/21148.]آ و 3602 ط0؟1)» حتى لو أدى 
ذلك أحيانا إلى صك مصطلح جديد (مثل 76242611169 [قابلية التحقق من 
الصحة])؛ وبالعكس إذا تم تقديم الباب بإضافة المصطاح المناظر فى لغة أخرى 
فيدل ذلك غالبا على أن المصطلح ينتمى أصله - أو على الأقل يستخدم على 
نطاق واسع فى - تلك اللغة. 

بالإضافة إلى المعلومات التى يشتمل عليها كل بابء يتميز كل باب 
يصفتين مهمتين لابد من استغلالهما إذا كان للمرء أن يستفيد أقصى استفادة 
ممكنة من المعجمء وهما الإحالات البينية الكثيرة للأبواب الأخرى واقتراح 
أسماء مراجع للقراءة الإضافية. 


على الرغم من أن الهدف من كل باب أن يكون مستقلا وواضحا فى حد 
ذاته بأكبر قدر ممكنء فإنه بالنسبة للنظريات والمناهج الرئيسية نأمل أن نكون 
قد أدرجنا عددا كافيا من المقالات فى المعجم يمكّن مستعمليه من اكتساب 
معرفة منهجية بموضوع معين من خلال الاستعمال الذكى للإحالات البينية 
المقترحة. وأية مصطلحات رئيسية يمكن قراءتها قراءة مثمرة بالاقتران بباب 
معين كتبت ببنط غامق'» سواء وردت داخل المقالة تحت الياب محل النظر أو 
فى جزء "انظر أيضا" فى نهاية هذا الباب. وعلى الرغم من أن الجزء "انظر 
أيضا" يفسر ذاته: فإننا آثرنا أن نبدى الملاحظات التالية حول الإحالات البينية 
التى ترد داخل المقالة التى تغطى الباب: 
كى لا نملا النص بما لا يطيق من التنسيق الإضافيء كتبنا المصطلح 
ببنط غامق فى المرة الأولى فقط التى يذكر فيها فى أى باب محدد. 


3 يستخدم المؤلفان حروقفا كبيرة فى المعجم لكتابة هذه المصطلحات» ونظرا لتعذر ذلك فى اللغة العربية 
استخدمنا البنط الغامق بدلا منها (المترجم). 


19 


عندما نقسم مقالة رئيسية إلى أبواب فرعية. يكون أولها أكثرها عمومية 
فى الغالب. وعندما نحيل إحالة بينية إلى مثل هذه الأبواب نحذف الرقم 
)١(‏ بغية سهولة القراءة؛ ومن هنا تتضمن الإحالة البينية إلى الترجمة 
الحرفية على سبيل المثال أن القارئ ينبغى عليه الرجوع إلى الترجمة 
الحرفية(١).‏ 

قد يستعمل المعجم فى بعض إحالاته البينية كلمة رئيسية فقط (على سبيل 
المثال وصفية وحرفية محل دراسات الترجمة الوصفية 0176)م 03و12 
65 5124059مج1 والترجمة الحرفية) أو مجموعة متنوعة من 
الصيغ النحوية التى قد تختلف اختلافا طفيفا عن الباب الفعلى (على سبيل 
المثال» المكافئ حركيا غ1292165نان» 09031102113 والخريطة 1127 
ومعيدو الكتابة 15ه7116ع: محل التكافؤ الحركى. ج1نة0/ز0 
© ورسم الخرائط ع1ؤمم3 وإعاددة الكتابة 
8م والهدف من ذلك أن نجعل الإحالة البينية مرنة ولا تعيق 
القارئ بأكبر قدر من الإمكان. (ويفسر ذلك أيضا السبب فى أن المعجم 
يفضل مصطلح 531140112655 على المصطلح المرادف له فعليا ولكنه 
ربما كان أكثر شيوعا إلى حد ما 50611: لسبب بسيط وهو أن أولهما 
له نعت مشتق منه ( 401ط]121 ["أمين"]) فى حين أن ثانيهما لا يوجد 
لا يحال لمصطاح ما إحالة بينية إذا شعرنا أنه لا يستعمل فى ذلك السياق 
المحدد بمعناه الفني. بالمثل» لا نكتب مصطلحات أساسية جدا مثل اللغة 
الأصلية عع 2 داع 120 ءعنئنه؟ والترجمة وما إلى ذلك بحروف كبيرة إلا 


* سنستعمل فى المعجم نفس المصطلحات المحال إليها كى.لا يحدث لبس لدى قارئ الترجمة (المترجم). 
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إذا كان هناك سبب وجيه لفعل ذلك (على سبيل المثال» النص الأصلى 
ع 501120 تحت باب التص المستهدف )عرع) غم 21]). 
هناك اقتراحات بقراءات اضافية فى نهاية كل باب تقريباء وهى مرتبة 
هجائياء وليست حسب الأهمية؛ وبالنسٍ مصطلحات الأجنبية» ذكرنا مرجعا 
إنجليزيا واحدا على الأقل إذا كان متوفرا فى هذه الحالة. ومن الجدير بالذكر أن 
الأعمال التى تم اختيارها لإدراجها فى هذا الجزء ليست بالضرورة تلك 
الأعمال التى استشهدنا بها فى طيات الباب» فبعضها لا يحوى سوى النذر 
اليسير مما هو مرتبط بالموضوع؛ والسبب الذى جعلنا نختار هذه المراجع هو 
أنها مصادر مهمة للمعلومات عن المصطلح محل النقاش. وأحيانا يشمل الجزء 
الخاص بالقراءات الإضافية أعمالا لا تذكر المصطلح فى حد ذاته» ولكنها تتناول 
نفس الموضوع.: على سبيل المثال ليمسكاليو وآخرون 31 4ه 5121110لامتطاع.آ1 
)١1911(‏ بالنسبة لمصطلح درجة التمييز م2)0معمع3ل 04 ععمعء0. 


ملاحظة على الاقتباسات 


كل الاقتباسات المأخوذة من مصادر غير إنجليزية ترجمت خصيصا 
لهذا المعجم, إلا إذا أشرنا إلى غير ذلك. 
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شكر وتقدير 


لابد أن تتضمن كتابة عمل من هذا النوع مشاركة ومساعدة وتشجيع 
أناس عدة؛ وإننى محظوظ جدا إذ يحيط بى لفيف من الزملاء فى جامعة ليدز 
5 كانوا مستعدين على الدوام لتقديم المساعدة بشتى الطرق. وهنا أود على 
وجه الخصوص أن أشكر الأستاذ مايكل هولمان «نهدماه11 71361 على 
تشجيعه الدائم وكذلك على استعداده الدءوب لإعارتى كتبه. كما أتقدم بالشكر 
الصادق لموظفى قسم الإعارة الداخلية بمكتبة برازرتون- 605رع181015 
3ة1طل.1[ء وخاصة بات شووت عاناط5 236 وكارول كوجيل 03201 
1ع » على ما وجدته لديهم من صبر وعون فى البحث عن أعمال كثيرة 
وإحضارها لي. كما أود أن أقر بالعرفان لنصيحة تونى فوكس 1:02 /إ01 
وبيتر فولر :ه1011 جع66ء2 وبيتر ميليكان 74111122 2ع]ء2 ويان موكسون 
ه00 2ح] فكلهم ساعدونى فى حل العديد من قضايا البحث التى برزت 
أثناء الكتابة. 


وأدين بالكثير لمنى بيكر :2216 71022 لتشجيعها الهائل ونصائحها 
العديدة وإعارتها إياى العديد من الكتب والمقالات والمواد البحثية الأخرى . 

كما أود أن أشكر موارا كاوى على مساهمتها فى كتابة المعجم. 

وأشعر بالامتنان الجم ليلينا بليفا 18612365 22ه1ءعلا من جامعة 
فورونز ستيت 1[219761510 50266 170102621 وبيتر فوسيت > ماع72 
)اع من جامعة برادفورد 82123040101 على إرشادى الميدئى للكتاب 
الروس والألمان على الترتيب. كما قام بيتر فوسيت وجوان سيجر 7137 
ععع 50 بقراءة المخطوط كاملا وقدما لى نصائح عظيمة القيمة للطرق النى 
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يمكن بها تحسينه» وأبدت كيرستن مالمكير 71211266 مء151 فى أكثر من 
مناسبة تعليقات عظيمة الفائدة على المصسطلحات الكوينية” 001 الصعبة. 
وينبغى على أخيرا أن أعبر عن امتنانى لزوجتى تانيا 1/8 ووالدتى 
وأخى وكل أصدقائى لصبرهم البالغ على تغيبى عن الدوائر الاجتماعية الذى 
طال أمده. 
ومن نافلة القول إن أيا من الأشخاص الذين اتبعت نصائحهم لا يتحمل 
أية مسئولية عن أية أخطاء أو قصور قد تكون لحقت بالمعجم. 
مارك شتلويرث 


ليدزء توفمير ١|١05‏ 


* نسبة إلى الفيلسوف الأمريكى و(يلارد) ف(آن أورمان) كوين عدتنا© (مقص© م7)2ا (117):11350 
»)5٠٠0-150(‏ وهو مشهور بكتاياته فى المنطق الرياضى وإسهاماته فى النظرية التداولية للمعرفة؛ 
كما أنه معروف بزعمه أن الطريقة التى نستخدم بها اللغة تحدد ما نقول بوجوده» ومن أشهر كتبه المنطق 
الرياضى (١52١).؛‏ مناهج المنطق ,)١550(‏ من وجهة نظر منطقية (1517١)ء‏ الكلمة والموضوع 
06 50ج لا »)١9170(‏ فلسقة المنطق :)١37١(‏ جذور الإحالة »)١5175(‏ النظريات والأشياء 
.)١19417(‏ ومن الأعمال التى نشرت عنه بعد وقاته اللاحسم فى الترجمة: فلسفة كوين :»)٠٠١١(‏ 
(المترجم) 
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الترجمة المطلقة (عب1آهدط4 دمغاع دل د11 .1) دسمتكفاقصةء1' عاساموطم 


يرى جوادك عع0120ه00 (185 0١‏ أنها أحد أنواع الترجمة 
السبعة التى يمكن للمترجمين المحترفين أن يستخدموها للوفاء بمتطلبات 
الترجمة العديدة التى يمكن أن تظهر أثناء القيام بالترجمة. فى الترجمة المطلقة. 
يتم نقل كل النص الأصلى 51 إلى اللغة المستهدفة 11" دون أى تغيير فى 
مضمون النص الأصلى أو شكله. من الواضح أن هناك قيودا على هذا النوع 
من الترجمة» حيث إنه إذا كان ينبغى الاحتفاظ ب"كمية المعلومات" 12011ان0 
1000م 0# و"جودة الاتصال" 2]102ع71تامتطدمه 01 تراتلقمن 
(9190١اءص‏ ترجمتي) بهذه الطريقة» فلا مجال لتفاوت فنى أو لغوى 
عن النص الأصليء» ولابد أن تكون كل المصطلحات كما هى موجودة فى 
النص الأصلى بالضبط (3485١ء‏ ص 256). انظر أيضا: الترجمة التلخيصية 
1110 )عونوطفء الترجمة البيانيية عنأهصنصهع113 
0 ترجمة الكلمات الرئيسية «ه)12قصة ”1‏ 0101 تاتلزعكل» 
الترجمة (بإعادة التركيب) (1)5 5126402ه112) 1005أع0ناأئزمعع1]1» 
الترجمة الانتقانية «1722512410 176اعء1ء5: الترجمة الإجمالية 6اع51 
00 . قراءات إضافية: جوادك 4١191919585‏ سيجر 1مع52 
١15‏ 


الترجمة التلخيصية (116ن10) م5320 02108 د12" .0 دم دافصد؟1 أعدناوط4 


إحدى الاستراتيجيات السيع التى اقترحها جوداك ع001120) )1١5150(‏ 
لتلبية حاجات الترجمة العديدة التى تنبع فى البيئة المتخصصة فى الترجمة 
التلخيصية» يتم القيام بترجمة مكثفة لكل المعلومات الموجودة فى النص 
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الأصلى لتذويد العميل ب"وصول سريع إلى أنواع محددة من المعلومات" 
(99١ء‏ ص 3565 ترجمتي). ويمكن القيام بذلك بعدة طرق. أولا: يمكن 
ترجمة الموضوعات النوعية في النص؛ ثانيا: يمكن تقديم وصف للمضمون 
النوعى للنص بوحداته الفرعية وأهدافه؛ ثالثا: يمكن تقديم ترجمة مختصرة لكل 
المضمون المفيد فى النص .١153٠0(‏ ص 3755). انظر أيضا: الترجمة المطلقة 
دمتلةأكصم” عاناموطف» الترجمة البينية 20100[كصد1' عتلطهسدود:(1: ترجمة 
الكلات الرئيسية بم0نلة[كمد:1 01 رع>1. الترجمة (باعدة التركيب) 05من0ناا12600:5 
(طاةت دممناداكصد:1)» الترجمة الانتقئية «منادادمد:1 ع:اتاعماء5» والترجمة الإجملية 
ونلة عمط ] راع :5. قراءات إضافية: جوادك 1185 119 ١؛‏ سيجر عع52 .١1115‏ 
الترجمة الانتهاكية 125121101 »7اأكناط 4م 

مصطلح استخدمه لويس و1بوع.1 )١1985(‏ للإشارة إلى منهج جذرى 
بديل للترجمة الأدبية. تقوم الترجمة الانتهاكية على تعليق أبداه دريدا ه30ررء(1 
)١917(‏ مؤداه أن "الترجمة ”الجيدة“ لابد أن ترتكب انتهاكات دوما" (الاقتباس 
موجود فى لويس .١51/85‏ ص 35")» وبالتالى تنبنى هذه الترجمة على النظرة 
للترجمة بأنها "شكل من أشكال التمثيل 167+6565180102 يتضمن التأويل 
0 بالضرورة" (لويس» .١9485‏ ص 59)» وكذلك بأنها عملية 
تنتج عنها مكاسب وخسائر (91425١؛»‏ ص ٠‏ 5). ويؤكد لويس على أهمية تجنب 
"الترجمة الخانعة الضعيفة" .١1825(‏ ص ٠‏ 5).» أى الترجمة التى يتوصل فيها 
المترجم إلى حل وسط بأن "يعطى أولوية للرسالة أو السياق أو المفهوم على 
حساب سبك اللغة 116معزء) عع دنع 135" (345١اء‏ ص .)4١‏ ويقول بأنه من 
الواجب على المترجم أن يختار بدلا من ذلك "أيا ما يمكن أن يقلقل اللغة 
والفكرة أو يقهرهما أو ينتهكهماء فقد يبحث عن غير المفكر فيه أو غير القابل 


للتفكير فيه فيما لا يقال أو لا يمكن قوله" »١145(‏ ص ١4)؛‏ وقد يشمل ما 
يقصده بذلك فكرة محاولة استخدام أنواع من الخطاب وطرق التعبير لا تميز 
اللغة الأصلية بأى حال من الأحوال. وبالتالى يعرف الترجمة الانتهاكية بأنها 
"ترجمة قوية ذات بأسء تولى قيمة كبيرة للتجريبء وتتلاعب بالاستعمال 
اللغوى» وتسعى لأن تضاهى التكافؤات المتعددة و013/72162016م أو تعدد 
المعانى 5و102107001]16م أو التأكيدات التعبيرية للنص الأصلى بأن تنتجها فى 
صورة خاصة بها" .,١9465(‏ ص .)4١‏ وبهذه الطريقة يؤدى تبنى الترجمة 
الانتهاكية إلى ظهور مفهوم جديد للأمانة ووع1710ط)1721 2١385(‏ ص 7 4) 
حيث إن المترجم يعوض الخسارة الحتمية التى تسببت فيها الترجمة بأن يوجه 
الانتقال الانتهاكى نحو "حشود الطاقة النصية"' 0321<©) 01 25ع)5تالء 
ممعم (345١ء‏ ص "4) لكى يجدد الطاقة وسلوك إنتاج المعنى" 
710 ع لان زموزو للنص الأصلى :١1485(‏ ص 57). ولكن لويس 
يقول أيضا : إن "هدف المترجم أن يعيد التعبير بطريقة تناظرية عن الانتهاك 
الذى يحدث فى النص الأصلى ... وأيضا يزحزح هذا الانتهاك ويعيد تحريكه 
ويمده إلى وسط آخر" (945١ء»‏ ص 57)؛ وبالتالى تشكل الترجمة الانتهاكية 
حلا وسطا معقدا بين إعادة إنتاج الانتهاك الموجود فى النص الأصلى وتكييف 
أو توسيع النص الأصلى بغية تعويض أية خسارة يسببها فعل الترجمة 2١9145(‏ 
ص 45). انظر أيضا: الترجمة المستعجمة 15205120107 2108تمع 101 و 
المقاومة نإنررجؤوزوعج1. قراءات إضافية: لويس .١1485‏ 


المقبولية :ج111 2)مء©4 


مصطلح يستخدمه تورى ترتتنا10" 2١59340‏ 65ا)للدلالة على أحد 
اتجاهين يمكن ملاحظتهما فى النصوص المترجمة. ترفض نظرة تورى 


للترجمة الأدبية أية فكرة تقول بوجود طريقة "ملائمة" وحيدة للترجمة» وتهدف 
هذه النظرة إلى وصف المعايير 05و71 التى تقوم بعملها فيما ينتجه المترجم 
الفرد أو التى تميز ممارسات الترجمة الغالبة على أدب معين فى فترة معينة من 
الزمن. ويتم النظر للترجمة فى نموذج تورى بأنها تتضمن "لقاءء إن لم تكن 
مواجهة» بين مجموعتين من المعايير" »١340(‏ ص 25)» إحداهما : مستمدة 
من النص الأصلى أو اللغة الأصلية » والأخرى : مستمدة من اللغة المستهدفة. 
وكل نص مترجم يشغل موقعا بين قطبى الكفاية (؟) 2 [40601120 - أو 
الالتزام بالمعايير (اللغوية والنصية على حد سواء) لنظام مرع:5:ز5 اللغة 
الأصلية - والمقبولية أو الالتزام بمعايير نظام اللغة المستهدفة. وتفضيل ترجمة 
معينة لأى من هذين القطبين تحدده قيمة المعيار الأولى 2م710 151181» على 
الرغم من أن كل النصوص المستهدفة تقريبا تمثل موقفا وسطا بين هذين 
الاتجاهين. ومن هنا يمكن النظر إلى الترجمات التى تميل نحو المقبولية على أنها 
تلبى متطلب "القراءة مثل نص أصيل" مكتوب باللغة المستهدفة وليس متطلب 
"القراءة مثل النص الأصلي" »١98٠0(‏ ص 75)» وبالتالى تكون هذه الترجمات 
بوجه عام ذات "وقع" [عع أكثر طبيعية. انظر أيضا: دراسات الترجمة الوصفية 
10 «مناداومة1” علانامتىوء(1 ودراسات الترجمة المتوجهة وجهة 
النص المستهدف 5010165 200[كمه1" لعامعمم-اءاء1' أءعع2ة1". قراءات 
إضافية: بورتيين 20101116 4١9485‏ تورى 415848 ١956‏ 


الدقة :بوم وسرعع 4م 

مصطلح يستخدم فى تقييم الترجمة للإشارة إلى مدى مضاهاة الترجمة 
للأصل المترجم عنه. وعلى الرغم من أن هذا المصطلح يدل فى الغالب على 
الخقتاظ فد الانسن المستييف» على مكهنو اودلو ساك الفوك و شي النضك 
الأصليء وهنا تعنى الترجمة الدقيقة الترجمة الحرفية 1.121 بوجه عام 


وليست الترجمة الحرة عم15» فإن معناه الفعلى فى سياق ترجمة معينة لابد أن 
يعتمد على نوع التكافؤ ع1:01119721620 الموجود فى الترجمة؛ ومن هنا - إذا 
ضربنا مثالا متطرفا - تعد الدقة فى الترجمة التى قام بها آل زوكوفسكى 
115 لكاتولوس' 0331105 فى المقام الأول مسألة تقليد الأنساق 
الصوتية 2465م 50120 للنص الأصلى بأكبر قدر ممكن من الدقة (انظر 
ترجمة الأصوات 122512400 عندمعم0ط0). وإذا تحدثنا بوجه عام» يعنى 
ذلك؛ كما يقول فنيوتى 14امء17» أن "قوانين الدقة محددة من الوجهة الثقافية 
ومتغيرة من الوجهة التاريخية" ».١51535(‏ ص 3572). إن تحقيق دقة ترجمة معينة 
عملية مضنية بالطبع ولابد من القيام بها فى الواقع "وحدة بوحدة على مستوى 
المركب اللغوى ع25]رام والعبارة عونروكن والجملة والفقرة والنص ككل" 
(سيجر .١3344‏ ص .)١58‏ ونظرًا للطبيعة الوصفية ع17]م1(6511 للدقة» يتم 
النظر فى الغالب إلى الخروج على الدقة الصارمة على أنه عيب؛ ولكن مثل 
هذه الانحرافات فى الواقع - خاصة فى ترجمة النصوص الأدبية - أمر لا مفر 
منه فى العادة» إذ إن المترجم يلزمه أن يقدم تحولات 5[314]5 حتى يعيد إنتاج 
النص الأصلى "فى مجمله ككل عضوي" (بوبوفيتش 16دومن0 ١517١ء‏ ص 
٠‏ انظر أيضا: الأمانة ووءعم1[د4ط)1ج2 والطبيعية 721312210655. قراءات 
إضافية: تشوكوفسكى /10975[1ناط© 2313575 ,١94854‏ 


فعل المترجم :251240112[1ة1 ردوناء 4م 
انظر فعل المترجم م0ناء4. 11205130221 


*؟ جايوس فاليريوس كات ولوس 5داها/نا)6©8 كلاة2162/آ 02305 (84تقريبا - 04 تقريبا ق. م.)ء شاعر 
رومانى ويعتبر أعظم كتاب الشعر الغنائى فى اللغة اللاتينية. ومن أشهر أعماله مجموعة من القصاتد 
كتبها فى امرأة غامضة ومجهولة تدعى ليزبيا هوزطوع.1 يعبر فيها عن هيامه وولهه بها وكذلك عن كرهه 
واحتقاره الشديدين لها. وأثر شعر كاتولوس الغزلى فى الشعراء اللاتين المتأخرين مثل أوفيد 0:10 
وهوراس عح110:2 وكذلك فى شعراء عصر النهضة الإنجليز مثل روبرت هيريك عإع1مرع11 6رعطاه؟1 
وبن جونسون 7012501 ع2 وإدموند سبنسر عرع5معم5 0 لناتررلك5 (المترجم). 
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الترجمة بتصرف :4027121102 

الترجمة بتصرف :)١(‏ مصطلح يستعمل بوجه تقليدى للدلالة على أى 
نص مستهدف تم فيه استخدام إستراتيجية الترجمة الحرة عع1 على وجه 
الخصوص. ويتضمن هذا المصطلح فى العادة أنه تم إجراء تغييرات كبيرة فيه 
حتى يكون النص مناسبا أكثر لجمهور معين (جمهور الأطفال على سبيل 
المثال) أو لتحقيق هدف معين من وراء الترجمة. على كلء تم تناول هذه 
الظاهرة من وجهة نظر فرضية 176)مرزنوعع2 وكانت العديد من التعليقات 
عليها تعليقات ازدرائية. على سبيل المثال» يساوى نيدا 71102 وتيبر :ع136' 
الترجمة بتصرف بالترجمة الثقافية (؟) 2 12225120108 160121ن©) 
(487/1439١ء‏ ص 5١)؛‏ وبالتالى فهما يريان - فى ثنايا حديثهما عن 
ترجمة الكتاب: المقدس -- أن الترجمة بتصرف لا يمكن أن تكون ترجمة أمينة 
اناغطاته8. و يصف رادو - مثلهما ولكن بمزيد من التطرف - الترجمة 
بتصرف بأنها نوع من الترجمة الزائفة (؟) 2 مهناج[دصدعاملنهو2 أو 
بمعنى آخر ليست مثل الترجمة "الحقيقية" على الإطلاق 2١151/5(‏ ص .)١117‏ 
فى الواقع» هناك الكثير من مثل هذه التعليقات المتوجهة وجهة النص الأصلى 
164-06 عع90111. ولكن هناك كتّابا آخرين ينظرون إلى الموضوع 
نظرة أكثر مرونة؛ فعلى سبيل المثال» تنظر نورد 71050 إلى الترجمة بتصرف 
على أنها كمية نسبية تعكس غاية 05م510 الترجمة؛ وترى أن كل ترجمة 
تتصف بنسبة نسبية (أو نسبة مئوية) من الترجمة بتصرف فيها (١1531١أ2»‏ ص 
.)"١-8‏ بينما تتناول باسنيت ]825526 الموضوع من زاوية مختلفة وتلاحظ 
أثناء حديثها عن الترجمة الأدبية أن هناك كتابات لا حصر لها أهدرت فى 
"محاولة التمييز بين الترجمات 1201085ودج1»: والاقتباسات 1005و2ء2)57 
والترجمات بتصرف 801371311005 ووضع ترتيب هرمى ”للصحة» بين هذه 
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الفئات" (0٠934١9317/1١ء‏ ص 171-7/8). وتقول بأن سبب ذلك مرده إلى النظر 
للنص على أنه "شيء لابد أن يُنْيِج قراءة ثابتة وحيدة فقط" لدرجة أن "أى 
. *انحراف» عن هذه القراءة] يقوم به القارئ/المترجم يتم اعتباره تعديا" 
(1317/19140١ء‏ ص 75). وينظر تورى أيضاء مثل باسنيت» إلى هذه الظاهرة 
من منظور غير معياريء ومن هنا يعتبر التعليقات الفرضية مثل التى أوردناها 
أعلاه أمثلة على التمييزات "المسبقة وبالتالى غير الثقافية والمنافية للتاريخ 
1502121" التى يمكن أن ثفرض على الترجمة (تورى ©13١ء‏ ص .)"١‏ 
وهناك منهج وصفى 10ام 1265 آخر يتعلق هذه المرة بطريقة تطوير النظم 
وصرع:5 5 الأدبية يرى الترجمات بتصرف نمطا من مجموعة أنماط مختلفة 
لإعادة الكتابة ع3]0ع. انظر أيضا: المحاكاة )١(‏ و(؟) 1]8)108م1 
والاقتباس )١(‏ و(؟) 5100رع7؟. 
الترجمة بتصرف )١(‏ (الأصل الفرنسى 4)02363]1072): مصطلح 
استخدمه فينيه :و23م1/١‏ ودار بلنيه غععم[وءطءعو(] )١1355/155/484132548(‏ 
للدلالة على أحد إجراءات الترجمة السبع» ويصفان الترجمة بتصرف بأنها نوع 
من الترجمة المائلة 061106 أى أنها لا تعتمد على وجود نظائر 2211615م 
تركيبية 5010081 ومفهومية 0020674121 بين اللغة الأصلية واللغة 
المستهدفة (4ه16 ١بعص‏ 42-55 8ه515/156١ء‏ ص .)١‏ ويرى فينيه 
وداربلنيه أن الترجمة بتصرف إستراتيجية ينبغى استخدامها عندما لا يكون 
الموقف المشار إليه فى اللغة الأصلية موجودا فى ثقافة اللغة المستهدفة» أو 
يكون موجودا ولكن لا يكون له نفس المطابقة لمقتضى الحال ع©مة6167: أو 
نفس ظلال المعنى 00220621085 الموجودة فى سياق اللغة الأصلية. وبهذه 
الحالة تعد هذه الترجمة نوعا من "التكافؤ المقامي" ‏ 51102010021 
م316 زوه (135/19154١ء‏ ص 9؛ انظر التكافو (؟) 12010017216006 
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2) إذ إن طريقة اشتغالها على إيدال عناصر النص الأصلى بعناصر من اللغة 
المستهدفة تقوم إلى حد ما بنفس الوظيفة ومن هنا تعتبر "مكافئة". على سبيل 
المثال» يمكن إبدال الإشارة إلى لعبة الكريكت 6عع1[ع”) الرياضة الشهيرة فى 
إنجلترا فى ترجمة فرنسية بالإشارة إلى تور دى فرانس" ممه 06 1012 
(354١ء‏ ص "457 .١3535/19648‏ ص 39). ويقول فينيه وداربلنيه بأن 
الترجمة بتصرف تمثل "الحد الأقصى للترجمة" (3158١ء‏ ص 7ه؛ 
4 ء ص )١"9‏ فى أنها تشمل قدرا كبيرا من إعادة الصياغة. ويبينان 
أيضا أن تجنب الترجمة بتصرف قد يؤدى إلى إنتاج نص صحيح بشكل كامل 
ولكنه لن يخلو من آثار الترجمة التى لا تخطئها العين »2١954(‏ ص ”7ه؛ 
4 ,و ص 55). انظر أيضا: الاقتراض ع010م80» الترجمة 
الصرفية عنن21©).: الترجمة الحرفية «251240ة7 221ء:1.آ1ء التعديل )١(‏ 
1 801120 تبديل أقسام الكلمة ه160وومودج1. قراءات إضافية: 
فينيه وداربلنيه 419248 ١532/١928‏ 
الكفاية :© 2ن |4060 
الكفاية :)١(‏ مصطاح يستخدمه بعض المعلقين على الترجمة لمناقشة* 

طبيعة العلاقة بين النص الأصلى والنص المستهدف. ولكن حتى عند استعماله 
لا يوجد اتفاق كبير على التطبيق الملائم للمصطلح: فأحيانا يستخدم مرادفا 
لمصطلح التكافْقٌ ع 80101721600 الشبيه وأحيانا يستخدم بدلا منه وأحياتنا 
أخرى يستخدم استخداما متباينا معه. اقترح عدة كتّاب تعريفات عديدة للكفاية؛ 
وفى معظم هذه التعريفات يتخذ المصطلح طبيعة تقييمية أو حتى معيارية 
7 تور دى فرائس 8,206 عل ,نان سباق دراجات شهير فى فرنسا يقام فى شهر يوليو من كل عام بداية من 

عام ١5١7‏ ياستثناء ١1148-1593©‏ بسبب الحرب العالمية الأولى و٠35١-5547١‏ يسبب الحرب العالمية 


الثانية» ويشترك فيه أكثر من ٠٠١‏ متسابق من راكبى الدراجات ويقطعون فيه 7٠٠١‏ كم ويستغرق من 
9 إلى ٠٠١‏ يوماء ويتغير موقع السباق كل عام (المترجم). 
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(متباينة مع الكفاية )١(‏ أدناه). ولكن عندما يُستخدم المصطلحان جنيا إلى 
كنج ككل القفابة بوجدة عار طني علافتة عجيق الكين الأحدلن والنشطن 
المستهدف - أقل تماسكا وأقل إطلاقا من التكافؤ. ومن هنا تستعمل رايس 
55 وفيرمير #ععجمعه7٠‏ على سبيل المثال الكفاية فى إطار نموذج نظرية 
الغاية بدرمء11 وو0ممءع51 لديهما عند الإشارة إلى ترجمة تقوم بوظيفة اتصالية 
مختلفة عن النص الأصلي؛ وبالتالى تدل فى هذا السياق على "العلاقة بين 
النص الأصلى والنص المستهدف مع الأخذ اللائق فى الاعتبار بهدف (أو غاية 
05 تتم المحافظة على تحقيقه فى عملية الترجمة" (3485١ء‏ ص »١794‏ 
ترجمتي). أما شفايتسر م,ع587615 الذى يكتب فى إطار تقليد يعتبر التكافؤ 
مكيان] مكللفا»فيسرف الكقائة فنن خلال انتكحاتة الندرحم لمقام الاتضتالن 
00 نه )3ع نت صتتسصدومن: "تنبع الكفاية من الزعم بأن القرار الذى يتخذه 
المترجم فى الغالب يتخذ طبيعة الحل الوسط » وأن الترجمة تتطلب تضحيات » 
وأن المترجم يجب عليه أثناء عملية الترجمة أن يرضخ كثيرا لبعض الخسائر 
من أجل توصيل الجوانب الجوهرية الأساسية للنص الأصلى (أى وظائفه 
الغالية)" »١9144(‏ ص 45». ترجمتي). ومن هنا قد تكون الترجمة كافية حتى 
لو كانت مكافئة للنص الأصلى فى أحد أبعاده الوظيفية فقط؛ ولكن من 
الضرورى أن "أى انحراف عن التكافؤ لابد أن تمليه الضرورة الموضوعية؛ 
لا أن تمليه مشيئة المترجم" (344١ء‏ ص 45» ترجمتي). انظر أيضا: التوافق 
ععمع ل 2 وووعس00. قراءات إضافية: رايس وفيرمير 1854١؛‏ شفايتسر 
0 1973١؛‏ تيرك عزون ,١55٠‏ 

الكفاية (؟): عند تورى »)١1415 ,158٠0(‏ هى أحد قطبى المُتّصل الذى 
يرتبط بالمعايير 5م710 المستخدمة فى عملية الترجمة. وتوصف الترجمة 
بأنها ترجمة كافية ع]2 40601 إذا سعى المترجم طوال عملية الترجمة إلى أن 
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يتبع المعايير اللغوية والأدبية للنص الأصليء وليست تلك الخاصة بالنص 
المستهدف. بمعنى آخرء سيقوم المترجم الذى يترجم ترجمة كافية بعمل تلك 
التحولات فى الترجمة الإلزامية فعلا فقط ومن هنا ينتج نصا مستهدفا يحتفظ 
فيه ما أمكنه ذلك بملامح النص الأصلى دون تغيير. وبالطبع يمكن لإجراء 
الترجمة أن ينتج نصا مستهدفا لا يتوافق فى بعض الوجوه مع المعايير اللغوية 
والأدبية للغة المستهدفة. ويرجع السبب فى ذلك إلى أن "الترجمة لا تتم إلى 
اللغة المستهدفة أصلاء بل إلى لغة نموذجية مع هداع 220061-13 تعد فى أفضل 
الأحوال جزءا من اللغة المستهدفة وفى أسوأ الأحوال لغة مصطنعة غير 
موجودة بهذه الكيفية» وأن النص المستهدف لا يتم إدخاله فى النظام الأدبى 
المتعدد للغة المستهدفة بل يفرض على هذا النظام" (تورى 2١5348٠‏ ص 56ه5؛ 
انظر نظرية الأنظمة المتعددة رمعء112 «ررع2013:535). ولكن هذا الفرض قد 
تكون له توابع إيجابية وسلبية على حد سواء؛ لأنه قد لا يتم إدخال انتهاكات فى 
النظام مرء]5135 الأدبى واللغوى المستهدف فقط بل وقد يتم أيضا إدخال 
تجديدات فيه. من الواضح أن معظم النصوص المستهدفة عبارة عن منطقة 
وسطى بين الكفاية والقطب المناقض لها المتمثل فى المقبولية 
117 1طوامعععم ففى بعض الأمور تتبع معايير اللغة الأصلية» وفى أمور 
أخرى تتبع معايير النظام المستهدف. يقترح تورى )١118٠0(‏ أيضا استخدام 
ترجمة كافية أقصى كفاية ممكنة يسميها "الترجمة الكافية" 2]6ناوع20 ع1) 
51300 صوعغء وهى ترجمة لا تحتوى إلا على التحولات الإلزامية فقط 
بوصفها "ثابتا من ثوابت المقارنة" (أو الطرف الثالث للمقارنة 107اناجع15 

.١58 6 5‏ ص 51)؛ والهدف من ذلك بيان نوع التحولات ظ 
الاختيارية التى حدثت فى الترجمة وبالتالى نوع إستراتيجيات الترجمة التى 
يستخدمها المترجم. ولكن تورى )١135(‏ يرفض هذه الفكرة باعتبارها عاملة 
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لا لزوم له فى عملية تحليل الترجمة. أنظر أيضا: المعيار الأولى 150121 
درهلطء دراسات الترجمة المتوجهة وجهة النص المستهدف -),) +عع7121 
5" دمننهادومةء1 لعئزررءنءه» الشفرة الثالثة 0006 11110, الترجمة 
الركيكة ع5ء2)0[ورجع1. قراءات إضافية: هرمائز ومهممع1]1 4١156‏ 
تورى 098٠‏ 19146, 
التكييف :]30150171 

عند نيداء مجموعة من الأساليب المستخدمة فى ترجمة الكتاب المقدس 
تهدف إلى "إنتاج مكافئات صحيحة" فى النص المستهدف »,١57554(‏ ص 777) 
ومن هنا تساعد الترجمة على تحقيق التكافؤ الحركى- ع11ة0/إ12 
6غ وعلى وجه الدقة يعرف نيدا أهداف هذه الأساليب كالتالي: 
)١("‏ تسمح بتكييف شكل الرسالة وفقا لمتطلبات بنية اللغة المستقبلة 176067601 
)١(‏ إنتاج تراكيب متكاففة دلاليا؛ (*) تقديم لياقة 
5 أسلوبية مكاففة؛ (4) تقوم بحمل شحنة تواصل 
124 2162101 تاتنترتزون مكافئة؛ (9714١ء‏ ص 375). وعلى الرغم من أن 
هذه الأهداف تتضمن فى الغالب تغيرات طفيفة فى الشكلء؛ فإن نيدا يؤكد على 
أن مهمة المترجم تتمثل فى إعادة الإنتاج وليست فى التحسين. ولكن ذلك قد 
يستلزم أحيانا القيام بتغييرات جذرية إذا كان استعمال المكافئ الشكلى 
غ216 نان [ددرن] الأقرب يقدم لنا ترجمة لا معنى لها ء أو يجعل النص 
المستهدف ينقل معنى خطأ »2١59714(‏ ص .)77١5‏ تشمل الأساليب المستخدمة فى 
التكييف إضافة مواد أو حذفها والتغيير وإدراج الهموامش (التى تشرح 
الترجمات الحرفية 1.1121 الموجودة فى النص) وتحوير اللغة حتى تناسب 
تجربة الجمهور المستهدف. وينبغى علينا هنا أن نشير إلى أن فكرة التكييف تم 
إحلالها عند نيدا وتييبر )١187/١5595(‏ بالنقل جع720514 وإعادة البناء 
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عدمعسسءعدئوء2. انظر أيضا: شحنة الاتصال 1.030 008هء 1ه ناصصدده©. 
قراءات إضافية: نيدا .١951‏ 


الترجمة الشعرية الجمالية :دره2)1[كصة1 عناع16-120)عطاي 4م 


عند كازاجراند 000 لق ه56 46 أحد أنواع الترجمة الأربعة, 
ويرتبط تصنيف كازاجراند بالأغراض الممكنة التى يمكن أن تكمن وراء فعل 
الشعرية حيث إنها تستلزم الحفاظ على الملامح الأسلوبية والتعبيرية لعمل 
المؤلف بأكبر قدر ممكن. ويقول كازاجراند : إنه على الرغم من الأهمية الجلية 
للمضمونء فإن "الشكل الأدبى أو الجمالى للرسالة يحظى باهتمام بالغ فى كلتا 
اللغتين" (15165. ص 06)/, ومن هنا يحمّل هذا النوع من الترجمة المترجم 
الوزن أو الاستعارة هى "بالضبط تلك الجوانب من اللغة الأكشر مقاومة 
للترجمة"؛ لأنها "تنم عن الصفات الفريدة للغة معينة" (9554١ء‏ ص 76؟3). 
انظر أيضا: الترجمة الإثنوجرافية «152251260 عنطم دمع 20ط)25: الترجمة 
اللغوية )١(‏ 2 132512408 عاؤوزناع13]ء الترجمة البرجماتية 
132 عنأددووءط. قراءات إضافية: كازاجراند 5 .١55‏ 
الوكيل :)عع 4م 

مصطلح يستخدمه سيجر 1عع528 للإشارة إلى الشخص الذى "يشغل مكانا 
وسطا بين المترجم والمستخدم الأخير للترجمة" (15955. ص )5"1١‏ ويرى 
سيجر أن أية عملية ترجمة تكتضمن مجموعة من المشاركين» وتشمل هذه 
الملخصات والمحررون والمراجعون والمترجمون: انظر 6.: ص 01) 
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ووكلاء الاتصال الذين يكلفون بالترجمة ويرسلون النص وكذلك المتلقين أو 
المستخدمين الأخيرين» وعلى الرغم من إمكان أن يقوم شخص واحد بأكثر من 
. وظيفة من هذه الوظائف (ولكنه لا يمكن أن يكون بالطبع المنتج والمتلقى فى 
آن). قد يكون وكيل الترجمة المنتج الذى يكلف بالقيام بالترجمة أو أى شخص 
آخر يكلف المترجم بالقيام بمهمة الترجمة. وهو مستقل عن الكاتب والقارئ 
وهو الذى يقرر ما إذا كانت وثيقة ما ينبغى ترجمتها أم لا. ويرى سيجر أن 
الوكيل يكون "فى بداية فعل الكلام المتمثل فى الترجمة وفى نهايته - فعل 
الكلام السابق المتمثل فى كتابة الوثيقة وفعل الكلام اللاحق المتمثل فى تلقى 
القارئ للوثيقة - مستقلان زمانيا ومكانيا وسببيا استقلالا تاما" (594١ء‏ ص 
). قراءات إضافية: سيجر 1194. 


عل كعاغ1م عاط[ 5ع0 علمممتأممصعاهط1 مسمتادتكودمة4) ).1.1.ذ 
الجمعية الدولية للمترجمين الفوريين العاملين فى المؤتمرات (6ع©0461:72 © 
منظمة تأسست فى نوفمبر ١137‏ لحماية مصالح المترجمين الفوريين 
بالمؤتمرات» ومن بين أهدافها تقييم مستويات الكفاءة اللغوية لأعضانئها 
والمحافظة عليها وتطوير القوانين الأخلاقية والمهنية للممارسة ومراقبة 
أوضاع العمل والاتفاقيات مع المنظمات الدولية وتحسين معايير التدريب. 
والهيئتان الرئيسيتان لهذه الجمعية هما المجمع 45562118 والمجلس 
001211)» بينما هناك مجموعة من المفوضيات 551005 تدصددهن2) واللجان 
5 التى تراقب قضايا من قبيل مؤهلات المترجم الفورى وتقييمه » 
ووضع المعايير الدولية للمقصورات التى يوجد فيها المترجمون الفوريون. 
علاوة على أن هذه الجمعية تجرى مفاوضات مع العديد من الهيئات الدولية 
(مثل الأمم المتحدة والاتحاد الأوربى وحلف الناتو) حول الأمور الخاصة 
بأوضاع العمل والسعر وما شابه ذلك. انظر أيضا: الترجمة الفورية 
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بالمؤتمرات ع متاع:1م1ع121 ععمعععكنه0)» الاتحاد الدوئى للمترجمين 
17 الترجمة الفورية ع «ناء1م:©121. قراءات إضافية: أوزرز 5رء05© 
198 


الشكل المناظر :مرتده'1 [وء1أع4210م 


عند هولمز 1101065 (19880)؛ أحد الأساليب الأربعة التى يمكن للمترجم 
استخدامها عند ترجمة الشكل الشعري. ويتم تعريف الشكل المناظر بأنه شكل شعرى 
فى اللغة المستهدفة يقوم بوظيفة مشابهة للوظيفة التى يقوم بها الشكل الشعرى لثقافة 
اللغة الأصلية. ويضرب لنا هولمز مثالا بمترجم يختار أن يترجم ملحمة فى اللغة 
الأصلية إلى شل شعرى فى اللغة المستهدفة يعد الشكل المرتبط عرفيا بالملاحم فى 
هذه اللغة على الرغم من أنه مختلف عن ذلك الشكل المستخدم فى النص الأصلي. 
وكما يبين لنا هولمزء يتمثل الغرض من استخدام الشكل المناظر فى "تطبيع" النص 
الأصلى بجعله يتوافق مع المعايير المقبولة المتعارف عليها فى اللغة المستهدفة؛ وهذا 
الأسلوب مميز للثقافات والعصور المستبطنة المكتفية بذاتها (19880؛» ص .)١7‏ 
وبالإضافة إلى الشكل المحاك ججممه*17 13/111600» يصنف هولمز الشكل المناظر 
بأنه أحد نوعى الشكل المستقى من الشكل مم1 37210076معل-صحوط. انظر 
أيضا: الشكل المستقى من المضمون 1:00 0021621-0611720176): الشكل 
المدخيل 15امع 1:02 جن1؛ء رسم الخرائط عمزمم ج2381 الميتاقفصيدة 
ممعومما]ء21. قراءات إضافية: هولمز 19880. 
التحليل :4122159515 


مصطلح يستخدمه نيدا 2 وتيبر نوء 126" )١1987/13555(‏ لوصف 
المرحلة الأولى من المراحل الثلاث التى تمر بها عمنية الترجمة (انظر أيضا 
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النقل (؟) 2 عع4ومدع1 وإعادة البناء عمودءدئوع:1). ويهدف النموذج 
الذى يصفه نيدا وتيبر فى المقام الأول إلى تزويد مترجمى الكتاب المقدس 
بإرشادات لطريقة نقل النصوص الأصلية القديمة نقلا ناجحا إلى اللغات 
المستهدفة الحديتة التى قد تختلف بنيتها اختلافا جذريا عن اللغات التى كتبت بها 
النصوص الأصلية. وهما يتخذان بعض عناصر النحو التحويلى 
تقستسقوقع 10021غقمتره]وردئ عند تشومسكى 007513 نقطة انطلاق 
لهما (انظر على سبيل المثال تشومسكى »)١155‏ ويعرفان الترجمة بأنها عملية 
يقوم فيها "المترجم أولا بتحليل رسالة اللغة الأصلية مح:ن5 إلى أبسط أشكالها 
وأوضحها من الوجهة البنائية» ثم ينقلها بهذا المستوىء وأخيرا يعيد بناءها وفقا 
للمستوى الموجود فى اللغة المستقبلة »مغ)مءنعج1: ذلك المستوى الذى يكون 
أكثر ملاءمة للجمهور الذى يقصد الوصول إليه" (نيدا 1565١0ء‏ ص 484). 
ويتم تعريف التحليل الذى يمثل المرحلة الأولى فى هذه العملية بأنه "مجموعة 
الإجراءاتء بما فيها التحويل الارتجاعى 12125101120102 6301 وتحليل 
المكونات” 15 2604231موترزم»» التى تهدف إلى اكتشاف الأسس 
5 الكامنة وراء النص الأصلى وإلئ تحقيق أوضح قدر من فهم المعنى 
تمهيدا للنقل" (نيدا وتيبر 975١91487/1١ء‏ ص .)١97‏ ويستخدم مصطلح 
الأساس 7261ع12 هنا بمعناه التشومسكى الواسع ليدل على "العناصر البنائية 
الأساسية" (نيدا وتيبر 379١/947١ء‏ ص )١9‏ التى يمكن القول بأنها تكمن 


5 مصطاح استخدم لأول مرة فى مجال الأنثروبولوجيا لمقارنة المصطلحات الخاصة بالقرابة فى اللغات 
المختلفة» ويستخدم فى علم اللغة لتحليل المعنى حيث يتم تحليل المعانى المختلفة للكلمة وتقسيمها إلى 
مكونات ذات معنىء» على سبيل المثال يمكن تحليل كلمة "امرأة" وفقا للمكونات "أنثى"» "بالغة"» "بشر"؛ 
ويستخدم فى الترجمة لاختيار أدق المكافنات على مستوى المفردات؛ حيث يتم مقارنة كلمة من اللغة 
الأصلية بكلمة قريبة منها أو مزادقة لها فى اللغة المستهدفة ولكنها ليست مكافئة لها تماماء ويتم فى البداية 
إظهار مكوناتهما المتشابهة ثم مكوناتهما المختلفة بعد ذلك وذلك بغرض تحقيق أكبر قدر من الدقة 
(المترجم). 
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وراء "التركيب السطحي"” عرداءدنادو عع ونه الأكثر إحكاما من الوجهة 
التركيبية فى أية لغة. ومن هنا يكمن مبرر نموذج نيدا وتيبر فى حقيقة مؤداها 
أن اللغات "تتفق على مستوى الأسس أكثر بكثير من اتفاقها على مستوى 
التراكيب الأكثر إحكاما"(نيدا وتيير 975١/34837١ء‏ ص 9"). ووفقا لنيداء 
تتكون الأسس من الجمع بين عناصر من الفئات البنائية الأربع - "المفاعيل 
5اعء زمن والأحداث ئؤوءرهع زيما فيها الأقعال 0005ع32) والمجردات 
5 (بوصفها ملامح للأشياء والأحداث والمجردات الأخرى) وأدوات 
الربط 12102215عم" :١9179(‏ 4865) - بينما تمثل الأسس فى أية لغة "العدد 
الأدنى من التراكيب التى يمكن أن تستمد منها باقى التراكيب بطريقة أكثر 
نجاحا ومناسبة" (نيدا »١55715‏ ص 55). وتستمد الجمل الأساسية من الجمل 
الفعلية للنص الأصلى عن طريق التحويل الارتجاعيء وهو نوع من الشرح يتم 
فيه إحلال تراكيب من الأنواع المذكورة أعلاه محل التراكيب السطحية؛ فإذا 
كان المترجم يترجم عن اللغة الإنجليزية» يتضمن ذلك ضمن أشياء أخرى 
تحويل "أسماء الأحداث"' ' ومناه3-غوع,ه إلى تعبيرات فعلية (نيدا 219571 
ص 485). وهكذا يحلل التحويل الارتجاعى العلاقات النحوية للنص الأصلي. “ 
وفى الوقت ذاته» يخضع المعنى الإحالى 20631128 26162620121 للعناصر 
الفردية للرسالة الأصلية لتحليل مكونات يتم من خلاله تقسيم معاتى الكلمات 
على أساس "السمات المشتركة والتقابلية" ل (نيدا 2١1515‏ ص 


استخدمنا هنا "التركيب السطحي" وليس "البنية السطحية" كما شاعت ترجمة المصطلح. لأن البنية تسرى 
على النص ككلء والمقصود هنا التركيبات الجزنية سواء كانت جملة أو جزء! من الجملة» فى حين نترجم 
1؟نا]عندن5 ب"تركيبي" أو "بنائي" حسب السياق (المترجم). 

'! أسماء الأحداث في اللغة الإنجليزية عبارة عن إضافة عمة للفعل لتحويله إلى اسم ويعبر عن الحدث الذى 
يدل عليه هذا الفعل» فعتدما نضيف عم إلى الفعل 7620 (يقرأ) على سبيل المثال يصير 762018 بمعنى 
قراءة؛ والمقصود بالتحليل الارتجاعى فى هذا السياق أن المترجم يمكنه أن يستخدم الفعل "يقرأ" عندما 
يترجم اسم الحدث هذا إلى اللغة العربية (المترجم). 


39 


م وأخيرا يتم تحليل الأسلوبية والمعنى الإيحائى وإبرازهما. قراءات 

| إضافية: جنتسلر «هء1[ج)مءع0 5937١؛‏ نيدا 955١؛‏ نيدا وتيبر .١1457/١1515‏ 

النصوص :(1)6 ع1دماءع1[عم مه .1 )) كاءدء1' لعكنع0]-لدعومة4 
المركزة على الاستمالة. 

انظر النصوص التأثيرية 5)ع1 7672© 

دراسات الترجمة التطبيقية :5001315 2)100اكصد1' 0عنامم4 


مجال بحث فى إطار دراسات الترجمة 50101165 1535126108 يجعله 
هولمز وعمر[ه11 (19886) مقابلا لدراسات الترجمة النظرية [م10اء11607' 
والوصفية 106)م 126511 (وهما معا يمثلان مجال دراسات الترجمة الخالصة 
365 1225121089 ع تاط). فى تصنيف هولمز تنقسم دراسات الترجمة 
التطبيقية إلى أربعة أقسام فرعية: أولها : تدريب المترجم وربما كان ذلك مجال 
الاهتمام الأساسي؛ وثانيها : إنتاج الوسائل المساعدة على الترجمة مثل مراجع 
المصطلحات وتصنيف المعاجم» وكتب النحو الموضوعة خصيصا لتناسب 
احتياجات المترجم (التى يمكننا أن نضيف إليها الآن الوسائل المساعدة العديدة 
المرتبطة بالترجمة بمساعدة الآلات م2)10[ومه1' 0ع210-عستطعة81)؟ 
وثالثها : تأسيس سياسة ترجمة » تتمثل فيها مهمة الباحث فى مجال الترجمة فى 
"تقديم نصائح خبيرة للآخرين فيما يتعلق بتعريف مكان المترجمين وعملية 
الترجمة والترجمات ودورها فى المجتمع بوجه عام" (هولمز ع1988» ص 
-728). وأخيرا هناك نشاط نقد الترجمة ويعد مستوى هذا النقد بوجه عام 
"ضعيف جدا ومازال لم يتأثر فى العديد من البلدان بالتطورات التى حدثت فى 
مجال دراسات الترجمة" (19886:» ص 738). وكتب أناس أخرون أيضا عن 
هذا "المجال المعرفى الفرعي" التطبيقى واقترحوا مجالات أخرى لابد أن 
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يشملها؛ على سبيل المثال يصف فيلس 71/1155 علم الترجمة 01 عن مءك50 
0 التطبيقى بأنه مقيد باللغتين فى الأساس (فيلس 2١187‏ ص 
» ويقول بأن المجالات الأساسية للاهتمام هنا هى تحليل الأخطاء ممع 
165 ونقد الترجمة 0110101520 232512]1008) وتدريس الترجمة ودراسة 
صعوبات الترجمة .١9487(‏ ص 54١؛‏ انظر أيضا الترجمة الناظرة للأمام 
00 ع ااناءعووورط والترجمة الناظرة للوراء 176اع6م005ء12 
0 وكما بين لنا تورى : تميل هذه "التوسعات" التطبيقية بطبعها 
لأن تكون فرضية ع10]منونوع]5» إذَ إنها تهدف إلى "وضع معايير بطريقة 
واعية بدرجة أو بأخرى" (1190: ص .)١1‏ قراءات إضافية: هولمز 
6 ؛؛ تورى ج10 595 ١؛‏ فيلس 191/17 ١95417‏ 

استعمال التعبيرات المهجورة :(15122 34:21 :01) تممسكتقط؟1 34 


مصطلح يدل على استعمال اللغة المهجورة فى الترجمة (أو يدل على 
مثال واحد على مثل هذا الاستعمال). على الرغم من أن الميل إلى تجنب 
المصطلحات الحديثة شائع جدا فى ممارسة الترجمة» فإن استراتيجية استعمال 
المفردات المهجورة عن عمد تستخدم أحيانا لترجمة نص أصلى يرجع إلى فترة 
تاريخية سابقة؛ ويتمثل الهدف من ذلك فى محاولة خلق الإيهام بأن الترجمة؛ 
مثل الأصل الذى تترجمه؛ ليست نتاجا للثقافة الحديثة. أحيانا يحاول المترجم 
إنتاج نص مستهدف بلغة معاصرة فعليا للغة النص الأصلى (على سبيل المثال» 
ترجمة جديدة لشكسبير مصاغة باللغة المجرية التى كانت تستعمل فى أواخر 
القرن السابع عشر)» ولكن ربما كان الأغلب أنه يهدف إلى خلق نص يبدو كما 
لو كان نابعا من فترة تاريخية أقل بعدا؛ ولكن فى حالات متطرفة تم إنتاج 
ترجمات مكتوبة بلغة غامضة جدا لدرجة أنها لا يفهمها سوى قلة قليلة. فعند 
إنتاج ترجمة تستعمل التعبيرات المهجورة هناك خطر ماثل فى أن المترجم لن 
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يتمكن من الحفاظ على استعماله للغة القديمة باتساق تام وبالتالى سينتج نصا 
هجينا غ16 13:61 لا تعكس لغته اللغة القديمة انعكاسا مناسبا (شتاينئر 
:وص 70"). ولكن شتاينر 56156 يرى أنه حتى عندما يتمكن 
المترجم من أن يستعمل اللغة القديمة استعمالا متسقاء تظهر مشكلة أكثر أهمية 
وهى أن اللغة المهجورة المستعملة فى الترجمة لا يمكن فصلها عن ظلال 
المعنى أو المعانى البديلة التى اكتسبتها فى فترة لاحقة والتى ستكون حتما أول 
مايرد على ذهن القارئ الحديث (5376١/1337١ء‏ ص ؟35507). وعلى الرغم من 
هذه العيوب» يقول شتاينر بأن إستراتيجية استعمال التعبيرات المهجورة تقوم 
بوظيفة مهمة واحدة على الأقل وهى أنها تعطى الانطباع بأن الترجمة تضرب 
بجذور راسخة فى الثقافة المستهدفة» كما لو كانت (دوما) جزءا أصيلا من ذلك 
التراث (9175١337/1١ء‏ ص .)١155‏ ويضرب شتايئر مثالا على ذلك بترجمة 
الكتاب المقدس التى أمر بها الملك جيمس الأول 8116 132065 12128 التى 
يقول بأنها كانت تدين جزئيا بنجاحها الأصلى لسياسة مترجمى القرن السابع 
عشر المتمثلة فى استعمال لغة عفى عليها الزمن منذ جيلين أو ثلاثة 
(3937/19105١اء‏ ص 7017-777). انظر أيضا: الترجمة بين الأزمنة 
100 832:ومممع ]مه )ن1. قراءات إضافية: باسنيت 6]ع133550 
دكديلر عع2:11 597١؛‏ هولمز [1988؛ شتايئر 41١3557/1١51/©‏ 
زيمر تع سدوتي ,.١1358١‏ 


التريجم الجامع :(4119 *01) ©نتاء عه تاتطع:41 

مصطلح صكته فان ليفن زفارت 1 ا 7- 1ك 77 ناع 1 1311 (185 2١‏ 
ليدل على مفهوم نظرى يستخدم فى المقارنة اللغوية الوثيقة للنصوص 
الأدبية وترجماتها. ولتسهيل هذه المقارنة» تقترح فان ليفن زفارت تقسيم كل من 
النص الأصلى والنص المستهدف إلى وحدات بطول المركبات اللغوية 
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5ذنا طاغعمء1-ء135ام تطلق عليها اسم التريجمات وع1رء1225؛ ثم تقدم 
التريجم الجامع بوصفه نوعا من القاسم المشترك النظرى الذى يستخدم أساسا 
لمقارنة تريجمات النص الأصلى والنص المستهدف. ويتم التعبير عن السمات 
المشتركة المنعكسة فى التريجم الجامع من خلال كلمات مضمونة تتقاسمها 
تريجمات النص الأصلى والنص المستهدف أو تتقاسمها الشروح بحيث يكون 
التريجم الجامع لجملة مثل "زوجته رأته" "زوجة + يرى"» بينما يكون التريجم 
الجامع لجملة مثل "انحنى لأسفل" "ثنى الجسد من وضع الوقوف" (انظر فان 
ليفن زفارت 93/85١ءص‏ اه١-مه .)١‏ وعلى أساس الوصل 202022010111010 
(التشابه) والفصل 015[02110 (الاختلاق) اللذين تتم ملاحظتهما بين تريجم 
النص الأصلى وتريجمه الجامع و/أو تريجم النص المستهدف وتريجمه الجامع» 
من الممكن اقتراض تحول من تحولات البنية الصغرى 1111©170501110111121 
)نط؟ الثلاثة: التعديل (؟) 2 710012100 أو التحوير 110012)100 أو 
التحول الجذرى 2042]108. وإذا برزت اتجاهات واضحة من مقارنة عدد 
كبير من التريجمات والتريجمات الجامعة» فى هذه الحالة يلقى الضوء على 
آراء المترجم وتأويله وسياسته فى الترجمة ويتم التوصل إلى رؤية ملموسة 
للطرق التى يختلف بها النص الأصلى والنص المستهدف عن بعضهما بعضا. 
انظر أيضا: التعميم «062612112210» الترجمة المتكاملة 721ع1266 
10 التحديد و60)دع5نعءم5» الطرف الثالث للمقارنة تاروع 
5 مم00 . قراءات إضافية: فان ليفن زفارت .١95٠9 21١9145‏ 


نظريات الترجمة المقصورة على مجال معين 
100تة 01 عع معط 1!' 0لعا» تتتاوتع-جع مر 
يعرفها هولمز وعم [ن1] بأنها نظريات جزنية للترجمة- 22:21 
2100 01 1165مع1' مقصورة على اللغات و/أو الثقافات محل النظر 
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(ع1988؛ ص 35). وقد تكون هذه النظريات مقصورة على لغتين (على سبيل 
المثال الترجمة بين الألمانية والإنجليزية) أو مقصورة على مجموعة بعينها 
(على سبيل المثال الترجمة فيما بين ثقافات أوربا الغربية) أو مقصورة على 
مجسوعتيق مق اللغات وعَلى سبيل المكال التربجمة ينين اللغناتك السلافية 
عقمه5137 واللغات الجرمانية -21هدممه2)). وتشترك البحوث التى تجرى فى 
نطاق المجالات المقصورة على لغات بعينها فى الكثير من الرؤى مع مجالات 
اللغويات المقارنة والأسلوبية» بينما لم تجر حتى الآن الكثير من الأبحاث على 
أية نظريات مفصلة مقصورة على ثقافة بعينها. أحيانا تزعم نظريات الترجمة 
المقصورة على مجال معين عمومية أكبرء بيد أنها فى الواقع لا تناسب سوى 
بعض الثقافات (الغربية بوجه عام). انظر أيضا: نظريات الترجمة المقصورة 
على وسيط معين 11205120100 04 5ع مم0عط1” لاعاء اده -متتاتلء11» 
نظريات الترجمة المقصورة على قضية معينة 1عان71ادوء-دطء1[طمعط» 
نظريات الترجمة المقصورة على المراتب 210]60ادوع-10201» نظريمات 
الترجمة المقصورة على نوع النص 0ع126500101 6م97-]:زه16: نظريات 
الترجمة المقصورة على زمن معين 0ع16-650101م11”. قراءات إضافية: 
هولمز ع1988. 
التريجم الجامع :+2411 
انظر التريجم الجامع ©10225620طع1كر 
نصوص الوسائط السمعية 

ب(عاناع'1 010-12601216قلة ."1 م)) كاواع 1" 41010-12201201 


انظر نصوص الوسائط المتعددة 5)عاهء] [7/110111-06012 


التكليف :411112 
انظر التكليف 551022 تدتدةه0 © 
الترجمة الآلية :2)10[كصه1 1201ده 4ن 4 
انظر الترجمة الآلية و512)0ومه"1 ءعمتطعة1/1 
طيف الاستقلال :111ناماء 576 11601101213 

مصطالح أدخلته روز 12056 )١18١(‏ لتقديم إطار لتصنيف الترجمات. 
وتصف ليتون 602]طاع1عء.1 طيف الاستقلال بأنه "أحد الفتوحات المهمة" فى 
درزاشة الترحطة التسيفة 35:41 من 517 وهويسيزن عن المحاولات النثائفة 
لتصنيف الترجمة حيث إنه يشكل مقياسا متصلاء وليس تباينا ثنائيا بسيطا (مثل 
التنائية القديمة التى تقسم الترجمة إلى ترجمة حرفية 12251200 1116121 
وترجمة حرة 1530251201008 عع12) أو اختيارا بين عدد محدود من الفئات 
المتمايزة. فطيف الاستقلال عبارة عن متّصل 2001010214111 قطباه "استقلال 
النص الأصلي" 2116020103 164 80101206 و"احتياجات الجمهور 
المستهدف" 26605 2110160266 أعع:3: (روز ١981١‏ ص ”3). ويعكس 
موقع الترجمة على طيف الاستقلال بهذه الطريقة علاقة المترجم بالمادة 
الأصلية وعلاقة الترجمة بجمهورها المستهدف: ففى أحد الطرفين "تتم مراعاة 
الاستقلال النصى التام للنص الأصلي" »١94١(‏ ص 7”)» وفى الطرف الآخر 
يحدث "تكيف تام" على الأعراف والتوقعات المستهدفة 21540١(‏ ص 54). 
وبما أن طيف الاستقلال يتم تعريفه بلغة عامة نسبيا فإنه يمكن استخدامه 
لتصنيف الترجمات وفقا للنوع أو الوظيفة أو العملية. قراءات إضافية: روز 
١ ١185١‏ 
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الترجمة الذاتية :(102) 2 [كصهة1 للء5 :ده) دهن د اعصة0]نمق 


مصطاح يعرفه بوبوفيتش 715:مم20 بأنه "ترجمة عمل أصلى إلى لغة 
أخرى بواسطة المؤلف ذاته" »]١9177[(‏ ص .)١5‏ ولكن على الرغم من أن 
بوبوفيتش يذهب إلى أن الترجمة الذاتية "لا يمكن اعتبارها تنويعا على وتر 
النص الأصليء بل تعتبر ترجمة حقيقية" ([11757١]ء‏ ص 1١)»؛‏ فإن كولر 
1 يميز بين الترجمة الذاتية والترجمة "الحقيقية" قائلا : إن قضية الأمانة 
218115 مختلفة فى حالة الترجمة الذاتية حيث إن المؤلف المترجم 
سيشعر بأنه له الحق المبرر فى إدخال تعديلات فى النص »١3517/١917/5(‏ ص 
7) فى حين أن المترجم "العادي" قد يتردد فى القيام بذلك. ولم تجر الكثير 
من الدراسات على الترجمة الذاتية؛ ولكن من الممكن أن الدراسة المتأنية 
بإمكانها أن تكشف بعض النقاط المهمة فيما يتعلق بطبيعة ثنائية اللغة 
112 والعلاقة بين اللغة والفكر والشخصية. وتجدر بنا الإشارة هنا 
إلى أن بوبوفيتش يشير إلى هذه الظاهرة بمصطلح الترجمة المؤلفة 
30 ةطق 011260ط)تنجء على الرغم من أن المصطلحين المعياريين لها 
همأ :211015232512010 و 232515108 5616 [الترجمة الذاتية]|. ومن بين 
مشاهير المترجمين الذين قاموا بترجمة أعمالهم بأنفسهم 211601125126015 
بيكيت ]2601 ونابوكوف 7136012017 وطاغور 736016. قراءات إضافية: 
فيتش جع[ ١9/86 ,١3487“‏ 3848١؛‏ جريتمان 201502811© 4١395‏ كولر 
765 +؛؛ بوبوفيتش [51175١]؛‏ سنجوبتا 1412ماع 562 4١15١‏ شتاينر 
1١517 51‏ 


برج بابل :01 ١رع‏ +103 واعط182 
قصة توراتية تفسر السبب فى أن الإنسان مقدر عليه أن يتكلم عدة لغات 
مختلفة. وحدثت هذه القصة فى وقت "كانت الأرض لسانا واحدا ولغة واحدة" 
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وتروى محاولات رجل لبناء برج "رأسه بالسماء". وغضب الرب من ذلك 
الكبرياء المفرط؛ لأنه "الآن لا يمتنع عليهم كل ما ينوون أن يعملوه". ولكى 
يعاقب الرب الإنسان على هذا الشر ويمنع حدوث أية محاولات أخرى من هذا 
النوع؛ نزل لكى "نبلبل هناك لسانهم حتى لا يسمع بعضهم لسان بعض"» ثم 
"بددهم الرب من هناك على وجه كل الأرض" (سفر التكوين» الإصحاح 2١١‏ 
الآيات .'')1-١‏ ويتم النظر إلى كارثة بابل فى اللاهوت المسيحى على أنها 
عمل يكمل سقوط"' الإنسان إلى حالة الخطيئة» بينما يتطلع العكس الرمزى 
لآثارها فى عيد الخمسين'' 6:ومعم]مء2 - عندما امتلأً جميع حواريى المسيح 
من الروح القدس و"ابتدءوا يتكلمون بألسنة أخرى كما أعطاهم الروح أن 
ينطقوا" (أعمال الرسلء الإصحاح ؟» الآية 5) - إلى زمن فى المستقيل سيتكلم ؛ 
فيه كل البشر المخلّصين لغة واحدة مرة أخرى. ويمكن النظر لبرج بابل نظرة 
مجازية على أنه الحدث الذى ولد الحاجة إلى المترجمين والمترجمين الفوريين» 


!١‏ عتمدت فى ترجمة هذه الآيات والآية التالية من أعمال الرسل على موقع الكتاب المقدس على شبكة الإنترنت 
محص جع 0ن ا/صوم». اع زمع. ناد // :مقط (المترجم) 

2 على الرغم من أن المفهوم الشائع ل 111 فى الثقافة العربية هو الهبوط كما ورد فى أيات كثيرة فى القرآن 
الكريم مثلٍ "فنا اقيطوا يَعْضَّكمْ لِيَْض عَدُوَ ولكمْ فى الأرزض تقر وَستّاعٌ إلى جين" (البقرة م 


"قال افيطوا بَعْكمْ لِيَْض عَدُوُولكمْ فى الأرض مُستقر وَمتَاعْ إلى جين" (الأعراف 14" قال افيطًا 
مِثهًا جَمِيعًا بَعْضَكُمٌ لبغض عَدُوٌ فم يَأتيتّكم منى هُدَى فمَن اتْبّعَ هُذَاى فنا يَضيلُ ولا يَشقى" (طه ؟١١):‏ 
"قال فاهيط مثها فما يَكُونْ لك أن تتكبّرَ فيها فاخْرّج إِنَْكَ مِنَ الصّاغِرين" (الأعراف 7١)؛‏ فقد استخدمنا 
المفهوم الشائع فى الثقافة المسيحية التى ينقل عنها الكاتب هنا حيث يقترن المفهوم بالسقوط الأخلاقى 
والتدنى والخطيئة والانتقلل من حالة النعيم إلى جحيم الأرض تكفيرا عن الذنب. فى حين أن المفهوم لا 
يرتبط بهذه الدلالات السلبية فى الثقافة الإسلامية» فهو مجرد انتقال من مكان إلى آخر وقد يستتبع الهدى 
والأمن وعدم الشقاء. كما أننا ترجمنا 6106م ع8أمع/00620 بالكبرياء المفرط؛ لأن الكبرياء من السبع 
الموبقات فى الثقافة الغريية المسيحية والمسرحية على حد سواء التى تؤدى إلى سقوط الإنسان/البطل» فى 
حين أن المفهوم المقابل له فى العربية هو التكبر كما فى الآية المقتبسة من سورة الأعراف أعلاه 
(المترجم) 

3 عيد العنصرة أو الخمسين 6ومع260]6 عيد يحتفل به المسيحيون ويقابل عيد الحصاد عن اليهود والمصطلح 
مشتق من الكلمة اليونانية 66//5/0/18 بمعنى خمسين. وموعده فى اليوم السابع بعد عيد الفصح أو عيد 
قيامة المسيح عع]1125» ويحتفل فيه بنزول الروح القدس على الرسل 05:165م47 ( الحواريين فى الثقافة 
الإسلامية) عندما كانوا يحتفلون بعيد الحصاد (المترجم) 
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بيد أننا يمكننا النظر إليه نظرة أكثر تحديدا على أنه "الشعلة التى أشعلت النقاش 
حول نظرية الترجمة ومنهجها... من وجهة نظر لاهوتية وفلسفية وجمالية 
ونفسية وإثنوجرافية" (فيلس 57571155 91/47١ء‏ ص .)١7‏ وفى هذا السياق» يمكن 
النظر إلى بلبلة لسان البشر نظرة إيجابية وسلبية على حد سواء. على سبيل 
المثال» يتحدث بارنستون ع2مم)5م2ح28 )١31379(‏ عن إثراء العالم من خلال 
الثقافات اللغوية المتباينة الأيقونية واللفظية على حد سواء" :١5537(‏ ص 
3 ويعتبر تدمير البرج الأصلى تحديا يدفع إلى بناء بابل ثانية من خلال 
فعل الترجمة (5131١ء‏ ص "). أما شتاينر :6مزء:5 فيتحدث فى سياق رؤيته 
للدور المُخْلَص' ' 7265512510 للترجمة عن هذا التدمير بوصفه "أمرًا غائيّاء 
بحث عنيد فى كل الفتحات وأشباه الشفافيات 2325100600165 وبوابات 
الهويس و5111106-8266 التى تقتفى من خلالها التيارات المتفرقة للكلام البشرى 
رحلة عودتها المقدرة إلى البحر الواحد" (51/8١/3537١1ء‏ ص 755-/5717)”. 
وبهذه الطريقة يتطلع إلى خلاص اللغة بنفس طريقة فالتر بنجامين ,ع17721 
تعد زوء8 عند مناقشته لاستعادة اللغة الخالصة عع 12اع2ه.1[ ع1نا2 من 
خلال الترجمة. ويتجاوز روزنتسفايج' ' ع1ءع:2مء12:05 ذلك قائلا بجرأة إن 


“! كلمة 1مج1ووءم مشتقة من كلمة 24655138 وتعنى المسيح فى الآرامية وتدل على فكرة المسيح المنتظر 
فى التوراة الذى سيخلص البشرية ويقول المسيحيون بأنه المسيح بينما يعتقد اليهود أن المسيح المنتظر لم 
يظهر بعد ويستخدم المصطلح بوجه عام خارج الديانة المسيحية للدلالة على أى مخلص أو محرر يتوقع 
ظهوره. وفى الإسلام» سيجيء المسيح المنتظر فى آخر الزمان ليقضى على المسيخ الدجال (المترجم) 

5 من الجدير بالنكر أن المرجع الذى يرجع إليه المؤلف هنا يستخدم عبارة وع5 06 وليس هء5 ع1و0 51 2 كما 
أن أرقام الصفحات التى يحددها يبدو أنها نقلت خطأء فالاقتباس موجود فى 701-757 وليس فى 1١855‏ 
7" (المترجم) 

“ هو الفيلسوف والمفكر والمترجم الألمانى اليهودى فرانتس روزنتسفايج 1056121618 تمدق -1١845(‏ 
8)الذى اشترك مع مارتن بوبر ,ءط4ا8 713:10 فى ترجمة التوراة إلى اللغة الألمانية الحديثة عن 
اللغة العبرية القديمة بلغة تعطى الإيحاء بكلمة الله المنطوقة وقسما النص التوراتى إلى عبارات أو جمل 
يمكن نطقها فى نفس واحدء كما تحتفظ الترجمة بالجو العبرانى للنصء كما أن التراكيب النحوية مصاغة 
بطريقة تقارب صياغة النص العبرانيء وكذلك الأسماء منقولة بطريقة تحافظ على النطق الموجود فى 
العبرية القديمة,. ومن الجدير بالذكر أن روزنتسفايج أكمل مع بوبر حتى سفر أشعياء وواقته المنية دون أن 
يكمل الترجمة فتكفل بوبر بإكمالها (المترجم) 
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"كل ترجمة فعل مُخَلنّص 2604 206551810 2 يقرب الخلاص" (الاقتياس 
موجود فى شتاينئر ©91١9137/1١ء‏ ص .)١157‏ قراءات إضافية: بارنستون 
441 ١؛‏ فالتر بنجامين *31971/(9717 3170/1371١4؛‏ دريدذا ول تجرء(1 
؛ إيكو مع2 3195 ١؛‏ شتايئر 91/6١/59337١؛‏ فيلس /ا/91 31 ,١587‏ 
التحويل الارتجاعي :1:211510111211011] 13361 
انظر التحليل 410213:515/ 
الترجمة المرتدة :2)102[كدنهة:)-122212 

عملية يعاد فيها ترجمة نص كان قد ترجم إلى لغة معينة إلى اللغة 
الأصلية. وتم استخدام إجراء الترجمة المرتدة لعدة أسباب مختلفة؛ فعلى سبيل 
المثال» منذ منتصف سبعينيات القرن العشرين على الأقل يستخدم المصطلح فى 
الكتابات التى تتناول ترجمة الكتاب المقدس لتوضيح الاختلافات التركيبية 
والمفهومية الشاسعة أحيانا بين اللغة الأصلية واللغة المستهدفة؛ ولكنه يستخدم 
أحيانا أيضا ببساطة للدلالة على الترجمة الشارحة 12205120108 1055© 
للنص الأصلى للكتاب المقدس (جت 206 .)١9111١‏ وهذه الترجمات المرتدة 
ترجمات حرفية 2[1م]1.1 بالضرورة» على الرغم من أن درجة الحرفية تتفاوت 
وفقا للسمة المحددة التى هى بحاجة إلى إبراز. بالمثل» تستخدم الترجمة المرتدة 
أحيانا فى اللغويات التقابلية و15]10ناع 112[ 2020250376 بوصفها أسلوبا 
لمقارنة سمات نحوية تركيبية 5960080130 أو صرفية 1هع1ع010م2201 أو 
معجمية 1[جع1إهء1 محددة بين لغتين أو أكثر. ويمكننا أن نجد مثالا مبكرا على 
استعمال المصطلح فى هذا السياق عند سبالاتين 18]10م5 »)١5737(‏ بينما 
يعرف إفير +101 الترجمة المرتدة بأنها "فحص للمحتوى الدلالي" 21١91409‏ 
ص 05) الذى يمكن استخدامه لكشف حالات التوافق الشكلى 1022021 
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ع02062موع002). ويقترح كازاجراند إجراء مشابها لتشخيص "التنقاط 
المتعبة فى عملية تحويل التشفير" ع0015ع3025 »١5355(‏ ص 3735). ولكن * 
تورى /إتدنا10 يشك فى مصداقية أية نتائج ظاهرة من هذا القبيل يمكن أن 
تقدمها الترجمة المرتدة» قائلا بأن الطبيعة غير القابلة للانعكاس للترجمة تجعل 
كل هذه الاستنتاجات العامة لا طائل من ورائها (0٠98١.ص1-77١).‏ أما 
هولمز 11017265 (19882) فيستخدم الترجمة المرتدة برهانا لنفى إمكانية 
وجود أى تكافؤْ 110100117216806 "حقيقي" بين قصيدة وترجمتها. وتتمئل حجته 
فى أن التجربة الافتراضية التى يقوم فيها خمسة مترجمين مستقلين بترجمة 
قصيدة؛ ثم تتم ترجمة كل ترجمة من الترجمات الخمس المختلفة حتما ترجمة 
مرتدة لإنتاج ١5‏ ترجمة كلها متميزة عن بعضها البعض وعن النص الأصلى 
- هذه التجربة تبرهن على أن أى زعم بوجود تكافؤ لهو زعم "شاذ" (19882» 
ص 025). وتم اقتراح تجارب مماثلة والقيام بها فعلا لبحث جوانب معينة من 
سلوك الترجمة. على سبيل المثال» يفترض ليفى 1.607 أن فحص مجموعة 
من الترجمات المرتدة المتشابهة لنفس النص ستزودنا بنتائج مفيدة عن مبدأين 
على الأقل من المبادئ العامة للترجمة م12)00[وصمة12 014 117625215ه1آ 
(975١ء‏ ص 721-78)» ويقول أيضا بأن "الميول الفعالة أثناء عمليات اتخاذ 
القرار يمكن ملاحظتها بوضوح تام إذا مر نفس النص عدة مرات بعملية 
الترجمة من اللغة (س) إلى اللغة (ص) ثم إلى اللغة (س) مرة أخرى" 
(371١ء‏ ص 175١)؛‏ وتدعيما لهذا الافتراض يستشهد بتجربة قام بها فان دير 
بول 201 +ع 2ج )١157(‏ على كيف أن اختيار مفردات معجمية معينة . 
يتفاوت أثناء الترجمة المرتدة (المتكررة) لنفس النص. انظر أيضا: الترجمة بين 
السطور مم:2)1[وصة11" 1مء10:621106ء الترجمة المتناظرة 22312821161 
10ح » الترجمة المتتابعة م120512010 562121. قراءات إضافية: 


530 


بيكر 2م821 537١؛‏ بريسلن 815110 4١9177‏ هولمز 19882؛ جت 4١131١‏ 
إفير 1975+ 9480١؛‏ ليفى ١551/1456‏ 


الترجمة الفورية ثنائية الاتجاه :ع ناع::م:1ع124 [18112)2 
انظر الترجمة الفورية متبادلة الاتصال عدناع:م:1ء12 1.1150 
المواد اللغوية ثنائية اللغة :ه-د0م:01© [هناع م :!11 
)١(‏ انظر المواد اللغوية المتناظرة ه.هم02) 50521161 
(؟) مصطلح يستعمل أحيانا للإشارة إلى كل من المواد اللغوية متعددة 
اللغات 012م001) 24111112121 والمواد اللغوية المتناظرة 
233116262618 قراءات إضافية: جرانجر رأوع0222 .١155‏ 
النص الثنائي :غ)يرع)-131 
مصطلح قدمه هاريس 112235 )١184(‏ للإشارة إلى مركب يشمل كلا 
من النص الأصلى والنص المستهدفء يوجد بوصفه واقعا نفسيا للمترجم 
(وللقارئ ثنائى اللغة). فينظر هاريس إلى النص الأصلى والنص المستهدف 
على أنهما "موجودان بشكل متزامن ومترابطان بشكل حميم" :١3144(‏ ص 8) 
فى ذهن المترجم» ويعرّف النص الثنائى الناتج عن ذلك بأنه "النص الأصلى 
والنص المستهدف كما يتواجدان فى ذهن المترجم فى لحظة القيام بالترجمة" 
,١3484(‏ ص 8). ويشبه هاريس هذا المفهوم ب "نص واحد له بعدان كل منهما 
عبارة عن لغة" :١1484(‏ ص 8). ولكن لا توجد إلا شذرة واحدة من النص 
الثنائى فى أى وقت محدد؛ حيث إن عملية الترجمة تتقدم تتابعيا من خلال النص 
الأصلي. وبالتالى يفضل هاريس مجاز "لفافة مكونة من رقيقتين بلونين 
مختلفين" »١944(‏ ص 8) تنقل بصورة أوضح الطريقة التى ترسم بها وحدات 
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الترجمة 1225120 04 110165 الفردية للنص الأصلى والنص المستهدف 
فى شكل خريطة على بعضهما بعضا طوال النص الثنائي. بالطبع هناك مشاكل 
مرتبطة بالتمثيل على الورق لمفهوم نفسى فى الأساس على الرغم من أن أنسب 
شكل ريما كان شكل الترجمة بين السطور «م10غد2آكطة؟1" كتدوع ستاءعاصآ. 
وعلى الرغم من أن مفهوم النص الثنائى يعكس ظاهرة نفسية فى الأساس؛» فقد 
تم تقديمه بغرض إمكان استعماله فى الترجمة بمساعدة الآلات -106طء113 
دهج [ئمة1 0ع310» حيث إن كما كبيرا من النص الثنائى الذى تقرؤه 
الآلاث 'سيمكل قاعدة بيانات:من خلول الترجمة الت تستهدم فى خل مشاكل 
الترجمة السابقة المشابهة للمشاكل محل النظر. ويمكن لمورد من هذا النوع أن 
يزود المترجم ب "ترجمات للكلمات فى سياقها؛ استغلال يتسم بذاكرة عصماء 
لتجربة المترجم السابقة الخاصة؛ شبه ترجمات لصياغة غير تقليدية وحتى 
وحدات أطول" »١3848(‏ ص 4). ومثل هذه التطبيقات العملية شبيهة ببعض 
التطبيقات التى تم اقتراحها للمواد اللغوية المتناظرة 012م002) 53181161. 
قراءات إضافية: هاريس 988١؛‏ تورى م710 .١155‏ 

المساحات الفارغة :وعع2م5 علصهاظ8 

انظر الفراغات 1/0105 

ترجمة الشعر المرسل :2)102آأعصة1' عدتدء؟ علسداظ 


مصطلح قدمه لفيفير عرزعرع]ع.1 )١11175(‏ للدلالة على إحدى 
الإستراتيجيات السبع لترجمة الشعر. ويرتبط تصنيف لفيفير ارتباطا مباشرا 
بتحليله لترجمات إنجليزية مختلفة لقصيدة واحدة من قصائد كاتولوس 
5ن" . ويبرز طوال مناقشته لترجمة الشعر المرسل الصعوبات الإضافية 
التى يتضمنها "الاشتغال على مادة مختارة ومعدة مسبقا" (لفيفير 2١51©‏ 
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ص :)1١‏ فعلى الرغم من أن هذه الإستراتيجية أقل تقييدا من المناهج الأخرى 
مثل الترجمة الموزونة 1122512300 7161231 أو الترجمة المقفاة 
80+ ع3 12: فإن المترجم ينبغى عليه فى ترجمة الشعر 
المرسل أن يراعى متطلبات الموازنة بين التوقع العام للوزن 626121ع 
01117 أ[تت16ناءم وضرورة تقديم قدر من التنويع فى الإيقاع 
00 ع تطططالؤطع من أن لآخر. ويمكن تحقيق كلا الهدفين من خلال 
وسائل من قبيل توسيع البيت أو ضغطه: واستخدام أسلوب التدوير بين الأبيات 
1 ززع)» وتغيير ترتيب الكلمات. وتتمثل ميزة هذه الإستراتيجية فى 
أنها تنتج دقة أكبر وأدبية أعلى مما تنتجه العديد من الإستراتيجيات الأخرى 
التى تتضمن القيام بترجمة شعرية. وعلى الجانب السلبيء يقول لفيفير بأن 
ترجمة الشعر المرسل تركز فقط على جانب واحد من جوانب النص الأصلى 
على حساب جوانب أخرى (مثل المعنى)» ويمكن أن تؤدى إلى إنتاج نتصوص 
مستهدفة ركيكة ومشوهة وقد تكون أحيانا عديمة المعنى »١5915(‏ ص 26). 
انظر أيضا: الشكل الدخيل 7مم*1 5نامع مجع:1» المحاكاة (؟) 1116808 
٠2‏ التأويل 200]ع1ممء:10ء الترجمة الحرفية (؟) 5126105صة1 1.1621 
2 ترجمة الأصوات 12205120100 عنررعمه0ط: ترجمة الشعر إلى نثر 
2605 مم1 بئعوم» الاقتباس (؟) 2 25107ه17. قراءات إضافية: لفيفير 
هما ١‏ 


الاقتراض : (110نا"امصحط؟1 .1) عص1301:0191 


أحد إجراءات الترجمة السبعة التى يصفها فينيه 1/15 وداربلنيه 
أءطآء 13 .)١115/11548 :١354(‏ ويعرّف الاقتراض بأنه نوع من 
الترجمة المباشرة (4) 4 15232512082 4عع:1(1 حيث إن عناصر النص 
الأصلى تحل محلها عناصر "مناظرة" فى النص المستهدف :١954(‏ ص 55؛ 
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4 ١ء‏ ص )١‏ ويصف فينيه وداربلنيه هذا الإجراء بأنه أبسط نوع 
من أنواع الترجمة» حيث إنه يتضمن فقط نقل كلمة من النص الأصلى إلى 
النص المستهدف دون تعديلها بأية طريقة من الطرائق. وعادة ما يتمثل سبب 
هذا النقل فى أن المترجم يحتاج إلى أن يتغلب على فجوة همده12 (انظر 
الفراغات 105ن17) أو - وهذا هو الأهم ‏ يرغب فى إحداث أثر أسلوبى محدد 
أو إدخال طابع محلى فى النص المستهدف. ويستشهد فينيه وداربلنيه بالكلمة 
الروسية 7أغومره؟ أو 000'5وم أو الكلمة الإسبانية ”'2[ننوء: أو 10:11 
باعتبارها كلمات قد تعطى الترجمة نكهة روسية أو مكسيكية عندما يتم تقديمها 
بشكل الاقتراضص .١91548(‏ ص /ا؛ /لا 22١2/1‏ )ص ؟").وعلى شاكلة 
مشابهة يقترحان أنه عند ترجمة اللقب الإنجليزى كورونر' ' 0020267 فى نص 
فرنسى ريما كان الاحتفاظ بالكلمة الإنجليزية أفضل من المعاناة فى سبيل إيجاد 
لقب مكافئ لهذا اللقب من بين ألقاب القضاة غير المحترفين فى الفرنسية 
(95١ء‏ ص 447 195/136548١ء‏ ص 137). كما يبين فينيه وداربلنيه أيضا أن 
الكلمات المقترضة وع01+12ج2روط أو الكلمات الدخيلة 170:05 1038 تدخل 
اللغة فى العادة بعد تقديمها فى ترجمة ما إلى هذه اللغة» وأن العديد من مثل هذه 
الكلمات يتم قبولها على نطاق واسع جدا فى اللغة المستهدفة لدرجة أنها لا يتم 

النظر إليها على أنها كلمات أجنبية (9548١ء‏ ص 457 .١5335/1915/8‏ ص 

7! وحدة قياس للمسافات فى روسيا تساوى ثلثى الميل (المترجم) 

5 وحدة قياس وزن فى الروسية تساوى ١7,5‏ كج (المترجم) ش 

*' مشروب كحولى مقطر من العصير المتخمر لنيات 1203زناوء) 376ع2 الذى ينمو فى أمريكا الوسطى 
والكلمة إسبانية وهى مشتقة من مدينة تكيلا 160118 وهى مدينة فى غرب وسط المكسيك (المترجم) 

” عبارة عن قرص رقيق من الخبز غير المخمر المصنوع من دقيق الذرة أو القمح ويخبز على سطح ساخن 
ويقدم ملفوفا ومحشوا بالفاصوليا أو اللحم المفروم أو الجين؛ والكلمة تصغير للكلمة الإسبانية 10:42 أى 
الكعك وهى بدورها مشتقة من الكلمة اللاتينية 018 وتدل على نوع من الخبز (المترجم) 

2 لقب يطلق على صاحب وظيفة عامة يقوم بدور قاض وتتمثل مهمته الأساسية فى التحقيق عن طريق 
التحريات فى حالة موت يعتقد أنه موت غير طبيعي. وآثرت هنا أن أقترض المصطلح أو أعريه لأنه لا 
يوجد مثيل للمفهوم الذى يمثله فى اللغة العربية حيث إن نظمنا القضائية لا تعرف القضاة غير 
المتخصصين (المترجم) 
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”"). انظر أيضا: الترجمة بتصرف )١(‏ 2 3]100]م402» الترجمة الصرفية 
عنا021)» التكافؤ (؟) 2 عنمع721زنن85»: الترجمة الحرفية 116521 
دمننهآدمة1» التعديل )١(‏ 1 240013008: تبديل أقسام الكلمة 
100وممومحع1. قراءات إضافية: فينيه وداريلنيه 19264 .,١935/١364‏ 


الترجمة الصرفية :(ع11ن21©) .'1) عددواه© 


ويطلق عليها أيضا اسم الترجمة المقترضة 1205120100 2دم.]آ: 
مصطلح يستخدم للدلالة على العملية التى تتم بموجبها ترجمة العناصر الفردية 
للكلمة أو الكلمات الموجودة فى اللغة الأصلية (على سبيل المثال»: الوحدات 
الصرفية وع7مع 1م7202 فى حالة الكلمة الواحدة) ترجمة حرفية لإنتاج مكافئ 
لها فى اللغة المستهدفة. يصنف فينيه :1/103 ودار بلنيه غ1:26ع10326 الترجمة 
الصرفية على أنها نوع من الترجمة المباشرة (4) 4 1225130100 )عع1(1 
ويدرجانها ضمن إجراءات الترجمة السبع لديهما .١91548(‏ ص 47؛ 
4 :و ص 7"؛ انظر أيضا: الترجمة بتصرف (؟) 20108]م402/ 
2 الاقتراض عم80:0:1» التكافؤ (؟) 2 م00ع0721زنن215 الترجمة 
الحرفية 1520512060 21,مغ1.1» التعديل )١(‏ 1 23840010120108 تبديل أقسام 
الكلمة 153350051]108). وعلى نحو مشابه» يعرف هيرفى بإع7زء1] 
وهيجنز 385عع211 )١137(‏ الترجمة الصرفية بأنها أحد الأنواع الخمسة للنقل 
الثقافى م051010م1225” 001021 (انظر أيضا: الترجمة الاتصالية (؟) 
3 «منادادكصم ك1" 122076 باسستحره©)» الاقتراض الثقافى 160121ن © 
عبرو س8 الزراعة الثقافية 2)100)مدامدمصة1 [1دسسدن1[نت©» الإغراب 
3 +؛ وعندهما تختلف الترجمة الصرفية عن إجراء الاقتراض 
الثقافى المشابه فى أنها تستملك فقط نموذج التركيبات النحوية للغة الأصلية ولا 
تقترض التعبيرات حرفيا (15417: ص 737). وتصير بعض التعبيرات التى 


55 


كانت ترجمة صرفية فى الأصل مكافئات ثقافية معيارية فى النص المستهدف 

لنماذج اللغة الأصلية؛ ومن الأمثلة على ذلك المصطلح الفرنسى 70105 

عداءنامم الذى تمت ترجمته ترجمة صرفية إلى اللغة الإنجليزية )اع اء(11 

[وزن الذبابة(فى الملاكمة)] أو الكلمة الإسبانية 78502016105 التى تمت 

ترجمتها ترجمة صرفية إلى اللغة الإنجليزية الأمريكية :عم 519:52 [ناطحة 

السحاب]. قراءات إضافية: هيرفى وهيجنز 137١؟؛‏ فينيه وداربلنيه »١154‏ 

مهو لره ١5‏ 

الترجمة بمساعدة الكمبيوتر : 

-اع ا لاطصتط )00‏ 01 ملأفاعصقء 1‏ 0ع210-عء1تاممرهن)) ‏ لق 
(100) م اكدة* !1 35515660 

انظر الترجمة بمساعدة الآلات 12010و مه 0ع210-عصتطء812 

تحول الفئة :)5111 0م0026 


مصطلح يستخدمه كاتفورد 0200 للدلالة على أحد النوعين الأساسيين 
للتحول 5[,:6» أو الخروج "على التوافق الشكلى فى عملية الانتقال من اللغة 
الأصلية إلى اللغة المستهدفة" .١975(‏ ص 77). وهذا المصطلح مصطلح 
نوعى 110ععع» وقد يشير إلى التحولات التى تتضمن أيا من "الفئات الأساسية 
[الأربع] للنظرية اللغوية": الصنف 1255ح والتركيب ع611هء1؟ والنظام 
حدع )كنزو والوحدة غزرون (155١ء‏ ص 5-/7). وتحولات الفئة لا تحدث إلا فى 
الترجمة غير المحدودة 22512410 250112060نا حيث من الممكن ترجمة 
مادة لغوية دورء] من اللغة الأصلية ذات مرتبة ع[مج معينة إلى مادة لغوية من 
أللغة المستهدفة ذات مرئبة مختلفة (على سبيل المكال» ترجمة كلمة بمجموعة 
كلمات؛ جملة بعبارة» الخ). انظر أيضا: تحول الصنف 5116 01355» التوافق 
الشكلى عع ووو 011 الدده2» التحول داخل النظام «رع)5ئز102-5 


)نطىء تحول المستوى 51116 [عباع.].» الترجمة اللغوية )١(‏ ع]15ناع112آ 
1[ 512002ممع1»ء تحول التركيب 51116 01ح 1ن 5: وحدة الترجمة 
أنملآ مهنند[دصد 1“ تحول الوحدة 5116 6زم[]. قراءات إضافية: كاتفورد 
106 , 


الترجمة الفورية المهموسة :عع0)2ط©ناط © 
انظر الترجمة الفورية المهموسة عمناء 1م106 0عرءم15ط/18 
تحول الصنف :]51111 601255 


نوع من تحول الفئة ]511 /إزمع03]6) يتضمن ترجمة مادة لغوية من 
اللغة الأصلية عن طريق مادة لغوية من اللغة المستهدفة تنتمى لصنف نحوى 
مختلف. ويُفهم مصطلح الصنف 1255ح هنا بمعناه عند هاليداى جنه/ا11311102 
(هاليداى :21211102 ١15١؛‏ انظر أيضا هاليداى وماكنتوش [و7/1-10:0 
وستريفنز 55ع7عم5 )١175‏ بأنه "ذلك التجميع لأفراد وحدة معينة يتم 
تعريفها من خلال اشتغالها فى تركيب الوحدة التى تعلوها مباشرة" (كاتفورد. 
65 » ص 78) بحيث إن النعوت 2016010765 التى تسبق الاسم والنعوت 
التى تليه على سبيل المثال يتم تعريفها -- بناء على وظيفتها فى التركيب 
الجمعى الاسمى 5]:0])0156 م0ا120ع 1221دزوج -- بوصفها أصناقًا منفصلة من 
النعتء وبالتالي» تتضمن ترجمة 2056 8166 2 [بيت أبيض] إلى 26 
7221502 فى الفرنسية بما يصاحبه من إحلال النعت م6132 الذى 
يلى الاسم 2064176 056-005110021م فى اللغة الفرنسية محل النعت 
عغتطب؟ الذى يسبق الاسم 76ناء20[6 051010021م-ع]م فى الإنجليزية - هذه 
الترجمة تتضمن تحول صنف. لاحظ أن حالات تحول الصنف تنتج بوجه عام 
عن الاختلافات بين النظامين اللغويين للغة الأصلية واللغة المستهدفة» ولا تمثل 
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اختيارا متعمدا من قبل المترجم. انظر أيضا: التحول داخل النظام -22آ1 
نط5 ممعادتزى» تحول المستوى 51156 [عمعء. 21 التحوير م00)د2 2110031 
التحولات 115زكء تحول التركيب 51116 عداء د 5ء تحول الوحدة غ1ملآ 
51 . قراءات إضافية: كاتفورد .١95526‏ 

الترجمة اللصيقة :م2)10[قصه<1' 1056© 


مصطلح نوعى يستخدمه بعض الكتاب (على سبيل المثال نيومارك 
عآتقحطبع71 )١11484‏ للإشارة إلى إستراتيجيات الترجمة التى تفضل التوافق 
الدقيق بين الوحدات اللغوية للغة الأصلية واللغة المستهدفة على التأكيد على نقل 
المعنى الإجمالى أو روح النص الأصلي. انظر أيضا: الترجمة الشارحة 
0 010599 الترجمة بين السطور مه ة[دوصة]1' عدع ص تامعء نمك“ 
الترجمة الحرفية )١(‏ 1 15225120008 1.1162231.» الترجمة اللفظية 
ع125طام2]ء381» الترجمة كلمة بكلمة 1225512010 0010-101-010لآ. 
قراءات إضافية: نيومارك .١58/4‏ 


الترايط : (جدوء سغطم]1 .2)) ععمعسعطهم) 


مصطلح يعرف بوجه عام بأنه "توافق 76عرمعع2و3 النص مع ترجمته" 
(بيكر 2م181 :١3151‏ ص ”7517 متبعة فى ذلك فيرمير رعو ع7 .)١5187‏ 
وأدخلت رايس و5زع12 وفيرمير )١185(‏ المصطلح فى دراسة الترجمة» ووفقا 
لهما هناك نوعان من الترابط وهما الترابط النصى الداخلى [2002ء]12112 
والترابط التناصى 0021ء12)611. والترابط النصى الداخلى يتعلق بالطريقة 
التى يتم بها تلقى النص المستهدف فى حد ذاته فى المقام المستهدف؛ ويتوقف 
ذلك على "قاعدة الترابط" ع1دم ع6ع086260ح التى تقول إن الرسالة (أو النص 
المستهدف) التى ينتجها المترجم لابد أن تكون قابلة للتأويل بطريقة مترابطة 


58 


ع1 بمقام المتلقى المستهدف" (رايس وفيرمير .١9484‏ ص 20١١7”‏ 
ترجمتي). وإذا كان الحال هكذاء فإن التغذية المرتدة عع 2ه0عع6 (فى الألمانية 
عمساءمممع1[ء11) للقارئ أو استجابته م0)دع2 ستبين أن النص تم فهمه 
وأن التفاعل قد نجح (انظر النجاح ووءعنن58). ولكن الترابط النصى الداخلى 
للنص المستهدف قد يتأثر بالترجمة الحرفية 21,ع:1.1 للغاية» أو الهفوات 
265 التى يرتكبها المترجم؛ أو بالفشل فى الأخذ بعين الاعتبار بالمستويات 
المختلفة للمعرفة التى سيدخلها قراء النص الأصلى وقراء النص المستهدف فى 
نصوصهم. والنوع الثانى من الترابط وهو الترابط التناصى - ويعرف أيضا 
باسم الأمانة 110110 (فى الألمانية 110611]86) - فهو الترابط الذى يوجد بين 
النص المستهدف والنص الأصلي. وهو يخضع فى الغالب للنوع الأول» حيث 
إن النص المستهدف لابد أن يُفهم أولا قبل إمكان مقارنته بالنص الأصلي. 
ويتوقف الترابط التناصى على طريقة فهم المترجم للنص الأصلى وكذلك على 
غاية و0م510 النص المستهدف؛ وسيتم الحكم بوجوده مادام هناك 
اتساقءوعج02515]6ح بين (أ) الرسالة الأصلية للنص الأصلى التى يقصدها 
منتج النص و(ب) طريقة تأويل المترجم لهذه الرسالة و(ج) الطريقة التى يشفر 
بها المترجم الرسالة لمتلقى النص المستهدف. فإذا كان هناك ترابط بين هذه 
العوامل الثلاثةء ستكون "قاعدة الأمانة" »1نم 50116 قد تم الالتزام بها. 
انظر أيضا: عرض المعلومات م2ع01]1 مم قمعم 1و1 الاحتجاج )وع220. 
قراءات إضافية: نورد 71010 19916؛ رايس وفيرمير 585١؛‏ فيرمير 
١4‏ 


التكليف :(ع 4112 .2)) 092 1وكتسمطده) 


مصطلح يستخدمه فيرمير #ععدورع17 )١1851(‏ فى إطار فعل المترجم 
ع4 [21مهغ5512ع1' للإشارة إلى المواصفات التى يعمل المترجم 
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بموجبها عند إنتاج نص مستهدف. والتكليف قد يأتى من العميل أو طرف ثالث 
آخر فى شكل مجموعة من الإرشادات أو المتطلبات الواضحة؛ وفى هذه 
الحالة» لابد أن يكون المترجم بوصفه "خبيرا" قادرا على المساهمة فى تطوير 
هذه المجموعة. من الجهة الأخرىء التكليف فى الغالب عبارة عن مجموعة من 
المبادئ أو التفضيلات الضمنية التى يستبطنها 1061221126 المترجم. ولكن 
فيرمير يذهب إلى أن الترجمة لابد أن تقوم بشكل أو بآخر على تكليف يحدد 
أولا هدف التص المستهدف أو غايته و0م0غ51) وثانيا يحدد الشروط التى لابد 
أن يتم تحقيق هذا الهدف وفقا لها .١345(‏ ص .)١87”‏ ومن الوجهة المثالية» 
لابد أن تشمل هذه الشروط تفاصيل المسائل العملية مثل الموعد النهائى والأجر 
ولابد أن تشمل أيضا تحديد نوع النص وملا زم المبتغى للنص المستهدف 
وإستراتيجيات الترجمة الواجب على المترجم استخدامها وما إلى ذلك. قراءات 
إضافية: هولتس مانتارى 813))م11012-113 985١؛‏ فيرمير .١5485‏ 


شحنة الاتصال :1,020 12310201012 تتتت0 © 


ويطلق عليها أيضا شحنة المعلومات1.020 131011121105 : مصطلح 
يستخدم فى نموذج نيدا 7/102 )١5155(‏ لعملية الترجمة ويعرفه نيدا وتيبر 
. 1306 بأنه "درجة صعوبة الرسالة" ,١957857/1١959(‏ ص .)١118‏ ويقيم نيدا 
مناقشته لشحنة الاتصال (أو شحنة المعلومات) على نموذج لعملية الاتصال 
يقوم فيه المصدر عن501011 بتوصيل المعلومات الذتى تحتوى عليها الرسالة 
ععدو5عم: عن طريق قناة فاك الشفرة [ع372اء 00615ع016 (أو المستقبل 
01أمع0ع )0 وهى قناة ستتفاوت فى سعتها وفقا لعوامل مثل السمات الشخصية 
للمستقبل ودرجة تعليمه وخلفيته الثقافية (نيدا وتيبر 219447/١15759‏ ص .)١18‏ 
وتتكون شحنة الاتصال من عناصر شكلية ودلالية 222)10زء5 على السواء 
ويتم قياسها خق طوييق "التسبة بين عدد وحدات المعلومات وعدد الوحدات 


الشكلية (أى الكلمات)" (9375١3/87/1١ء‏ ص .)١18‏ كلما زاد كم المعلومات 
التى تحتوى عليها الرسالة» قل احتمال التنبؤ بها وصعب على المستقبل فهمها؛ 
وبالتالى يلزم دوما ضمان أن الرسالة تحتوى على كم من الإطناب 
6011201312] يناسب الجمهور محل النظر لمنع الشحن الزائد عن الحد لقناة 
المستقيل ,١5315(‏ ص .)١17١‏ وبالنسبة للاتصال بين اللغات 1هناع 1211110 
0 زإلناتاتتدرمى.» يعنى ذلك أن الترجمة التى تقوم على مبدأ التكافؤ الحركى 
16 أعناطقة1(900 ستتطلب تكييفا 40101507671 ملائما وإضافة 
نسبة معينة من الإطناب لمراعاة الاختلافات بين الخلفية اللغوية والثقافية 
للجمهورين: وبالعكس» سيكون التعامل مع الترجمة الحرفية 1116721 
10 أصعب بوجه عام على مستقبلى اللغة المستهدفة مما كان عليه 
النص الأصلى لجمهوره الأصلي» حيث من المحتمل أن تشمل درجة من "الركاكة 
اللغوية" 55ع25813/250 15]16نا22ذ[ (375١ء‏ ص .)١73١‏ قراءات إضافية: 
نيدا 1954, 
الترجمة الاتصالية :110 9[قصة 16)دء تسسنتسصتصده © 

الترجمة الاتصالية )١(‏ وتسمى أيضا المنهج الاتصالى 
طعههمم4 10176هن1مناسدوه): مصطلح يستخدم للإشارة إلى أى منهج 
ينظر للترجمة باعتبارها "عملية اتصالية 10©655م 1221101021176مح تحدث 
فى سياق اجتماعي" (حاتم )ج11 وميسون 7/3500 ٠‏ »؛ء ص .)١‏ من 
الواضح أن كل المناهج تعتبر الترجمة اتصالا بشكل أو بآخرء ولكن ما تسمى 
الترجمة الاتصالية تتوجه بشكل عام ومميز نحو تلبية احتياجات قارئ اللغة 
المستهدفة أو مستقيلها. ومن هنا سيقوم المترجم الذى يترجم بطريقة اتصالية 
على سبيل المثال بالتعامل مع النص الأصلى بوصفه رسالة وليس مجرد 
مجموعة من الوحدات اللغوية» وسيهتم بالحفاظ على الوظيفة الأصلية للنص 
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الأصلىء؛ وسيهتم كذلك بإعادة إنتاج أثر هذا النص على الجمهور الجديد. بمعنى 
آخرء الترجمة الاتصالية ترجمة تتباين على سبيل المثال مع الترجمة بين 
السطور 11205120100 ندء2110ع)10 أو الترجمة الحرفية )١(‏ [1.1)622آ 
1[ ده1)ة[وصدع1 أو ترجمة كلمة بكلمة م120512)10 177020-10-01 
فى أنها تتعامل مع صياغة النص الأصلى على أنها مجرد عامل من عدة 
عوامل لابد على المترجم أخذها فى الحسبان. وتضرب روبرتس 1)5ء190 
مثالا على نموذج الترجمة الذى يقوم على مثل هذأ المنهج حيث تذهب إلى أن 
الترجمة التى تتمسك تمسكا شديدا للغاية بالصياغة الأصلية "لا تؤدى فى 
الغالب إلى اتصال ناجح فى اللغة الأخرى" ولكنها يمكن أن تؤدى كثيرا إلى 
"تشوه الرسالة" ,١145(‏ ص .)١58‏ وتستخدم روبرتس تعريف سبيلكا 
8 للمترجم بأنه وسيط بين "طرفين لن يتمكنا من الاتصال بدونه" 
(سبيلكا 2١514‏ الاقتباس موجود فى روبرتس :١1585‏ ص 47١)؛‏ وتتمثل 
وظيفة المترجم فى نقل رسالة النص الأصلى (المرجع السابق)» وهى رسالة 
تفهمها روبرتس على أنها كلمات النص الأصلى بالإضافة إلى كل من السياق 
الذى ترد فيه أربعة متغيرات غير لغوية فى النص الأصلى »١185(‏ ص 
وهذه المتغيرات هى المصدر معن1نننو أو منشئ الرسالة والمستقيل 
المقصود :م)مءع76 120602060 والهدف 6مءز06 أو الغرض من الاتصال 
والمؤثر الزمانى والمكاني'' :0]ع70 أو الظروف المكانية والزمانية التى يتم 
إنتاج الترجمة فيها 55-1١47 +١5346(‏ ١ء‏ بالاعتماد على بيرنييه 2ع 1مععء2 


7 يستخدم هذا المصطلح فى الرياضيات وعلم الأمراض وعلم الوراثة بثلاثة معان مختلفة؛ ففى الرياضيات 
يعنى المتّجه أو الكمية الموجّهة وهى كمية مثل السرعة يحددها حجم 06 دانمع 2 واتجاه موناعع:1ل أو 
تدل على أحد عناصر الفراغ الموجه؛ وفى علم الوراثة يدل على ناقل المرض؛ وفى علم الوراثة يدل على 
وسيط أو عامل ينقل المادة الوراثية من موضع إلى آخر. ونظرا لأن المعنى المقصود هنا لا يدل على أى 
من هذه المعانى فقد آثرت أن أترجم المصطلح بمعناه العام؛ أى مؤثر أو قوة مؤثرة» ثم أضفت له صفة 
الزمان والمكان (المترجم). 
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٠6‏ : ص 288). وفى الترجمة» ستجعل طبيعة النص الأصلى سواء أكانت 
تعبيرية ع/ازووع]معره أم إبلاغية 1010020107 أم طلبية 612)10م3م1 (انظر 
نيدا 1110 وتيبر 12ع126 13487/19175ء ص 94-/727) - التركيز ينصب 
على المصدر أو الهدف أو المستقبل المقصود على وجه الترتيب» حتى تتمكن 
'الترجمة من إثارة نفس الاستجابة التى يثيرها النص الأصلى لدى المتلقين 
الأصليين .١9485(‏ ص .)١5٠١-١43‏ ولكن بما أن "الترجمة تتضمن فعل 
اتصال مزدوج" .١9485(‏ ص 55 :.)١‏ فإنه يتم توليد مجموعة ثانية من 
المتغيرات فى عملية الترجمة ترتبط بالرسالة المترجمة على وجه التحديد 
.١545(‏ ص .)١47‏ وليس نموذج روبرتس هو النموذج الاتصالى الوحيد» 
فيمكن القول بأن كلا من الترجمة الاصطلاحية 120512)1:02 101021204 
والترجمة الاتصالية (؟) 2 1225120108 21020176 ناتصدره" والترجمة 
وفقا لمبدأ التكافؤ الحركى 1501017216206 20/231010 أمثلة أخرى على هذا 
النوع من الترجمة. انظر أيضا: الترجمة التداولية 7م22 
1 ه1210ومح1". قراءات إضافية: حاتم وميسون ٠15١؛‏ روبرتس .١186‏ 

الترجمة الاتصالية :)١(‏ يعرفها نيومارك عاعددواع71 بأنها إحدى 
طريقتين للترجمة (انظر أيضا الترجمة الدلالية م1200[دصه1 عتأسقصمء5) 
التى "يحاول فيها المترجم أن يُحدِثْ نفس الأثر على قراء اللغة المستهدفة الذى 
أحدثه النص الأصلى على قراء اللغة الأصلية" :.1344/١341١(‏ ص ؟١١).‏ 
ويعنى ذلك أن التركيز فى الترجمة الاتصالية لابد أن يكون على توصيل رسالة 
النص الأصلى بشكل يلتزم بالأعراف اللغوية والثقافية والتداولية للغة 
المستهدفة» وليس على عكس الكلمات الفعلية للنص الأصلى بأكبر قدر من الدقة 
دون أن ينتهك معايير اللغة المستهدفة. ويسمح للمترجم عند إنتاج ترجمة 
اتصالية بحرية أكبر فى تأويل النص الأصلى وبناء عليه سيتغلب على عدم 
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اتساق الأسلوب ويتخلص من الغموض ويصوب حتى الأخطاء الوقائعية التى 
وقع فيها المؤلفء وبقيامه بذلك سيحد من الإمكانات الدلالية للنص الأه..لمى من 
خلال سعيه لجعل النص المستهدف يقوم بوظيفة اتصالية واحدة ومحددة يحددها 
نوع قارئ اللغة المستهدفة المتوقع. ومن الأمثلة على أنواع النص التى تناسب 
هذه الطريقة فى الترجمة الكتابة الصحفية والكتب الدراسية ولوحات الإعلانات 
فى الأماكن العامة وكل الأنواع غير الأدبية بوجه عام. ومن الجدير بالذكر أن 
الترجمة الاتصالية ليس المقصود منها أن تكون فتة مبتذلة تماما؛ فبالإضافة إلى 
الترجمة الدلالية» يقصد بها أن تمثل "”منطقة وسطىء لممارسة الترجمة" (حاتم 
وميسون .١13٠‏ ص ")» ولا تصل إلى حد الشطط الذى تصل إليه الترجمة 
بتصرف 3100]م4012, والترجمة بين السطور م512010مة1" عمعمناءء)م1 
(انظر نيومارك .١988‏ ص 45). انظر أيضا: الترجمة الخفية 0605616 
ةوسق والترجمة غير المباشرة (؟) 2 0م1200[وصمه5؟" أع11:6له1. 
قراءات إضافية: نيومارك ,١5188١94/8/١954١‏ 


الترجمة الاتصالية ('): مصطلح يستخدمه هيرفى 11617063 وهيجنز 
)١13173(9 95‏ لوصف أحد أنواع النقل الثقافى ‏ 011601121 
05140م25].. ويعرفان الترجمة الاتصالية بأنها أسلوب فى الترجمة الحرة 
دمنة ومو م16 يتضمن "إبدال تعبيرات النص الأصلى يمكافئاتها الثقافية 
الملائمة سياقيا/ مقاميا فى اللغة المستهدفة": أو بمعنى آخر هى إستراتيجية فيها 
"يستخدم النص المستهدف مكافئات مناسبة مقاميا من الثقافة المستهدفة بدلا من 
الترجمة الحرفية" (9357١ء‏ ص 48 2). ويبين هيرفى وهيجنز أنه على الرغم 
من أن هذا الأسلوب لا ينبغى استخدامه بحرية كبيرة» فإنه يكون فى العادة 
إلزاميا فى المقامات التى تستحيل فيها الترجمة الحرفية 1.1662 
م5120 ...كما فى ترجمة اللافتات وعع204 والتعبيرات المأثورة فى 
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المحادثات و6طء11ه 25310221 27رمء؛ ويضربان أمثلة على ذلك من قبيل 
ترجمة التعبير الفرنسى 010765 06[6]5 [أشياء موجودة أو تم إيجادها أو 
العثور عليها] بالتعبير الإنجليزى 1697عم0:م 1056 [ممتلكات مفقودة]» وترجمة 
التعبير الفرنسى 1316م 2ء 70115 16 [من فضلكء أرجوكء هل عندك مانع] 
بالتعبير الإنجليزى 16 7162110 '1202 [لا شكر على واجب]. انظر أيضا: 
الترجمة الصرفية عد1ب1ج0. الاقتراض الثقافى عم1م2مه80 221نان1د0»: 
الزراعة الثقافية 1201200م5مة12 أدعدهة1ن©» الإغراب رررولء1:2001. 
قراءات إضافية: هيرفى وهيجنز .١137‏ 


الترجمة الفورية للجاليات :عمناءعمدء126 1159م نامتدده © 


ويطلق عليها أيضا الترجمة الفورية للحوار عم1اء1م2ء]12 عناع 101310 
والترجمة الفورية فى المرافق العامة عمناء1م10516 ع2/16ء5 عنآطناط: 
شكل من أشكال الترجمة الفورية تميزه السياقات التى يحدث فيها. ويتمثل 
الغرض منها فى جعل خدمة عامة فى متناول شخص لا يتحدث لغة الأغلبية 
للمجتمع الذى يعيش فيه؛ وتشمل الأماكن التى تستخدم فيها "المقابلات فى أقسام 
الشرطة والدوائر القضائية (خارج قاغة المحكمة)» والمدارمن (اجتماغعات 
مجلس الاباء)» والأمن العام؛ والمقابلات الوظيفية» وخدمات الهيئات 
الاجتماعية وكذلك الدوائر الصحية ودوائر رعاية الصحة الذهنية" (داوننج 
1 وهلمز تيلرى :23ه5-19111و1ماء21 »١51937‏ ص 7). وتستخدم فى 
الغالب الأعم فى دول مثل السويد وألمانيا وبريطانيا والولايات المتحدة 
الأمريكية حيث توجد بها أقليات عرقية كبيرة. وعلى الرغم من أن الترجمة 
الفورية للجاليات كان يقوم بها منذ عقود قليلة أشخاص ثنائيو اللغة غير 
مدربين» فإنها تكتسب الآن المزيد من الطابع التخصصى استجابة للطبيعة 
متعددة الثقافات ومتعددة اللغات على نحو متزايد للعديد من المجتمعات الحديثة. 
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وتتم الترجمة الفورية للجاليات بشكل طبيعى فى مواقف أحادية وتميل لأن 
تكون ثنانية الاتجاه 1001اعع:01-01؛ ويتم القيام بها بشكل متتابع 
561976137 بوجه عام؛ على الرغم من أنها تختلف عن الترجمة الفورية 
المتتابعة ع2زاء:م102162 101076اه20256) فى أن الرسالة تتم ترجمتها فوريا 
جملة بجملة» وبالتالى لا يحتاج المترجم بوجه عام لأن يدون ملاحظات (انظر 
الترجمة الفورية متبادلة الاتصال ع12اء1م12162 1131508). ونظرا إلى 
السياقات التى تحدث فيها الترجمة الفورية للجاليات تتضمن هذه الترجمة 
عنصرًا مهما من عناصر تحويل التشفير بين الثقافات 1266111100521 
1 لذلك من المحتمل أن يكون هناك مستوى عال من "عدم 
التناسب" 1570361 بين طراتق التعبير: التى يستخدمها المشاركون» وكذلك 
فى فهمهم لدورهم فى التفاعل وتوقعاتهم للطريقة التى سيتصرف بها محاورهم 
(زيمان «:هتسدمة7 535١ء‏ ص .)3١١8‏ وبالتالي» وكما يحدث فى الترجمة 
الفورية بالمحاكم ع2ناع:م10]67 +01") التى يعتبرها البعض نوعا من أنواع 
الترجمة الفورية للجاليات» يوجد قدر من الجدل حول مدى وجوب تدخل 
المترجمين الفوريين للجاليات ورعاء1م2ع]12 19نم #تصددم فى اللقاءات التى 
يتوسطون فيها بين أطرافها. يقترح كتاب دليل الممارسة الجيدة م1 2::106) 
م[1عممم 240مه2) )١189(‏ أن المترجم الفورى له الحق فى التدخل إذا (أ) 
كان فى حاجة إلى المزيد من التوضيح أو(ب) لم يفهم العميل أو(ج) بدا على . 
العميل أنه لم يستوعب معنى ضمنيا ما أو (د) كان من اللازم الطلب من العميل 
أن يعدل طريقته فى الكلام لتسهيل عملية الترجمة الفورية (الاقتباس موجود فى 
زيمان ١5135‏ ص .)5١1‏ ولكن على الرغم من أن بعض هذه التوصيات لا 
خلاف عليهاء فإن العديدين من الناس يعتقدون أن التدخل فى سياقات مثل (ب) 
و(ج) يقع خارج نطاق اختصاصات المترجم الفورى للجاليات؛ ومن هنا ينبخى 
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على المترجمين الفوريين للجاليات أن يتعلموا كيفية الموازنة بين ترجمة 
الكلمات التى تقال ببساطة والسيطرة على المقابلة سيطرة تامة (زيمان »١535‏ 
ص .)3١1‏ قراءات إضافية: داوننج وهلمز تيلرى 137١؛‏ دليل الممارسة 
الجيدة ١1‏ ؛ شاكمان تتمصحاء512 9845١؛‏ وادنزجو نغزومء1190 21557 
65 ؛؛زيمان ,.١19184‏ 


الإبدال :06210 3تتد0) 
انظر التكافؤ النصى )١(‏ 1 ع 10101721670 [1626012 
المواد اللغوية المتشابهة :ه-رمم:0© 21:2116مدمه © 

مصطلح تستخدمه بيكر :8216 للإشارة إلى "مجموعتين منفصلتين من 
التصوص:فى تن الاخة" إخذاها "مادة لعوينة تتكون من تصوضن اضلية فى 
اللغة محل النظر والأخرى تتكون من ترجمات فى تلك اللغة كن لغة أو لغات 
أصلية معينة" (9415١ء»‏ ص .)73١5‏ وكون المواد اللغوية المتشابهة مجموعات 
أحادية اللغة من النصوص يميزها عن الأنواع الأخرى من المواد اللغوية 
8 المستخدمة فى دراسات الترجمة. كما أن المواد اللغوية المتشابهة: 
بخلاف المواد اللغوية الأخرىء ليست لها دور محدد لتلعبه فى تدريب المترجم 
أو كتابة المواد أو تطوير أنظمة الترجمة الآلية 12251260" ع0تاء212. 
ولكنها تعد بالإدلاء بإسهام مهم فى "توضيح طبيعة النص المترجم بوصفه حدثا 
اتصاليا توسطيا" 726012660 (بيكر 213137 .)١57‏ بمعنى آخرء من المحتمل 
أن تقدم المعلومات التى تحتوى عليها المواد اللغوية المتشابهة نتائج ثرية عما 
يتعلق بالسمات اللغوية التى تميز النص المترجم» بغض النظر عن لغة النص 
الأصلي. وعلى وجه التحديدء من المأمول أن يزيد تحليل المواد اللغوية 
المتشابهة فهمنا لطبيعة الميادئ العامة للترجمة 014 1076559815م[آ 
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8 ووولم يتم استغلال المواد اللغوية المتشابهة استغلالا يذكر حتى 
الآن. ولكن جيلرستام مسة)25ء7611) )١985(‏ يوظفها فى فحص ملامح معينة 
من الترجمة الركيكة 7230513102656 السويدية» بينما يعتبر كتاب ليفيوسا 
بريثويت ع1نه1.371053-1221]865 )١319317(‏ أول محاولة جادة للبحث فى 
المبادئ العامة للترجمة باستخدام هذا المنهج. ولابد أن نبين هنا أنه بما أن 
استخدام المواد اللغوية فى دراسات الترجمة يعد تطورا جديدا نسبياء فإنه مازال 
هناك قدر من الميوعة 41010369 فى استعمال هذا المصطلح (انظر بيكر 
65 »؛ ص 1١٠‏ ”ء هامش رقم 7). انظر أيضا: المواد اللغوية متعددة اللغات 
8 لتناع11112ن81» المواد اللغوية المتناظرة 012م02") 222721161 
الشفرة الثالثة ع00) 1منط1”. قراءات إضافية: بيكر ١591‏ 194526 /ا991١41‏ 
جيلرستام 4١145‏ جرانجر ,عع مج 545 ١؛‏ ليفيوسا بريثويت .١1951‏ 


التعويض ::625211011م0022) 


مصطلح شائع الاستخدام منذ عدة عقود ويعرفه هيرفى بوء1ه11 وهيجنز 
5ع :] بأنه "أسلوب تعويض فقدان سمات مهمة من سمات النص الأصلى 
فى الترجمة بإحداث آثار مقاربة لآثارها فى النص المستهدف » باستخدام 
وسائل غير تلك الوسائل المستخدمة فى النص الأصلي" ,١9137(‏ ص 31518). 
ويصف هيرفى وهيجنز الترجمة بأنها عملية "مفعمة بالحلول الوسط" 2١1557(‏ 
ص 5 »)١‏ ويقدمان إستراتيجيات عديدة للتعويض بوصفها وسيلة للتغلب جزئيا 
على هذا الوضع. ويعددان أربعة أنواع مختلفة من التعويض. يتضمن التعويض 
فى النوع 450[ "تعويض نوع من أنواع التأثير النصى فى النص الأصلى 
بنوع آخر فى النص المستهدف" .١9537(‏ ص 55)؛ ويتضمن أحد الأمثلة التى 
يستشهدان بها إبدال زمن سردى غير متوفر فى اللغة المستهدفة بجوانب أخرى 
من اللغة المستهدفة لها أثر أسلوبى مشابه (95917١ء‏ ص 77-750). والتعويمض 
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فى الموضع ع130م يعوض فقدان أثر محدد فى موضع معين من النص 
الأصلى بإعادة خلق هذا الأثر فى موضع آخر فى النص المستهدف 2١137(‏ 
ص 17)؛ ويضرب هيرفى وهيجنز مثالا على ذلك بحذف التورية «دام التى لا 
يمكن ترجمتها لكلمة معينة ثم استخدام التورية عنام مع كلمة أخرى فيما 
بعد. والتعويض بالدمج ع2زع:ءدم "يكشف سمات النص الأصلى التى يتم 
التعبير عنها فى جزء طويل نسبيا من النص (عبارة مركبة على سبيل المثال) 
فى جزء قصير نسبيا من النص المستهدف (كلمة مفردة أو عبارة بسيطة على 
سبيل المثال)" (4947١ء‏ ص 8")؛ وفى العادة تتضمن هذه الممارسة إحلال 
كلمة من اللغة المستهدفة محل مادة لغوية أطول من النص الأصلى ليس لها 
مكافئ حرفى فى اللغة المستهدفة. والعكس صحيح؛ فعندما لا توجد كلمة مفردة 
فى اللغة اللستيدفة تعظلى تفن مجموعة المغاي الت تغطبينا الكلمة الموْجودة 
فى النص الأصليء يمكن استعمال التعويض بالتجزئة ع1110م5: مثلما يترجم 
عنوان المقال المتخصص 27:م,م!1زوروم 5م الفرنسى إلى الإنجليزية ب 
1 ننه ده 8:11 (151117 ص 59). ولكن هارفى بزع12:0] يقول 
بوجوب قصر مصططح التعويض على "السمات والآثار الخاصة بالنص 
والأسلوبية فى الأساس" (335١.ء‏ ص :»)73١‏ دون أن يشمل السمات ذات 
الطبيعة "النسقية ننروورع)9:5و الخاصة باللغة" »,1١91532(‏ ص ١7)؛‏ وبالتالى 
يشكك فى مصداقية الفئتين الأخيرتين عند هيرفى وهيجنز اللتين يعتبرهما 
مجرد انعكاسات "للاختلافات بين نظامين معجميين" :١91535(‏ ص 26). 


"'' يطلق المصطاح فى الفرنسية على الفراش بنوعية النهارى والليلى إذا جاز لنا قول ذلك وقد يضاف للكلمة 
كلمة الليل لتميز الفراشة الليلية عن النوع الآخر فيقال )1 46 11108م3م؛ ونظرا لأن اللغة الإنجليزية لا 
يوجد فيها لفظ شامل اضطر المترجم إلى تجزئة كلمة م1/10مدم إلى 111165ع]]ناط [الفراش (النهاري)] و 
5 [الفراش الليلي]. وفى اللغة العربية لا يضطر المترجم إلى هذه التجزنة» فاللفظ فراش (وواحدتها 
فراشة) يشمل النوعين معا حيث يدل على جنس الحشرات من الفصيلة الفراشية ورتبة حرشفيات الأجنحة 
كما يرد فى المعجم الوسيط الصادر عن مجمع اللغة العربية بالقاهرة (المترجم) 
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ويقترح هارفى نموذجا وصفا للتعويض يقوم على ثلاثة محاور .١51535(‏ ص 
86-17). وأول هذه المحاور المحور التصنيفى النوعى 1هء1ع010م9] 
ويختص بالتعرف على حالات محددة للتعويض. أما المحور الثانى فهو محور 
التوافق 5زعرجح ع©002062وع20,2 ويختص بوصف "درجة التوافق اللغوى 
بين الأساليب وعع06/1 المستخدمة لتحقيق الأشر فى النصين الأصلى 
والمستهدف" .١355(‏ ص »)١1‏ فى حين يقدم لنا المحور الثالث» وهو المحور 
الطوبغرافى 21ع11مهع0م0)» إطارا لتحليل كيفية تموضع مثل هذه الأساليب 
بالنسبة لبعضها البعض فى النصين. وفى هذا السياق يلاحظ هارفى أيضا أن 
استعمال أسلوب تعويض يبعد كثيرا عن أثر النص الأصلى الذى يحل محله هذا 
الأسلوب - يؤدى بالضرورة إلى جعل النص ككل يُنْظرُ إليه باعتباره وحدة 
الترجمة 17225120100 01 غ1م[] عل »,١335(‏ ص 89). قراءات إضافية: 
هارفى 935١؛‏ هيرفى وهيجنز 937 ١؛‏ فينيه 1/1237 وداربلنيه غعماءع26ة10 
964 لره ١55‏ 


الكفاءة بع عبرعاعمحده0) 


مصطلح يستخدمه تورى بورن10” )١1115 11480١‏ لفحص جوانب 
معينة من ممارسة الترجمة. ويتبع تورى تشومسكى 0120105[9) فى تمييزه 
الشهيرء ويعرف كفاءة الترجمة ع©600]ء6م0273» 23251210181 (فى مقابل 
الأداء عع مودصومءعء6) بأنها النظام رررء:5:ز5 الإجمالى للعلاقات بين النص 
الأصلى والنص المستهدف التى يمكن إظهارها نظريا فى الترجمة» ولكنها تظل 
غير متحققة إلى حد كبير. بمعنى آخرء كفاءة الترجمة عبارة عن المورد اللغوى 
(وكذلك الأسلوبى والأدبى على سبيل المثال) الذى سينهل منه المترجم عند 
البحث عن حلول خاصة بالترجمة 501001005 6225120221» لا تلك الحلول 
التي يتم اللجوء إليها بوجه عام (المعايير ودم:810) أو تلك الحلول التى يمكن 
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إيجادها فى ترجمة معينة (الأداء). ونظرا لطبيعة كفاءة الترجمة المتمثلة فى 
كونها مصدرا للحلول الممكنة 001672)121: تتم دراستها بوجه عام من وجهة 
نظر نظرية وليست وصفية ع17)مننوء12. قراءات إضافية: تورى .198٠‏ 
تحليل المكونات :ؤزوز5اهصى4 21تأشضعدمصدمه) 

انظر التحليل 42215:515 


0--ل«عاتامد )002  )0«‏ «ملاأداكصدع1 0م2106 -<تعأتا درم 
الترجمة بمساعدة الكمبيوتر :1 04)) (2)102لكصة:1' 

انظر الترجمة بمساعدة الآلات 120512010 06-21060تطاء112 
الانسجام :600110102226 
انظر الاتساق اللفظى و0ع02515)6© 1762521 
الترجمة الفورية بالمؤتمرات :عصناءع:م<)ه1 ععمء »ع كمه©) 

مصطاح يستخدم للإشارة إلى الترجمة الفورية ع32اء1م1062 التى تتم 
فى المؤتمرات الدولية وكذلك فى السياقات رفيعة المستوى مثل المحاضرات أو 
البث التليفزيونى أو اجتماعات القمة؛ وبذلك تعد أحد أشكال الترجمة الفورية 
التى يتم تعريفها وفقا للسياق الذى تستخدم فيه. ولابد أن يكون المترجمون 
الفوريون بالمؤتمرات ضليعين فى مجموعة متنوعة من أساليب الترجمة 
الفورية» حيث إنه على الرغم من أن الترجمة الفورية المتزامنة 5امء1)2ناد51 
8ناءم2ع 12 هى الطريقة الأساسية التى يتم استخدامهاء فإن هناك حاجة 
تبرز من آن لآخر لاستخدام الترجمة الفورية المتتابعة ٠06‏ ناء0256© 
8 ألو حتى الترجمة الفورية المهموسة- [عزءم15ط77 
8ناع ممعم ]. ويتم تقسيم اللغات التى يعرفها المترجمون الفوريون إلى ثلاثة 
أنواع وفقا لأغراض الترجمة الفورية بالمؤتمرات: لغات الفئة (أ) وهى اللغات 
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التى يتقنونها بطلاقة تشبه طلاقة المتكلمين الأصليين لها والتى يترجمون منها 
وإليها؛ لغات الفئة (ب) وهى اللغات التى يتقنونها إتقانا يقارب إتقان المتكلمين 
الأصليين لها والتى يتوقع من المترجمين الفوريين أن يترجموا إليها (على الأقل 
فى الترجمة الفورية المتتابعة)؛ ولغات الفنة (ج) التى يترجم المترجمون 
الفوريون منها فقط (جيل م611 1995: ص .)3١5‏ ودور المترجمين 
الفوريين بالمؤتمرات عبارة عن التوسط بين متحدث خبير وجمهوره؛ ولذلك 
تنجم مشاكل أحيانا » نظرا لأنه لا يمكن توقع أن يكون لدى المترجمين الفوريين 
دوما نفس المعلومات التى يفترض أنها لدى جمهور المتحدث. ولتقليل هذا 
النقص المحتمل فى المعلومات يحاول المترجمون الفوريون بالمؤتمرات دوما 
أن يعدوا أنفسهم إعدادا دقيقا فى كل مرة؛ وقد يتخذ هذا الإعداد شكل دراسة 
المجال التخصصى ذاته أو مجرد التركيز على المصطلحات المتوقع استخدامها 
(جيل 1995. ص 55 .)١‏ والترجمة الفورية بالمؤتمرات شكل حديث نسبيا 
من أشكال الترجمة الفورية » ولا يمتد تاريخها لأكثر من ثمانين سنة» وعلى 
الرغم من أنها لم يتم الاعتراف بها بوصفها نوعا مستقلا من أنواع الترجمة 
الفورية إلا بعد تطوير أساليب الترجمة الفورية المتزامنة وما صاحبها من 
تكنولوجيا. انظر أيضا: الجمعية الدولية للمترجمين الفوريين العاملين فى 
المؤتمرات .1.1.1.0ىم» نماذج الجهد 7100615 غ51/01: لغة المحور 210706 
عع 2ناع دحآ الترجمة الفورية بالمناوبة ع10)]ء1م1ء101 '139ء1. قراءات 
إضافية: جيل 19952: 19956؛ جران 228 وتيلور 2و1بزة1 4١9595٠١‏ 


ماكنتوش 7123121051 3915١؛‏ سيل سكوفيتش طع12071[وه561 20193548 
8004 


الترجمة الفورية المتتابعة :مدصناع ندم )12 عتحتانهءءكمه © 

مصطلح يستخدم للإشارة إلى أحد النوعين الأساسيين للترجمة الفورية 
ع2ناء 1م106 (انظر أيضا الترجمة الفورية المتزامنة 15ام806ة)1نام1ك5 
8 وعلى الرغم من أن بعض أشكال الترجمة الفورية (مثل 


الترجمة الفورية للجاليات عمناء:ء]10 2119 ادمده" والترجمة الفورية 
متبادلة الاتصال ع مناء1مرعء]12 1131508]) يتم القيام بها بطريقة يمكن أن 
توصف بوجه عام بأنها "متتابعة": إلا أن المصطلح بالمعنى الدقيق لابد أن 
يقصر على مجموعة الإجراءات الأكثر صرامة التى يتم استخدامها عند 
الترجمة الفورية لجمهور غفير فى سياق رسمى ؛ مثل المؤتمرات أو قاعات 
المحاكم (انظر الترجمة الفورية بالمؤتمرات عمناء1ممء)م1آ ععمعيءكمه© 
والترجمة الفورية بالمحاكم ع«ناء:م/10]6 0101©). وتتم الترجمة الفورية 
المتتابعة بهذا المعنى كما يلي : أولا: يستمع المترجم الفورى إلى جزء (طويل 
إلى حد ما أحيانا) من الخطاب راعءعمه الذى يتم إلقاؤه باللغة الأصلية ويدون 
ملاحظاته » وتميل هذه الملاحظات لأن تكون مجرد وسيلة مختصرة تساعده 
على التذكر وليست تدويئا بخط اليد لكل ما يقال. ثم يتوقف المتحدث حتى 
يعطى المترجم الفورى فرصة لينقل ما قيل إلى اللغة المستهدفة » وبعد انتهاء 
الترجمة الفورية لذلك الجزءء يستأنف المتحدث خطابه منتقلا إلى الجزء التالي» 
إلى أن يتم إلقاء الخطاب كله وترجمته إلى اللغة المستهدفة. ومن هنا تتضمن 
الأويجبةالفؤوية المقائشة عدا من القدراة'ز النهاز ات المتتلف سافه] 
المستوى الرفيع لاستيعاب اللغة الأصلية ومهارة عالية فى تدوين الملاحظات 
ومعرفة عامة ممتازة وذاكرة قوية وطريقة واثقة فى الإلقاء 06117 (انظر 
أيضا نماذج الجهد 7400615 1016). ويختلف هذا الإجراء عن الترجمة 
الفورية المتزامنة فى أن استيعاب الخطاب وإنتاجه منفصلان (جيل 219952 
ص ١86١)؛‏ علاوة على أنه بما أن المتحدث والمترجم الفورى لا يتكلمان فى 
نفس الوقتء فمن الواضح أنها عملية أطول من الترجمة الفورية المتزامنة. 
انظر أيضا: الترجمة الفورية المهموسة ع102اع17م12]67 0ع62م15ط/الآا. 
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قراءات إضافية: جيل 19952: -1995؛ سيلسكوفيتش وليديريه 1606161 
23018 
الأعراف التأسيسية للترجمة 

:2001 10131) شت أآكسة 1 76 1انااتاكده) 


وفقا لنورد 710:0 (1991 )» هى أحد توعى أعراف كممتامء 0007© 
الترجمة. وتقيم نورد المصطلح على فكرة القواعد التأسيسية 025)]]001176© 
وعانم عند سيرل ع1[موء5 (559١)؛‏ وهذه القواعد لا تنظم "أشكال السلوك 
الجديدة [فحسب] بل وتخلقها أو تنظمها أيضا" .١175(‏ ص 37؟): كما هو 
الكال على سيل النكال فى فوا عد أنه لغية :رقياسا على ذلك ضوف مور 
الأعراف التأسيسية للترجمة بأنها تلك الأعراف التى "تحدد ما يقبله وسط ثقافة 
مغينة غلى أنه ترجمة (فى مقابل الترجمة بتصرف أو اقتباس أو الأشكال 
الأخرى لنقل النصوص بين التثقافات +1ع02251 )ع1 101221نء عام" 
(19916ء ص ١٠٠؟؛‏ انظر الترجمة بتصرف 802013]100, والاقتباس 
دوزو ). وبعبارة أخرىء تحدد الأعراق التأسيسية للترجمة التوقعات التى 
من المحتمل وجودها لدى القارئ عند تناوله للنص وكذلك الطريقة التى 
سيتعامل بها المترجم مع المشاكل المحددة الخاصة بالترجمة. وتقدم لنا نورد 
طريقة ممكنة لتحديد الأعراف التأسيسية المحددة للترجمة التى توجد فى سياق 
ثقافة بعينهاء فتقترح تحليل الحلول التى استخدمها المترجمون العاملون فى ذلك 
السياق عند تناول مشاكل ملموسة فى الترجمة. انظر أيضا: معايير التوقع 
وصممه7]1 لإعصماءءم<2: الأعراف التنظيمية للترجمة- 1263076ناوء*1 
05 ) 8[1م1200[ومة1. قراءات إضافية: نورد 19916. 
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الشكل المستقى من المضمون :1رم"1 21721196ع0-ادء )© 

ويسمى أيضا الشكل العضوى 170 ع1م2ع01): مصطلح يستخدمه 
هولمز وع110[10 (19880) للدلالة على أحد الأساليب الأربعة الممكنة 
والمتاحة أمام المترجم عندما تواجهه مشكلة ترجمة الشكل الشعرى فى اللغة 
المستهدفة. والشكل المستقى من المضمون شكل يتم خلقه عندما "يبدأ [المترجم] 
من المادة الدلالية» تاركا إياها تبلور شكلها الشعرى الفريد أثناء تشكل الترجمة" 
(19880» ص .)١37‏ بمعنى آخرء لا يعتبر شكل اللغة المستهدفة انعكاسا لشكل 
اللغة الأصلية بأى حال من الأحوال» فهو شكل تم السماح له بالتطور "عضويا" 
من "الاشتغالات الداخلية للنص ذاته" (19880. ص 358). انظر أيضا: الشكل 
المناظر رممرره1 [2ه1ع210محء الشكل الدخيل "1 5نامء1]3ء الأشكال 
المستقاة من الشكل ورمعرم1 21172)1076ع0-ررموظء رسم الخرائط 
عمزمم32» الميتاقصيدة «رعومج)ء81» الشكل المحاكى ردره1 عناع1/11. 
قراءات إضافية: هولمز 19880. 


النتصوص المركزة على المضمون 

:(عاعع'!' عأطماعطكالقطم] .م )) كايرع '1' لعكنع10- ادع د00 
انظر النصوص الإبلاغية ئا)ءدء] )10101212 
الاتساق السياقي :تزع ء]ولكده0) اهددع اده ) 


مصطاح يستخدمه نيدا ه7101 وتيبر +1856 لوصف "السمة التى تنتج من 
ترجمة كلمة فى اللغة الأصلية بذلك التعبير فى اللعغة المستقبلة الذى يناسب كل 
سياق تمام المناسبة بدلا من نفس التعبير فى كل السياقات" »1١14857/١9155(‏ 
ص .)١11‏ بمعنى آخرء المترجم الذى يتبنى سياسة الاتساق السياقى - وليس 
نقيضها الاتساق اللفظى بإ-مع025156©) 7762621 - يدرك الحقيقة الماثلة فى 
أن الكلمات فى اللغات المختلفة لا تتعلق بالضرورة ببعضها البعض بالنسية 
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للمجالات الدلالية التى تغطيهاء وبالتالى لا يمكن ترجمتها دون مراعاة السياق 
الذى ترد فيه (35759١/947١ء‏ ص .)١5‏ ويضرب نيدا وتيبر مثالا على تطبيق 
هذا المبدأ بالكلمة اليونانية :ه50 فى مواضع مختلفة من الكتاب المقدسء» 
ويلاحظان أنه فى ترجمة إنجليزية واحدة تترجم هذه الكلمة عدة ترجمات مثل 
تولوط [الجسد]ء ؛[عومرعط [نفسها]ء عومرمك [الجثة]» و5176 باع 5ئا0ل 
[أنتم بأعينكم]» و 22616 10172 [الطبيعة الدنيا]) (159١/13857١ء‏ ص .)١15‏ 
ويرى نيدا وتيبر أن مثل هذه الإستراتيجية لها الأفضلية على الاتساق اللفظي؛ 
ويبينان أن الاتساق السياقى أحد جوانب التكافؤ الحركى- ع11:ة0لا(1 
111 قراءات إضافية: نيدا وتيبر .١5/485/1١955‏ 

اللغة المضبوطة :عع 2 داع 3دد.1 1:01160ه © 


يعرفها أرنولد وآخرون .21 »© 200104خ بأنها "صورة مبسطة تبسيطا 
خاصا من صور اللغة" :١435(‏ ص .)5١١‏ وعلى الرغم من أن مثل هذه 
اللغات تم النظر إليها فى البداية على أنها "حلول جزئية ... لمشاكل الاتصال 
الملموسة" (534١ء‏ ص »)5١١‏ فإنها تستخدم الآن بوجه عام بوصفها وسيلة 
لتحسين أداء أنظمة الترجمة الآلية 152151210 ع17أطء212. وفى هذا 
السياق؛ تعتبر اللغة المضبوطة فى جوهرها ضربا ]23332 من ضروب اللغة 
الأصلية (أ) التى يتم تأليف النصوص فيها وفقا لمجموعة من القواعد التى 
توضع لزيادة وضوح ما يقال وقابليته للقراءة 262021[10: و(ب) التى 
تستعمل عددا محدودا فقط من الكلمات الأساسية (بما فيها المصطلحات الفنية 
المحددة بوضوح) التى لكل منها معنى واحد فقط. على سبيل المثال» تقوم اللغة 
الإنجليزية الأساسية ط115[عم1 ع18351 - وهى اللغة المضبوطة الأصلية التى 
ترجع إلى عشرينيات القرن العشرين - على عدد محدود جدا من الصيغ 
النحوية 5م150 23121112131ع وعدد مفردات قدره 665٠‏ كلمة يمكن توسيعها 
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عند اللزوم لتشمل مصطلحات متخصصة من مجال معين. وكتابة مدخلات 
الترجمة الآلية أو إخضاعها لعملية التحرير القبلى ع1:0110-:27 حتى تلتزم 
بمواصفات اللغة المضبوطة - يؤدى ذلك إلى تحسين أداء معظم الأنظمة إلى 
حد كبير حيث إنها تزيل العديد من أوجه الغموض التى لولا ذلك لكانت موجودة 
فى النص الأصلى والتى قد يعجز الكمبيوتر عن تحليلها. انظر أيضا: اللغة 
الفرعية مع 2اع506130. قراءات إضافية: أرنولد وآخرون .١11915‏ 


الأعراف :02592)10225'©) 


مصطلح تستخدمه نورد 7100 (199165)؛ وتبدأ نورد بتعريف عام 
لكلمة العرف 0076)40:1ج» ثم تقول بأن الترجمة» مثل أى شكل آخر من 
أشكال السلوك الاجتماعي» تحدث بالضرورة فى ظل عوامل محددة اجتماعيا 
وثقافيا. وتدرك نورد ثلاثة مستويات من هذه العوامل: القواعد والمعايير 
7015 والأعراف. وتشكل هذه المفاهيم الثلاثئة هرمية يتضمن كل مصطلح 
فيها مستوى من الإلزام أقل تقييدا من المستوى السابق. وتعرف نورد الأعراف 
بأنها "تحققات معينة للمعايير" (19910؛» ص 15)؛ وهى "لا تصاغ صياغة 
صريحة كما أنها ليست ملزمة" (19916» ص 15)» ولكنها تقوم ببساطة على 
المعرفة الجماعية والتوقعات المشتركة (19911؛ ص 15). وأى فعل من 
أفعال الترجمة يمثل محافظة حريصة على ثلاث مجموعات متميزة من 
الأعراف » وهى : الأعراف المتعلقة بالثقافة الأصلية عا[ ناع-5010106 » 
والأعراف المتعلقة بالثقافة المستهدفة ع:د1[6اه-]عع2ة) » والأعراف المتعلقة 
بعملية الترجمة ذاتها. وستكون الأعراقف الخاصة بالترجمة إما ذات طبيعة 
تأسيسية 0025016111076 أو ذات طبيعة تنظيمية ع12)17بروع12 وفقا لوظيفتها 
المحددة. وتضرب لنا نورد مثالا ملموسا على عملية الترجمة التى تحكمها 
الأعرافء فقتصف كيف أن جمل الصلة و5»5تاهلع 6130076 فى اللغة 
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الإنجليزية يتم إبدالها بانتظام بتركيبات أخرى أكثر طبيعية عند ترجمتها إلى 
اللغة الألمانية (19911» ص 41-318). انظر أيضا: الولاء 109هنزه.1]. قراءات 
إضافية: هرمائز ومدصمع21 ١99١؛‏ نورد 19916؛ سيجر وآخرون +5262 
بلواء .1١58٠‏ 
المواد اللغوية ه-رمم:-ر0:)ومفردها :5م02 © 

مصطلح يستخدم بمعناه التقليدى فى دراسات الترجمة للإشارة إلى 
مجموعات صغيرة الحجم نسبيا من النتصوص يتم البحث فيها (أو فى بعض 
أجزائها) يدويا عن أمثلة على السمات محل الاهتمام. وفى الترجمة الآلية 
110 أدنطء ج284 يتم تعريف المادة اللغوية وم]من بأنها "مجموعة 
متناهية من الجمل النحوية يتم استخدامها أساسا للتحليل الوصفى للغة" (نيوتن 
1١1937 101‏ ص 1717)؛ وبمعنى آخرء هى عبارة عن مجموعة من 
الأمثلة يقيس عليها 233108126 البرنامج الإلكترونى 5018/26 عند إنتاج 
الترجمة (شوبير غ511 137١؛ء‏ ص 88-87). وفى دراسات الترجمة 
الوصفية 5010165 11520512102 176)م1نو122: يعنى المصطلح الآن بوجه 
عام "مجموعة من النصوص المحفوظة بشكل تستطيع الآلات قراءته والقابلة 
لأن يتم تحليلها تحليلا آليا أو شبه آلى بعدة طرق" (بيكر ع8 21١155‏ ص 
5. ولكن على الرغم من أن المواد اللغوية من هذا النوع تشمل فى البحوث 
اللغوية ملايين الكلماتء فإنه لا يوجد حتى الآن إلا بحوث قليلة » أو لا توجد 
على الإطلاق فى دراسات الترجمة تعتمد على مواد لغوية ذات حجم مشابه. 
انظر أيضا: المواد اللغوية المتشابهة 012م0012) 218616 مدده0))» المواد 
اللغوية متعددة اللغات 012م207) 21ناع3/511)1-110»: المواد اللغوية المتناظرة 
21161128. قراءات إضافية: بيكر 21951 ,١9196‏ 
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القابلية للتصويب :()زع212 نم1011 .-21©)) واتلتطماءء 00 


وفقا لرايس 155ع1 وفيرمير 2جععررورعء”؟ (385١)ء‏ هى إحدى السمتين 
اللتين لابد أن تسريا على أى فعل ترجمة » حتى يمكن اعتباره مثالا على 
(أى الترجمة [المكتوبة] 1530513408) وليست 
معطء5اءم[ه12 (أى الترجمة الفورية عمناعم2ء10). تتوقف فكرة القابلية 
للتصويب على كون النص الأصلى والنص المستهدف فى مجملهما متاحين 
للمترجم أثناء عملية الترجمة الفعلية وبعدها » حتى يتاح للمترجم تصويب النص 
المستهدف؛ وتعتبر القابلية للتصويب موجوذة فى تلك الحالات التى يستطيع فيها 
المترجم أن يصوب عمله» على سبيل المثال بإحالة جزء ما إحالة بينية -01055 
لطاع مع وع]ع1 إلى أجزاء أخرى فى النص الأصلي. انظر أيضا: قابلية التحقق 
من الصحة :1[زط22ء77. قراءات إضافية: كادى 12206 1174١؛‏ رايس 
وفيرمير .١185‏ 


التوافق :©007©52701:01612©6) 


مصطلح يستخدم للإشارة إلى العلاقات الموجودة بين عناصر اللغة 
الأصلية واللغة المستهدفة التى تعتبر بوجه من الوجوه نظائر 2115م0112167© 
لبعضها البعض. ويتم تقديم فكرة التوافق فى الغالب على أنها فكرة أضعف إلى 
حد ما من مفهوم التكافؤ ع 10111721620 الذى ريما كان يتردد بصورة أكبر 
(هرمانز سس ١15١ءص »)١67‏ على الرغم من أن العلاقة بين 
المصطلحين تتفاوت من كاتب لآخر. فعلى سبيل المثال» يستخدم نيدا 11102 
)١1154(‏ مصطلح التوافق للدلالة على مفهوم واسع يشمل التكافؤ الحركى 
عنصة 120 والتكافؤ الشكلى ع1121670ناو8 101021؛ ولا 
يمثل التوافق عنده العلاقة بين الرموز الفردية فى اللغة الأصلية واللغة 
المستهدفة فحسبء بل ويمثل أيضا العلاقة بين الطرق التى يتم ترتيب مثل هذه 
الوحدات بها داخل تراكيب كلتا اللغتين .١15715(‏ ص .)١15١16‏ ويميز نيدا 
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١5749‏ ص )١37”‏ بين نوعين أساسيين من أنواع التوافق» وهما التوافق 
التركيبى 161221 (الذى يتخذ طبيعة شكلية خالصة غير مرتبطة بالسياق 
ع 6) والتوافق الحركى حنمةم099 (الذى يتم فيه بالإضافة 
إلى ذلك أخذ عوامل من قبيل السياق غعرءع)مم» والأثر غعع]]ه فى الاعتبار). 
ولكن نيدا يقول : إنه "لا يمكن أن يكون هناك توافق مطلق بين اللغات" 
١3549‏ ص »)١556‏ ويتحدث عن التوافقات والتباينات 25)5 م00 بوصفها 
جانبين مكملين لنفس الظاهرة »١55715(‏ ص .)١97‏ وعلى الجانب الآخرء ينظر 
تيرك عون للتوافق على أنه أحد المعيارين البديلين اللذين يمكنهما أن يحددا 
نوع التكافؤ الذى يتم خلقه من خلال قرارات المترجم :١539٠0(‏ ص 188؛ انظر 
أيضا الكفاية )١(‏ 1 /4060026). ويصف التوافق بأنه "تجانس تصاعدي" 
661157 ه17وو5ع81 1010 بين النص الأصلى والنص المستهدف 
(140١ء‏ ص 18. ترجمتي)» ويعرّفه بأنه "علاقة متماثئلة أو مكملة دون 

الإشارة إلى طرف ثالث" (تيرك ١59٠‏ ص 271-78 ترجمتي)' ". ويتحدث 
هولمز 1101565 فى ثنايا مناقشته لعملية الترجمة عن طريقة استخدام المترجم 
لقواعد التوافق 1165م 20265500676 لكى يحدد "الطريقة التى يطور بها 
خريطة نصه المستهدف م52 2ه]-]6ع328] بناء على خريطة نصه الأصلى 
رهط أاع)-ءن نهو" (19886» ص 85؛ انظر رسم الخرائط ع158مم7612). 
ووفقا لهولمزء يمكن أن تكون التوافقات - أو حالات التناسب ع 2610 بين 
النص الأصلى والنص المستهدف (19888» ص 84) - التى تحدث ذات أنواع 
عديدة» بناء على المستوى الذى يحاول المترجم أن يؤسس التشابه بين النص 
الأصلى والنص المستهدف عليه. ويقترح ثلاثة أنواع أساسية: وهى النظائر 


4 ذِكرٌ اسم المؤلف داخل القوسين هنا قد يدل على أن الاقتباسين السابقين ليسا من نفس الكتاب» فجرت 
العادة عند الاستشهاد بنفس المؤلف عدة مرات متتالية فى نفس الباب أن يذكر اسمه بعد الاقتباس الأول 
فقط وبما أن الحال ليس كذلك هنا وبما أن المؤلف لا يستشهد إلا بكتاب وحيد له طوال هذا المعجم؛ فلابد 
أن يكون إدراج اسم المؤلف هنا خطأ مطبعيا (المترجم). 
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الشكلية وعداع 1072010 التى تتوافق فى الشكل وليست فى الوظيفة؛ والنظائر 
الوظيفية وعدا ع 25210 التى تتوافق على مستوى الوظيفة لا على مستوى 
الشكل» والمصطلح الذى صكه بطريقة بها قدر من المزاح وهو النظائر الدلالية 
5ع 56101221010 أو 1065 غ2 التى لا تتوافق فى الشكل أو فى 
الوظيفة ولكنها تتوافق فى المعنى (19881:» ص 465؛ انظر أيضا الترتيب 
الهرمى للتوافقات 5وع002650010600© 04 /وطءئةع111). وأخيراء يقترح 
كولر 120116 أن مصطلتح التوافق يناسب اللغويات التقابلية 012122501156© 
5 م بشكل أفضلء ويحتفظ بمصطلح التكافؤ لاستخدامه فى مجال 
دراسات الترجمة (9175١137/1١ء‏ ص .)١١7‏ ويرجع ذلكء على الأقل بالنسبة 
لكولرء إلى أن تأسيس التوافق يعنى تخصيص عناصر لغوية ومرع:1 فى اللغة 
الأصلية لعناصر لغوية محددة وثابتة فى اللغة المستهدفة تتناظر معها تركيبيا 
(31317/191/99١ء‏ ص 774-73077)ء فى حين أن دراسات الترجمة تهتم بوصف 
"كل البدائل 7311365 الممكنة المكافئة دلاليا بإ[ء067012010 فى اللغة 
المستهدفة وكذلك الظروف اللغوية والنصية والمقامية العديدة التى تكون فيها 
هذه البدائل ممكنة" ».١3357/١59179(‏ ص 7722» ترجمتي). بمعنى آخرء التوافق 
بالنسبة لكولر مسألة "تشابه شكلي" »2135337/١91/4(‏ ص 273772 ترجمتي) 
وليس ملاءمة أحادية. انظر أيضا: التوافق الشكلى 101021 
عع موووع :20 التطابق (00)مء11» الثبات ع0200ة107. قراءات 
إضافية: هولمز 1988؛ كولر 51/9١/5337١؛‏ نيدا 4١955‏ تيرلك ,1955٠‏ 


الترتيب الهرمى للتوافقات :01 5طاع2 111 روع©0202ردع00) 
انظر الترتيب الهرمى للتوافقات وعع7ع070م5ع002 01 '3طع232ه111 
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الترجمة الفورية بالمحاكم :عدناءع1:01ء124 0111© 


نوع من أنواع الترجمة الفورية ع7ناء:م,106 يتم تعريفه بالسياق الذى 
يحدث فيه. وعلى الرغم من أن المصطلح يدل فى الغالب الأعم على الترجمة 
الفورية التى تتم فى قاعة المحكمة» فإنه يغطى أيضا نشاط المترجم الفورى فى 
الأماكن القضائية الأخرى مثل السجن أو قسم الشرطة. ويكون العميل فى العادة 
هو المدعى عليه 026 مج6ع0 أو الشاهدء وهو ينتمى بوجه عام لجالية مهاجرة. 
والهدف الأساسى للترجمة الفورية بالمحاكم يتمثل فى تمكين العميل من 
المشاركة فى الدعوى القضائية وع00660310]م؛ ولذلك لابد أن تكون مثل هذه 
الترجمة الفورية ثتائية الاتجاه 61-01156105221. والترجمة الفورية بيالمحاكم 
بوجه عام ترجمة فورية متتابعة 10176اه0256) أو ترجمة فورية متبادلة 
الاتصال ع10اء1م1ء101 1.121508ء رغم أنه قد يتم أيضا استخدام الأشكال 
الأخرى مثل الترجمة الفورية المتزامنة ع0ناءع171ء]12 11]3060105دذك 
(على سبيل المثال» فى المحاكمات رفيعة المستوى المبثوثة على التليفزيون) 
والترجمة الفورية المهموسة ع2ناء1م12661 1601ءم178/15. والمترجم 
الفورى بالمحاكم ,ع)ع:جء]10 غ,ناهن يُلْزْمُه قانون أخلاقيات يتطلب السرية 
وعدم التحيز بالإضافة إلى أشياء أخرى (إدواردز ولة50 :١155‏ ص 
.)7١-67‏ كما يطلب منه أن يقسم بأن يترجم بدقة وأمانة. ولكن ذلك يثير عند 
الممارسة عدد انمق القنايا الفدبية القن كحضن 'طبيفة الترجبة الفوورئة ذانيا؛ 
فعلى سبيل المثال» هناك توقع شائع لدى أفراد المهن القضائية بأن عملية 
الترجمة الفورية لابد أن "يتم أداؤها بطريقة آلية من خلال حضور يتسم 
بالشفافية" (موريس 71035 51515١.ء‏ ص 372). ومن هنا لا يسمح للمترجمين 
الفوريين بأن يقدموا "تأويلا" - بمعنى "فك شفرة معانى ومقاصد المتحدث 
ومحاولة توصيل فهمهم لها" (موريس ,١9115‏ ص )١١‏ - وأى تقدير 
10 أو حرية فى التصرف 1216106 من جانبه يمكن اعتبارها تدخلا 
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غير مشروع 121201519760655 (شليسنجر برعو مز1وء51 ١3511١‏ ص 57 .)١‏ 
ولكن هذا الوضع لا يتوافق مع الحقيقة الماثلة فى أن "نتاج عملية الترجمة 
الفورية تتم معاملته دائما تقريبا على أنه مكافئ صحيح قانونيا للقول الأصلي" 
(موريس .١115‏ ص )١9‏ وكذلك مع الحقيقة الماثلة فى أن ما نقل فى شكل 
الترجمة الفورية هو الذى يتم تدوينه فى المحضر وليس الكلام الأصلي. ومن 
هنا يجد المترجم الفورى بالمحاكم نفسه فى ورطة فى العادة, فهو من جهة 
مطلوب منه نقل المعلومات نقلا حرفيا بأكبر قدر ممكن (وأن يدرج فى ترجمته 
السمات الخاصة بطريقة الكلام مثل التلعثم 1651:2)1055)»: ولكن عليه من 
الجهة الأخرى أن يكون واعيا بالحقيقة الماثلة فى أن الاختلافات اللغوية 
والثقافية بين العميل والمحكمة تعنى أن الالتزام بهذه السياسة يمكن أن يؤدى 
إلى إساءة تمثيل أحد الطرفين على نحو خطير. قراءات إضافية: بارسكى 
8251 9131١؛‏ بيرك سليجسون بمرموع8621-511 0١95١؛‏ كولن 601110 © 
وموريس 595١؛‏ إدواردز 9556©6١؛‏ جونثاليث 7»ع002751 وآخرون 4١15١‏ 
موريس 5956١؛‏ شليسنجر .١39١‏ 


الترجمة الخفية :12512100 0711© 


مصطلح أدخلته هاوس 2101156 )١1377(‏ للإشارة إلى إحدى طريقتين 
متباينتين للترجمة (انظر أيضا الترجمة المكشوفة ممناه[دمهة1 خرء07). 
والهدف من الترجمة الخفية إنتاج نص مستهدف "ملائم نفس الملاءمة المياشرة 
و”الأصيلة» التى تكون للمخاطبين فى اللغة الأصلية" »,١945(‏ ص .)١188‏ 
ولذلك يمكن النظر لإنتاج الترجمة الخفية على أنه محاولة إخفاء كون النص 
المستهدف مترجما وذلك بإنتاج نص مكافئ وظيفيا- 102610522117 
1 للنص الأصلي. ووفقا لنموذج هاوسء يناسب مثل هذا المنهج 
النصوص الأصلية التى ليست لها مكانة مستقلة فى اللغة الأصلية» أو بعبارة 
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أخرى التى لا ترتبط ارتباطا لا فكاك منه بلغة الثقافة الأصلية أو تقاليدها أو ' 
تاريخها أو أى جانب آخر من جوانبها. ونظرا لهذا الافتقاد للجذور الضاربة فى 
أية ثقافة محددة» يقال بأن الوظيفة الأصلية للنص (الهدف الذى يحققه) يمكن فى 
مثل هذه الحالات إعادة إنتاجه فى الترجمة» على الرغم من لزوم استخدام 
"مصفاة ثقافية" ,1116 01010031231 لإنتاج تشكيل ثقافى فى النص المستهدف 
مكافئ لذلك التشكيل الموجود فى النص الأصلي؛ ولكن الاستخدام غير المبرر 
للمصفاة الثقافية سيؤدى إلى إنتاج اقتباس خفى 7615107 001614 يتم تعريفه 
بأنه ترجمة غير كافية 15225120108 12206011266. والإعلانات والمواد 
الصحفية والفنية المتخصصة كلها أمثلة على أنواع النصوص التى يُعتّقد أن 
الترجمة الخفية مناسبة لها؛ علاوة على أن معظم مترجمى الكتاب المقدس 
يستخدمون منهجا مثل هذا لكى يجعلوا الرسالة التى يسعون لتوصيلها ملائمة 
بأكبر قدر ممكن للجماهير الجديدة. انظر أيضا: الترجمة الاتصالية (؟) 
2 0ه [كصه1' ع اندع تمساحسصحره» الترجمة الذرائعية [176262دما5وم1 


010 الترجمة الدلالية 1205120100 6)صدودرء5. قراءات 
إضافية: هاوس /ا/91١2‏ 985١؛‏ جت )0010© ,١153931‏ 


نظريات الترجمة العابرة للأزمنة 
0 و1 تمعط!' 0121مددع-؟5و00) 
انظر نظريات الترجمة المقصورة على زمن معين 
10 01 1101165 لعا اتاوع1-عم11 1" 
الترجمة العابرة للأزمنة :2)10[كسة1 0121مدمه)-0055) 


انظر الترجمة بين الأزمنة م10غ2512ة1 01221مصمء 1ر121 
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المنهج الثقافي :جاء02:مم4 2[1تدغلن© 
انظر الترجمة الثقافية )١(‏ 1 1225126108 لدعدنان©) 
الاقتراض الثقافي :عم 8021017 21 نكل © 


مصطلح يستخدمه هيرفى بإه17ع11 وهيجتز ومزعع111 )١91957(‏ 
لوصف أحد أنواع النقل الثقافى 11532050510102 0100121© يتم فيه نقل 
التعبير الموجود فى اللغة الأصلية بلفظه م جحطمهء+7 إلى اللغة المستهدفة ؛ لأنه 
لاا يمكن ترجمته بمكافئ مناسب فى اللغة المستهدفة (؟5935١:‏ ص .)"١‏ 
والمصطلح المقترض قد يظل دون تغيير » أو يجرى عليه تغيير طفيف؛ ولكن 
من المهم أن يوضح سياق النص المستهدف معنى التعبير المقترض 2»١557(‏ 
ص .)١١‏ ويضرب هيرفى وهيجنز أمثلة على الاقتراض الثقافى ب ع0 016[ 
معزب و 0126موك[دعنة5 و 860027 :.١157(‏ ص .)١١‏ ويختغخم ف 
الاقتراض الثقافى عن الترجمة الصرفية 02116 فى أنه ينقل تعبير اللغة 
الأصلية بأكمله إلى اللغة المستهدفة» بينما تقترض الترجمة الصرفية نموذج 
التركيب النحوى فى اللغة الأصلية فقط (3157١ء‏ ص ؟3). انظر أيضا: 
الترجمة الاتصالية (") 3 208[كمة12 1176هء1تاتستده©)» الزراعة 


* تعبير يعنى فى الفرنسية "بهجة الحياة" أو "فرحة الحياة" ويدل على البشاشة والتفاؤل والحماسء وتم 
اقتراضه فى اللغة الإنجليزية من اللغة الفرنسية (المترجم). 

6 تعبير مقترض من اللغة الألمانية فى اللغة الإنجليزية وحتى فى اللغة العربية الدارجة (ساور كراوت)؛ وهو 
ال ا ان ا نت "مخلل 
الملفوف" فى بلاد الشام أو "مخلل الكرنب" فى مصر (المترجم). 

27 مسطلح مقترص :من اللخ التو نوية مووو 10 وه لفة تونها وى ررن 8 هلي فؤلة لن جذزيت غرب المحيط 
الهادى إلى الجنوب الشرقى من فيجى 13 والشمال الشرقى من نيوزيلندا وتبلغ مساحتها 6٠‏ كم؟ 
وتتكون من ١٠١‏ جزيرة المسكون منها حوالى 5١‏ جزيرة» ويبلغ عدد سكانها حوالى ١١5‏ ألف نسمة؛ 
وأسس جورج توبو الأول 1 اومن" عع,م06 مملكة فيها فى عام ١١1415‏ وصارت هذه المملكة محمية 
بريطاتية فى عام ٠‏ ونالت استقلالها فى عام ٠‏ ؟؛؛وعاص متها نوكوألوفا 11010210149 
والمصطلح وو6ق: أو ناط3] فى اللغة الإنجليزية اقتراض من الكلمة التونجية 4ا2] التى تعنى "محظور" 
أو "ممنوع""» ويتم اقتراضه فى اللغة العربية أيضا وأقر مجمع اللغة العربية بالقاهرة هذا الاقتراض؛ كما 
تم اقتراض هذا المصطلح فى العديد من لغات العالم مثل الألمانية ناطة والقرنسية 60ج (المترجم) 
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الثقافية م120120:0م1225 121دن[ن0» الإغراب رروزءم22. قراءات 
إضافية: هيرفى وهيجنز 1597. 

الإبدال الثقافي :1)100د)نارطنا5 لضان 

مصطلح يستخدمه بيكمان «هدمعا[ءعء8 وكالو /101[ج© )١59174(‏ فى سياق 
ترجمة الكتاب المقدس لوصف إستراتيجية ممكنة للتعامل مع الأشياء أو 
الأحداث غير المعروفة فى الثقافة المستهدفة. ويعرّف بيكمان وكالو الإبدال 
الثقافى بأنه "محال إليه عبارة عن كلمة حقيقية من الثقافة المستقبلة للإشارة إلى 
محال إليه غير معروف من الثقافة الأصليةء وكلا المحالين لهما نفس الوظيفة" 
(9175١ء‏ ص ١٠7)؛‏ ويقدمان هذه الإستراتيجية بوصفها بديلا لاستخدام مصطلح 
أكثر عمومية أو كلمة مقترضة لترجمة مثل هذا التعبير الموجود فى اللغة 
الأصلية. ولكنهما يبينان أيضا أنه لابد من استخدام هذه الإستراتيجية بحذر 
كبير؛ لأنها (أ) لا تناسب الكلمات ذات الإحالة معمعمع]م, التاريخية» وتناسب 
الكلمات ذات المغزى التعليمى ».3١5115(‏ ص )35١”‏ و(ب) من المهم اختيار 
الوظيفة الأكثر ملاءمة وليست الأكثر وضوحا »١9154(‏ ص 5١3)؛‏ و(ج) 
هناك مخاطرة التسبب فى تضارب بين وظائف تعبيرات الثقافة الأصلية 
وتعبيرات التقافة المستهدفة (91/5١ء‏ ص .)3١5‏ وأخيرًا لا يوصى بيكمان 
وكالو المترجمين باستخدام بديل ثقافي ع5105)1604 1611531دان إذا كان التشويه 
فى الأمانة الحركية 1106117 عندمةم1(90 الناتج عن عدم استخدامه ضئيلا 
(1914ء ص .)23١7‏ انظر أيضا: الأمانة التعليمية بناءع150 م1اء1(:03 
والأمانة التاريخية 6[17ع130 31ع811:01. قراءات إضافية: بيكمان وكالو 
7 


56 


الترجمة الثقافية :2)102[كد 15:2 [د كان © 

الترجمة الثقافية )١(‏ وتسمى أيضا المنهج الثقافى 1021© 
اعده0ءممخ: مصطلح يستخدم بشكل غير رسمى للإشارة إلى أنواع الترجمة 
التى تقوم بوظيفة الأداة فى البحث الثقافى المتداخل 1)121ناء-02055 أو 
الأنثروبولوجيء أو فى الواقع للإشارة إلى أى ترجمة حساسة للعوامل الثقافية 
واللغوية على السواء. وقد تتخذ هذه الحساسية شكل تقديم نص شفاف يخبر 
المتلقين فى اللغة المستهدفة بعناصر الثقافة الأصلية أو شكل إيجاد تعبيرات فى 
اللغة المستهدفة يمكن اعتبارها بصورة ما "مكافئة" ثقافيا لتعبيرات النص 
الأصلى التى تترجمها. ومن هنا يدرك المترجم الذى يستخدم المنهج الثقافى أن 
كل لغة تحتوى على عناصر مستمدة من ثقافتها (مثل أسلوب التحية والتعبيرات 
الجامدة ومفردات الثقافة المحلية 1+62112) وأن كل نص يضرب بجذوره 
64 فى ثقافة معينة وأن أعراف إنتاج النص وتلقيه تتفاوت من ثقافة 
لأخرى (كولر ,12011 13137/15175؛ ص .)5١-51‏ والوعى بهذه القضايا قد 
يجعل النظر إلى الترجمة بوصفها عملية تتم بين ثقافتين وليست بين مجرد 
لغتين - يجعل هذا النظر أكثر ملاءمة أحيانا. ومن الأمثلة على هذا المنهج 
نظرية الغاية 'جرمء11 510205 والترجمة المكتنزة 000 2[قصةء]' غ111" 
وفعل المترجم م10]ع8. 132513601131. قراءات إضافية: سنيل هورنباى 
110117 -1[ع م5 3848١155/1١؛‏ تورى بوربرن] ١1417‏ 

الترجمة الثقافية (؟): يعرفها نيدا وتيبر فى سياق ترجمة الكتاب المقدس 
بأنها "ترجمة يتم فيها تغيير مضمون الرسالة حتى يتسق مع الثقافة المستقبلة 
بطريقة ماء و/أو يتم فيها تقديم معلومات ليست مضمرة لغويا فى النص 
الأصلي" (375١3/87/1١ء‏ ص .)١11‏ بمعنى آخرء الترجمة الثقافية ترجمة 
تضاف لها إضافات لا يمكن استقاؤها مباشرة من صياغة النص الأصليء أو 
حتى تضاف لها عناصر يتم إدراجها فى الترجمة لتقديم معلومات خلفية 
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ضرورية. ويمكننا أن نجد مثالا على الترجمة الثقافية فى الكتاب المقدس بأن يتم 
نقل حدث القصة إلى مكان وزمان معاصرين ٠»‏ أو ترجمة توسع النص فى 
محاولة منها لشرح المعنى. ووفقا لنيدا ه7110 وتيبر جع126»: لا يمكن اعتبار 
مثل هذه الترجمة ترجمة أمينة 41ط]1:1» وهى صفة يقصرانها على نقيضها 
وهى الترجمة اللغوية (؟) 3 15225121002 516 1ناع هآ (2353/47/19595 
ص .)١١55‏ ومن هنا تعد الترجمة الثقافية فى نظرهما مرادفة من بعض الوجوه 
لما يطلق عليه كتاب آخرون الترجمة بتصرف )١(‏ 1 63002م803. 
(1987/1979٠ء‏ ص .)١84‏ انظر أيضا: التكافؤ الحركى- خنتنتة1((/2 
16 . قراءات إضافية: جت 011 1911١؛‏ نيدا وتيير 
000 


الزراعة الثقافية : 22120100[ ركددة1 لدسدكلات© 


مصطلح يستخدمه هيرفى 11617 وهيجنز 1725ع2118 )١117(‏ للدلالة 
على أعلى درجة من درجات النقل الثقافى 051]101م1205 001001521) يتم 
فيها إحلال التفاصيل المتعلقة بالثقافة الأصلية التى يحتوى عليها النص الأصلى 
بعناصر من الثقافة المستهدفة لدرجة أن النص تعاد كتابته جزئيا فى سياق 
الثقافة المستهدفة. ويمكن أن ينجح هذا الأسلوب» ولكن هيرفى وهيجنز يقولان 
إنها لا يمكن اعتبارها ممارسة ترجمة سوية ؛ إذ إنها فى بعض الحالات تكون 
أكثر قربا للترجمة بتصرف )١(‏ 2 202312]108 من كونها ترجمة 2١1557(‏ 
ص .)3١‏ انظر أيضا: الترجمة الصرفية 2©2116. الترجمة الاتصالية (”) 
3 ومنند[كصة1 ع7انادء 1صناسصدره©»: الاقتراض الثقافى 100121ن © 
عم س1 الإغراب مروزء200. قراءات إضافية: هيرفى وهيجنز 
52555 
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النقل الثقافي :122570510102" لوسدطان© 


مصطلح عام يستخدمه هيرفى [ه11677 وهيجنز 125عع1731 لوصف 
"الدرجات المتفاوتة للخروج على الترجمة الحرفية التى يمكن أن يلجأ إليها 
المترجم فى عملية نقل مضمون نص أصلى إلى سياق الثقافة المستهدفة" 
(؟153١.ء‏ ص 168). ويوضح هيرفى وهيجنز أن كل أنواع النقل الثقافى بدائل 
للترجمة الحرفية )١(‏ 1 1520512602 1.16:2[1» وأن أية درجة من درجات 
النقل الثقافى يقع اختيارها على ملامح اللغة المستهدفة والثقافة المستهدفة 
وليست ملامح اللغة الأصلية والثقافة الأصلية. والمحصلة الإجمالية لذلك عبارة 
عن نص مستهدف يحتوى على عدد محدود من ملامح اللغة الأصلية وبالتالى 
يبدو أقل إعجاما وأقرب لثقافة اللغة المستهدفة. انظر أيضا: الترجمة الصرفية 
عناو021)» الترجمة الاتصالية (؟) 3 2)100[وصهءا" 1220976 نامصدطه©»: 
الاقتراض الثقافى ع 2807010 10121ن©» الزراعة الثقافية 101121ن©) 
9 الإغراب 1رو 120011 مفردات الثقافة المحلية 
32 قراءات إضافية: هيرفى وهيجنز .١197‏ 
الترجمة بوصفها اتخاذ قرار :25 :د40 2أقصة؟' رعصة1[هدم-دمزون»ء12 

مصطلح يستخدم لوصف جزء من العملية التى يمر بها المترجم أثناء 
صياغة النص المستهدف. يصف ليفى لإناع.1 )١1737(‏ فعل الترجمة بأنه فعل 
اتخاذ قرار حيث إنه يعتبر هذا الفعل "سلسلة مكونة من عدد معين من المواقف 
المتتابعة - مثل الحركات التى يتم القيام بها فى لعبة ما - وهى مواقف تفرض 
على المترجم ضرورة الاختيار من عدد معين (وقابل للتحديد على وجه الدقة 
فى العادة) من البدائل" (3717١ء‏ ص .)١17١‏ ومن هنا يقصد ليفى بمصطلح 
القرار الخيار الذى لابد من اتخاذه من بين عدد من الحلول الممكنة لمشكلة 
معينة تبرز أثناء ترجمة النصء وسيؤثر هذا الخيار على الخيارات اللاحقة بأن 
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يفتح المجال للخيارات الأخرى أو يغلقه فى وجهها بناءً على الاختيار الذى تم 
القيام به فى البداية. وهذه القرارات ‏ سواء أكانت لازمة أم غير لازمة أو 
كانت معللة أو غير معللة - ذات طبيعة هرمية 516721081 وليست مجرد 
طبيعة متتابعة» على الرغم من أنه لم تجر دراسات كثيرة حتى الآن لبحث 
البنيات الهرمية التى تنتمى إليها. ويذهب ليفى إلى أن العوامل الذاتية (من قبيل 
المعايير الجمالية لدى المترجم) تلعب دورا فى اتخاذ القرارات. وطور فيلس 
و75 هذه الفكرة واقترح أربعة عوامل أساسية متضمنة فى هذه العملية: وهى 
نظام المترجم المعرفى وأسس معارفه ومواصفات المهمة التى يتفق عليها مع 
العفيل أو مؤلق اللغة الأضيلية والشاكل الخاضنة يتوج النض ممق الترحمنة 
(94944١ء‏ ص .)١58‏ ويقول فيلس بأن مجال دراسات الترجمة 7220512100 
65 ب بالإضافة إلى توليد بعض الرؤى الخاصة به عن طريق أساليب 
5 هندن قبيل بروتوكولات التفكير بصوت مرتفع 4101101.-امنط” 
5ه يمكنه أن يستفيد استفادة عظمى من بعض البحوث التى أجريت 
على نظرية القرار بومعط) «وزواعه0 فى المجالات الأخرى » ومن بين 
القضايا التى يمكن تناولها تناولا مثمرا ما السبب فى تأجيل قرارات معينة أو 
تجنبها أحيانا ؟ أو كيف أن معرفتنا بعملية اتخاذ القرار لابد أن تؤثر على 
الطريقة التى ينبغى تقييم الترجمة بها ؟ والإجابة على الأسئلة من هذا القبيل قد 
تحسن جودة أداء الترجمة » وتساعد على وجه الخصوص فى مهمة تدريب 
المترجمين. انظر أيضا: الترجمة ونظرية الألعاب م2)10[ئمةع1) وعسه© 
02 1م126 ع8 لصوء رسم الخرائط عمزمم22: مبدأ الأقنى ::102م1/11 

عام وتم» معايير الاشتغال و10 [22022ءم0» التحولات 5ا1اطد. 
. قراءات إضافية: جورليه ع00216 59354١؛‏ ليفى 4١951‏ فيلس 2193848 
١١8‏ 
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تعريفات الترجمة :دمغ هائصة1' 01 عصدمغنستاء12 
انظر الترجمة :5120م" 
درجة التمييز :درمة)هنامع 1111 01 ععمعء12 


ويطلع عليها أيضا درجة الدقة ممزوزعءعع7 04 ععرعوه(1 (وفى الألمائنية 
1558120 ++ مصطاح يستخدمه هونيخ 113018 وكوسماول 
1تاقتود5ن] )١387(‏ للإشارة إلى إستراتيجية ترجمة الكلمات التى تدل على 
عناصر من الثقافة الأصلية (انظر مفردات الثقافة المحلية 1:62112). ومن 
المعروف جيدا أن مثل هذه العناصر تمثل مشاكل شديدة الوطأة على المترجم» 
حيث لا يمكن إعادة إنتاج مغزاها الثقافى فى اللغة الأصلية إنتاجا كاملا فى 
النص المستهدف » ويضرب هونيخ وكوسماول مثالا مألوفا على ذلك بالتعبير 
الإنجليزى 5001ح5 ع1[1طنم الذى له خلفية ثقافية شديدة الثراء والتعقيد » لدرجة 
أنه لا يكفيه حتى "هامش من عدة صفحات" 2١587(‏ 201 ترجمتي) لتقديم 
وصف شامل للمغزى الاجتماعى للمؤسسات التى يشير إليها. ولكن هونيخ 
وكوسماول يزعمان أن لا ينيغى أن يكون هذا الإجراء ضروريا حيث إن 
وظيفة النص ستحدد أنسب ترجمة:» فيما يتعلق بكم الخلفية الاجتماعية والثقافية 
المضمرة فى المصطلح التى تحتاج إلى التعبير عنها فى النص المستهدف فى 
أية حالة معينة (145١.ء‏ ص 28). ومن هنا يمكن ترجمة مصطلح ع11طنام 
0001 ترجمة شارحة بأنه مدرسة إنجليزية للصفوة اؤناعم5 غ)زاء 
50001 وفى سياق آخر ب مدرسة خاصة ذات مصاريف باهظة 1076زومءم«هء 
502001 1736م (191875١ء‏ ص 572). ولكن إدراج ما يزيد عن الحاجة من 
تفاصيل أو ما يقل عنها فى أية حالة سيؤدى إلى ترجمة مفرطة (؟) 
2 10ر01 أو ترجمة مقصرة 172061325121100 على الترتيب. 
ونظرا لأن هذه الإستراتيجية فى الترجمة حساسة للمتطلبات السياقية» يشار 
إليها أحيانا أيضا باسم درجة التمييز الضرورية 7(دووءع06 (1387, ص 
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1). ويقدم هونيخ وكوسماول» مستخدمين هذا الأسلوب» طريقة للنظر إلى 
الترجمة التى لا تعتمد على فكرة التكافؤ 1101017216206 - أو بمعنى آخر على 
مدى تناسب النص المستهدف مع الجزء "المنظور" المعير عنه من النص 
الأصلى .١947(‏ ص 17) » بل تعتمد على أهمية تقديم كمية التفاصيل التى 
يستدعيها السياق ووظيفة الترجمة. ولكن هذا الأسلوب» مثل أى أسلوب آخرء 
تشوبه أوجه قصور. فعلى سبيل المثال» يقول فرانك ع[مجع2 )١191(‏ بأنه 
يكون أكثر فعالية عند تطبيقه على النصوص الصحفية وأنواع الننصوص 
الأخرى التى يمكن أن يقال بأنها ذات وظيفة موحّدة وحيدة. أما فى حالة 
النصوص الشعرية والنصوص الأدبية الأخرى فليست وظيفة النص فى الغالب 
بمثل هذا الوضوح والتحديد. ويمكن اختيار الكلمات بدقة نتيجة للأصداء 
الاجتماعية والثقافية التى تجعلها تتردد فى أرجاء النص؛ وبالتالى من الممكن 
فى مثل هذه الحالات القول بأنه من الضرورى دوما أن يدرج المترجم فى 
النص المستهدف كل ظل من ظلال المعنى الموجودة فى النص الأصلى 
(١153ء‏ ص .)١118-1١7‏ قراءات إضافية: هونيخ وكوسماول ؟98١؛‏ 
لمسكاليو 15181110امططء.1 وآأخرون 4١151١‏ سنيل هورنباى -511611 
لإط و81 ١55/١584‏ 
دراسات الترجمة الوصفية 

:1 101) 0165 ناك «ملأواكصد 1 عجتامتعوء11 


يعرفها هولمز 1101265 (19886) بأنها أحد فرعى دراسات الترجمة 
الخالصه 5610165 12325126108 عرناط (والفرع الثانى هو دراسات الترجمة 
النظرية 5010165 «منادآكصة1 1[دع1اع1م0ع1). ووفقا لهولمزء يهدف هذا 
انمجال من مجالات دراسات الترجمة 50010165 1222512102 إلى "وصف 
ظواهر فعل الترجمة ع725513]10] والترجمة (الترجمات) كما تتجلى فى عالم 


تجربتنا" (19886» ص .)١١‏ وثبت أن مقال هولمز أحدث تأثيرا كبيرا فى 
بعض الدوائرء وأدى المنهج الجديد الذى تمخض عنه إلى "توسيع كبير للأفق» 
حيث إن كل الظواهر المرتبطة بالترجمة» بأوسع معانى المصطلح - صارت 
موضوعا للدراسة" (هرمانز 116700205 19852» ص 5 .)١‏ ومن هنا تعتبر 
الترجمة من زاوية دراسات الترجمة الوصفية "أى قول فى اللغة المستهدفة يتم 
تقديمه أن النظر :إليةابهذه الصدقة فئ إعلبان الثقاقة الممكيدقة .انا ماخ الأفناس 
الذى ينبنى عليه ذلك" (تورى .١1485‏ ص .)3١‏ فتورى 101129 هو الذى 
طور فكرة دراسات الترجمة الوصفية أيما تطويرء ذاهيا إلى أنه "لا يمكن لأى 
علم تجريبى أن يدعى الاكتمال والاستقلال (النسبي) إلا إذا كان له فرع وصفى 
ملائم' (تورى 3115١ء‏ ص .)١‏ ويقول تورى بأن الترجمات "وقائع لنظام 
واحد فقط ؛ وهو النظام المستهدف" (تورى :١385‏ ص .)١9‏ ودراسات 
الترجمة الوصفية عنده علم متوجه وجهة النص المستهدف -]ه1 ]102 
1م51 لم026 يتكون من "دراسات يتم إجراؤها بدقة على مواد 
لغوية محددة جههد! » أو مجموعات من القضايا" (تورى :»١535‏ ص .)١‏ 
والدراسات من هذا النوع قادرة على أن تفحص مجالات من قبيل اتخاذ القرار 
106215102-1118 في الترجمة ٠‏ ومعايير ورءون]7 الترجمة والشفرة 
الثالثشة 60000 15:41 والمبادئ العامة للترجمة- 04 252[15ه10م[1 
8 (انظر على سبيل المثال تورى .)١115‏ ويقول تورى بأن مثل 
هذه البحوث "تشكل افضل وسائل اختبار النظرية ذاتها وتمحيصها وخاصة 
تعديلها وتقويمهاء وهى النظرية التى يتم إجراء البحث وفقا لها" (تورى 
65ص ١)؛‏ ومن هنأيؤكد تورى على ترابط الفروع العديدة لدراسات 
الترجمة. ونموذج هولمز الأصلى يقسم دراسات الترجمة الوصفية إلى ثلاثة 
مجالات: وهى دراسات الترجمة المتوجهة وجهة الوظيفة -منناءن1 
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0 «هند[وصهء1” 0162160 ١»‏ ودراسات الترجمة المتوجهة وجهة 
العملية و5101 1205120108" 5-01162:60وع0عم22 ١‏ ودراسات الترجمة 
المتوجهة وجهة المنتج 5610165 2152 [وصدء1 ممعم 0-ء تلمعط. 
ويذهب تورى إلى إن أهم الاعتبارات التى تعكسها تلك الفروع هى الوظيفة» 
وأقلها أهمية هى العملية» حيث إن الغرض من الترجمة محل النظر سيحدد 
خصائصها بوصفها نتاجا ملموسا فى اللغة المستهدفة» وهو نتاج سيؤثر بدوره 
على الإجراءات التى يتبعها المترجم عند إنتاج الترجمة .١156(‏ ص -١7١‏ 
14). كما يميز تورى أيضا بين دراسات الترجمة الوصفية والدراسات 
الوصفية المنعزلة التى يتم إجراؤها على الترجمة؛ فيقول بأن النوع الأول فقط 
هو الذى له منهجية متماسكة خاصة به وبالتالى يستطيع أن يقوم بتعميمات قابلة 
للتحقق منها فيما يتعلق بالترجمة (انظر ١551١‏ ص 2187-1١4١‏ و15150١غ‏ 
ص .)١١‏ انظر أيضا: دراسات الترجمة التطبيقية م12407[دصمه1' 160[مملم 
وع نل ؟» مدرسة التلاعب 51001 130100نامتمة]/3؛ المعايير ودجنر10ل» 
دراسات الترجمة الفرضية 5ع50101 م12010دومة12 ع لاتامتووع,ط. قراءات 
إضافية: هرمائز 385١؛‏ هولمز ع19886؛ كولر ء1011 9134١/3337١؛‏ فان 
ليفن زفارت 16111711-79/211 51 95531١؛‏ تورى 05/86 01551 ,.١5565‏ 
101 1( 1111110 10128512111121 
الترجمة البيانية :(7241)11ندسهتدع 1212 

وفقا لجوادك ع206ن601 :»)١110(‏ أحد أنواع الترجمة السبعة (أو 
العمليات الشبيهة بالترجمة) التى تقوم بتلبية حاجات الترجمة العديدة التى تحدث 
فى الوسط المهني. وفى الترجمة البيانية» يتم نقل مضمون النص الأصلى إلى 
اللغة المستهدفة من خلال رسم بيانى 011381232 وليس من خلال نص. ويعلق 
سيجر م5386 قائلا إن هذه الطريقة فى تقديم المعلومات "تتجاوز ما يعتبره 
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[الكثيرون] ترجمة" ,١94414(‏ ص .)١185‏ انظر أيضا: الترجمة المطلقة 
00 ع1نا[ووط ١»‏ الترجمة التلخيصية م12205120:0 أع2ناوط م 
ترجمة الكلمات الأساسية ه5120مة21 0201<<تزع12: الترجمة بإعادة 
التركيب (11]5 132512008) 1011025مؤو م260 الترجمة الانتقائية 
10 علاناءءاء5.: الترجمة الإجمالية «5[1360مة1 غطع51. 
قراءات إضافية: جوادك ٠194١؛‏ سيجر .١595‏ 
الترجمة الفورية للحوار :ع12:46171:)122 عداع 121310 
انظر الترجمة الفورية للجاليات عم1اءع2م2ع)120 2117 لاممطمطه0 © 
الأمانة التعليمية :ج)زا1506 عذاع12102 

وفقا لبيكمان منددعاءء2 وكالو :2110© :)١9175(‏ أحد المبدأين 
المكملين للأمانة اللذين يستخدمان فى ترجمة نصوص الكتاب المقدس (انظر 
الأمانة التاريخية 1106116 11150121). وتعرّف الأمانة التعليمية بأنها 
إستراتيجية ترجمة النص بتصرف عند اللزوم حتى يناسب الثقافة المختلفة 
للجمهور المستهدف » وتستخدم فى ترجمة الفقرات التعليمية 196ا10ءا5 م1 لا 
الفقرات السردية. ومن هنا توظف الترجمة التى يتم القيام بها وفقا لهذا المبدأ 
الإبدال الثقافى 51155016030100 0011021 ) فى المقام المناسب. ولكن الوضع 
يتعقد عندما يقوم بعض التعليم الوارد فى الكتاب المقدس على مواد ثقافية 
تضرب بجذور الفقرة التى ترد فيها فى فترة تاريخية معينة» الأمر الذى قد 
يؤدى إلى حدوث تضارب بين الأمانة التعليمية والأمانة التاريخية »١915(‏ 
ص6١).‏ ويقترح بيكمان وكالو حلا ممكنا فى مثل هذه الأوضاع يتمثل فى 
المتق دام تمتطاع اعقو صمويئة لتريجية الستهين اللفوى اللذى كعاف هذه 
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المشكلة (591/4١ء»‏ ص 77). انظر أيضا: الأمانة و5ء81)04110. قراءات 
إضافية: بيكمان وكالو .١915‏ 
درجة التمييز 
:658120 نالع "101111 .2 )) أن ععميعء12 بممتامتادء م1111 

انظر درجة التمييز 12)101امعرء ]011[ 01 ععروءد1 
الترجمة المباشرة :125120102 11224 

الترجمة المباشرة ): مصطلح يستخدمه يعض الكتاب (على سبيل 
المثال» تورى 101117" ٠48ل‏ 156 )١‏ للإشارة إلى إجراء من إجراءات 
الترجمة يتمثل فى إنتاج النص المستهدف إنتاجا مباشرا من النص الأصليء 
وليس عن طريق ترجمة أخرى وسيطة بلغة أخرى. وتميل الترجمة المباشرة 
لأن تكون النوع الوحيد المسموح به من الترجمة فى الأنظمة ورء)51:5 الأدبية 
العريقة التى لا تعتمد كثيرا على نظام آخر أو لغة أخرى لاستلهام نماذجها 
الأدبية منها. انظر أيضا: الترجمة غير المباشرة )١(‏ 1001606 
1[ دهج[دممء1. قراءات إضافية: تورى ,١5165 .154٠‏ 

الترجمة المباشرة :)١(‏ تعرّف بأنها نوع من الترجمة يقوم فيها المترجم - 
بالتحرك فى ترجمته نحو لغته الأم عع2ناع132 23176 (أو لغة معتاد على 
استعمالها)» وليس بعيدا عنها؛ ويطلق على نقيضها الترجمة العكسية 1007156 
110 أو الترجمة التابعة 1522512610 عح56201. فى الأمم الكبيرة 
التى تسود فيها لغة واحدة تكون الترجمة المباشرة المنهج الأكثر استخداما؛ ولا 
يتم اللجوء إلى الأسلوب البديل المتمثل فى الترجمة المعكوسة إلا عند الترجمة 
عن لغة أصلية "نادرة" يوجد نقص فى المترجمين عنها. ولكن على الرغم من 
الهيمنة الحالية للترجمة المباشرة فى الثقافة الغربية» فإن اتجاه سير الترجمة لم 
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يكن يهم على الإطلاق قبل القرن الثامن عشر بوجه عام. قراءات إضافية: كيلى 
لاع ١316‏ 

الترجمة المباشرة (”): يعرّفها جت 16 )١1117(‏ بأنها أحد نوعين 
ممكنين من الترجمة. ويعمل جت فى إطار نظرية المطابقة لمقتضى الحال 
معط ععصومع1ع لسبيربر عرعاءوعم5 وويلسون و7]1150 »)١545(‏ 
ويعتبر الترجمة حالة خاصة من حالات المفهوم الأوسع للاتصال. وتنبع فكرة 
الترجمة المباشرة من "الرغبة فى التمييز بين الترجمات التى يكون فيها 
المترجم له الحرية فى التفصيل أو التلخيص والترجمات التى يجب عليه أن 
يلتزم فيها إلى حد ما بالمضامين الصريحة للنص الأصلي" »2١131(‏ ص 
5) ويعتبر جت هذين التوعين من الترجمة قطبى مُتَصّلء ويعرف الترجمة 
المباشرة بأنها الحالة التى يسعى فيها المترجم إلى أن يظل أمينا 1د4طافه:1 في 
نقل مضمون النص الأصلى وشكله إلى أقصى حد ممكن. وفى نظرية المطابقة 
لمقتضى الحالء يعتبر النص المستهدف مباشرا "إذا » وإذا فقط ء كان يرمى 
إلى أن يشبه النص الأصلى شبها كاملا من الوجهة التأويلية فى السياق 
المتصور للنص الأصلي" (131١ء‏ ص .)١77‏ وفكرة السياق الأصلى - التى 
يتم تصورها وفقا للمعلومات الصريحة والضمنية المتاحة للجمهور الأصلى - 
فكرة حيوية» حيث يتم النظر للترجمة على أساس "تفاعل السياق والباعث 
والتأويل" ,١531١(‏ ص »)١88‏ ويتحمل الجمهور الجديد مسئولية تعكويض 
التغيرات فى المعلومات السياقية المتاحة. وبالتالى تتجنب الترجمة المباشرة 
الإقحام التفسيرى 013)100م12462 '13226013مء فى النص المترجم, بيد أنها 
تعتمد على أساليب من قبيل المقدمات أو الهوامش أو قوائم بالمصطلحات 
والكلمات الصعبة لتقديم معلومات يعتبرها المترجم حيوية لفهم السياق الأصلى 
فهما كاملا. ومن المحتمل أن تكون الترجمة المباشرة إستراتيجية مفضلة عندما 
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يكون الجمهور المستقبل على سبيل المثال لديه معرفة ما بالأصلء ويتوقعون 
أن تتماشى الترجمة مع تصوراتهم السابقة. انظر أيضا: التكافؤ الحركى 
لة 817 2 عنستدصزء التكافؤ الوظيفى لقم هنا مآ 
ع6م216 نان الترجمة غير المباشرة (؟) 2 م12608[دمه1 أعععنلمكء 
الترجمة المكتنزة 512010مه1 ع1ء123”. قراءات إضافية: جت ,١59519‏ 

الترجمة المباشرة (4) (ومقابلها الفرنسى عاعع:121 120410): 

يستخدمه فينيه 2م71 وداربلتيه نفعواعطيو(] (325654ء 

14 ) للإشارة إلى إجراءات الترجمة التى تقوم على استخدام فئات 
نحوية مناظرة 01365ع02]6 212)181تصدعع 3:21161م أو مفاهيم مناظرة 
(954١ء‏ ص 455 :١945/194648‏ ص ١7)؛‏ ومن هنا تتباين مع الترجمة 
المائلة م132513]10 051116. وأنواع الترجمة المباشرة التى يحددها فينيه 
وداربلنيه هى الاقتراض ع 180010 والترجمة الصرفية 2116© والترجمة 
الحرفية 1522512010 21,ع:1.1؛ ففى كل حالة من هذه الحالات» يتم نقل 
النص الأصلى إلى اللغة المستهدفة "بدون قلب الترتيب النحوى التركيبى 
05 عنتاءة)طرز أو حتى المفردات وتعرء1[" (954١/91935١ء‏ ص .)3١‏ 
قراءات إضافية: فينيه وداربلنيه ,١9156/193264/ 2١52+‏ 
اتجاه الترجمة :د2)10اكصد1' 04 د«مناءءز12 

ويطلق عليه أيضا خط السير 012611022116: مصطلح يدل على ما إذا 
كانت الترجمة تتجه نحو لغة المترجم الأم (أو لغة معتاد على استعمالها) أو 
بعيدا عنها. وعلى الرغم من أن قضية اتجاه الترجمة لم تكن لها أية أهمية فى 
'القزون الماضدية قن معظع شاط الترحمة في الزقت“ الحاطير يتحرف نحو 
الترجمة إلى لغة المترجم الأم (انظر الترجمة المباشرة (؟) )عع:22[ . 
2 1325121092). وينص إعلان نيروبى 106135200 1م2زج!7 على 
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سبيل المثال على أنه "ينبغى على المترجم بقدر الإمكان أن يترجم إلى لغته الأم 
أو لغة يتقنها إتقانه للغته الأم" (أوزرز 05655 187١ء‏ ص 187). ولكن 
قضايا من قبيل توفر المترجمين والمكانة النسبية للغتين ونوع النص محل 
النظر ووظيفة الترجمة وجمهورها المقصود ستلعب بالتأكيد دورا فى تحديد ما 
إذا كانت ترجمة معينة سيتم القيام بها إلى لغة المترجم الأولى أو منها. هذا 
وتنبغى الإشارة إلى أنه فى بعض البلدان (خاصة فى أوربا الشرقية والوسطى) 
يكون اتجاه الترجمة المفضل للترجمة الفورية ع10اء1م12:67 من لغة 
الاستعمال الشائع للمترجم الفورى [وليس إليها]. انظر أيضا: النموذج اللغوى 
العرقى للترجمة م120وصهع1 04 710061 عناذ تناع منامهط]8: الترجمة 
العكسية م1222512010 ع25ء:101: الترجمة التابعة «12010دصه1” ع5610710. 


قراءات إضافية: بيبى لونزديل 10250216 بإطعء82 535١؛‏ كيلى 1119 
68, 


إزالة اللبس :102 هندع 1طدم ج1215 
انظر إزالة اللبس الدلالى م2000 داع أطدنة1(15 عتأمقددء 5 
نظريات الترجمة المقصورة على نوع الخطاب 
1 كسد 01 دعأ «معط!' 0ع)1رادع1 عم جا-ع5 نم1015 
0 انظر نظريات الترجمة المقصورة على نوع النص 
2600 لكمة!' 01 5ع 1معط1' لعاء ماوع ]1 عم جاه 1 
الترجمة التوثيقية :102)ه[أكصة1 27 أدعتسدء120 


وفقا لنورد 710 (19912)» أحد نوعى الترجمة التى يتم تعريفها وفقا 
للطريقة المقصودة لقيام النص المستهدف يوظيفته فى الثقافة المستهدفة (انظر 
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الترجمة الذرائعية 1225120402 [1053206218). والترجمة التوثيقية تكون 
بمثابة "وثيقة للاتصال [فى الثقافة الأصلية] بين المؤلف ومتلقى النص 
الأصلي" (19912» ص 77). ومن هنا يصير متلقى النص المستهدف فى هذا 
النوع من الترجمة مجرد ملاحظ "لفعل اتصالى حدث فى الماضي" (19912» 
ص 77)؛ حيث إن النص الأصلى (أو ربما جوانب معينة فقط من النص 
الأصلي) يتم استنساخه 0 دون أدنى محاولة لإجراء تعديلات 
لتكييف النص على الثقافة المستهدفة. وتعتبر الترجمة كلمة بكلمة -1870201-101 
0 والأنواع الأخرى من الترجمة الحرفية 1ه,ء:1.1 وكذلك "الترجمة 
الإغرابية" «32512)10ءا ع01512<ء التى تحاول أن تحافظ على "الطابع 
المحلي" 10:1مج 10021 للنص الأصلى - تعتبر كلها أمثلة على الترجمة 
التوثيقية؛ ويتمثل ما تتقاسمه كل هذه الأنواع من الترجمة فى أنها تركز على 
جوانب أو ملامح معينة من النص الأصلى (على سبيل المثال» صياغته أو 
تراكيبه النحوية أو الطابع المحلى الموجود فيه)» بينما تتجاهل جوانب أخرى 
(19913» ص 77). وعلى الرغم من أن فكرتى الترجمة التوثيقية والترجمة 
الذرائعية عند نورد يشبهان الترجمة المكشوفة 077 والترجمة الخفية 
+0016 عند هاوس »)١1177/(‏ فإن نورد تبين أن إرجاع النص المستهدف إلى 
أحد نوعى النص عندها لا يمليه نوع النص الذى ينتمى له النص الأصليء كما 
هو الحال فى فتتى هاوس (19912: ص "لء هامش 5"). انظر أيضا: المتلقى 
الملاحظ رع رزءعه12 [0022)دمءوط0. قراءات إضافية: نورد 215184 
ه31 1551, 


الترجمة الفورية :مع 120132)]5©1 


المصطلح الألمانى الذى يقابل ع12ا16م/12]6 [الترجمة الفورية] فى 
اللغة الإنجليزية. ويستخدم المصطلح بصورة تقليدية للدلالة على الترجمة 
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الشفوية للرسائل المنطوقة؛ كما يستخدم لتمييز هذه العملية عن 0ع2اع25ء1[5 
أو الترجمة المكتوبة. ولكن وجود بعض الإجراءات الوسيطة بالإضافة إلى 
ظهور أساليب التسجيل الحديثة أدى إلى طمس الخطوط الفاصلة بين هذين 
الإجراءين» الأمر الذى جعل كادى 1206 )١1174(‏ يقترح أسس تمييز بديلة 
أكثر صرامة لتعريف المصطلح بناء عليها. فوفقا لكاديء لا ينبغى أن يتمثل أهم 
معيار فى أن الاتصال يتخذ شكل النطقء بل فى أن تقديم النص الأصلى يحدث 
مرة واحدة ويليه مباشرة إنتاج النص المستهدف النهائي. ويعنى ذلك أنه ينبغى 
تمييز 1001706150168 من 156156262 من حيث أن مخرجات العملية 
الأولى لا يمكن للمترجم تصويبها أو مراجعتها فى وقت لاحق (انظر القابلية 
للتصويب 62611167عع201) والقابلية للتحقق من الصحة :111 2ترء؟١).‏ 
ومن لهك الأبد من عقيار تزجمة الوثيقة المكتوبة ترجمة إجمالية ]«اع51 26 مثالا 
على الترجمة الفورية» وليست مثالا على الترجمة المكتوبة: قراءات إضافية: 
كادى 95178١؛‏ رايس 5و1عخ1 وفيرمير #ععوييرع؟؟ .:.١3185‏ 

تدجين الترجمة :م2)10أكصة:1 عسناهء نادع ه20 ٠‏ 


ويطلق عليه أيضا التدجين 1(052650102]10: مصطلح يستخدمه فنيوتى 
ع7 )١1195(‏ لوصف إستراتيجية الترجمة التى يتم فيها استخدام أسلوب 
طلق غمعن1؟ شفاف لتقليل غرابة النص الأصلى لقراء اللغة المستهدفة. ويتتبع 
فنيوتى جذور المصطلح إلى فكرة شلايرماخر :ع طاءعهدممء1ء5011 الشهيرة 
عن الترجمة التى "تحافظ على هدوء القارئ وسكينته بأكبر قدر ممكن وتنقل 
المؤلف نحوه" (شلايرماخر 1977/1874 ص 2:47 151717/18748ء ص 
4 فنيوتى ١530‏ ص .)7٠١-1١5‏ ولكن مصطلح التدجين له ظلال سلبية عند 
فنيوتي» حيث إنه يقترن بسياسة شائعة فى الثقافات المهيمنة "أحادية اللغة على 
نحو عدوانى وغير المستجيبة للأجنبي" والتى يصفها بأنها "معتادة على 
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الترجمات الطلقة التى تنسب فى الخفاء للنصوص الأجنبية قيم [اللغة 
المستهدفة] وتقدم للقراء تجربة نرجسية للتعرف على ثقافتهم الخاصة فى الآخر 
الثقاقي" (996١ء‏ ص .)١5١‏ وفكرة الخفاء :10151111 مهمة هناء إذ إنها 
المصطلح الذى يستخدم لوصف دور المترجم فى إعداد نص مستهدف من 
المحتمل أن يلقى القبول فى ثقافة يعد تدجين الترجمة فيها هو المعيار؛ فى الواقع 
خفاء المترجم ذاته هو الذى "يقوم بالتدجين الخبيث للنصوص الأجنبية ويلبسه 
قناعا" فى آن (3565١ء‏ ص .)١7-١7‏ ومن هنا سيشمل المنهج الذى يقوم على 
التدجين على خطوات من قبيل الاختيار الدقيق للنصوص التى تسلم نفسها 
للترجمة بهذه الطريقة » والتبنى الواعى لأسلوب فى اللغة المستهدفة طلق ويبدو 
طبيعيا » والتتصرف فى النص المستهدف حتى يتماشى مع أنواع الخطاب 
المستهدفء وإقحام المواد التفسيرية وإزالة مفردات الثقافة المحلية 1:2112 
من اللغة الأصلية » وإحداث تناغم عام للنص المستهدف مع التصورات السابقة 
للغة المستهدفة وتفضيلاتها. ويقول فنيوتى بأن التدجين هو إستراتيجية الترجمة 
الغالبة فى الثقافة الأنجلو أمريكية» وأن ذلك يتسق مع العلاقات الأدبية غير 
المتماثلة الموجودة بين هذه الثقافة والثقافات الأخرى. كما يقول بأنه مادام 
التدجين يخدم جداول أعمال محلية أكبر» فمن الضرورى تحدى هيمنته وذلك 
بالتبنى الواعى لإستراتيجيات ترجمة أخرى. انظر أيضا: الترجمة المسئغجمة 
مم تقامصة1 عمتعنموزعهطء المقاومة نم ه5زو26. قراءات إضافية- 
' فنيوتى ,١996‏ 
دراسات الترجمة الوصفية :1915 


انظر دراسات الترجمة الوصفية 25 20025 أكمة؟!' ع الام كعوع12 
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الدبلجة بعصستنططن<12 


مصطلح يستخدم للإشارة إلى أحد الأسلوبين الأساسيين المستخدمين فى 
ترجمة المواد السمعية والبصرية مثل الأفلام والبرامج التليفزيونية (انظر أيضا 
ترجمة الحوار أسفل الشاشة عما))5). ويستخدم مصطلح الدبلجة 
بطريقتين ؛ أولاء يمكن أن يشير إلى أى أسلوب "يغطى الصوت الأصلى فى 
الإنتاج السمعى والبصرى بصوت آخر" (درايز وع(1 :,١3135‏ ص 1). 
يتميز هذا التعريف الواسع بأنه يشمل الأنواع الأخرى من إعادة التعبير 
بالصوت ع منءزم7ع: مثل الصوت الخلفى :770126-01 أو السرد 231518400 
أو التعليق الحر بوقهغمء تددم عع5 (لوكن «رعءعانإن.1 وآخرون ١3193١‏ ص 
.١‏ ولكن المصطلح يدل فى الغالب دلالة أكثر تخصيصا على دبلجة الحركة 
المتزامنة للشفاه م0061 59:00-م11 التى تعرّف بأنها العملية التى يتم فيها 
"تكييف الحوار الأجنبى على حركات فم الممثل فى الفيلم" (درايز »١156‏ ص 
4) والتى تهدف لأن تعطى الانطباع بان الممثلين الذين يراهم الجمهور 
يتحدثون اللغة المستهدفة فعلا؛ وهذا هو التعريف الذى سنستخدمه هنا. (وينبغى 
علينا أن نضيف هنا أن المصطلح يمكن أن يستخدم أحيانا أيضا للإشارة إلى 
الحالات التى يحتاج فيها الحوار الأصلى إلى إعادة تسجيله بنفس اللغة). وإلى 
عهد قريبء» كان علم دراسات الترجمة يتجاهل الدبلجة» مثلما تجاهل ترجمة 
الحوار أسفل الشاشة» إلى حد كبير. ويمكن تفسير ذلك جزئيا بأن الدبلجة عملية 
تشمل مراحل عديدة بالإضافة إلى مرحلة نقل اللغة لدرجة أن عوامل أخرى.. 
(مثل استخدام معدات حديثة على آخر طراز واختيار الممثلين ومهارة من يقوم 
بالمونتاج 0360© ومستوى جودة هندسة الصوت) تسهم أيضا فى جودة الدبلجة 
(درايز ,١956‏ ص ”7١؛‏ انظر أيضا لوكن وآخرين ١991١‏ ص 5-17لاء ص 
1-6 للمناقشة التفصيلية لطريقة إتجاز الديلجة 04 5ع1مقطععطر 
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8 وهناك سبب آخر ربما كان أكثر أهمية يقترحه فوسيت غاءعع1*27 
(5595٠ء‏ ص 1) - وهو وجدد قيد التزامن << 0122608معطاعملا5 
04 الذى قد يجبر القائمين على الدبلجة 5مّعط03ل على إدخال 
تغييرات كبرى على الصياغة الأصلية حتى تناسب الأصوات حركات الشفاه 
(والإيماءات الجسدية وع:تنؤوعع 31ع59:51م فى الواقع: انظر ديلاباستيتا 
8 1849 ١ء‏ ص ”7 .)3٠١‏ ولكن من الخطأ الاعتقاد بأن قيد التزامن له 
أهمية قصوى فى كل المواقف. فلا ينبغى النظر إلى الدبلجة على أنها نوع 
صارم من أنواع الترجمة الفونولوجية م1520512)40 [123ع02010ط2 التى 
تتم فيها ترجمة النص الأصلى صوتا بصوت؛ فمن الأكثر إفادة لنا أن نعتبرها 
تمرينا على ما يطلق عليه الصوتيات البصرية 1026]105م 715021 (فودور 
01 91775١ء‏ ص 85)ء إذ إن التزامن المطلوب لابد أن يكون تزامنا بصريا 
لا تزامنا سمعيأ 59/201502122010 26011501 (جورى 001215 135317 ص 
5 علاوة على أن مستوى التزامن المطلوب فى لقطة 51206 معينة سيعتمد 
على سبيل المثال على درجة بعد الكاميرا ه1عتدصمه عط 1ه ععصةاوتل عن 
المتحدث (انظر ديلاباستيتا 149١ء»‏ ص .)3١7‏ ومن هنا يلاحظ جورى أنه 
حتى فى اللقطات القريبة 51015 م1-ء5و10ن يلزم فقط إحداث تناسب مع تلك 
الأصوات الساكنة 025012811]5ح التى تستلزم غلق الفم (أى الأصوات الساكنة 
التى تنطق من بين الشفتين 11361315 وشبه السواكن الشفوية -تموء5 
5 » فى حين أن اللقطات التى لا يظهر فيها فم المتحدث بوضوح فلا 
حاجة فيها إلى التزامن على الإطلاق :١13”(‏ ص .)187-١8٠١‏ وتعتبر 
الدبلجة فى بعض الدول الأوربية مثل فرنسا وألمانيا وإيطاليا وإسبانيا المنهج 
المعيارى لترجمة المواد السينمائية والتليفزيونية (درايز .١156‏ ص .)٠١‏ 
ولكن هناك مزايا وعيوبًا لاستخدام الدبلجة على حساب ترجمة الحوار أسفل 
الشاشة. فعلى الجانب السلبي» يمكن القول بأن الفيلم المدبلج أقل "'مصداقية" من 
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الترجمة أسفل الشاشة 50611165. علاوة على أن الدبلجة أقل مرونة من ترجمة 
الحوار أسفل الشاشة من حيث صعوبة إضافة الشروح (جورى ١1537‏ ص 
١‏ وأخيرا تعد الدبلجة أكثر تكلفة بكثير من ترجمة الحوار أسفل الشاشة 
كما يستغرق القيام بها وقتا أطول. وعلى الجانب الآخرء هناك ميزة جلية 
للدبلجة تتمثل فى أن الفيلم المدبلج يتطلب من المشاهد جهدا معرفيا أقل مما 
يتطلبه الفيلم ذو الحوار المترجم أسفل الشاشة (ديلاباستيتا 2١141‏ ص .)3١5‏ 
علاوة على أن الدبلجة تتضمن بوجه عام ضغطا أقل للرسالة من ترجمة الحوار 
أسفل الشاشة (لوكن وآخرون :١413١‏ ص .)١4‏ ولكن يقال أحيانا أيضا بأن 
تفضيل الدبلجة على ترجمة الحوار أسفل الشاشة له تضمينات "ثقافية 
وأيديولوجية ولغوية" من حيث إن الدول الكبيرة ذات الثقافات الأحادية اللغة فى 
الأساس تميل إلى تفضيل الدبلجة (بوليستر 66,2وع2211 3135١ء‏ ص 4١151‏ 
انظر أيضا دانان و2 .)١1313١‏ هذا بالإضافة إلى أن الدبلجة تحظى 
بالتفضيل فى بعض المجتمعات لأسباب قومية بوصفها طريقة "لتطبيع" فيلم 
مستورد » وفى نفس الوقت التقليل إلى حد ما من أثره الأجنبى الذى ربما كان 
مدمرا » وذلك بالإخفاء التام للحوار الأصلي؛ ولكى تضرب لنا بوليستر مثالا 
على ذلك» تصف لنا كيف أنه فى إسبانيا فى عهد فرانكو معممع1 كانت هناك 
سياسة سارية المفعول لسنوات عديدة تتمثل فى الترويج لدبلجة الأفلام التى كان 
يتم عرضها كجزء من الحصة المسموح بها من الواردات الأجنبية 2»١19165(‏ 
ص 7١-1١57‏ ١؛‏ ص .)١77-١175‏ قراءات إضافية: دانان 1911١‏ ١؛‏ ديلاباستيتا 
8 ؛ 9986 !؛درايز ©194١؛‏ فوسيت 5375١؛‏ جامبييه برع زطصة © 4١155‏ 
جورى 597١؛‏ هيربست 6وط2ع21 4١31314‏ لوكن وآخرون ١11١؛‏ لنسن 
1557, 
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ميثاق دوبروقنك :مع ])سوط) علند0:دطن12 


ميثاق مترجمين تبناه الاتحاد الدولى للمترجمين .17.1.1 فى عام ١9517‏ 
فى المؤتمر الدولى الرابع للمترجمين الذى عقد فى دوبروفنك. وكان الهدف 
العام لميثاق دوبروفنك تحديد مسئوليات المترجم وحقوقه: وقدم مجموعة من 
التوصيات المهمة. وأكد على الاندماج الأخلاقى للمترجم فى الترجمة » وحث 
المترجمين على عدم إعطاء النص تأويلا لا يوافق المترجم عليه؛ كما أكد على 
الحاجة إلى الأمانة 5و411865ط)1*21 فى الترجمة على الرغم من أنه فرق بين 
الأمانة والحرفية 211550,ع]1.1. كما تناول المؤتمر أوضاع العمل وناشد 
المترجمين بألا يدخلوا فى منافسة غير نزيهة مع بعضهم البعض. وعلى الجانب 
الآخرء شدد على أن المترجم هو صاحب حق الملكية الفكرية 16ع1/[م08© 
6 لعمله؛ وطالب الناشرين أن يذكروا اسم المترجم بوضوح فى المواضع 
المناسبة وألا يقوموا بأية تعديلات فى ترجمته بدون موافقته (هيزيران 
١1395 0‏ ص .)317-7١17‏ انظر أيضا: الجمعية الدولية 
للمترجمين العاملين فى المؤتمرات 4.1.1.0 وإعلان نيروبى 1طممنه]! 
ده نموا . قراءات إضافية: هيزيران 195١؛‏ اوزرز ورء05 .١15/87‏ 
حركيات :115ددهم127 
انظر الأمانة الحركية 1710611 عنددنة129 
التكافؤ الحركي :100101521626 ©31ةج1279 

مصطلح أدخله نيدا ه7110 )١1715(‏ فى سياق ترجمة الكتاب المقدس 
لوصف أحد التوجهين الأساسيين الموجودين فى عملية الترجمة (انظر أيضا 
التكافؤ الشكلى ع111721650ان1 0:321). والتكافؤ الحركى هو السمة التى 
تميز الترجمة التى "يتم فيها نقل رسالة النص الأصلى إلى اللغة المستهدفة نقلا 
كاملا لدرجة أن استجابة المتلقى تشبه استجابة المتلقين الأصليين شبها 


جوهريا" (نيدا وتييبر 1ع736 1347/1575ء ص .)3٠١‏ بعبارة أخرى» 
الترجمة المتكافئة حركيا ترجمة تم إنتاجها وفقا للعملية الثلاثية المتمثلة فى: 
التحليل 40213515 والنقل (؟) 2 عع]ومحآ' وإعادة البناء ع110داء ناتادع؟1 
(نيدا وتيبر 575١/947١ء‏ ص ١٠٠7)؛‏ وتتضمن صياغة ترجمة من هذا النوع 
إجراءات من قبيل إحلال عناصر اللغة المستهدفة الأكثر ملاءعمة من الوجهة 
الثقافية محل عناصر اللغة الأصلية الغامضة وجعل المعلومات المضمرة لغويا 
فى النص الأصلى صريحة وإضافة قدر معين من الإطناب (و0م202ا0ع12 
١97549‏ ص )١7١‏ للمساعدة على الفهم والاستيعاب. لذلك لا يهتم المترجم 
عند قيامه بترجمة من هذا النوع كثيرا ب "جعل رسالة اللغة المستهدفة تتناسب 
مع رسالة اللغة الأصلية"؛ فالهدف ينصب أكثر على "ربط المتلقى بطرق 
السلوك اللائق فى سياق ثقافته" (نيدا »١53715‏ ص .)١541‏ ربما كان أشهر مثال 
على الحل المتكافئ حركيا لمشكلة الترجمة هو قرار ترجمة عبارة الكتاب 
المقدس 000 04 ادصة.] [حَمَلْ الرب] إلى لغة من لغات الإسكيمو ب 04 5621 
0 [عجل بحر الرب]: فكون الجملان غير معروفة فى المناطق القطبية 
جعل المترجم هنا يبدل العبارة الأصلية بعبارة ذات معنى من الوجهة الثقافية 
تشترك على الأقل فى بعض الجوانب المهمة مع تعبير اللغة الأصلية (انظر 
سنيل هورنباى بإ52611-110106 915/11488١ء‏ ص .)١5‏ ويقول نيدا وتيبر 
بوجوب وجود "درجة عالية" من تكافؤ الاستجابة حتى تحقق الترجمة الغرض 
منهاء بالرغم من أنهما يبينان أن هذه الاستجابة لا يمكن أن تكون متطابقة قط 
مع الاستجابة التى يثيرها النص الأصلى (579١/187١ء‏ ص .)١4‏ ولكنهما 
ينبهان أيضا للحدود التى تظل فى إطارها العمليات المرتبطة بإنتاج التكافؤ 
الحركى مقبولة؛ على سبيل المثال» تكشف المقارنة بفئة الترجمة اللغوية (”7) 
3 ه6ن0و[وصد1 عناوزدو م11 المشابهة للتكافؤ الحركى بوجه عام أن 
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العناصر المضمرة لغويا فقط فى النص الأصلى -- وليست أية معلومات سياقية 
إضافية قد تكون ضرورية للجمهور الجديد - هى التى يمكن إظهارها بصورة 
شرعية فى النص المستهدف. بالطبع تناسب فكرة التكافؤ الحركى ترجمة 
الكتاب المقدس على وجه الخصوصء إذ إن ترجمات الكتاب المقدس بوجه 
خاص لا تحتاج إلى إخبار القراء فحسبء بل وتحتاج كذلك إلى تقديم رسالة 
مناسبة لهم » ويؤمل أن تستثير استجابة (975١/347١ء‏ ص 4؟). ولكن من 
الواضح أنها يمكن تطبيقها أيضا على الأجناس و126وعع الأخرىء: وصارت لها 
الغلبة فى العديد من المجالات (مثل الترجمة الأدبية) على المناهج الأخرى (نيدا 
84 »؛ ص .)15١‏ انظر أيضا: التكقافؤ الوظيفى لقصه م1 
ععمعله؟ننو8. قراءات إضافية: جت )0 ١991١؛‏ نيدا 1955, 4١9926‏ 
نيدا وتيبر ,.١545/١5519‏ 


الأمانة الحركية ::ج)زاء1"0 عنسةم 122 


مصطلح يستخدمه بيكمان 26611382 وكالو :02110 لوصف ترجمة 
الكتاب.المقدس "الطبيعية على مستوى التركيب والدالة على مستوى المضمون 
فى آن" (914١ء‏ ص ٠‏ 4). بعبارة أخرى» يجب أن تتصف الترجمة الأمينة 
حركيا من وجهة نظر بيكمان وكالو فى المقام الأول بطبيعية 1120115210655 
صيغ وتراكيب اللغة المستهدفة التى تستخدمهاء وثانيا: يجب أن تكون مفهومة 
بسهولة لمتلقيها. إذا تم الالتزام بهذين المعيارين» عندئذ يقال إن الترجمة تحافظ 
على حركيات 5نندمة09:2 النص الأصلي. ويبين بيكمان وكالو أيضا أن مثل 
هذه الترجمة تشرح المعلومات المضمرة فى النص الأصلى عندما تتطلب 
"التراكيب الخطابية والأسلوبية" للغة المستهدفة ذلك »١51/4(‏ ص :)5١‏ كما 
أنها تقوم بالعكس فى الظروف المناسبة (5115١»ء‏ ص 15). انظر أيضا: الإبدال 
الثقافى 11650600100ك ‏ [دعتطقت). الأمانة التفسيرية 176860021 
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بإاناء 110 الأماقة ووعم د11 الترجمة الاصطلاحية ع04مم:1015 
0 قراءات إضافية: بيكمان وكالو .١591/5‏ 


نماذج الجهد :5[ءع15100 )11110 

مصطلح صكه جيل 2116) للإشارة إلى مجموعة من نماذج عملية 
الترجمة الفورية ع2ناء:م,106 طورها فى أواخر سبعينيات القرن العشرين 
وأوائل الثمانينيات منه. وتمثل نماذج الجهد محاولة لتفسير الصعوبات الكبيرة 
الكامنة فى الترجمة الفورية تفسيرا "ينبغى أن يسهل اختيار الإستراتيجيات 
والتكتيكات وتطويرها نحو أداء أفضل فى الترجمة الفورية" (جيل 21995 
ص 51١)؛‏ وهى ترمى إلى تفسير حقيقة لوحظت تتمثل فى أن أخطاء الترجمة 
الفورية لا توجد فى نتاج المبتدئين فحسبء, بل توجد كذلك فى نتاج 
المتخصصين المتمرسين. ووفقا لجيل» يتكون فعل الترجمة الفورية من 
مجموعة من العمليات غير الآلية 6120105م0 ع1100201ة-2مم كل منها 
(بخلاف العمليات الآلية 20140212)1) تشغل جزءا معينا من سعة المعالجة 
201م3ت ع5118و65ع20م المحدودة بالمخ (2ه1995» ص .)١١5١١‏ ويدخل جيل 
مصطاح الجهود 015]]ع للإشارة إلى تلك المكونات الفردية لعملية الترجمة 
الفورية » وكل منها يفرض مطالبه على سعة المعالجة المتاحة وبالتالى يشغل 
جزءا من انتياه المترجم الفوري. وأول النماذج وأكثرها تطورا هو النموذج 
الذى يخص عملية الترجمة الفورية المتزامنة 05م512001)3060 
08 ويشمل هذا النوع من الترجمة الفورية فى نظر جيل جهد 
الاستماع والتحليل غ101 22219515 2201 عمنمء)115 (أو جهد الاستيعاب 
10ت 2ه 1ومعطعةوصرمء) الذى يعلل كل العمليات الذهنية التى تهدف إلى 
التوصل إلى معنى النص الأصليء وجهد إنتاج الكلام وهتاعطهم:م «اعمعمة 
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الذى يغطى المراحل المتنوعة لصياغة مخرجات اللغة المستهدفة» 
وجهد الذاكرة قصيرة الأجل ,ماه 0م226 دمره]- )روطو الذى يتضمن 
العمليات التى تتم بسبب التأخر الزمنى بين السماع والتحدث . وهو تأخر قد 
يتفاوت وفقا لدرجة صعوبة الكلام محل الترجمة الفورية» وأخيرا جهد التنسيق 
1011© 0-00112202ح الذى ينظم طريقة توزيع سعة المعالجة لدى المترجم 
الفورى على الجهود الثلاثة الأخرى فى أية لحظة معينة (19952» ص -١717‏ 
)٠‏ فإذا حدث فى أى لحظة أن تجاوزت متطلبات المعالجة الإجمالية 
للجهود المتنوعة السعة المتاحة سيبدأ أداء الترجمة الفورية فى التدهور 
(19952» ص .)١15١‏ ويمكن أن يحدث هذا الموقف لعدة أسباب ؛ مثل الكلام 
السريع أو عالى الكثافة أو الاستعمال اللغوى الفردى الغريب أو وجود الأرقام 
أو الأسماء غير المألوفة أو المختصرة أو مستوى عال من عدم التناسب بين 
اللغة الأصلية واللغة المستهدفة (19952» ص .)١7/4-1177‏ كما قدم جيل 
نماذج جهد لأنواع أخرى من الترجمة الفورية (وكذلك للترجمة المكتوبة). 
فبالنسبة للترجمة الفورية المتتابعة ع10اء1م10]62 1176)نا20256) على سبيل 
المثال» يميز بين مرحلتين وهما مرحلة الاستماع وتدوين الملاحظضات 
عكقطم عهتكله)-ء)0مه لمة عصندعئو1![ ومرحلة إنتاج الكلام داععءم5 
35م 2مناءعهلمعم (19953: ص 78١)؛‏ وتشمل المرحلة الأولى منهما 
جهود الاستماع والتحليل 22215515 220 عصتمء)115 وتدوين الملاحظات 
ع2كلهغ-ع0ح والذاكرة قصيرة الأجل 67001 ممع)-011ط؟ والتنسيق 
0-0 وتشمل المرحلة الثانية جهود التذكر ع دنرءع رعرع 
وقراءة الملاحظات عم3لوء--ع1:مم والإنتاج ومناء2000م (19953: ص 
185-4). قراءات إضافية: جيل 215342 0١31/48/4‏ جه1995: 19956. 
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الاقتراض :نم12 
انظر الاقتراض ع 2010110 
التكافؤ :تكافؤ الترجمة 
ع1721612نا؟طا مسمتاكاعصةه'!' :0) ععدع 1د دنآ 

التكافؤ :)1١(‏ مصطلح يستخدمه العديد من الكتاب لوصف طبيعة ومدى 
العلاقات الموجودة بين نصوص اللغة الأصلية واللغة المستهدفة أو بين 
الوحدات اللغوية الأصغر من النص. وبهذه الحالة يعد التكافؤ فى بعض معانيه 
المناظر فيما بين اللغات غجدم ]نامك [2ناع لتاععامز للترادف روبز م5900 
داخل اللغة الواحدة» على الرغم من أن شعار ياكبسون 131056502 الشهير 
"التكافؤ فى الاختلاف" ع70ع 01111 م ع20ع21تأناوه (9559١31171/1١ء‏ ص 
1') يبرز التعقيدات الإضافية المقترئة به. فالقضايا الكامنة وراء المصطلح 
معقدة » وبالتالى يعد مفهوم التكافؤ مسألة عليها قدر من الخلاف؛ فعلى سبيل 
المثال» وصفه هرمائز و«ودمع]8 بأنه "فكرة مزعجة" (154١ء‏ ص .)37١7‏ 
وينبع جزء من هذه المشكلة من أن المصطلح عبارة عن كلمة متعددة المعانى 
5 فى اللغة الإنجليزية» الأمر الذى يؤدى إلى تفاوت المعنى 
الدقيق المفهوم من تكافؤ الترجمة يتفاوت من كاتب إلى آخر. فعلى سبيل المثال» 
لمّح بعض المعلقين قياسا على فكرة التكافؤ فى الرياضيات إلى أن تكافؤ 
الترجمة 601119721606 123251210831 - وبالتالى الترجمة ذاتها - متمائل 
لوءتعسدورزة وقابل للانعكاس ع61زورعتاع: فى آن. علاوة على أنه مستحيل 
عند الممارسة استعمال المصطلح بمستوى الدقة الذى يدعيه بعض الكتاب؛ 
فعلى سبيل المثال» يعرّف كاتفورد 02600 الترجمة بأنها "إبدال مادة نصية 
فى لغة ما (اللغة الأصلية) بمادة نصية مكافئة فى لغة أخرى (اللغة المستهدفة)" 
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(975١ء‏ ص »)3١‏ ويقول بأن إحدى المهام الرئيسية لنظرية الترجمة هى 
"مهمة تعريف طبيعة التكافؤ فى الترجمة وظروفه" (019375 .)١١‏ وتم وصف 
نظرة كاتفورد للتكافؤ باعتباره شيئا قابلا للقياس كميا 0130112616 فى 
الأساس - ونظرته للترجمة بأنها مجرد مسألة إبدال كل عنصر من عناصر 
اللغة الأصلية بأنسب مكافئ فى اللغة المستهدفة يتم اختياره من قائمة من كل 
المكافئات الممكنة - بأنها "رمز لأوجه قصور اللغويات فى ذلك الوقت" (دى 
بوجراند 122206ع26:3 ع0 9178١ء‏ ص .)١١‏ بالمثل» ترى سنيل هورنياى 
/'إطمع50611-110 أن هذه النظرة "تفترض سلفا درجة من التماثل /جتاءمتدملزه 
بين اللغات" (/34١/335١ء‏ ص )١5‏ و"تطمس المشاكل الأساسية للترجمة" 
(135/191484١ء‏ ص ١؟١١)‏ من حيث إنها تختزل عملية الترجمة فى مجرد 
تمرين لغويء» متجاهلة العوامل الثقافية والنصية والمقامية الأخرى التى يوجد 
إجماع الآن على أنها تلعب دورا جوهريا فى الترجمة. وجعل هذا الإدراك 
مجموعة من الباحثين يقسمون فكرة التكافؤ عدة تقسيمات فرعية؛ ومن هنا ميز 
بعض الباحثين بين التكافؤ الموجود على مستويات وحدات الترجمة 04 172315 
0 المختلفة» بينما صاغ آخرون عددا من التصنيفات الكاملة للتكافؤ 
كما فى تقسيم نيدا 71102 (57115١)للتكافؤ‏ إلى التكافؤ الحركى ح1دننة108:0 
والتكافؤ الشكلى 1:01:21 عظيمى التأثيرء وتقسيم كادى ع20؟1 )١574(‏ 
للتكافؤ إلى التكافؤ الكلى 10:21 (عنصر مع عنصر) والتكافؤ الاختيارى 
1 (عنصر مع عدة عناصر) والتكافؤ التقريبسى ع10:212126م27 
(عنصر مع جزء) والتكافؤ الصفرى 2,70 (عنصر مع لاشيء) » وتقسيم كولر 
ج011 (1337/15175 )١1184‏ الأوسع للتكافؤ إلى التكافؤ الدلالى 
ومع ل والتكافؤ الإيحائى 0220120176 والتكافؤ المعيارى النصى 
. 021213976ه-)جرء (أى التكافؤ القائم على نوع النص) والتكافؤ التداولى 
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علأقصع نمم والتكافؤ الجمسالى الشكلى ع1ع)1021121-265 » وتقسيم 
بوبوفيتش 20201716 ]١1173[‏ للتكافؤ إلى التكافؤ اللغوى 11281115010 
والتكافؤ الإحلالى ع2)1رممرع252201 والتكافؤ الأسلوبى ع5:1154 والتكافقٌ 
الخنصى (؟) 2 180111921626 1[ون)ء1. ويلخص كل من هذه التصنيفات 
الفردية للتكافؤ نوعا محددا من العلاقة بين النص الأصلى والنص المستهدف» 
على الرغم من أن قلة فقط منها يمكن القول بأنها مكتملة فى حد ذاتهاء فى حين 
أن بعضها (التكافؤ الحركى والتكافؤ الشكلى على سبيل المثال) تستبعد بعضها 
بعضا؛ وبالتالى صار المصطلح الذى تم تقديمه فى الأصل لتعريف الترجمة 
تعريفا علميا معقدا ومتجزئا على نحو متزايد. وعندما رأى بعض الكتاب 
الصعوبات التى تكتنف مفهوم التكافؤ اقترحوا أفكارا بديلة أقل قوة مثل : 
التشابه ب16يمد[ندمزه أو التناظر بوع210مد أو التوافق ع702065©06وع005© أو 
التثاسب عزطء]722 (هرمائز 5ومورومء] ١13١‏ ص .)١57‏ وعلى الجانب 
الآخرء يصر تورى إ:ند10” على النظر إلى كل ترجمة بوصفها "فعل أداء 
مجمسد" ون مقصمو كعم 05 ع2 عأعرعوو (9380١ء‏ ص 58؛ انظر الأداء 
© ويقترح وجوب تناول كل نص مستهدف من خلال المعايير 
5درن]2 التى يتم إنتاجه وفقا لهاء ذاهبا إلى أن هذه المعايير تحدد "(نوع 
ومدى) التكافؤ الذى تظهره الترجمات الفعلية" :١95(‏ ص .)1١١‏ ومن هنا 
يقلب ترتيب الأولويات رأسا على عقب. فلم يعد التكافؤ مجموعة من المقاييس 
8 التى ينبغى على الترجمة أن تلتزم بهاء بل صار مجموعة السمات 
(ويُطلق عليها مسلمة التكافؤ ع0560121م 17216206داوه) التى تميز العلاقة 
الخاصة التى تربط كل نص مستهدف فردى بنصه الأصلي: "عندما يُنظر 
للتكافؤ من وجهة نظر النص المستهدفء لا يكون متطلبا مسلما به» بل حقيقة 
تجريبية مثل النص المستهدف ذاته" 2١9/0‏ ص 75). بالمثل» تعيد رايس 
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5 وفيرمير رععرومء7؟ )١19485(‏ فى مجال آخر من مجالات دراسات 
الترجمة أيضا تأويل التكافؤ على أساس كل نص فرديء ولكنهما بخلاف تورى 
يؤولانه وفقا للوظيفة والأثر الاتصالي. فهما يريان أنه لا توجد سمات خاصة 
للنص الأصلى لابد من الحفاظ عليها تلقائيا فى عملية الترجمة: ولكنهما 
يقصران مصطلح التكافؤ على تلك الحالات التى يؤدى فيها النص الأصلى 
والنص المستهدف نفس الوظيفة الاتصالية :١3414(‏ ص 50-١75‏ ١؛‏ انظر 
نظرية الغاية ,م11 05م0ع51). انظر أيضا: الكفاية )١(‏ 1 060112030 /» 
درجة التمييز 120100)مء1(1411 04 ءعممعء112: التوافق الشكلى [1:0202 
وموم" التكافؤ الوظيفى ععمء20مموع0022© 21دمناءناء 
اللاحسم '3ع072ندمرءغء100» الثبات عع2دنرحامآء التحولات 51145» التكافؤ 
النصى )١(‏ 1 ع01721600ان1 2[1د0ءزءع1»: الطرف الثالث للمقارنة :)ع1 
5 م.) القابلية للترجمة 7720512]30111. قراءات إضافية: 
فان دن بروك ع[عه18106 وعل زو ١978‏ ؛ كادى 9548١؛‏ كولر 
08 1454 ١؛‏ بيم مربوط ؛؛ رايس وفيرمير 9385١؛‏ ستيروك 


5201 ١1551١/؛‏ تورى ٠1980١؛‏ تيرك غ111" ١٠55١؛‏ فيلس 1/1155 
د ل 


التكافؤ (؟) ويقابله فى الفرنسية ©10101721620: مصطلح يستخدمه 
فينيه ب1223؟ ودار بلنيه أعم[ء2ة12 (415248 )١9555/1564‏ للإشارة إلى 
أحد إجراءات الترجمة السبعة. والتكافؤ نوع من الترجمة المائلة ع06110» 
أى أنه لا يعتمد على استخدام فنات مناظرة موجودة فى اللغة الأصلية واللغة 
المستهدقفة .١53648(‏ ص 455 .١9935/1316548‏ ص ١؟).‏ ويرى فينيه وداربلنيه 
أن التكافؤ إجراء "يستنسخ نفس الموقف الموجود فى النص الأصلى بينما 
يستخدم صياغة مختلفة تماما" (554١/555١ء‏ ص 47"). ومن هنا يستخدم 
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على سبيل المثال لترجمة التعبيرات الثابىّة مثل العبارات الاصطلاحية 
كدده 1ل أو الأمثال 05ئء0اممم أو التعبيرات المأثورة و6ء11» التى يتم فيها 
استخدام وحدات من اللغة الأصلية واللغة المستهدفة لا يوجد بينها إلا تشابه 
خارجى طفيف أو لا يوجد على الإطلاق لترجمة بعضها بعضا؛ ومن هنا يمكن 
على سبيل المثال ترجمة التعبير الإنجليزى م5207 2صتطء 2 هذ [آناط 2 م1112 
[مثل ثور فى محل الصيني]*' إلى الفرنسية بالتعبير معنطاء 2نا عتتطامء 
1©5زننن ع0 تاعزز 8نا 25و [مثل كلب فى ساحة لعبة البولينج] 
(3135/19354١ء‏ ص 38). انظر أيضا: الترجمة بتصرف (؟) 42]1082م8012/ 
2 الاقتراض ع18001.: الترجمة الصرفية ء1ن021).: الترجمة الحرفية 
م210 1سصة؟ [دعم غ11 التعديل )١(‏ 1 2240012000: تبديل أقسام الكلمة 
دما زوومودح]". قراءات إضافية: فينيه وداربلنيه .١1995/1926/ ١924‏ 


المدرسة العليا للمترجمين الفوريين والمترجمين 
ع0 اع 5ع)76م5عاس0'1 عتناعافمسك عغع1امع8) 1511 
: (111-5 11301111" 


انظر النظرية التأويلية للترجمة 


10 01 امعط" ع نتتاع 1م121 


توجد فى العامية المصرية خاصة فى الصعيد عبارات مشابهة لذلك مثل "زى عجل واطلق" [مثل عجل 
أفلت من مريطه] أو "زى كلب مسعور" [مثل كلب مسعور] أو "زى جمل مخرّن واتفلت" [مثل جمل 
كان كاتما لغيظه من ضرب حاديه له ونفث عن غيظه] أو "زى حنفية واتفتحت" [مثل حنفية تلف محبسها 
وصارت تنزل الماء دون ضابط] أو فى الفصحى "مثل ثور هائج" أو "بقرة واتفلت لجامها" [بقرة وانفلت 
مربطها] أو "عجل واتقطع مربطه" [عجل وانقطع مربطه] أو فى سياق آخر "زى اللى بالعة راديو" 
[مثل التى ابتلعت جهاز راديو قصارت تتكلم على الدوام دون مراعاة للسياق]؛ ويدل المثل الإنجليزى 
على الهياج وعدم التروى والقيام يتصرفات خارجة عن السياق تؤدى إلى الدمار أو الإخلال بالنظام 
المقترضء ويعنى حرفيا ثور هاج فى محل الصينى قصار يكسر كل ما يصل إليه جسمه من أواتى 
(المترجم) 
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الترجمة الإثنوجرافية :2)102أكط 1:2 عنطامدعدعمصط)ب1 
أحد تصنيفات الترجمة الأربعة التى قدمها كازاجراند ع0ههمعدده © 
.)١164(‏ وتهدف الترجمة الإتنوجرافية إلى تفسير الخلفية الثقافية للنص 
الأصلى ومغزاه الأنثروبوكوجى والاختلافات فى المعنى بين "العناصر 
المتكافئة ظاهريا للرسائل فى اللغتين" (454١ء‏ ص 375")؛ ويمكن تحقيق ذلك 
فى الترجمة ذاتها أو فى الحواشى التفسيرية. وستكون هناك حاجة أيضا إلى 
التفسير 1102410مع ؛ على سبيل المثال عندما تشمل اللغة الأصلية واللغة 
المستهدفة مصطلحات متناظرة 331080115 وليست متكافئة (كما فى الكلمة 
الألمانية 50120621661106 [السرور لمصائب الآخرين] والتعبير الإنجليزى 
1 210]615 12 عتناكةع1م [السرور لمصيبة الآخر])؛ أو عند 
تناول كلمات النص الأصلى التى ليس لها مكافئ مرض فى اللغة المستهدفة 
(9354١ء‏ ص 5””). انظر أيضا: الترجمة الشعرية الجمالية -ح1اعط)د5ءم 
0 مننءع20؛ الترجمة اللغوية (؟) دمتنماكسصم ]1 ناد 1ناع دنآ 
2 الترجمة البرجماتية 2 15225126100 ع2)0رمعج2: الترجمة المكتنزة 
0ه 1سصة عاءنم1. قراءات إضافية: كازاجراند .١5164‏ 
النموذج اللغوى العرقى للترجمة 
:0 كسة!' 01 51001 عااكتتاعس ا امسصط ا 
مصطلح يستخدمه نيدا 7110 )١37154(‏ لوصف الموقف الشائع عند 
ترجمة الكتاب المقدس عندما يقوم المترجم بالترجمة بين لغتين ؛ إحداهما قام 
باكتسابها وهى فى -العادة اللغة اليونانية أو العبرية المكتوب بها النص الأصلى 
ولغة حديثة لا تنتمى فى الغالب لمجموعة اللغات الهندية الأوربية -12060 
هوعمه:نظ. ويرى تيدا أن هذا يتطلب من المترجم فى العادة أن يغعل من 
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خلال لغته الأم وهى فى العادة اللغة الإنجليزية أو أية لغة أخرى من لغات أوربا 
الغربية. بالطبع لا يصل مثل هذا الموقف إلى درجة المثالية» على الرغم من 
أنه يكون حتميا فى أوقات كثيرة» حيث إن معرفة المترجمين باللغة الأصلية 
نادرا ما تكون تامة » وتم اكتسابها بوجه عام من كتب النحو والمعاجم ثنائية 
اللغة الموضوعة للناطقين باللغة الوسيطة :١574(‏ ص .)١48‏ والترجمة فى 
مثل هذا السياق عملية معقدة على نحو خاصء» حيث إن وجود عنصر مهم بين 
الأزمنة [0121مدمء],ء10 يزيد من استفحال المشاكل التى تتضمنها الترجمة 
بين لغتين وثقافتين؛ علاوة على أن اللغة والثقافة الوسيطتين ستميلان إلى التأثير 
على الطريقة التى يتشكل بها النص المستهدف. ولكن نيدا يقول بأنه على الرغم 
من أن مثل هذا "التلوث"' 22)40ندمرجغ) 0ح حتمى فعلاء فإن المقياس النهائى 
لنجاح هذا النوع من الترجمة يتمثل فى مدى تناسب الاستجابة التى يثيرها فى 
الجمهور المستهدف مع الاستجابة التى يثيرها النص الأصلى فى قراء اللغة 
الأصلية الأصليين (انظر التكافؤ الحركى 15011117216206 123:235110). انظر 
أيضا: اتجاه الترجمة 15225120100 04 ومنناعع1(12. قراءات إضافية: نيدا 
5+4 


المتلقى المستبعد :-رعج1زعع»12 1210060 

مصطلح يستخدمه بيم 2و (1992) للدلالة على القارئ (أو المستمع) 
الذى لا يستطيع المشاركة فى رسالة النص ؛ لأنه لا يخاطبه صراحة » وأوضح 
مثال على ذلك عندما تكون وثيقة ما مكتوبة بلغة غير معروفة وبالتالى من 
الواضح أنها تخاطب جمهورا مختلفا. انظر أيضا: المتلقى الملاحظ 
71 زع [9ه00ة2ء055)» المتلقى المشارك ‏ 20106م2312111 
هزعم قراءات إضافية: فوسيت )م1 15510 بيم 19920 
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الترجمة التفسيرية :2)105[أعصد1' عناءعع1::2 

يعرفها هيرفى نوع0,ع11 وهيجنز ومزعع111 بأنها "أسلوب فى الترجمة 
يقوم فيها النص المستهدف بالتعبير عن التفاصيل الإضافية التى لا يتم توصيلها 
صراحة فى النص الأصلى وتفسيرها فى أن" أو بعبارة أخرى هى ترجمة 
"يعتبر فيها النص المستهدف توسيعا وشرحا لمضامين النص الأصلى فى آن" 
(؟39١ء‏ ص .)١55١‏ وبالتالى تتباين تباينا شديدا مع ترجمة الخلاصة 156) 
0 من حيث كمية المعلومات التى يتم نقلها. انظر أيضا: إعادة 
الصياغة عمزوهجطامء. قراءات إضافية: هيرفى وهيجنز .١9197‏ 
الأمانة التفسيرية :ج)ذاع1"50 1د ء1اعع 1:2 


وفقا لبيكمان «هدواءء8 وكالو و0110 »)١59371(‏ مصطلح يستخدم 
لوصف مبدأ إقامة الترجمة إقامة صارمة على الفهم الصحيح للرسالة الأصلية. 
وبيكمان وكالو مترجمان للكتاب المقدسء ولذلك تعتبر فكرة التفسير الدينى 
20605 الصحيح - أو تحديد "المعنى الذى يقصده المؤلف الأصلي" 
(19174ء ص )1١‏ من خلال الدراسة المتأنية للنص الأصلى والمراجع من قبيل 
معاجم اللغات القديمة 5م1600 وكتب النحو والشروح 001012612621165 - 
ذات أهمية قصوى. وقدما المصطلح فى سياق مناقشة لمتى يجب جعل 
المعلومات المضمرة فى النص الأصلى صريحة فى النص المستهدف. ويقولان 
بأن المترجم لا يجب عليه أن يستخدم التفسير على هواهء فلا يجوز التفسير إلا 
إذا تطلبه نحو اللغة المستهدفة أو معانيها أو حركياتها 5ع 1ددنة0/ز (انظر 
الأمانة الحركية 1101117216206 ع201ة12(00) "حتى تكون المعلومات المنقولة 
نفس المعلومات المنقولة للقراء الأصليين" »١514(‏ ص 08). بالنسبة لأول 
هذه الفئات الثلاث» ينبغى التعبير عن المعلومات التى يقتضيها نحو اللغة 
المستهدفة سواء أكانت صريحة فى النص الأصلى أم لا. ويضرب بيكمان 
وكالو مثالا على ذلك بأن بعض اللغات بها ضميران للمتكلم الجمع أحدهما يدل 
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على أن المتكلم أو الكاتب يدرج من يخاطبهم ضمن هذا الضمير » ويدل الآخر 
على أنه يستبعدهم منه » وعند الترجمة إلى مثل هذه اللغات ينبغى على المترجم 
دوما أن يقرر أيا منهما سيستخدمه بناء على معنى النص الأصلى »١59154(‏ ص 
-204). أما الفنة الثانية - أى فئة تصويب المعانى الضمنية 1100110801085 
الخاطئة التى قد تظهر فى النص المستهدف - فتشمل مشاكل لا يمكن حلها 
بالاعتماد على التفسير الصحيح فحسبء بل كذلك بضبط استجابة جمهور اللغة 
المستهدفة. وأخيراء تماشيا مع متطلبات الأمانة الحركية يمكن توضيح عناصر 
النص الأصلى بُغية إزالة اللبس وتوضيح النقاط المبهمة» ولكن فقط مادامت 
المعلومات التى تم إدخالها مسوغة من الوجهة التفسيرية. انظر أيضا: الأمانة 
و6 طنج قراءات إضافية: بيكمان وكالو .١5175‏ 

الإغراب :1920010152 


مصطلح يعرفه هيرفى نإء1167 وهيجنز ومزعع111 )١117(‏ بأنه أقل 
درجة من درجات النقل الثقافى 0510102م15225 00101121). فيتم نقل السمات 
اللغوية والثقافية للنص الأصلى إلى النص المستهدف بتصرف 203480100 
قليل أو بدون تصرف على الإطلاق » لدرجة أن النص المستهدف يصير ذا 
مظهر "أجنبي" لا تخطئه العين. وقد يكون ذلك متعمدا لجعل النص المستهدف 
أكثر جاذبية لجمهور اللغة المستهدفة» ولكنه يؤثر في جمهور اللغة المستهدفة 
تأثيرا لا يحدثه النص الأصلى فى جمهور اللغة الأصلية الذى لم يكن لهم النص 
أجنبيا بأى حال من الأحوال (31537١ء‏ ص .)١‏ انظر أيضا: الترجمة الصرفية 
عداو[ الترجمة الاتصالية (؟) 3 108 2[آقسة؟1]” 1211176 لتصستطره0)» 
الاقتراض الثقافى ع 800110 21د1ن©» الزراعة الثقافية 221د10د0) 
00 ة 1م1305" قراءات إضافية: هيرفى وهيجنز .١1517‏ 
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معايير التوقع :كد11 وعصهاءعم::1 


مصطلح يستخدمه تشسترمان 2:ةدمعء]65© )١1137(‏ للإشارة إلى أحد 
نوعى معايير وجمرن71 الترجمة (انظر أيضا المعايير المهنية 72015510021 
كدمعه). يرى تشسترمان .أن معايير التوقع تؤسسها توقعات قراء النص 
المستهدف لما ينبغى أن تكون عليه الترجمات والطريقة التى ينبغى مقارنتها 
بالنتصوص الأصلية أو تباينها معها »١9515(‏ ص 4). ويفهم تشسترمان وظيفة 
المعايير بأنها لا تعكس ممارسة الترجمة فحسب » بل تنظمها أيضا 2١1535(‏ 
ص 5)؛ وهنا تكون معايير التوقع هى المعايير التى تحكم نتاج الترجمة» لا 
عملية الإنتاج »١5351517(‏ ص 4)» ومعايير التوقع ذات "طبقة أعلى" من المعايير 
المهنية (5551١ء‏ ص 4).: ومن هنا تحكم الشكل الذى ستتخذه هذه المعايير 
المهنية حيث إن المترجمين المحترفين 2315126015 201655102231]م يحاولون 
بوجه عام أن يصمموا نصوصا مستهدفة تتوافق مع معايير التوقع الملائمة 
(55١ء‏ ص .)٠١‏ ولكن معايير التوقع؛ على العكس من المعايير المهنية: لا 
تصدق عليها "سلطة معايير" 20200-31162011 بل هى مجرد انعكاس لآراء 
مجتمع اللغة المستهدفة وافتراضاته وتوقعاتهم »١9517(‏ ص .)٠١‏ ويوضح 
تشسترمان العلاقة بين معايير التوقع والمعايير المهنية بافتراض معيار مهنى قد 
ينص على أنه "قى بعض أنواع النصوصء لابد من توسيع أو تفسير العناصر 
المقيدة بالثقافة فى اللغة الأصلية عند الترجمة" .١151(‏ ص 4١)؛‏ ويرى 
تشسترمان أن ذلك سيحكمه معيار التوقع المناظر الذى ينص على أن "القراء لا 
يتوقعون مفاهيم غير معروفة فى نص من هذا النوع" (1537١؛‏ ص 4 .)١‏ 
ويعلق تشسترمان قائلا : إن فكرة معايير التوقع تناظر من عدة وجوه مفهوم 
الأعراف التأسيسية للترجمة [512602231مه 1‏ 00606 0ومه©) 
5 عند نورد 710:01 (19916). قراءات إضافية: تشسترمان .١35317‏ 
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التصريح :111020102م:1 


مصطحح قدمه فينيه 1/108 وداربلنيه إعماءطئج722 2١9154(‏ . 
4 2) ويمكن وصف التصريح بوجه عام بأنه الظاهرة التى تؤدى 
كثيرا بالنص المستهدف إلى التعبير عن المعلومات الواردة فى النص الأصلى 
بشكل أكثر صراحة مما هو موجود فى الأصل. ويستخدم المترجم هذه العملية 
لسد فجوات النص الأصليء على سبيل المثال ؛ من خلال إدراج عبارات 
إضافية شارحة أو التعبير الصريح عن المعلومات المضمرة » أو إضاقة أدوات 
ربط وع02126©117ح "للمساعدة" على الانسياب المنطقى للنصء ولزيادة قابلية 
التضن القراءة: وقد تكون هذه الغملية ذات قدر كبير من الإحسان لآ تخظته 
العين حيث تنبع من رغبة المترجم الواعية فى أن يشرح المعنى لقارئ النص 
المستهدفء أو قد تكون أحيانا مجرد نتيجة حتمية لفعل التوسط 01 206 
0ه ولكن أيا كان سببهاء فإن نتيجتها تتمثل فى أن "المترجم يوسع 
نص اللغة المستهدفة» فيضيف إليه قدرا من الإطناب غير موجود فى الأصل" 
(بلوم كولكا ه11 ن>1-دن81 3485١ء‏ ص .)١١‏ واهتم المعلقون على الترجمة 
بهذه العملية منذ فترة طويلة» كما يمكننا أن نتبين على سبيل المثال من ملاحظة 
جوتنجر #روع 11 )١1171(‏ العامة الماثلة فى أن النصوص المستهدفة تميل 
لأن تكون أطول من النصوص الأصلية» أو من زعم نيدا 7710 أن الرسائل 
المترجمة تكون أكثر فهما إذا "تم تطويلها" بإضافة قدر من الإطناب 
0327 طنالع (9155١ء‏ ص .)١١١‏ ولكن الباحثين لم يبدءوا فى الاهتمام 
الجاد بها إلا منذ عهد قريب نسبيا. على سبيل المثال» اكتشفت بلوم كولكا 
)١19485(‏ فى دراسة أجرتها على التماسك «مزوعطز0» والترابط ععمع6عطم» 
فى الترجمة أن هناك تركزا أكبر لأساليب التماسك فى النص المترجم بغض 
النظر عن الاختلافات بين اللغة الأصلية واللغة المستهدفة .١9145(‏ ص 1١)؛‏ 
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وتتوصل من ذلك إلى "أنه ربما كان التصريح إستراتيجية عالمية كامنة فى 
عملية توسط اللغة 206012108 286ناع12ء حيث يمارسه متعلمو اللغة 
والمترجمون غير المتخصصين والمترجمون المتخنصصون على حد سواء" 
(9485١.ء‏ ص .)2١‏ بالمثل» تضرب بيكر ,8216 فى غضون تعليقها على 
تصريح من نوع آخر مختلف إلى حد ما مثالا بالطريقة التى يضيف بها 
المترجم عدة سطور ليشرح للقراء العرب مغزى إشارة ضمنية 21105108 إلى 
الرئيس الأمريكى هارى ترومان قفتم" بعد (13137١ء‏ ص 3755 
), علاوة على أنه على المستوى الأسلوبى أوضحت فان ليفن زفارت 728 
16117613-351 أن "درجة محدودة من التعبير الصريح 0655اء11م<ه6 
تميز النثر الحديث" (0٠31١؛‏ ص )6١‏ لدرجة أن المترجم الذى يسعى لأن 
يجعل النص المستهدف ييدو قديما 033 قد يفكر جيدا فى زيادة درجة التعبير 
الصريح فى النص. ويفترض تورى تإدنا70 أن هذه الظاهرة إحدى المبادئ 
العامة للترجمة 12205120102" 014 017655215[] (15340ء» ص 106)؛ ولكن 
البحث الجاد فى هذه الظاهرة لم يحرز تقدما كبيرا حتى الآن» على الرغم من 
أن هناك أملا فى أن تنفتح مجالات جديدة للبحث من خلال دراسة المواد 
اللفوية المحوسبة 02م02© 1260ء1نمتناون. انظر أيضا: المعايير 
كدول7. قراءات إضافية: بيكر 21١357‏ 1317١؛‏ بلوم كولكا 4١9145‏ جوتنجر 
75 ؛ ليفى لماعل[ 6 ؛ نيومان 716910213 ٠38١؛‏ تورى 158٠‏ 
١!؛‏ فينيه وداريلنيه 3564ل ,١1556/١9526/8‏ 


النصوص التعبيرية :عابدع'1 ؟أودع1م<12 


ويقابلها فى الألمانية ع)16' 17655176م12 (والمصطلح السابق لها فى 
اللغة الإنجليزية 7»:)5 3560ا3-400م2ه7 [النصوص المركزة على الشكل] 
ويقابله فى الألمانية 6])رع1” 0246]ء25ون1: مصطلح تستخدمه رايس وو1ع+1 


- 
ذا 
م 


)١183/15177(‏ للإشارة إلى أحد أنواع "النص" 65م-)م) الرئيسية الثلاثة 
(انظر أيضا النصوص الإبلاغية 16«»)5' 104017201076 والنصوص التأثيرية 
65 0061320196)). وعند رايسء يتم تحديد كل نوع نص من خلال سماته 
الدلالية غم ودمءة والمعجمية [هع1,ء1 والنحوية 21ع7021تدمءع والأسلوبية 
1151و » (انظر نورد 21070 ١94347‏ ص 84) التى تؤثر في الطريقة التى 
يترجم بها النص وتكون أيضا بمثابة أساس لنقد الترجمة. وفنى حالة كل نوع 
نصء تعكس هذه السمات الوظيفة الرئيسية التى يقوم بها النص والتى ينبغي» 
فى نظر رايسء الحفاظ عليها فى الترجمة. وتتمثل الصفة الأساسية للنصوص 
من النوع التعبيرى فى أنها تشمل مكونا جماليا غ 0017501 عناءط)و2 حيث 
إن المؤلف "يستغل الإمكانات التعبيرية وإمكانات التداعى 255001301076 
5 للغة ؛ لكى يوصل أفكاره بطريقة فنية إيداعية" (رايس 
117 :ص .)٠١9‏ ويعنى ذلك أنه عند ترجمة مثل هذه النصوص 
لابد أن ينصب اهتمام المترجم الأساسى على محاولة إحداث تأثير جمالى 
مناظر (نورد .١135‏ ص )81١‏ وكذلك إعادة إنتاج المضمون الدلالى للنص 
الأصلي. ويتمثل نوع النص التعبيرى بدرجات متفاوتة فى الشعر والروايات 
والسير وع1طم2+ع610ط. ولكنه مثل أنواع النص الأخرى التى تصفها رايس لا 
يمثل فئة جامعة مانعة 1مع02])6 172]62]18126» حيث إن العديد من النصوص 
تحتوى أيضا على وظيفة فرعية» كما هو الحال على سبيل المثال فى القصيدة 
التعليمية دوعوم 0110336 أو الرواية الساخرة 720161 53051221 (رايس 
07 ىو ص .)١١١‏ انظر أيضا: نصوص الوسائط المتعددة -:1/]110 
65 131لعد نظرية الغاية م1726 5و0م510. قراءات إضافية: نورد 
5 وإ رايس 191/١‏ 483/14171/1517/17/191/5١؛4‏ رايس وفيرمير 


سه 18154١؛‏ زيمر يعرودوزت7 ١19581‏ 
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النقل الخارجي :-دء؟كدصد1' لهمرء):1 
انظر النقل )١(‏ 1 1120512. 
الشكل الدخيل :1ر10 1220220115 


مصططح اقترحه هولمز 1101365 (19880) لوصف إحدى 
الإستراتيجيات الأربع لنقل الشكل الشعرى جوم عو,ه7 إلى اللغة المستهدفة. 
يرى هولمز أن المترجم الذى يختار هذا المنهج "يصب الميتاقصيدة 
03 إ[أى النص الأصلي] فى شكل ليس مضمرا بأية صورة من 
الصور فى شكل النص الأصلى أو مضمونه" (19880» ص .)١07‏ ويصف 
هولمز هذه الإستراتيجية بأنها "شاذة" 0671226 إذ إنها لا تنبع من القصيدة 
الأصلية بأى حال من الأحوال؛ ويعلق قائلا : إنها الإستراتيجية المفضلة فى 
العادة لدى المترجمين الذين يمكن وصف عملهم بأنه محاكاة 101102100. انظر 
أيضا: الشكل المناظر «م,م*1 1[ه10ع8310 ١‏ الشكل المستقى من المضمون 
ه11 72)196نرءل-أمءده2)» الأشكال المستقاة من الشكل -:م:1 
كه 006ه7زيه0: رسم الخرانط ع «زمم5813: الميتاقصيدة 
مسعومة]ء31: الشكل المحاكى 1رم*1 ع31151]1. قراءات إضافية: هولمز 
0104 020000 
الأمانة :(و)ناء150 :ه) ووعسللكطاته”1 

مصطلحان عامان يستخدمان لوصف مدى إمكان اعتبار النص المستهدف 
تمثيلا نزيها للنص الأصلى وفقا لمقياس ما؛ على الرغم من أن بعض الكتاب 
يميلون لاستخدام أحد المصطلحين على الدوام فى كتاباتهم» فإن أى تمييز بينهما 
تمييز مضطنع. فى النقاشات التقليدية للترجمة: ربما كان مفهوم الأمانة أكثر 
المقاييس أساسية واستخداما لقياس جودة الترجمة؛ ولكن نظرا لبعض الغموض 
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الكامن فيه من جهة » ونظرا لما تم إدراكه من إثارة وانفعال فيه من الجهة 
الأخرى (سيجر +عع52 ١1354‏ ص )١١١‏ » تم إبداله مؤخرا بأفكار من قبيل 
التكافؤ ع110721600ا15؛ على الرغم من أن هذه الأفكار بدأت الآن بدورها فى 
العديد من الدول تفسح المجال لمناهج وع1زع 7061001010 لا تعتمد كثيرا على 
مثل هذه المفاهيم (انظر سنيل هورنباى 5211-1028 1935/19388١ء‏ ص 
١1-؟73).‏ ومن الوجهة التقليدية» كانت الترجمة الأمينة تفهم بأنها ترجمة تتشابه 
تشابها كبيرا مع نصها الأصليء فى الغالب من جهة تمسكها الحرفى [11)6,2 
بالمعنى الأصلى أو توصيلها الناجح "لروح" النص الأصلي؛ ولذلك لا عجب 
فى أن مصطلحى /1106[36 و 131116012655 استخدمهما الكتاب الذين 
يتناولون ترجمة الكتاب المقدس كثيرا. ولكن الكتاب المعاصرين استخدموا . 
المصطلحين بطرق مختلفة وفى العادة مبتكرة. فعند نيدا ه7110 وتيبر جّعط12' 
على سبيل المثال» الأمانة ضفة من صفات النص الذى يظهر التكافؤ الحركى 
1172162 عنسنةدز12؛ والترجمة الأمينة ترجمة "تثير فى المتلقى 
0]معنع] نفس الاستجابة فى الأساس التى تثيرها الرسالة الأصلية فى متلقيها" 
(347/1359١ء‏ ص .)35١١‏ وقام جت 16 بتطوير هذا المنهج» فيعرّقف 
الأمانة على أساس "التشابه فى الجوانب المطابقة لمقتضى الحال" 2»٠١1591١(‏ 
ص »)١١١‏ سواء أكانت هذه الجوانب دلالية أم شكلية خالصة كما فى الشعر 
الذى يستشهد به للشاعر الألمانى مورجنشتيرن «85]67ع381018. ويلجأ 
بوبوفيتش 2007165 إلى فكرة الأمانة لكى يبرر استخدام المترجم للتحولات 
85 التى يرى أنها "لا تحدث ء لأن المترجم يرغب فى أن ”يغير' العمل؛ 
بل لأنه يسعى جاهدا لأن يعيد إنتاجه بأكبر قدر من الأمانة ولآن يستوعبه فى 
مجمله ككل عضوي" (970١ء‏ ص .)88١‏ وأخيراء يدعو فرولى نزء12591 
للتخلى عن الأفكار الخاصة بالأمانة والأفكار الخاصة بالترجمة الجيدة 
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والترجمة الرديئة ويقترح أبدال ثنائية الأمينة/الحرة 266 /انقطانهة1 
/إتطه) وطن 3ل بثنائية المعتدلة فى مقابل الجذرية [120102 .175 70001672]6 
(185١ء‏ ص .)١75‏ انظر أيضا: الترجمة الانتهاكية» عنانوناطم 
طم 1» الدقة بوعوجرمعء م الأمانة التعليمية ج0زاء110 عناع10103» 
الأمانة الحركية بؤناء110 عنصنهم:ز12: الأماتة ة التتفسيرية لمع نععع 18 
لإاذاع ١110‏ الأمانة التاريخية بر6زاء 110‏ 8115604021: المقاومة 
لإعصواوزوعج1. قراءات إضافية: بيكمان سمدواءء2 وكالو 091100 9175١؛‏ 
جيل 011 19952؛ جت ,١1311١‏ 


الأصدقاء الزائفون :2205ع1'1 ©ع1”215 


ويقابله فى الفرنسية 15دمة. عج1: مصطلح معيارى يستخدم لوصف 
عناصر اللغة الأصلية واللغة المستهدفة التى لها نفس الشكل أو شكل متشابه 
جدا » ولكنها لها معانى مختلفة» وبالتالى تؤدى إلى صعوبات فى الترجمة (وفى 
الواقع الاتصال فيما بين اللغفات بوجه عام). وكمايقول فاندروسكا 
أت ا 11 اليك )١‏ كد تنتج ظاهرة الأصدقاء الزائفين عن المصادقة 
التاريخية؛ إذ إن الكلمات ذات الأصل الواحد 5 811216 60 ربما تكون قد 
تطروت بجلرية اتحيافة كن اللفات المر عطلة انالك وغيفا تفلن الرعم نان 
الأصدقاء الزائفين لهم معانى مختلفة تماما فى اللغتين (على سبيل المثال الفعل 
الإنجليزى 25515 0 والفعل الفرنسى +2551566 (يحضرء "يشهد""' أو الكلمة 
5 من الواضح هنا أن المؤلف لم يحسن اختيار المثال الذى يستشهد به؛ فالفعل الإنجليزى )35515 يعنى فى حالة 
التعدى "يساعد" أو "يعين": ولكنه عندما يكون قعلا لازما يعنى "يسهم" أو يساند" مثل 8000 15 )25515 
01 "أسهم فى عمل طيب" أو يعنى "يحضر" أو يشهد" مثل ععمعرع1دمن عطا . 55151 "حضر 
المؤتمر". وإذا رجعنا إلى قاموس عز 2م1210 عهنااه"© © )رعطان:] ع.] وجدنا أن الفعل 15]67كقة 

فى الفرنسية يعنى "يحضر" أو "يشهد" كما فى عح0م20216,6 3 25515062 "حضر المؤتمر"؛ كما يعنى 
فى حالة التعدى "يعين" يأر "يساعد" أو "يغيث" كما فى تيت 1 35515166 "يساعد الفقراء"؟ اع" 


ويرجع ذلك إلى أن الفعلين الإنجليزى والفرنسى مشتقان من الفعل 255156 الموجود فى اللغة الفرنسية 
القديمة والمشتق بدوره من الفعل اللاتينى ع,35515]6 (المترجم) 
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الإنجليزية 565116 التى تتعارض مع الكلمة الفرنسية 5116م8ء5 والكلمة 
الألمانية [5605106 "حساس")" ". فإن الخطر الأكبر للتداخل ع00ع121611462 
يظهر عندما يكون الاختلاف أكثر رهافة (على سبيل المثال» الكلمة الإنجليزية 
قمع والكلمة الألمانية ذات المعنى الأضيق معومنمع)' '. وينبغى علينا أن 
نضيف هنا أن الأصدقاء الزائفين أحيانا يختلفون عن بعضهم البعض من جهة 
ظلال المعنى فقطء كما هو الحال فى التعبير الإنجليزى ون 166 و"المكافئ" 
الألمانى له الأكثر رفعة 125 غ1855. وبالرغم من أن وجود الأصدقاء الزائفين 
محصور إلى حد كبير فى اللغات المرتبطة ببعضها ارتباطا وثيقاء فإنه يمكننا 
أن نجد أيضا أمثلة عليها فى لغات أكثر بعدا عن بعضها البعض. ويرى 
فاندروسكا أنه إذا تم استخدام صديق زائف من اللغة المستهدفة استخداما 
متكررا بالمعنى الموجود به فى اللغة الأصلية» يمكن أن يصير فى النهاية 
"صديقا حقيقيا" حيث يكتسب فى هذه الحالة المعنى الموجود فى اللغة الأصلية 
بالإضافة إلى معناه الأصلى (93178١ء‏ ص .)7١28‏ ويلاحظ كولر 10116 
)١1197/14179(‏ أن عملية تدريب المترجم لابد أن تشمل توعية الطلاب بأمور 
التداخل فيما بين اللغات الذى يعتبر الأصدقاء الزائفون مثالا مهما عليه. قراءات 


0 لم يحسن المؤلف هنا أيضا اختيار الأمثلة التى يستشهد بهاء فالنعت الإنجليزى ع15101ع5 يعنى "محسوس" 
أو "تدركه الحواس أو الذهن" أو ل ايب" أو "راشد" أو "حصيف" أو "راجح العقل" أو "مدرك" أو 
"و اع" أو "حاس"؛ ويعنى النعت الفرتئسىي ع56251[1 "حساس" أو "تدركه الحواس" أو "مدرك" أو 
"ملحوظ" أو "محسوس" ويرجع ذلك إلى أن هذا النعت فى اللغة الإنجليزية مستمد من نعت فى اللغة 
الفرنسية القديمة مستمد يدوره من النعت اللاتينى 115[ط1[ومع5؛ بينما يعنى النعت [5605106 فى الألمانية 
"حساس"؛ ومن هنا نجد أن المعانى الأساسية لهذه الكلمة مشتركة قى اللغات الثلاث ولا توجد بينها سوى 
اختلافات طفيفة خاصة بين الفرنسية والإنجليزية (المترجم) 

'3 تعنى كلمة «زوع فى اللغة الإنجليزية "الابتسامة العريضة" و"يعبر بابتسامة عريضة" و"يبتسم ابتسامة 
عريضة"؛ بينما تستخدم كلمة وع5م زع فى الألمانية بمعنى "يبتسم ابتسامة عريضة" أو "يبتسم ابتسامة 
ل أو "ييتسم ابتسامة استهزاء" أو "يتن" أو "ينشج" أو "ينهنه" أو "يصيح" أو "يبكي" والمعاتى 
الأخيرة التى تدل على البكاء يتم التعبير عنها فى الألمانية أيضا بفعل آخر وهو «عواعرع؛ ومن هنا نجد 
أن المثال الذى ضربه المؤلف على الفروق الدقيقة فى المعنى من الأجدر به أن يكون مثالا على تشابه 
الشكل والاختلاف الشديد فى المعنى (المترجم). 
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إضافية: بيكر جعع221 997 ١؛‏ فينيه 171223 وداربلنيه )ع م[ءطعج1 23١354(‏ 
4 ؛4؛ فاندروسكا ١91/8‏ 


الأصدقاء الزائفين :ونتدرة4 151 

انظر الأصدقاء الزائفون 1216005 13156 

الترجمة المختلقة :02 2أكدصة:1' 5د:10)ناء”1 
انظر الترجمة الزائفة )١(‏ 1 0022512108 نداءو2. 
الأمانة :)3)ناء150 

انظر الترابط ععرمعمعطه0©. 

الأمانة ::واناء150 

انظر الأمانة ووعمآنقط)1ه*1. 

الاتحاد الدولى للمترجمين :.1".1.1 


والمصطلح بالكامل فى الإنجليزية 014 «2200ءع0ء1 [21003م2ء121 
5 وهو ترجمة للمصطلح الفرنسى | 
15" و16 2402216ممعه1ن1: اتحاد لمنظمات المترجمين تأسس فى 
باريس فى عام .١1057‏ وكان المترجمون قد بدءوا يشكلون اتحادهم الخاص بعد 
الحرب العالمية الثانية» ووقعت على الميثاق الذى أسسه الاتحاد الدولى 
للمترجمين الجمعيات الرائدة من فرنسا وألمانيا الغربية وإيطاليا والنرويج 
والدنمرك وتركيا. وتم التصريح للاتحاد الدولى للمترجمين بالعمل كاتحاد دولى 
بقرار وزارى فى ١8‏ مارس .١115054‏ وفى عام »١556‏ بدأت مجلة بابل 
[ع235 فى الظهور بوصفها اللسان الرسمى للاتحاد. وفى عام »١1317‏ تبنى 
الاتحاد ميثاق دوبروفنك 1(01207112؛ وشمل هذا الميناق توجيهات 
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وتوصيات تتعلق بحقوق المترجمين وواجباتهم» ومن هنا أسهم قى الاعتراقف 
بالترجمة بصفتها مهنة متميزة ومستقلة. انظر أيضا: الجمعية الدولية 
للمترجمين الفوريين العاملين بالمؤتمرات .8.1.1.0. قراءات إضافية: 
هيزيران «وورعوء8]2 155١؛‏ أوزرز وررعو0 .١9187‏ 

الترجمة المستعجمّة :م12)10كد2 1 عماج نمع نء1”0 


ويطلق عليها أيضا الترجمة القاصر 512)100مة11 12128 1/112013: 
مصطلح يستخدمه فنيوتى 111رء”17 )١115(‏ للدلالة على نوع من الترجمة يتم 
فيها إنتاج نص مستهدف يخالف أعراف اللغة المستهدفة مخالفة متعمدة بأن 
يحتفظ بقدر من عجمة النص الأصلي. ويتبين فنيوتى أصل هذا المفهوم عند 
شلايرماخر :عطآع72درء 5011 الذى يناقش نوع الترجمة التى "يحافظ فيها 
المترجم على هدوء المؤلف وسكينته بأكبر قدر ممكن وتنقل القارئ نحوه" 
(شلاير ماخر 1377/1878 ص 19717/14874847 ص 74؛ فنيوتى 
65 :ص .)١9‏ وبعد أن يعلق فنيوتى قائلا إن شلايرماخر اعتبر هذه 
الإستراتيجية إستراتيجية الترجمة المفضلة» يقترح تبنيها فى "التقافات الأحادية 
اللغة على نحو عدواني" (مثل الثقافة الأنجلو أمريكية) التى يتمثل المنهج 
المعيارى فيها فى تدجين الترجمة 15225120107 1(070651]10201118. وسيمثل 
تبنى الإستراتيجية بهذه الطريقة "تدخلا ثقافيا إستراتيجيا فى الحالة الراهنة 
للشئون العالمية" (فنيوتى .١115‏ ص .)2١‏ إذ إنها ستتحدى عقلية الثقافة 
المهيمنة التى تسعى لأن تقمع عجمة 10161802655 (أو "آخرية" 
5 النصوص المترجمة. ومن هنا عندما يصف فنيوتى الترجمة 
المستعجمة بأنها 'ضغط عرقى شاذ" عتتناووع1م امه تتاعلمصطه (234355 
ص .)3١‏ فإنه يعتبر دورها متمثلا فى "تسجيل الاختلاف اللغوى والثقافى 
للنص الأجنبيء الأمر الذى يرسل القارئ للخارج" »:١955(‏ ص .)2١‏ بعبارة 


أكثر توضيحاء لن تتضمن هذه الإستراتيجية التحرر من الخضوع المطلق 

للقيود اللغوية والنصية للغة المستهدفة فحسبء بل وستتضمن عندما يستلزم 
السياق اتتقناء امتلزي لأ ينسم بالطلافئة أو الشفافية وكذلك الإنرات المتعصيد 
لمفردات الثقافة المحلية 18115 الخاصة باللغة الأصلية أو استعمال 
التعبيرات المهجورة 5دم215طع:4 فى اللغة المستهدفة؛ وسيؤدى تراكم مثل 
هذه السمات إلى تزويد قراء اللغة المستهدفة "بتجربة قراءة غريبة" (3935١ء2‏ 
ص .)3١‏ ولكن بما أن تشييد الأعجمى ذاته "يعتمد على مواد ثقافية محلية" 
(955١ء‏ ص 751)» يسلم فنيوتى بأن الترجمات المستعجمة "متحيزة بالمثل 
[مثل الترجمات التدجينية 522518]105) 010206501021138] فى تأويلها للنص 
الأجنبي"؛ ومع ذلك يبين فنيوتى أنها "تميل لأن تتباهى بتحيزها بدلا من أن 
تخفيه" (395١ء‏ ص 54"). ومن الأمثلة على إستراتيجية الترجمة المستعجمة 
فى اللغة الإنجليزية العديد من ترجمات إزرا باوند 0م20 11222 وترجمة 
نابوكوف 907مع[ و7126 الحرفية 1ه2,ء)1.1 الشهيرة لرواية بوشكين درع[طون20 
يوجين أونجين «زع6م0 ممءع201. انظر أيضا: الترجمة الانتهاكية 
00 ع ازوناطخ والمقاومة بونمجئؤوزوع. قراءات إضافية: فنيوتى 
١6‏ 


الأشكال المستقاة من الشكل :5ددحده"1 201576 1"01::22-062197 

مصطاح عام وضعه هولمز وع20آه11 (19880) للإشارة إلى 
إستراتيجيتى ترجمة الشكل الشعرى اللتين يطلق عليهما الشكل المناظر 
صتنه*1 1دءاع10دوم والشكل المحاكى جمره1 م11ء2173. وعند استخدام 
أسلوب الشكل المستقى من الشكلء يختار المترجم شكلا شعريا من اللغة 
المستهدفة يعكس يوجه من الوجوه شكل النص الأصلي؛ ومن هنا تتميز هاتان 
الإستراتيجيتان عن الإستراتيجيتين اللتين يدل عليهما مصطلحا الشكل المستقى 
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من المضمون رمرم'1 01611720176-]2ع002) والشكل الدخيل 15امعمهماء:1 
محه8. انظر أيضا: ترجمة الشعر المرسل 2)100[قصة1' ء5مء/؟ 16م812؛ 
رسم الخرائط ع1اممد]/1؛ الترجمة الموزونة 5120100مه1 103[1ماء214 
الترجمة المقفاة 1522512110 0ء7نوط2. قراءات إضافية: هولمز 19880. 
النصوص :(ع]1'2' ع1"01<2210111 .2)) قاجدع 1" 1"01131-10115601 
المركزة على الشكل 
انظر النصوص التعبيرية ئاءرع1 176ووع1م1:2. 
التوافق الشكلي :ع20206722وع002) 21 دددده”1 
وفقا لنموذج كاتفورد 034010): علاقة شكلية توجد عندما يتم العثذور 
على فئة من اللغة المستهدفة تشغل "”نفس*ء المكان فى ”اقتصاد» اللغة المستهدفة 
الذى تشغله فئة اللغة الأصلية محل النظر فى تلك اللغة الأصلية" »:١5575(‏ ص 
1"). وخلافا للتكافوٌ النصى )١(‏ 1 ع117216020ان1 021)عرت1» هذه الفئة فئة 
نظرية خاصة بالنظام اللغوى حزرمع59:5 يتم تأسيسها بالاعتماد على المقارنة 
الشكلية للغة الأصلية واللغة المستهدفة. ونظرا لأوجه عدم التناسب الحتمى بين 
نظامى اللغتين» فإن التوافق الشكلى يكون تقريبيا فى معظم الأحوال وليس 
توافقا مطلقاء على الرغم من أنه من الأسهل تأسيس هذا التوافق فى المستويات 
العليا من التجريد. على سبيل المثالء؛ الإنجليزية والفرنسية لغتان تشتغلان 
بوحدات لغوية تنتظم فى خمس منازل (الجملة والعبارة ومجموعة الكلمات 
والكلمة والوحدة الصرفية)؛ لذلك من المنطقى القول بأن هناك توافقا شكليا بين 
هذه الترتيبات الهرمية للوحدات» حتى على الرغم من أن كل مثال ينتمى لنفس 
المرتبة فى نفس اللغة قد لا يترجم بعنصر ينتمى لنفس المرتبة فى اللغة 
الأخرى. ولكن ينبغى ألا نخلط المسميات النحوية المتشابهة بالتوافق الشكلي؛ 
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ومن هنا نجد أن صيغة المصدر 0ودزعع تدل على أصناف كلمات -010 
65 مختلفة فى الروسية واللاتينية على سبيل المثال» فى حين أن التنكير 
95 فى اللغة الإنجليزية والوضع الأخير فى الجملة -562]6206 
5231 فى اللغة الروسية يمكن القول بأنهما متوافقان شكليا إلى حد 

ما. ويطور إفير 171 (193575+ -)١118١‏ الذى يتناول المفهوم من وجهة نظر 
اللغويات التقابلية -- فكرة كاتفورد ويقول بأنه ينبغى النظر للتوافق الشكلى بين 
عناصر اللغة الأصلية واللغة المستهدفة على أنه علاقة عنصر بعدة عناصر 
متطقصه0)ه1ع1 تإمهد-م-عمه وهى علاقة لا يمكن افتراضها إلا بناء على 
فحص زوجين من النصوص "المتكاففة على مستوى الترجمة" 
أضع21آناوء '26022119[وصدئ (13141١ء‏ ص 05). كما ينبغى التنويه إلى أن 
نيدا ه7110 وتيبر 73662 )١3187/1١93715(‏ يستخدمان المصطلح للإشارة إلى 
مايطلقان عليه فى موضع آخر التكافؤ الشكلى عع172162نان10 [10002. 
انظر أيضا: التوافق عع02067موع0012 والتكافؤ عنمء1721ررن5. قراءات 
إضافية: كاتفورد 221956 


التكافؤ الشكلي :ع©1572162نا0» 1"00121 


ويطلق عليه أيضا التوافق الشكلى ع702062-0وع:001) 1:011321: 
يعرفه نيدا 7110 بأنه أحد "نوعين مختلفين من التكافؤ" (انظر أيضا التكافؤ 
الحركى 150101721620 1(9:033201) "يركز الانتباه على الرسالة ذاتها فى 
الشكل والمضمون على حد سواء" (3714١ء‏ ص .)١535‏ ومن هنا يكون التكافؤ 
الشكلى عبارة عن "نوع الترجمة التى يتم فيها إعادة إنتاج سمات شكل النص 
الأصلى إنتاجا آليا فى اللغة المستهدفة" (نيدا وتيبر ّءط18 219185/١9579‏ 
ص .)3١١‏ قدم نيدا تصنيفه 20368011220101 فى سياق ترجمة الكتاب 


المقدس» ويعرضص هذا التصنيف من عدة وجوه تمبيزا أكثر إفادة من الفكرتين 


الأكثر تقليدية المتمثلتين فى الترجمة الحرفية [2,ع:1.1 والترجمة الحرة ععع1 
(حاتم :ج11 وميسون 7350 .١15٠١‏ ص .)١‏ ويتمثل هدف المترجم الذى 
ينشد التكافؤ الشكلى فى أن يدع النص الأصلى يتحدث "بلسانه الخاص" بدلا 
من أن يحاول أن يكيفه على ملابسات الثقافة المستهدفة؛ وعلى المستوى 
العملي» يعنى ذلك على سبيل المثال استخدام المكافنات الشكلية 2721ه*1 
15 وليست المكافنات الوظيفية 5)مء1721نان10- 10260021 
أينما كان ذلك ممكناء دون أن يربط الجمل أو يشطرهاء وكذلك المحافظة على 
المؤشرات الشكلية من قبيل علامات الترقيم 202115 112432]3102م والفواصل 
بين الفقرات 5ع[هع1ط طامهقءمع :دم (نيدا ١595715‏ ص .)١55‏ وبالطبع تتمثل 
النتيجة الشائعة لمثل هذه الإستراتيجيات فى أن الترجمة من هذا النوع "تشوه 
الأنساق النحوية والأسلوبية للغة المستهدفة وبالتالى تشوه الرسالة" نظرا 
للاختلافات فى البنية بين اللغة الأصلية واللغة المستهدفة (نيدا وتيبر 
48؛»؛ ص .)23١١‏ ولهذا السبب يلزم كثيرا إدراج هوامش شارحة 
لمساعدة القارئ المستهدف على الفهم (نيدا 374١ء‏ ص .)١55‏ ويمثل التكافؤ 
الشكلي؛ مثل نقيضه التكافؤ الحركيء؛ توجها عاماء وليس أسلوبا مطلقاء ولذلك 
نجد بين هذين القطبين المتناقضين عددا من الدرجات الوسيطة وكلها تمثل 
مناهج مقبولة للترجمة .)١1١ ١3714(‏ ولكن الميل العام للتكافؤ الشكلى وليس 
التكافؤ الحركى يتميز- على سبيل المثال بالاهتمام بالدقة :١5714(‏ ص )١55‏ 
وتفضيل الاحتفاظ بالصياغة الأصلية حيثما أمكن. ولكن على الرغم من أوجه 
قصور التكافؤ الشكلى التى لا تخطئها العين» فإنه يكون أحيانا أنسب إستراتيجية 
يمكن اتباعها: فبالإضافة إلى اختياره كثيرا لترجمة الكتاب المقدس والنصوص 
المقدسة الأخرىء يفيد أيضا فى الترجمة المرتدة 821-20512402 وعندما 
لا يكون المترجم أو المترجم الفورى غير مستعد لسبب ما لأن يتحمل مسئولية 
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تغيير صياغة النص المستهدف (انظر حاتم وميسون :١11٠١‏ ص .)١‏ ومن 
الجدير بالذكر أن نيدا وتيبر )١987/1١975(‏ عندما يناقشان هذا المفهوم 
يستخدمان مصطلح التوافق الشكلى للإشارة إليه. انظر أيضا: الترجمة 
الشارحة 123251200" 01055. قراءات إضافية: نيدا 1715١؛‏ نيدا وتيبر 
8 تيموكزكو 12200210 .١185‏ 
المكافئ الشكلي :])مء21؟ننان؟1 10:21 

مصطلح يستخدمه نيدا 7/10 )١1514(‏ للإشارة إلى عنصر فى اللغة 
المستهدفة يمثل أقرب مناظر خارج السياق للكلمة أو العبارة الموجودة فى اللغة 
الأصلية. ومن الواضح أنه ليست كل العناصر فى لغة ما لها مكافئات شكلية فى 
لغة أخرى ؛ لأن العديد من المكافئات الظاهرية على سبيل المثال تشير فى 
الواقع إلى أشياء مختلفة اختلافات دقيقة (كما فى حالة الكلمات التى تدل على 
"الخبز" على سبيل المثال » حتى فى العديد من لغات أوربا الغربية) » ولأن 
العديد من الكلمات أيضا تشير إلى ظواهر ثقافية أو جغرافية ليس لها بالضرورة 
أى مكافئ فى اللغات الأخرى (93714١ء»‏ ص57 ١؛‏ انظر أيضا مفردات الثقافة 
المحلية 11ج والفراغات 1/0105 كأمثلة على ذلك). ويذهب نيدا إلى أنه فى 
الترجمة التى تبتغى أكبر قدر من التكافؤ الشكلى عع15010172162 12010121 
وليس التكافؤ الحركى 1501117216206 1030312310 يوجد ميل لاستخدام 
المكافئات الشكلية أينما أمكن» حتى فى سياقات مثل تلك التى وصفناها أعلاه. 
وبالطبع سيتمخض ذلك كثيرا عن ترجمة لا يمكن فهمها بسهولة ولابد من 
إضافة تكملة لها من خلال الهوامش على سبيل المثال. ومن الأمثلة على ذلك أن 
ننقل الاستعمال الموجود فى أوربا الغربية لكلمة هع[ [القلب] بوصفه ممثلا 
لموضع العواطف إلى لغة أخرى يستخدم فيها جزءا آخر من الجسم (الكبد أو 
البطن على سبيل المثال) للقيام بتلك الوظيفة (المثال مستلهم من نيدا 2١1715‏ 
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ص ؟١177١).‏ ويبين نيدا أن بعض عناصر اللغة الأصلية» مثل التورية 8نام 
والجوانب الشكلية الخالصة الأخرىء ستقع وقوعا يكاد يكون حتميا خارج نطاق 
المكافئات الشكلية (5754١ء‏ ص .)١55‏ انظر أيضا: المكافئ الوظيفى 
أمعلة نسو لدم ناعوصسظ. قراءات إضافية: نيدا 11565 
الترجمة الاستقدامية :225[2)31011]-1”0121:0 
انظر إعادة البناء ع0 11داء تدامادوع]. 
الترجمة الحرة :دده2)1اكصة1' عع7 ' 

نوع من الترجمة يحظى فيه إنتاج نص مستهدف مقروء بطبيعية وباهتمام 
أكبر من الحفاظ على صياغة النص الأصلى دون المساس بها؛ وتعرف أيضا 
بترجمة معنى بمعنى 11225120100" 2»56256-101-5656 وتتباين مع 
الترجمة الحرفية م15205120 1.1631 وترجمة كلمة بكلمة -71/020-101 
0 ل7702. ومن الوجهة اللغوية» يمكن تعريفها بأنها ترجمة "يتم 
القيام بها على مستوى أعلى من المستوى اللازم لتوصيل المضمون دون تغيير 
مع الالتزام بمعايير اللغة المستهدفة" (بارخوداروف 821103017 1575 
ص »١١‏ ترجمتي). بعبارة أخرىء يمكن أن تكون وحدة الترجمة 06 غ1ملآ 
10" فى الترجمة الحرة أى شيء بداية من الكلمة حتى الجملة (أو 
أكبر من ذلك) حتى لو كان بالإمكان إعادة إنتاج النص الأصلى محل النظر 
إنتاجا مرضيا بالترجمة على مستوى الكلمة أو مجموعة كلمات. علاوة على 
ذلك» يرى كاتفورد 2]0:23) أنه من متطلبات الترجمات الحرة أن تكون غير 
مقيدة 001100[] أيضا(575١ء‏ ص )١15‏ فيما يتعلق بالمرتبة 1881 (أو 
المستوى [ع167) التى يتم القيام بها بناء عليها. ومن هنا تكون الترجمات الحرة 
بوجه عام أكثر "توجها نحو اللغة المستهدفة" من الترجمات الحرفية. ربما 


كانت ثنائية: الترجمة الحرة/الترجمة الحرفية أكثر الثنائيات التى نواجهها فى 
الكتابات التقليدية التى تتناول الترجمة؛ ولكن يمكن تطويرها بعدة طرق. على 
سبيل المثال» أعاد بعض الكتاب تعريف التباين بمصطلحات مختلفة بدون تعديل 
المفهومين الكامنين وراء المصطلحين تعديلا جوهريا: على سبيل المثال» 
التكافؤ الحركى 15011117216206 عتتنةط12(9 والتكافؤ الشكلى 1020121 
©1622 عند نيدا .)١3715(‏ واقترح آخرون ثنائيات متباينة 1)5 001:25 
بديلة بالاعتماد على أفكار مشابهة وإن كانت مختلفة: على سبيل المثال» 
الترجمة الخفية 1730512010 )00761 والترجمة المكشوفة +رء:0© 
0 عند هاوس 11010156 )١19177(‏ أو الترجمة المياشرة (") 
3 «مناحاقصة1 +6 والترجمة غير المباشرة (؟) إعع:1(1 
2 12000[وصهم1 عند جت إن )١391(‏ أو المقبولية 1167 زطهامءء0م 
والكفاية (؟) 2 8060102079 عند تورى :10117 .)١93935 ١5340‏ وهناك 
اتجاه ثالث يتمثل فى محاولة التخلص من الثنائيات المتباينة بالمرة: على سبيل 
المثالء المحاكاة )١(‏ 310]ندم1 والترجمة اللفظية ع1:25طام2]ء21 وإعادة 
التعبير ءموعامج:ه2 عند درايدن برعل ن(] .)١1183/1780(‏ علاوة على أن 
بعض الكتاب اختاروا أن يتجنبوا هذه القضية»ء وهو اتجاه ربما كان يرتبط أقوى 
ارتباط بدراسات الترجمة المتوجهة وجهة النص المستهدف ]ه16 1م6ع121 
5ن" ممناد[وصة1” 0مءأدعتره. ولكن هناك اتفاق بوجه عام الآن على أن 
الترجمة الحرة والترجمة الحرفية لا يشكلان ثنائية متباينة غ125امم» 122156 
وأن أنسب إستراتيجية ترجمة تتفاوت حسب نوع النص المترجم والغرض من 
الترجمة (انظر على سبيل المثال نظرية الغاية بجرمع11 05م5120). انظر 
أيضا: الترجمة الاصطلاحية 122512100 ١11102331‏ دراسات الترجمة 
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الفرضية و5161016 12000دصجء1” عمانامنووعط: ترجمة معنى بمعنى 
00 اكصةء!' عووع10-5-عووء5. قراءات إضافية: كاتفورد .١576‏ 
الترجمة الكاملة :410 2أعصدء1' 1آلن”1 
وفقا لنموذج كاتفورد 021010)» مصطلح يستخدم للإشارة إلى نوع من 
الترجمة يتم فيها ترجمة النص ككل أو بعبارة أخرى "يتم فيها إبدال كل جزء 
من أجزاء نص اللغة الأصلية بمادة فى نص اللغة المستهدفة" .١175(‏ ص 
١‏ وبالتالى لن يشتمل هذا النص المستهدف على أى عنصر من عناصر 
اللغة الأصلية على الإطلاق؛ سواء أكان ذلك عبارة عن فقرات ممتدة أم 
مفردات معجمية مفردة. انظر أيضا: الترجمة الجزئية م1222512)10 2231)121. 
قراءات إضافية: كاتفورد ,.١1526‏ 
دراسات الترجمة المتوجهة وجهة الوظيفة : 
2122512101255" '!' 1"11201012-01-1611:660 
ويطلق عليها أيضا دراسات الترجمة الوصفية المتوجهة وجهة الوظيفة 
65 13251205" عتتامتووء0آ1 02-0112160 1ع 0نا: يعرفها 
هولمز وع[ه11 (19886) بأنها أحد الأنواع الثلاثة لدراسات الترجمة 
الوصفية 5610165 15225120102 © 17امتنوه(1. ويهتم هذا المنهج بتحليل 
وظيفة الترجمات فى سياق الوضع الثقافى والاجتماعى المستقيل» ويتناول من 
الوجهة النموذجية قضايا من قبيل أية نصوص اختارتها أو لم تخترها ثقافة 
معينة للترجمة وأية مؤثرات نجمت عن مثل هذا الاختيار. وربما تؤدى المنهجة 
الأكبر لهذا المجال إلى تأسيس علم اجتماع الترجمة 25180000ةعا 
'إ50010108 بوصفه مجالا مستقلا من مجالات الدراسة (ع1988» ص ؟2). 
.انظر أيضا: دراسات الترجمة المتوجهة وجهة العملية 55-01160660ع52:0 
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65 1325121089» دراسات الترجمة المتوجهة وجهة المنتج 
5 «ممننداكمة1 60معهءنلم2ط. قراءات إضافية: هولمز 
ع1988. ْ 
التكافؤ الوظيفي :ع©2ء21؟نن؟1 لهدمناعصن”1 

مصطلح يستخدم للإشارة إلى نوع من التكافؤ 11017216206 يتجلى فى 
النص المستهدف الذى يسعى لأن يهيئ وظيفة النص الأصلى ليناسب السياق 
الخاص الذى يتم إنتاجه فيه وله. وعند جت )]20)» ربما كانت الوظيفة المرجو 
تحقيقها من النص "الإطار المرجعى الأكثر قبولا للتكافؤ فى الترجمة" 
(١1991٠ء‏ ص .)٠١‏ ولكن على الرغم من أن العديد:من الكتاب يستخدمون 
المصطلحء ربما كانت هاوس ع10015] )١59717(‏ هى من عرّفته تعريفا أكثر 
منهجية. ويتمثل هدف هاوس فى تطوير منهجية لتقييم جودة الترجمة» ولذا يعد 
مفهومها للتكافؤ الوظيفى مفهوما تقييميا فى الأساس. وتقدم (/ا/11١ا»‏ ص ”47) 
تحليلا تفصيليا "متعدد الأبعاد" لوظيفة النص » تميز فيه بين ثلاثة أبعاد 
للاستعمال اللغوى المرتبط بمستعمل اللغة (الأصل الجغرافى [2ع11م08727©ع 
منعنمه والطبقة الاجتماعية 155- 500231 والزمن عدمة)) وخمسة أبعاد 
تعكس استعمال اللغة (الوسيط 11 1لعمم والمشاركة «2010م101دم وعلاقة 
الأدوار الاجتماعية مزط[120005ع2 2016 500121 والاتجاه الاجتماعى [50012 
110 والمجال ءع-ن0:1]م أو المنطقة العامة للخطاب). ويمكن باستخدام 
هذا الإطار المرجعى تكوين "عجالة وصفية للنص" 0201116 2ه لكل من 
النص الأصلى والنص المستهدف » وتقول هاوس بأن النص المترجم "لا ينبغى 
أن يتوافق مع النص الأصلى فى الوظيفة فحسبء بل ويوظف وسائل بُعدية 
مقامية مكافنة ودع72 106251082831ذل-510012610821 غ172162نالون لتحقيق 
هذه الوظيفة" (191717» ص 49). ويعنى ذلك أنه لابد من وجود مستوى عال 
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من التناسب بين النص الأصلى والنص المستهدف فى الأبعاد الملائمة بوجه 
خاص للنص محل النظر إذا كان للنص المستهدف أن يعتبر مكافئا من الوجهة 
الوظيفية للنص الأصلى »١51717(‏ ص 54 ). وفى إطار نموذج هاوس الأوسعء» 
لا يمكن تحقيق التكافؤ الوظيفى إلا فى حالات الترجمة الخفية 0176© 
10 (/5177١اء‏ ص 54 »)٠١‏ على الرغم من أنه من الصعب حتى هنا 
أن يتحقق "لأن الاختلافات فى المعابير الاجتماعية والثقافية لابد أن تؤخذ بعين 
الاعتبار" (591/9١ء‏ ص .)3١5‏ ولكن جت غ0 يرى أن المشاكل تظل 
موجودة فى حالة النصوص التى لها أكثر من وظيفة ,١131١(‏ ص ١٠)؛‏ فى 
الواقع» سيكون من الصعب للغاية تشييد نموذج بإمكانه استيعاب مثل هذه 
النتصوص. ومن الجدير بالذكر هنا أن مصطلح التكافؤ الوظيفى يستخدمه دى 
وآرد 0ج”177 عل ونيدا 11/10 )١91487(‏ أيضا محل ما يطلق عليه نيدا فى 
موضع آخر التكافؤ الحركى 0197216006ا120 ع2نتة1((:0؛ ويرى دى وآرد 
ونيدا أن المصطلح الجديد أقل عرضة لإساءة التأويل م512]67716]8)10ندط 
ويؤدى استعماله إلى "إبراز الوظائف الاتصالية لفعل الترجمة" :١5945(‏ ص 
6 من المقدمة). قراءات إضافية: جت ١131١؛‏ هاوس 19177١؛‏ دى وآرد ونيدا 
005 
المكافئ الوظيفي :)2162٠ذن)150‏ 22)10521ن"1 

عند نيدا ه710 (9355١)ء‏ عنصر من عناصر اللغة المستهدفة يتم اختياره 
لترجمة كلمة أو مركب فى النص المستهدف ولا يتم اختياره لتشابهه الشكلى مع 
هذا العنصر الموجود فى النص الأصلي ؛ بل لأنه يقدم للقراء المستهدفين فهما 
أوضح للمعنى السياقى للنص الأصلي. وقد يتم الاستقرار على مثل هذه الترجمة 
إما تفضيلا لها على ترجمة أكثر حرفية 1.1121 أو أن الظاهرة محل النظر لا 
توجد فى اللغة المستهدفة وبالتالى لا سبيل إلى إيجاد مكافئ شكلى 1010121 
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1721612 لها. ويضرب نيدا مثالا باستخدام عبارة "أبيض بياض 
الكابوك" '" ع1[ممه1 25 16ط؟ بوصفها مكافنا وظيفيا للعبارة الإنجليزية 
"أبيض بياض الثلج" 52057 25 1366 لدى القراء الذين لا يوجد فى ثقافتهم 
مفهوم الثلج :١55715(‏ ص ١١؟١).‏ ويميل استخدام المكاففات الوظيفية» دون 
المكافئات الشكلية (سواء أتم وضع المكافئ الشكلى فى هامش أم لا)» لأن يكون 
ملمحا من ملامح الترجمات التى تهدف إلى تحقيق درجة كبيرة من التكافؤ 
الحركى 16 عنننة 1290 (374١ء‏ ص .)١77‏ قراءات إضافية: 
نيدا ١95185‏ ْ 


الترجمة ونظرية الألعاب :04 :116013 20 1012 2[كصة1' ردعددد © 
مفهوم يقوم على التشابه بين عملية الترجمة ونشاط لعب الألعاب -706هع 

8 اقترحه فتجنشتين 717186025]610 فى الأصلء ويدرج فتجنشتين 
"الترجمة من لغة إلى أخرى" »١157(‏ الباب الأولء» الفقرة ؟١)‏ فى قائمة 
الأمثلة على الألعاب اللغوية. ولكن ليفى لإاع.1 )١3717(‏ هو من وظف هذه 
الفكرة فى البداية فى سياق مناقشة مخصصة لتناول الترجمة. فيستلهم ليفى فى 
أثناء تحليله للترجمة بوصفها اتخاذ قرار -م1510ع(1 25 0405 2آقطة*1 
ع1 1هدس مفاهيم نظرية الألعاب نوزمعط) عبروع التى اخترعها لوس ع110.آ 
ورايفا 2214/8 )١151(‏ ويطبقها على عملية الترجمة لكى يبرز طبيعة 
القرارات التى يضطر المترجم إلى اتخاذها عند ترجمته لعمل أدبي. وبناء على 
العمل السابق» يميز ليفى بين نوعين أساسيين من الألعاب يمثلهما الشطرنج 
والكوتشينة على الترتيب ٠‏ ويقول بأن الترجمة تشبه لعبة الشطرنج حيث إن 
"كل حركة تالية تتأثر بمعرفة القرارات السابقة وبالوضع الذى نجم عن هذه 


1 ألياف بيضاء حريرية الملمس تستخرج من ثمار أشجار "قطن الحرير" عع لرواأاوع-5111 تستخدم فى 


حشو الوسائد (المترجم). 
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القرارات" (1351ء ص ١‏ وهكذا فى كل مرة يتخذ المترجم قرارا يخلق 
سياقا لعدد من القرارات التالية. وهناك وجه شبه مهم آخر بين عملية الترجمة 
وهذا النوع من الألعاب (ويطلق عليها الألعاب ذات المعلومات الكاملة 270765ع 
ده أاقصطم م1 عاء[مدرم طغزه) يتمثل في أن القرارات قد يتم استلهامها من 
تفضيلات ذاتية رغم أنها ليست عشوائية (جورليه ع0660:16 191487١؛‏ ص 15). 
ويقول ليفى بأن تحليل الترتيب الهرمى لقرارات الترجمة التى يحتوى عليها 
نص مستهدف معين ستلقى الضوء على "درجة أهمية العناصر العديدة فى 
العمل الأدبي" :١5717(‏ ص ؟177١1١).‏ وتصف جورليه عملية الترجمة بأنها 
"لعبة متغيرة الألوان والأشكال لا تنتهى أبدا من ألعاب المهارة الذهنية 
الإبداعية" (347١ء‏ ص 7١٠2)؛‏ ولكنها بخلاف ليفى تقول بأن الترجمة أقرب 
لتجميع القطع فى لغز الأشكال المقطعة 50ع1ز 2 3556201128 من قربها 
للعبة الشطرنج (على الرغم من الفارق المهم المتمثل فى أن الترجمة ليس بها 
حل موجود مسبقا ينبغى اكتشافه). انظر أيضا: رسم الخرائط ع11مم7/12. 
قراءات إضافية: جورليه 2١95485‏ 1354١؛‏ ليفى .1351١/‏ 

الفجوات :5م22 

انظر الفراغات 1/0105. 

المعنى المقصود :(ع دتصدء71 2060ء)ص1آ) 1235 رعاستعصمى 6 

انظر الطرف الثالث للمقارنة 212)40015م0022) لتناتاككء1. 

النظريات العامة للترجمة :302) 2[عصدع!' 01 دعتدمعط؟' لمعدء © 


مصطلح يستخدمه هولمز 18101565 (19886) للإشارة إلى أحد فرعى 
دراسات الترجمة النظرية 56010165 605داكمة1” [وعناعم116 (انظر 
أيضا النظريات الجزنية للترجمة 15205120100 01 1765م0عط1' لدناعدط). 
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وتعرّف النظرية العامة للترجمة بأنها "نظرية كاملة شاملة تستوعب عناصر 
كثيرة جدا لدرجة أنها بإمكانها أن تفسر وتتنبأ بكل الظواهر التى تقع فى نطاق 
فعل الترجمة ع205138 والترجمة» مستبعدة كل الظواهر التى تقع خارج 
هذا النطاق" (ع19886» ص 77). ونظرا للطبيعة المتباينة المتعددة الجوانب 
لعلم دراسات الترجمة 51003165 1+3025120108» من المنطقى أن تكون هذه 
النظرية "بالضرورة ذات طابع شكلى إلى حد كبير و ... معقدة جدا أيضا" 
(19886ء» ص '؟77). ولابد من الوصول إلى مثل هذه النظرية (إذا كان هناك 
سبيل للوصول إليها على الإطلاق)؛ فكما يبين هولمزء على الرغم من أنه تم 
عرض مجموعة من النظريات الممكنة من آن لآخرء فإن جميعها إما (أ) مجرد 
نقاش لبعض الاعتبارات الأولية التى ستأخذها مثل هذه النظرية بعين الاعتبار» 
أو (ب) قائمة للبديهيات أو الافتراضات التى إما أنها تفشل فى تفسير كل 
الظواهر المرتبطة بالترجمة » أو أنها تشمل ظواهر أخرى بجانبها » أو (ج) 
جزئية أو محددة جدا بدرجة لا تمكنها من اعتبارها نظريات عامة (2»19886 
ص ؟72). انظر أيضا: دراسات الترجمة الخالصة- 512]00مة12 معنن 
65 ونظرية الترجمة جرمع11 12322513100 قراءات إضافية: هولمز 
1088 
التعميم :262621721122)102) 

التعميم )١(‏ ويطلليق عليه أيضا التعديل/التعمنسيم 
11+ مصطاح يستخدم فى نموذج فان ليفن 
زفارت 16ه0-25ء76اناء.1 732 (3483١ء )١119.0‏ لمقارنة النص الأدبى 
بترجمته. ويعرّف التعميم بأنه نوع من التعديل (؟) 2 24001013408 يتصف 
فيه عدم التشابه بين التريجمات 173256065 فى النص الأصلى والنص 
المستهدف بتحول 51166 نحو عمومية أكبر فى النص المستهدف؛ وبذلك يتباين 
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مع نقيضه التحديسد 50210300 01ءم5. انظر أيضا: التريجم الجامع 
عدمءكصدئ تاءرخء الترجمة المتكاملة م12051200 221عع10: التحوير 
1150 التحول الجذرى مه)ة:ن26. قراءات إضافية: فان ليفن 
زفارت 419589 .159, 


التعميم (؟): انظر الترجمة التعميمية م2)1:0[دوصة12 ع1210لهرعمء0. 
الترجمة التعميمية :1ر10)أعصة1' عمعتلدعمء © 


ويطلق عليها أيضا التعميم «0626121122)10): مصطلح يستخدمه هيرفى 
نوع ه21 وهيجنز ومرزوع21 )١91917(‏ لوصف الوضع الذى تستخدم فيه اللغة 
المستهدفة تعبيرا أوسع وأقل تحديدا من التعبير الذى تترجمه عن اللغة الأصلية» 
كما هو الحال على سبيل المثال عند ترجمة الكلمة الإنجليزية ورعغطع11ة0 
بالكلمة الفرنسية 151165: فالكلمة الفرنسية أقل تحديدا عن الكلمة الإنجليزية 
حيث إنها تعنى أيضا و1عزع*3. ويرى هيرفى وهيجنز أن الترجمة التعميمية 
تكون مقبولة إذا لم يكن فى اللغة المستهدفة بديل مناسب » أو إذا كانت التفاصيل 
المغفلة يمكن استنباطها من سياق النص المستهدف , أو كانت تفاصيل غير 
مهمة (997١ء‏ ص 16). ولكنهما يعتبران هذه الإستراتيجية غير مقبولة فى 
الظروف المخالفة للظروف المذكورة أعلاه » أو إذا كانت التفاصيل المغفلة لا 
يمكن التعويض 01ع]6752م007) عنها فى موضع آخر من النص المستهدف 
(997١ء‏ ص 15-15). انظر أيضا: الترجمة المتداخلة ع مامم0:712© 
0 الترجمة التخصيصية  120512)100‏ 28ذ2تكة1ناءة5» 
الترجمة المقصرة «10062051200]. قراءات إضافية: هيرفى وهيجنز 
١١3‏ 


3 تعنى الكلمة الفرنسية والكلمة الإنجليزية فى صيغة الجمع "بنات" ولكن الكلمة الفرنسية فى صيغة المفرد 
تعنى "ابنة" و"ينت"؛ فى حين أن الكلمة الإنجليزية تعنى فى صيغة المفردة "ابنة" فقط (المترجم). 
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ترجمة الخلاصة :مرم1)واقصة:1 )15 

مصطلح شائع فى نقاشات الترجمة ويستخدمه هيرفى نوء7,ه11 وهيجنز 
5 للإشارة إلى "أسلوب فى الترجمة يعبر فيه النص المستهدف عن . 
صورة مكثفة لمحتويات النص الأصلي" (9397١ء»‏ ص ١٠5١)؛‏ وبعبارة أخرى؛ 
ترجمة الخلاصة ترجمة تقدم "ملخصا للنص الأصلي" (1557: ص .)55١‏ 
وفى إطار هيرفى وهيجنز تتباين ترجمة الخلاصة مع الترجمة التفسيرية 
100 لوصة' عناعوء] فى حجم التفاصيل التى تقدمها. انظر أيضا: إعادة 
الصياغة ع مزوه:امء. قراءات إضافية: هيرفى وهيجنز 13197. 


الترجمة الشارحة :15225120102 1055© 


عند نيدا ه110[» نوع من الترجمة يحاول فيها المترجم "أن يعيد إنتاج 
شكل النص الأصلى ومضمونه بأكبر قدر ممكن من الحرفية والمعنى" 
(1974١ء‏ ص .)١155‏ وبذلك تمثل الترجمة الشارحة المنهج الذى يرتبط فى 
العادة بالتكافؤ الشكلى 1001017216206 101212[1. ويبين نيدا أن إنتاج ترجمة 
كلمة بكلمة 787020-10-78 من هذا النوع ربما تستلزم إدراج هوامش 
عديدة بغية جعل النص مفهوما لقارئ اللغة المستهدفة. وربما تفيد الترجمة 
الشارحة بوصفها أداة مساعدة على الدراسة» وتتميز بأنها تزود قارئ اللغة 
المستهدفة بفهم أعمق لعناصر اللغة الأصلية والثقافة الأصلية »١95154(‏ ص 
8) انظر أيضا: الترجمة بين السطور متا ة[كصه؟1 ندعم نامع م1 
قراءات إضافية: نيدا ,١15145‏ 
النجاح :ررعءعاء113©) 


انظر النجاح و5ع51000. 
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لغة الهدف :عع 2داع2 1.2 6021© 
انظر اللغة المستهدفة عع 2داع0ة.[ أء6عة1 
التحليل النحوي :515 و[لمصرى4 21221 0طتدة:1) 
انظر التحليل 242321(:515/ 
الترجمة النحوية :م2)10[كصة1 [72012تتتدة ) 

يعرّفها كاتفورد 204010) بأنها نوع من أنواع الترجمة المقصورة 
10 لعن تئوع12 التى يتم فيها "إبدال نحو اللغة الأصلية للنص 
بنحو مكافئ فى اللغة المستهدفة ولكن بدون إيدال المفردات جم 1" ١(ه‏ كال 
ص .)١١‏ على سبيل المثال» يمكن ترجمة الجملة الإنجليزية ع) 15 15ن” 
537 1 تنود [هذا هو الرجل الذى رأيته] ترجمة نحوية إلى اللغة الفرنسية 
بجملة 6-عع5 1د'[ عتان طقحط ع1 أعزن7؟؛ فهنا تم إيدال كل شيء (فيما عدا 
المفردتين (2همم [رجل] و »566 [يرى]) بمكافئات فرنسية (55175١ء‏ ص .)2١‏ 
وينبغى التنويه هنا إلى أن الترجمة النحوية وترجمة المفردات [008<م.آ 
0 مضادان لبعضهما بعضاء حيث إن الترجمة النحوية من اللغة 
(أ) إلى اللغة (ب) تصل إلى نفس النتيجة التى تصل إليها ترجمة المفردات فى 
الاتجاه المضاد. انظر أيضا: الترجمة الخطية 1من1ع010طمة01) 
00 والترجمة الفونولوجية «12)0[دمه1" [2ء3ع07010مطط. 
قراءات إضافية: كاتفورد .١1355‏ 
تبديل أقسام الكلمة النحوي :05101011 ركصة 1 121 قسسسة: © 

مصطلح يستخدمه هيرفى 6وع20ه11 وهيجنز 125عع211 للإشارة إلى 
"إبدال أو تدعيم أقسام معينة للكلمة جاعءعم5 012 3155م فى النص الأصلى 
بأقسام كلمة أخرى فى النص المستهدف عندما تستلزم ذلك الاختلافات الدالة فى 
التشكيل النحوى التركيبى 52)102ناع 0213© ع0]3]41ل9و بين اللغة الأصلية 
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واللغة المستهدفة" »١951(‏ ص .)3٠١‏ على سبيل المثال» عند ترجمة الجملة 
الفرنسية م72150 غ024 15'نان ععزدت 3 15]66ورءم ع3 [أدوام على الاعتقاد 
بأنهم على صواب] إلى اللغة الإنجليزية بجملة 6جاع1, عط'بإعطا علصنط 50111 1 
[مازلت أعتقد أنهم على صواب]» يتم استخدام الظرف 50111 فى النص 
المستهدف لنقل ما يعبر عنه الفعل 0751546 فى النص الأصلي. ويبين هيرفى 
وهيجنز أنه على الرغم من أنهما يستخدمان مصطلح تبديل أقسام الكلمة 
النحوى تمييزا لهذه الظاهرة عن النقل الثقافى 122500510100 1160121ا0)» 
فإن بعض الكتاب يشيرون ليها بتبديل أقسام الكلمة 051010م12205 فقط, 
قراءات إضافية: هيرفى وهيجنز .١137‏ 

الترجمة الخطية :12)10كددة1' [دء1ذع10مطم2 © 


عند كاتفورد ]03 »)١375(‏ نوع من أنواع الترجمة المقصورة 
51210 هوه 12. يقول كاتفورد بأنه من الممكن اختزال الحروف 
(أو الوحدات الخطية الأخرى من قبيل الحروف الرامزة 5دمهمرع1060) فى 
وضدفة ء أكاء على عق النسداض السيز لهاة فى سيل الخال يقن اعبار 
كل حروف الالفبائيتين 5)اع 3م21 الرومانية سددمده12 والسيريلية 3111© 
مكونين من عدد من المكونات الرأسية والأفقية والمائلة وشبه الدائرية. وبناء 
على مثل هذا الوصفء بالإمكان تأسيس علاقات تكافؤ مععم»017216ا10 بين 
الحروف من هاتين الألفبائيتين. على سبيل المثال» يمكن ترجمة الكلمة الروسية 
21116 ترجمة خطية إلى الشكل الرومانى >011711110/[1) ولا يتم 
ذلك بإبدال الحروف السيريلية بأقرب مكافئات رومانية صوتية لهاء بل إبدالها 
بتلك الحروف الرومانية الأكثر شبها لها فى المظهر. وهناك شكل مقارب 
للترجمة الخطية يمارسه أحيانا مصففو حروف الطباعة 1615م 9700872 لمنح 
النص نكهة "غريية"؛ والأمثلة على ذلك شائعة على وجه الخصوص فى فن 
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الإعلان. انظر أيضا: الترجمة النحوية 1522512000" [2ع73)1صتصة2ت )» 
ترجمة المفردات 215305120108 [وننررع1كء الترجمة الفونولوجية 
ده [دمقء1” ادعنعه1مموطم» التقل الصوتى للحروف 22000ع)11225110. 
قراءات إضافية: كاتفورد .١556‏ 
الحركة الهرمنيوطيقية :710110 غذ)ناء1]1»222 

نموذج قدمه شتاينر ,وعزع:5 )١1917/13175(‏ لوصف عملية الترجمة 
الأدبية. وبعد أن يتدبر شتاينر فعل الترجمة فى سياق الاتصال البشرى عبر 
حواجز اللغة والثقافة والزمن والشخصية» يقسم "الحركة الهرمنيوطيقية" التى 
تمثلها عملية الترجمة إلى أربع مراحل (أو حركات 0201765)؛ ويتحاشى طوال 
نقاشه المصطلحات الجامدة» مفضلا أسماء عديدة لكل مرحلة. ويطلق على 
الحركة الأولى الثقة عون أو الإيمان ط)زه1» وتتكون هذه المرحلة من 
افتراض المترجم أن النص الأصلى يحتوى على "معنى لابد من استخراجه 
واستعادته ... فى كلامه كمترجم ومن خلال هذا الكلام" 21١137/١516(‏ ص 
)ء وعلى الرغم من أن ذلك عمل فورى ولاواعء فإن شتاينر يقول بأنه 
يمثل افتراضا حيويا يكمن وراء كل فعل ترجمة. ثم يأتى بعد ذلك العدوان 
مونووعروعة أو التوغل ممنوئعمعم أو فك الشفرة )معصسمءاماءء0» وفى 
هذه المرحلة يقوم المترجم "بغزو [معنى النص الأصلي] واستخراجه والعودة 
به إلى موطنه"[موطن المترجم] (1337/1516١ء‏ ص .)١١5‏ ويشير شتايئر 
هنا إلى صورة القديس جيروم” ' عمزم/,ء1 .51 عن المعنى الذى يسوقه المترجم 
أسيرا إلى موطنه؛ ويقول بأن صورة العدوان صورة لائقة لأن "فك الشفرة 
عملية تشريحية حيث تؤدى إلى تهشيم الصدفة وتعرية الطبقات الحيوية" 


4 القديس جيروم (٠75؟-570؟)‏ عالم لاتينى وهو أول من ترجم الكتاب المقدس عن العبرية ترجمة معتمدة 
إلى اللغة اللاتينية (المترجم). 
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(337/19:15١ء‏ ص .)5١5‏ والحركة الثالثة يطلق عليها الدمج 
0 أو التجسيد ]0001160 أو الاستغلال الاستحواذى 
غ5 11976 1رممءومح. "أفعال الترجمة تضيف إلى وسائلنا" 211357/١91/(‏ 
ص )5١5‏ بأن تدخل عناصر جديدة فى النظام الثقافى واللغوى المستهدف. 
علاوة على أن مثل هذا الاستيراد كثيرا ما يُحدِث تغيرا: "لا تقوم لغة أو 
مجموعة رمزية تقليدية أو كل ثقافى 716رء6625 [10053نن بالاستيراد بدون 
التعرض لمخاطرة التحول" (591765١19337/1١ء‏ ص .)5١5‏ ويوضح شتاينر 
مرحلة الدمج من خلال صورتين: يمكن النظر لمقدار الداخل من عناصر جديدة 
فى النظام » إما على أنه تلقى سر مقدس أو على أنه إصابة بالعدوى. ولكن مثل 
هذا الحدث يسبب عدم توازن فى النظام لا يمكن تصحيحه إلا بالمرحلة الرابعة 
والأخيرة التى يطلق عليها التعويض 00200625201002 أو الاستعادة 
100 نوع أو الأمانة 5106[10. وبما أن فعل النهب قد حدثء؛ يقول شتاينر 
بأن كلا من المترجم والترجمة لابد أن يقوما بالتعويض: "تفشل الترجمة عندما 
لا تقوم بالتعويض" (515١/1337ء‏ ص 417). تسيء الترجمات بوجه عام 
تمثيل نصوصها الأصلية » وذلك بأن تزيد أثر النص الأصلي؛ ولابد أن يتنيه 
المترجم لذلك ٠‏ ويحاول أو يقوّم اختلال التوازن الموجود فى النص المستهدف. 
فمن جهة» تعد هذه العملية عملية لغوية بالطبع: "يجب على المترجمين الآن أن 
يستعيدوا بلغتهم ما فشلوا فى استرداده من النص الأصلي" (ليتون «م0]طعاء.آ 
0١‏ »ص 395). ولكن شتاينر يقدم مهمة المترجم بوصفها تقريبا التزاما 
أخلاقيا نحو النص الأصلي: "المترجم ... أمين مع نصه ويجعل استجابته 
استجابة مسئولة» فقط عندما يسعى جاهدا لاستعادة توازن القوى والحضور 
المتكامل» ذلك التوازن الذى زعز عه استيعابه الاستحواذي" 2١95593517/١51/5(‏ 
ص .)"١8‏ وبهذه الطريقة يقترح شتاينر بديلا للربط التقليدى لفكرة الأمانة 
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5 بثنائية الترجمة الحرة/الترجمة الحرفية - 1همء1.16/عع,1 
04020ط30ل. فيمكن القول من جهة : إن الترجمة تعوض الأصل بأن تمنحه 
الحياة فى سياق ثقافى جديد: "تقوم الترجمة بالتعويض من جهة أنها يمكن أن 
تزود النص الأصلى بالاستمرارية واتساع الرقعة الجغرافية والثقافية لبقائه» 
وهما أمران سيفتقدهما لولاها" (337/1512١ء‏ ص ١5‏ 5). وفى هذه المرحلة 
الأخيرة تتضح أهداف شتاينر الفلسفية فى أبرز صورها: فعلى الرغم من أن 
منظومته عدمعطانو ترتبط بأفعال فردية للترجمة» فإن اهتمامه الأساسى ينصب 
على توضيح طبيعة الترجمة على ضوء اعتبارات فلسفية وثقافية وحتى 
ميتافيزيقية أوسع. قراءات إضافية: كيلى 126119 3179 ١؛‏ ليتون 191١‏ ١؛‏ شتاينر 
ا 


الترتيب الهرمى للتوافقات :0206205 مدع0011) 012 تقطاء ه111 


يعرفه هولمز وعد 1101 (19886) بأنه ترتيب الأولويات التى يضعها 
المترجم الذى ينبغى عليه أن يقرر أية سمات للنص الأصلى "سيحتفظ" بها فى 
النص المستهدفء ربما على حساب سمات أخرى. يقول هولمز بأن ما يتم 
إنجازه فى ترجمة ما - وخاصة فى حالة الترجمة الأدبية ‏ "ليس التكافؤ 
النصى بالمعنى الضيق للمصطلح: بل شبكة من التوافقات أو التناسبات 
115 بدرجات متفاوتة من وثاقة المطابقة 1:6" (ع19882ء ص .)٠١١‏ 
ويسرد عدة أنواع من التوافق ع-50052060ع:201) » مثل التوافق الشكلى أو 
التوافق الدلالى أو التوافق الوظيفى (ع19888» ص )٠١١‏ التي يمكن أن تشكل 
أساسا لحل الترجمة. ولكنه يوضح أن المترجم يكتشف أن "اختيار نوع محدد 
من التوافق بالارتباط بسمة من سمات خريطة النص الأصلى )ه)-5011106 
م3 يحدد نوع التوافق المتاح لسمة أخرى" (19886» ص 85). ولهذا السبب 
يضع المترجم ترتيبا هرميا للتوافقات ؛ بأن يعطى الأولوية على سبيل المثال 
للتوافق الشكلى الصارم » ونتيجة لذلك عليه أن يقلل متطلبات التوافق بالنسبة 
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للمحتوى الدلالي. ويرى هولمز أنه على الرغم من أن التوافق الدلالى يحظى 
بالأولوية فى العديد من النصوص الأقل تعقيداء فإن وضع ترتيب هرمى للتوافق 
بالنسبة للنصوص الأدبية عملية أصعب من ذلك بكثير (19886» ص 85). 
انظر أيضا: رسم الخرائط ع1مم213. قراءات إضافية: هولمز 19880. 
الأمانة التاريخية :ج)ذاء150 111540131221 

مصطلح يستخدمه بيكمان سسقوواءءء8 وكالو 02110 )١51175(‏ 
للاشارة إلى أحد المبدأين المتكاملين للأمانة اللذين ينبغى أن يرشدا ترجمة 
نصوص الكتاب المقدس (انظر أيضا الأمانة التعليمية جاذاء110 10102©11). 
وتعرف الأمانة التاريخية بأنها إستراتيجية عدم زراعة النتصوص السردية 
التاريخية 235:2019765 [15]023ط فى سياق مستهدف ع10ااء5 أعع32]» 
وتقوم على الاقتناع بأن الدين المسيحى يضرب بجذوره فى التاريخ. ومن هنا 
يقول بيكمان وكالو بأنه "لابد من ترجمة الأشياء أو الأماكن أو الأشخاص أو 
الحيوانات أو العاذات أو المعتقذات أو النشاطات التى تشكل جزءا من العبارة 
التاريخية بطريقة تجعل الترجمة توصل نفس المعلومات التى توصلها العبارات 
الأصلية" »١5174(‏ ص 55). ويمكن مخالفة مبدأ الأمانة التاريخية من خلال 
الاستخدام غير اللائق للإبدال الثقافى 515)161110 001601121© (5175١ء‏ ص 
١‏ ). وكما أوضح جت 6116 : ينبغى التنويه إلى أن مبدأ الأمانة التاريخية لا 
ينبع من نظرية الترجمة بقدر ما ينبع من "الأهمية الكبرى التى يوليها الدين 
المسيحى لمسائل التاريخ" .١9411(‏ ص .)١١5-1١١5‏ انظر أيضا: الأمانة 
11ح قراءات إضافية: بيكمان وكالو .١91/5‏ 


الترجمة المماثلة صوتيا :2)162أكصد1' عندمطجمد10] 


انظر ترجمة الأصوات 120512000" عتمتعصمط2. 
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الترجمة الأفقية :م2)10[كد ج12 [21ا 110:10 


مصطلح صكه فولينا همرءع101 )١1337/15177(‏ للإشارة إلى أحد نوعى 
الترجمة المستخدمين فى العصور الوسطى (انظر أيضا الترجمة الرأسية 
51210 أهءزارء17). ويعرّف فولينا الترجمة الأفقية بأنها ترجمة "بين 
لغتين لهما بنية متشابهة وبينهما صلة ثقافية متينة" (591/13115١ء‏ ص 2117 
ترجمتي). بعبارة أخرىء فى الترجمة الأفقية كل من اللغة الأصلية واللغة 
المستهدف له قيمة متشابهة بوصفهما لغتين من حيث إن أيهما ليست لها مكانة 
مميزة على الأخرى. ومن هناء تكون الترجمة من اللغة البروفانسية”” 
1عمع0ه إلى اللغة الإيطالية أو من اللغة الفرنسية النورماندية' " تتهتددده71 
اعمع إلى اللغة الإنجليزية مثالين على هذه الإستراتيجية الخاصة حيث إن 
كل هذه اللغات لغات محلية (انظر باسنيت غ]اع82552 .١913317/1938٠0‏ ص 
6). ولكن الترجمة الأفقية تتميز أيضا بطمس الفروق بين الترجمة والمحاكاة 
0 والاقتراض غير الموثق والإبداع الأصيل؛ ويرجع ذلك على حد 
قول باسنيت إلى أن "أصالة المادة لم تكن تعتبر ذات قيمة كبيرة وكانت براعة 
المؤلف تكمن فى إعادة تشكيل الموضوعات والأفكار المطروحة من قبل" 
(4317/1934809١ء‏ ص "20). قراءات إضافية: باسنيت ٠1911/1948١؛‏ فولينا 
لف ا 
لغة يستخدمها سكان منطقة بروفانس 8,0076006 فى جنوب شرق فرنسا الذين يبلغ عددهم ربع سكان 
فرنسا؛ وهى لغة مشتقة من اللاتينية» وبالرغم من أنها متأثرة باللغة الفرنسية» فإن بنيتها أقرب لبنية اللغة 
الإسبانية (المترجم). 
* لهجة من لهجات اللغة الفرنسية القديمة كانت تستخدم فى مقاطعة نورماندى 70017080 فى العصور 


الوسطى . ولعبت اللغة الفرنسية النورماندية دورا مهما فى الأدب الفرنسى وفى تطور اللغة الإنجليزية 
الوسطى والأدب الإنجليزى (المترجم). 
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المعلومات المفرطة: 
(122100لمكتتتتزعم 110 .دم)) دم اأقداتره لسعم 11 


تعرفها رايس ووزه:1 وفيرمير +1ء26رررء77 )١1184(‏ بأنها معلومات 
يقحمها المترجم الفورى لكِى يعوض السامع عن النقص الممكن فى الخلفية 
المعرفية الثقافية الضرورية لفهم الرسالة فهما ملائما. قراءات إضافية: رايس 
وفيرمير .١185‏ 
عرض المعلومات :14 
انظر عرض المعلومات ]01 1010122100 
التطابق :10162010 

مصطلح من مجموعة مصطلحات تستخدم للإشارة إلى طريقة ارتباط 
معنى النص الأصلى والنص المستهدف (وسمات أخرى من سماتهما) ببعضهما 
بعضا. ولكن التطابق يتباين مع أفكار من قبيل الكفاية ,ع2 801601 والتوافق 
مع موووع 1ن والتكافؤ عم 216 نان والثبات 1017201200 من جهة 
أنه يتضمن علاقة أوثق من العلاقات التى تتضمنها المصطلحات الأخرى. 
ولهذا السبب أعرض معظم الكتاب عن استخدام المصطلح؛ فعلى سبيل المثال» 
يميز نيدا 2/10 وتيبر +7266 بين التطابق والتكافؤء ويقولان بأنه ينبغى على 
المترجم أن يسعى جاهدا لتحقيق التكافؤ لا التطابق» فالتطابق يتضمن عندهما 
"الحفاظ على شكل كلام" النص الأصلى وليس "إعادة إنتاج رسالته" 
:١485/19599(‏ ص .)١١‏ ويعترض فيلس 7871158 أيضا على المصطلح حيث 
إن استخدامه قد يؤدى إلى الانطباع الخاطئ بأن الاتصال اللغوى "يمكن حسابه 
بالمعنى الرياضى الصارم" ,١3857(‏ ص .)١57‏ أما فرولى نوء1/جج] الذى 
يفهم التطابق على أنه "الإحكام فى إعادة التشفير" »:١1485(‏ ص )١77”‏ » فيقول 
بأن التطابق يمكن أن يوجد فقط فى حالات تافهة .١91415(‏ ص .)١57‏ لا يمكن 
مساواة التطابق بين اللغات خج)0)مء10 21ناع «ذاءء)م1 بالترادف 53/120320 
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المطلق» حيث إن معنى العناصر المنتمية إلى نظام لغوى معين يعتمد على 
العناصر الأخرى فى النظام بقدر ما يعتمد على علاقة تلك العناصر بالواقع 
الذى تمثله »١3415(‏ ص .)١57”‏ ويناقش فرولى أيضا إمكان ملاءمة المبادئ 
اللغوية العامة 11215615215 151ناع 118 - أو سمات اللغة التى يُعتقد يوجودها 
فى كل اللغات البشرية - للتطابق بين اللغات» ويخلص من ذلك إلى أن وجود 
تلك المبادئ لا يمكنه إلا أن يؤسس "تطابق نقطة بنقطة" (3145١ء‏ ص »)١55‏ 
فى حين أن استخدامها فى الترجمة "له أثر تحويل الترجمة إلى نسخ عبر 
الشفرات" .١345(‏ ص .)١55‏ ومن هنا يتوصل فرولى إلى أن "التطابق 
يمكن التسليم به عبر الشفرات اللغوية» بيد أن هذا التطابق لا فائدة ترجى منه 
فى الترجمة" (91854١ء‏ ص57١).‏ انظر أيضا: التوافق الشكلى 102021 
ععمع ل د وووعسه0. قراءات إضافية: فرولى .١185‏ 

الترجمة الاصطلاحية :2)102[كصدع1' 1010:2016 


ويطلق عليها أيضا المنهج الاصطلاحى [ع102مم3 ع1015121: 
مصطلح يستخدمه بيكمان مددعاءءء26 وكالو :02110 )١59175(‏ فى مجال 
ترجمة الكتاب المقدس» وتستخدمه لارسون 1.3502 )١185(‏ بصورة أكثر 
عمومية» للإشارة إلى إستراتيجية فى الترجمة تهدف إلى إنتاج نص مستهدف 
يُقرأ قراءة طبيعية بأكبر قدر ممكن. وهذا المنهج مشابه لمنهج التكافؤ الحركى 
6 3016 129:0 من حيث إنه يشدد على أهمية إعادة إنتاج وقع 
النص الأصلى على الجمهور المستهدف. ومن هنا تعرّف الترجمة الاصطلاحية 
بأنها ترجمة "لها نفس معنى اللغة الأصلية ء بيد أنها يتم التعبير عنها بالشكل 
الطبيعى للغة المستهدفة" وفيها "يتم الحفاظ على المعنى؛ لا على الشكل" 
(لارسون ,١544‏ ص .)٠١‏ ويتمثل هدف هذا المنهج القائم على المعنى فى 
إعادة إنتاج نفس الرسالة لجمهور جديد فى صورة ترجمة تُقرأ كما لو كانت 
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نصا أصيلا مكتوبا باللغة المستهدفة. ولا يتم تحقيق ذلك بالتأنى فى إعادة 
الصياغة اللغوية وإعادة التعبير فحسبء بل كذلك بالاهتمام الشديد بأن توضح 
. للقارئ المستهدف المعلومات التى كانت متاحة بوجه عام للجمهور الأصلى» 
والتى لم ترد فى النص الأصلى إلا ضمنيا على سبيل المثال. ولكن هذا الهدف 
هدف طموح للغاية» ويقول جت 6016 بأن الترجمة تحققه بنجاح محدود فقطاء 
حيث إنها تفشل فى أن تراعى كل جوانب "الطبيعة الاستدلالية للاتصال 
واعتماده الشديد على السياق" »:١5311(‏ ص 63). انظر أيضا: الترجمة الحرة 
د ةوصح مم2 والطبيعية 7213012210655. قراءات إضافية: بيكمان 
وكالو :/ 4١‏ لارسون 44 ١‏ 
الاصطلاحية :1010212011 
انظر الترجمة الاصطلاحية م12)0[دمة1” 1010202012. 
المحاكاة :12:21)2010:1 
المحاكاة )0: عند كاتب القرن السايع عشر درايدن 0م منهج من 
ثلاثة مناهج ممكنة للترجمة. يستخدم درايدن مصطلح المحاكاة للإشارة إلى ما 
يعرف عند الآخرين بالترجمة الحرة 512040 مهة1 عع7 » ودرايدن ذاته لم 
يخكرع المصطلح. بل اقترضصه من كاولى 0017 الذى يستشهد بترجماته 
(565ل/ه١1١)‏ ل قصائد الأود"” 65 للشاعر اليونانى بندار 21021 
بوصفها أمثلة على هذا الإجراء. ويصف درايدن هذا المنهج بأنه عملية يقوم 
فيها المترجم "بأخذ حريته لا فى أن يبتعد فحسب عن الكلمات والمعنى» بل أن 
37 نوع من القصائد اليونانية القديمة كان فى الأصل عبارة عن أغنية تتغنى بها الجوقة (والمصطلح مشتق من 
كلمة يونانية بمعنى "أغنية") وعادة ما يصاحبها الرقص ويتم أداؤها فى عيد شعبى أو كجزء من العرض 
المسرحيء ثم تطوز المصطلح ليدل على القصيدة التى تحذو حذو أغنية الجوقة هذه وتتكون من ثلاثة 


أجزاء؛ وقى العصر الحديث يدل المصطلح على قصيدة غنائية طويلة إلى حد ما ذات طبيعة جادة تميل 
إلى التأمل وذات أسلوب رفيع وتنقسم إلى مقطوعات (المترجم). 
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ينيذها تماما عندما يتبين ضرورة لذلك" (١٠54١934859/1١ء‏ ص 8). فى الواقع» 
تمثل هذه العملية فى نظر درايدن انحرافا متطرفا عن الأصل لدرجة أنه يتساءل 
عما إذا كان بالإمكان من الوجهة الشرعية اعتبارها ترجمة أساسا؛ وبدلا من 
ذلك يشبهها بخلق تنويع على موضوع ماء أو قيام المرء بإعطاء هدية عندما 
يكون متوقعا منه تسديد الدين الذى عليه. ومع ذلك تعد نظرة درايدن للمحاكاة 
ملتبسة إلى حد ماء فهو يسلم بأن ترجمات كاولى لبندار ليست متطرفة من 
الناحية العملية كما قد يوحى تصويره النظرى لهاء والأغرب من ذلك أنه يقول: 
إنه فى حالة كاتب صعب ومتفرد مثل بندار تكون المحاكاة الأسلوب الوحيد 
الذى يمكن استخدامه. ولكن على الرغم من أن درايدن يقر بأن ممارسة 
المحاكاة يمكنها أن تخول "للمترجم" أن يظهر نفسه بصورة حسنة بأن يبدع 
شيئا جديداء فإنه يراها بوجه عام "أكبر خطأ يمكن القيام به فى حق ذكرى 
القدماء وسمعتهم" :1183/1١74٠0(‏ ص .)٠١‏ انظر أيضا: الترجمة اللفظية 
5 1م63 وإعادة التعبير ءوهءام52. قراءات إضافية: درايدن 
+4؛؛ فروست ]ومع_] ,١9166‏ 


المحاكاة (؟): عند لفيفير عرعوع]ع.1] 2)١5175(‏ أحد النوعين الفرعيين 
لإستراتيجية الترجمة التى يطلق عليها اسم التأويل «1]2010م12161. ويصف 
لفيفير سبع إستراتيجيات مختلفة لترجمة الشعر بناء على تحليله لترجمات 
إنجليزية مختلفة لقصيدة واحدة من قصاتد الشاعر الرومانى كاتولوس 
5 . ولكن لفيفير على وجه الدقة لا يعتبر المحاكاة - أو الاقتباس (؟) 
2 7615101 وهو النوع الفرعى الآخر للتأويل - ترجمة على الإطلاق. ومن 
هنا يعرف المحاكاة بأنها إبداع قصيدة "جديدة" "لا تشترك مع النص الأصلى 
سوى فى العنوان ونقطة الانطلاق» إن كانا" (591/5١ء‏ ص 76). ومن هنا 
سيكون النص الأصلى مجرد مصدر إلهام لكاتب المحاكاة الذى ينتج نصا لابد 
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من اعتباره "عملا مختلفا" »١1510(‏ ص .)2٠١7‏ وبالتالى يمثل النص الذى تم 
إنتاجه تأويلا جديدا جدّة جذرية للنص الأصلى وهو تأويل تحكمه - على عكس 
.الاقتباس - الميول الجمالية الشخصية للمحاكى 101162601. انظر أيضا: ترجمة 
الشعر المرسل 215205130100 1576256 ١81321‏ الترجمة الحرفية (؟7) 
2 «منأداكصمةء1 [1جععغ1ك. الميتاقصيدة رررءومجغء3216: الترجمة الموزونة 
100 اوعنئء11 ترجمة الأصوات م5[120100ومة]” عتستعممطط» 
ترجمة الشعر إلى نثر 2056 1060 بئعن7؛ الترجمة المقفاة 0ع7نتط؟1 
10ح . قراءات إضافية: لفيفير .١915‏ 
اللاحسم :69 72تدمء)1206 

مفهوم يستخدم فى النقاشات الفلسفية للمعنى والترجمة. ويشير مصطلح 
اللاحسم بوجه عام إلى اللبس الحتمى الذى يتولد فى التواصل بين اللغات 
والتواصل داخل اللغة الواحدة 2102410 تلمتطامء لدناع منلمهامة؛ بيد أن 
كتابا عديدين استخدموه بطرق مختلفة. والمصطلح صاغه فى الأصل كوين 
)١19501577/1559( 00‏ وأوضحه من خلال فكرته عن الترجمة 
الجذرية 122512010 130131. يقول كوين بأن "كتيبات الترجمة" (أى 
أنظمة التكافؤات بين اللغات) تقدم فقط رسما لخريطة واحدة من مجموعة غير 
محدودة على وجه الإمكان من الخرائط 185م722 غير المتوائمة من الوجهة 
التبادلية والمتسقة داخليا رغم ذلك بين مجموع عناصر اللغة الأصلية واللغة 
المستهدفة» وبناء على ذلك يقول كوين بأنه من الممكن على المستوى النظرى 
على الأقل صياغة مجموعة جديدة من التوافقات التى تتحدى المجموعة التى تم 
قبولها قبولا تقليديا (570١ء‏ ص ؟7١).‏ ويتولد اللاحسم من هذا النوع من أن 
الجمل المتحررة من الإضمار 116360165م102 المقامى أو الثقافى تحررا يكفى 
لترجمتها بثقة - جمل قليلة للغاية بدرجة لا تمكنها من أن تشكل أساسا ثابتا 
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موثوقا به يمكن بناء عليه تطوير مجموعة محققة وحيدة من مكافئات الترجمة 
للغة ككل. ولكن بالنسبة لكوين» يعد نوع اللاحسم الذى تكشفه حالة الترجمة 
مجرد توضيح حى لظاهرة أعم وهى اللاحسم بين اللغات 2[1داع 1012112 
06611011127 . ويمكن وصف ذلك من خلال الملاحظة المائلة فى أن جمل 
لغة ما يمكن رسم خرائط لها متقاطعة مع بعضها البعض بتباديل مختلفة لدرجة 
أنه ستكون هناك جمل عديدة ينحرف معناها انحرافا كبيرا عن معنى الظواهر 
المرتبطة بهاء على الرغم من الحفاظ على "النسق الكلى لارتباطات الجمل 
ببعضها البعض وبالتعليل غير اللفظي" (كوين :١97٠‏ ص .)١32‏ بمعنى آخر»ء 
يرى كوين أنه حتى الترادف - أى المناظر داخل اللغة الواحدة للتكافوقٌ 
16 بين اللغات -- لا يمكنه أن يسلم من عنصر اعتباطي. علاوة 
على أن كوين لا يهتم؛ كما يمكننا أن نتبين مما طرح أعلاه؛ بترجمة الكلمات أو 
الجمل الفردية؛ فهو يرى أن الوحدة الأساسية للمعنى (وبالتالى للترجمة) تتمثل 
فى اللغة ككل (هاريسون 111507 ١53175‏ ص 5 .)١١‏ وبالتالي» لا طائل 
من وراء السؤال عن المكافئ الحقيقى فى اللغة المستهدفة لجملة من جمل اللغة 
الأصلية؛ إلا إذا كان المرء يعمل فى إطار "منظومة كلية للترجمة توائم كل 
جمل [اللغة الأصلية] بكل جمل [اللغة المستهدفة]" (هاريسون »١159174‏ ص 
) ولكن عددا من الكتاب علقوا على الطبيعة المتفائلة لفكرة اللاحسم عند 
كوين؛ على سبيل المثال» يلاحظ بيم «رلإط أنه : "يُعتقد على نطاق واسع ليست 
نظرية فى الترجمة بل نظرية فى عدم القابلية للترجمة" (19922» ص .)١18١‏ 
ومن الجهة الأخرىء تمثل نظرة ديفيدسون 1031050 )١385(‏ للاحسم فكرة 
أقل تطرفا من فكرة كوين. ويتمثل أحد الأسباب الرئيسية لذلك فى أن ديفيدسون 
يدافع عن "مبدأ الوضوح" /10ة1كء 04 16م1ء2زوم الذى ينص على أن المرء 
الذى تواجهه مشكلة فى التأويل يُنصح بوجه عام بأن "يفضل نظريات التأويل 
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التى تقلل الخلاف إلى الحد الأدنى" (3484١ء‏ ص ١7‏ من المقدمة) وبقيامه 
بذلك يزيد فرصه لفهم ما يحاول متحدث اللغة الأصلية أن يوصله زيادة 
.قصوى. ويختزل ديفيدسون فكرة اللاحسم فى فكرة مؤداها أنه من المستحيل فى 
النهاية تقرير ما إذا كان متحدث اللغة الأصلية قد "استخدم الكلمات كما 
نستخدمها » ولكنه لديه معتقدات غير مألوفة بدرجة أو بأخرى [أو ما إذا] كنا قد 
ترجمناه ترجمة خاطئة" (ديفيدسون 4ع ص ١.ء. .)١‏ ويلاحظ ديفيدسون أن 
مفهوم اللاحسم يشمل إدراك أن بعض التمييزات الظاهرية ليست مهمة. 
ويتوصل من ذلك إلى أنه "إذا كان هناك لاحسمء فيرجع ذلك إلى أنه عندما 
تكون كل الدلائل موجودة؛ تظل الطرق البديلة للتعبير عن الحقائق مفتوحة" 
(ديفيدسون .١34854‏ ص .)١154‏ ولكن أوجه اللبس هذه لا تكبح قدرة سامع أو 
قارئ اللغة المستهدفة على فهم الرسالة. فليس الفهم المتبادل بعيد المنال قط؛ فى 
الواقع» يرى أندرو بنجامين «ندتةزمء28 لمم أن ذلك "لا مفر منه 
تقريبا" وفقا لطريقة ديفيدسون للنظر إلى الأشياء (بنجامين 9145١ء‏ ص .)1١‏ 
انظر أيضا: القابلية للترجمة 1[1ط1732512]2. قراءات إضافية: ديفيدسون 
4 ؛؛ هاريسون 4١975‏ مسالمكجير 2131121 9157١؛‏ كوين 
ا للحلا 


الترجمة غير المباشرة :12)10[كد12 ا0عع1201 


الترجمة غير المباشرة )١(‏ ويطلق عليها أيضا الترجمة الوسطى 
00 6غع123لعصرعنم] أو الترجمة الوسيطة< 0ع716012 
100 أو إعادة الترجمة 1060305120100 أو الترجمة ثانوية المصدر 
0 01دآ11-ل0دممء»ع5: مصطلح يستخدم للدلالة على الإجراء الذى 
بموجبه لا يترجم النص مباشرة عن النص الأصلى ولكن عن طريق ترجمة 
وسيطة بلغة أخرى. ويرى تورى بإمناه'1 )١1116 +١9340(‏ أن هذا الإجراء 
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تحكمه المعايير 1760060مع-دمرو[7 بالطبع وتجيزه الأنظمة كررعء]5ا5 
الأدبية المختلفة بدرجات متفاوتة. على سبيل المثال» يوجد كثيرا فى الأنظمة 
المتعددة وررعء)20[13:53:5 الضعيفة التى تعتمد على أنظمة أخرى أقوى فى 
نماذجها وسوابقها الأدبية» خاصة إذا كانت لغة النظام المهيمن لغة منطوقة على 
نطاق واسع؛ وفى الأنظمة المتعددة الأقوى» يمكن رؤية ذلك فى ممارسة 
شعراء اللغة المستهدفة الكبار الذين "يترجمون" نصا أصليا (فى لغة أصلية لا 
يعرفونها) بمساعدة ترجمة حرفية ركيكة فى اللغة المستهدفة 0110 .11. ومن 
المواقف الأخرى التى يتم فيها اللجوء إلى الترجمة غير المباشرة عندما لا 
يتوفر قاموس تنائى اللغة مناسب. والنصوص المنتجة بهذه الطريقة بها ميل 
كبير نحو المقبولية 8611169)مءععخ» حيث إن النص الأصلى ليس متاحا فى 
معظم الأحوال حتى يتم الرجوع إليه» كما أن مؤشرات النص الأصلى الذى يعد 
ترجمة فى حد ذاته أقل احتمالا لأن يتم النظر إليها بأنها غير قابلة للانتهاك. 
وعلي الرغم من أن الترجمة غير المباشرة واسعة الانتشار نسبيا فى بعض 
أجزاء العالم: فإنها ليست إجراء مستحسنا بوجه عام؛ فعلى سبيل المثال» ينص 
إعلان نيروبى 10613220100 01م2زج21 على أنه ينبغى اللجوء إليها "عند 
الضرورة المطلقة فقط" (أوزرز 5ءع05 9347١ء‏ ص .)١187‏ انظر أيضا: 
الترجمة المباشرة )١(‏ 1 17220512100 6عع21(12 لغة المحور 21706 
ععددع و1 المعايير التمهيدية 710:5 '213«ندناعع©» الترجمة الفورية 
بالمناوبة ع مناء:مء]10 وج[ء10. قراءات إضافية: تورى .١1116 23134٠١‏ 
الترجمة غير المباشرة (؟): عند جت :© »)١1931(‏ نوع من نوعين 
ممكنين للترجمة (انظر أيضا الترجمة المباشرة (؟') 15205126107 غ1ع116آ1 
3. ويقدم جت الفكرة فى إطار نظرية المطابقة لمقتضى الحال ع1©61617220 
60157 عند سبيربر 1هع26ءم5 وفيلس 171/1155 »)١1485(‏ ويستخدمها لبحث 
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التضمينات النظرية لمفهومى التكافؤ الحركى 15010172168206 16د21:032آ1 
والتكافؤ الوظيفى ع1501011721620 1802110831 اللذين يتولدان فى سياق 
تراث ترجمة الكتاب المقدس. وتعرف الترجمة غير المباشرة بأنها إستراتيجية 
يستخدمها المترجم عندما يتم حل معضلة "الحاجة إلى جعل المعنى الموثوق به 
للنص الأصلى متاحا لجمهور اللغة المستهدفة دون أن يتأثر هذا المعنى بجهد 
التأويل للمترجم" ».١535١(‏ صل177١)‏ و "الحافز للتواصل بأوضح صورة 
ممكنة" لصالح هذا الحافز. وتقوم الترجمة غير المباشرة بتوسيع النص الأصلى 
وتوضيحه » لدرجة أن المعلومات المضمرة التى يحتوى عليها هذا النص والتى 
يمكن لجمهور اللغة الأصلية استعادتها بسهولة فى السياق الأصلى كما يتصوره 
كاتب النص الأصلى تكون متاحة أيضا لجمهور اللغة المستهدفة. ولذلك :من 
المحتمل أن تشمل الترجمة غير المباشرة التى تم إبداعها لسياق تواصلى 
مختلف اختلافا كبيرا عن السياق الأصلى كميات كييرة من المعلومات 
التفسيرية الإضافية المقحمة؛ ولكن مثل هذه الترجمة تعتبر أمينة [دكطانه1 
مادامت تشبه الأصل فى "الجوانب المطابقة لمقتضى الحال" »١191١(‏ ص 
١‏ وتستخدم إستراتيجية الترجمة غير المباشرة كثيرا عند ترجمة الكتاب 
المقدس إلى لغات تضرب بجذورها فى ثقافات ورؤى للعالم مختلفة اختلافا 
جذريا عن الثقافة ورؤية العالم اللتين يفترضهما النص الأصلى أو عن.ثقافة 
المترجم ورؤيته للعالم. ويقول جت بأن التمييز بين هذا المنهج والترجمة 
المباشرة يلقى ضوءا جديدا على الجدل الدائر حول الترجمة الحرة عع12 
فى مقابل الترجمة الحرفية م122512010 1.1621. قراءات 
إضافية: جت ,.١1951١‏ 


1060 


الترجمة بوصفها عملية صناعية : 
5 21011 [أكتتة"'1' روععع20 120115)1131 
مصطلح يستخدمه سيجر روجج5 )١134(‏ للإشارة إلى استخدام الأساليب ‏ . 
الآلية وشبه الآلية لتسهيل عملية الترجمة أو تسريعها أو تقليل تكلفتهاء كما فى 
الترجمة الآلية 1225120 ©126اء243 أو الترجمة بمساعدة الآلات 
ةسمه" 21060-ء0نطء382 على سبيل المثال. ويتم استخدام تعبير 
"العملية الصناعية" حتى لو كانت المادة التى تتم معالجتهما - أى اللغة - "من 
صنع الإنسان ورمزية"؛ على العكس من المواد الصناعية الأخرى 2١195(‏ 
ص .)١5‏ ولكن سيجر يبين أنه على الرغم من أن هناك نماذج فى اللغويات 
النظرية والتطبيقية مصممة لتفسير خصائص اللغة» فإن تحديد خصائص 
عملية الترجمة الآلية يظهر بعض الصعوبات ؛ لأن الأعمال التى كتبت عن 
نظرية الترجمة 1م12 1532512102 تعتمد على ترجمة بشرية وليست 
على الترجمة الآلية :١134(‏ ص .)٠١-15‏ ومن هنا يقول سيجر بأن 
مواصفات تصميم أنظمة الترجمة الآلية لابد أن تعتمد على نماذج نظرية 
موضوعة خصيصا لتفسير هذا النوع من الترجمة ,١1595(‏ ص .)2١‏ انظر 
أيضا: الترجمة الآلية المتوجهة وجهة القارئ 01ع6م1:62061-0216 
10 ف لنطءح71 والترجمة الآلية المتوجهة وجهة الكاتب -,17)6 
0ه [مصهم1 عمنطءة]3 لع1جمء0. قراءات إضافية: سيجر .١51315‏ 


شحنة المعلومات :1,020 12)102م210:5] 

انظر شحنة الاتصال 1.0201 2120100 1اقتتد0©. 

عرض :(1011122010112] 01 عدع0)1) 0) 011 01ت حسصسحده10د1 
المعلومات 


ويقابله فى الألمانية 04اعع181011381025311 أو 18: مصطلح اقترحه 
فيرمير مععدومء17 )١1187(‏ بديلا لوصف شتاين مزع51 (1513: )١1148٠‏ 
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للنص بأنه مجموعة من التوجيهات 1005اءنمو10 الموجهة للمتلقي. ويقول 
فيرمير بأن مصطلح التوجيه ليس طريقة مفيدة لتسمية قعل من أفعال الاتصال»- 
مفقضلا النظر إلى الاتصال ككل بطريقة "أكثر ديمقراطية" ,١3457(‏ ص 1غ 
ترجمتي) و "أكثر حيادية من الناخية التقييمية " (رايس 155ه1 وفيرمير 
4ء»)ص ”/» ترجمتي) بوصفه عرضا جع]02 (347١,ء‏ ص 19) بموجبه 
تلقى المسئولية على عاتق القارئ أو المستمع فى أن يؤول الرسالة متعددة 
المعانى والملتبسة على وجه الإمكان بالطريقة التى تدل على أكبر قدر من 
المعنى فى السياق محل النظرء ووفقا للغرض المبتغى من الاتصال. ولكن نظرا 
لهذا التعدد فى المعانى للرسالة الأصلية لا مفر من أن كل متلق للرسالة سيدرك 
فقط بعض المعانى الممكنة التى تحتوى عليهاء وفى نفس الوقت ينتج معانى 
ممكنة أخرى ليست موجودة فى الرسالة الأصلية (رايس وفيرمير :١345‏ ص 
؟؛ وبالتالى يمكن النظر إلى كل تأويل للرسالة على أنه عرض معلومات 
جديد قائما بذاته أو "عرض معلومات عن عرض معلومات" 
("غ100201055228650م1 صر ععطناً أ0طعع1011112605221م[" 
4 »: ص ؟17). ويقول فيرمير بأنه هناك نوعين على الأقل من عروض 
المعلومات "الثانوية" هذه » وهى : التعليق والترجمة 1485١‏ (ءعص 046) وبهذه 
الطريقة توصف الترجمة بأنها نوع خاص من عرض المعلومات (رايس 
وفيرمير .١3854‏ ص )٠١"”‏ يحاكى النص الأصلى أو الرسالة الأصلية بأن 
يؤول/يؤولها فى سياق لغوى وثقافى مختلف. ومن هنا ينبذ فيرمير النظرة 
للترجمة بوصفها عملية ذات مرحلتين » يقوم فيها المترجم بدور مشابه لدور 
"محطة إعادة الإرسال" م5620 :1ع (رايس وفيرمير 3185١ء‏ ص /الاء 
ترجمتي)» أى يستقبل رسالة ثم يعيد تشفيرها ثم يبثها للجمهور المستهدف؛ 
وبدلا من ذلك ينضم لصف علماء مثل نوبرت غوءطنع[3 )١97١(‏ وهاوس 


1062 


20115 (9177١؛‏ انظر أيضا الترجمة الخفية م 120512301:0‏ 0716© 
والترجمة المكشوفة 1205120400 +:076) وديلر 1011162 وكورنيليوس 
ناا (378١؛‏ انظر الترجمة الأولية 12305120100" بمقطعط 
والترجمة الثانوية «51260مه1 562020229) الذين يقولون بأن عملية 
الترجمة عملية تتضمن تزويد الجمهور المستهدف "بمعلومات" عن النص 
الأصليء وبالتالى هى عملية تتيح للمترجم أن يتخذ قرارات إبداعية مسئولة 
(رايس وفيرمير .١985‏ ص .)7١‏ ويتمركز فى حجة فيرمير الزعم بأن 
قرارات المترجم لا يتم اتخاذها على أساس نوع النص (انظر النصوص 
التعبيرية 5)ءاه1 ع7ازووع 1م12 النصوص الإبلاغية 5اعرء1' 2076 مده 1مآ» 
نصوص الوسائط المتعددة 5)»رع1 71011-38160131» النصوص التأثيرية 
65" 622486م0)) للنص الأصليء بل بناء على الغرض الخاص (أو الغاية 
95 الذى تهدف الترجمة إلى تحقيقه. وعلى ضوء مثل هذه الاعتبارات 
لا يتم النظر للترجمة بوصفها شيئا أقل من النص الأصليء بل بوصفها شيئا 
جديدا ومختلفا. قراءات إضافية: رايس وفيرمير 585١؛‏ فيرمير .١1/85‏ 
عرض المعلومات :]170ع12401212110132521328 

انظر عرض المعلومات ج0116 101002]107. 

النصوص الإبلاغية :واجرهء']' 111/012232015 


ويقابله فى الألمانية ع]2ز»216 101401031176 والمسمى السابق له 
النصوص المركزة على المضمون 5)ءزء1 0ه5ناء1"0-]2ع]002) ويقابله فى 
الألمانية )جره 46ج1121]506]0: عند رايس ووزع2 :)١189/15177(‏ نوع ١‏ 
من ثلاثة أنواع رئيسية (انظر أيضا النصوص التعبيرية 5اءدء]” 1976ووع1م18:2 
والنصوص التأثيرية 5)»ه1' 61214076م0). ويهدف تصنيف رايس لأن يكون 
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مجموعة من الإرشادات للمترجمين ونقاد الترجمة» وتتميز الأنواع الثلاثة التى 
تقترحها رايس عن بعضها البعض بناء على وظيفتها الأساسية» وتنعكس هذه 
الوظيفة فى اللغة التى تحتوى عليها هذه النصوص والتى لابد من الحفاظ عليها 
فى النص المستهدف. وبالنسبة للنصوص الإبلاغية» يتمثل هدفها الرئيسى فى 
توصيل معلومات للمتلقي. ويعنى ذلك أنه يتوجب على المترجم أن يركز على 
إقامة تكافؤ دلالى 110111921626 212 قدرء5: وذلك شرط ضرورى لتحوله 
إلى الأنواع الأخرى بعد ذلك » مثل التكافؤ الإيحاتى أو التكافؤ الجمالى (انظر 
رايس وفيرمير م,ءععرورعء7؟ »١93485‏ ص .)١51‏ بالمثل» ينبغى الحكم بنجاح 
الترجمة التى تقوم بهذه الوظيفة إذا أعادت فى اللغة المستهدفة إنتاج المضمون 
الإخبارى للغة الأصلية. وتلفت رايس النظر إلى أن تصنيفها لأنواع النص » 
يمثل اتجاهات » ولا يمثل فئات محددة بوضوح. وأنه من الممكن أن يكون 
للننصوص وظائف ثانوية أكثر فرعية؛ ولكن الكتب المرجعية والخطابات 
التجارية والوثائق الرسمية والمقالات الأكاديمية تمثل كلها هذا النوع من 
النصوص بدرجات متفاوتة. انظر أيضا: نصوص الوسائط المتعددة -7/]110 
65 260131 ونظرية الغاية /11013' 5120205 قراءات إضافية: نورد 
21 3355١؛‏ رايس ١9483/191/9/191/19/191/5-1917١4رايس‏ 
وفيرمير .١585‏ 
المعيار الأولى :دددده11 [دناند1 

يعرفه تورى /1ن1701 (19/40+ )١115‏ بأنه نوع من مجموعة أنواع 
أساسية من المعايير ودمعن31 التى ترشد إنتاج النص المستهدف. وعلى الرغم 
من هذه التسمية» لا يسبق هذا المعيار المعايير الأخرىء بيد أنه له أسبقية 
منطقية عليها » حيث إن قيام المعايير الأخرى بوظيفتها يعتمد على طريقة عمل 
هذا المعيار. بمعتى آخرء يدل المعيار الأولى على "الخيار الذى يقوم به 
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المترجم (سواء أكان خيارا واعيا أم غير واع) فيما يتعلق بالهدف الأساسى 
لترجمتهء أى الهدف الذى يحكم كل القرارات التى يتم اتخاذها أثناء عملية 
الترجمة" (فان ليفين زفارت 6جة2597- 2ع 7ناع.1 ينود ١145‏ ص .)١155‏ 
عندما يفسر تورى عبارته القائلة إن "الترجمة» خاصة الترجمة الأدبية» تتضمن 
على الدوام لقاء» إن لم يكن مواجهة بين مجموعتين من المعايير" :114٠(‏ 
ص 205)» يعرف المعيار الأولى بأنه انعكاس لما إذا كان المترجم يحاول أن 
يظل أمينا 1ن4ط)نج*1 بقدر الإمكان إزاء عوامل النص الأصلى » أو يسعى لأن 
يكيف النص المستهدف المتولد على المعايير اللغوية والأدبية الفاعلة فى اللغة 
المستهدفة بأكبر قدر ممكن (وهو خيار بين الكفاية (؟) 2 '(ع12انع0/م 
والمقبولية 11169ط2]مءعع4). ولكن من الواضح أن هذين البديلين يمثلان 
طرفين » وأن المترجم فى معظم النصوص المستهدفة يتخذ موقفا وسطا بين 
هذين الاتجاهين. والمعيار الأولي» مثل معظم المعايير الأخرىء لا يمكن 
ملاحظته مباشرة» بل يمكن استنباطه من خلال تحديد التحولات 551105 التى 
يحتوى عليها النص المستهدف (فان ليفين زفارت 1485١.ء‏ ص .)١15١5‏ انظر 
أيضا: معايير المصفوفة 5م710 21210121: معايير الاشتغال 
كصعه1 1دمندعءم0). المعايير التمهيدية كسه71 'زمدستستاءعط» 
المعايير النصية وررره11 21ن)عرء1. قراءات إضافية: تورى ,١1916 ,١198٠‏ 


الترجمة الذرائعية :100)وآقصة1' [دأدع تسصاكم1 

مصطلح تستخدمه نورد 721010 (19913) للإشارة إلى أحد نوعى 
الترجمة اللذين تعرفهما وفقا للوظيفة المبتغاة من النص المستهدف فى الثقافة 
المستهدفة (انظر أيضا الترجمة التوثيقية 15225120107 /ممامعدصسداء120). 
وترى نورد أن الترجمة الذرائعية تهدف إلى الإيفاء بغرض اتصالى جديد فى 
الثقافة المستهدفة "بدون أن يكون المتلقى واعيا بقراءة أو سماع النص الذى تم 
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استخدامه من قبل بشكل مختلف فى حدث اتصال مختلف" (19912» ص 727). 
وبذلك تكون الترجمة الذرائعية "ذريعة اتصالية فى حد ذاتها" (19912» ص 
) وليست مجرد سجل توثيقى لفعل الاتصال الذى تم بين مؤلف النص- 
الأصلى ومتلقي الثقافة الأصلية (19912ء ص .)7١7‏ ويمكن أن يكون للترجمة 
الذرائعية "نفس وظيفة النص الأصلى أو وظيفة مشابهة لها أو وظيفة مناظرة 
لها" (ج1991ء ص 7؟77)؛ ويمكن تصنيفها بأنها تنتمى لأحد ثلاثة أنواع وفقا 
للعلاقة الدقيقة بين وظيفة النص الأصلى ووظيفة النص المستهدف. فإذا كانت 
تقوم بنفس الوظيفة/الوظائف التى يقوم بها النص الأصلى يطلق عليها اسم 
الترجمة المحتفظة بالوظيفة 20512610 ع16561712م-101200108 كما فى 
تعليمات التشغيل أو المراسلات التجارية. وعلى الجانب الآخرء إذا لم يكن 
بالإمكان تحقيق الوظيفة الأصلية تحقيقا له معنى فى السياق الجديد» فينبغى على 
المترجم أن يترجمها بتصرف بطريقة تتوافق على الأقل مع مقاصد المؤلف؛ 
ومن الأمثلة على هذا النوع من النصوص ترجمة رواية رحلات جليفر 
5 011117615 التى تخاطب الأطفال أيضا. وأخيراء هناك الترجمة 
المناظرة 232512400 ع010م0م5ع0012 وهى ترجمة أدبية تهدف لأن تحقق 
فى السياق الأدبى المستهدف وظيفة "مناظرة" 5دامع1020010! للوظيفة التى ' 
حققها النص فى الثقافة الأصلية » ويمكن القول بأن معظم الشعر المترجم ينتمى 
إلى هذا النوع (19912؛» ص 727). وترى نورد أن الترجمة الذرائعية تختلف 
عن مفهوم الترجمة الخفية 172251210 2071) المشابه عند هاوس 
)١97(‏ فى أنها لا تتطلب إلا أن تكون وظيفة النص المستهدف متوافقة مع 
وظيفة النص الأصليء وليست مطابقة أو مكافئة لها (19912:» ص ”/اء هامش 
رقم 5"). انظر أيضا: المتلقى المشارك رء7اءعء1 1176)ومك)حط. قراءات 
إضافية: تورد 2194/4 19912: /1/ا91١.‏ 
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الترجمة المتكاملة :2)102[أكسه1 لددعء)12 


مصطلح تستخدمه فان ليفين زفارت )جه2-219ع7اتاع.آ1 25و (201345 
للإشارة إلى الترجمة التى "لا تحتوى على أية إضافة أو حذف يتجاوز 
مستوى الجملة" »١989(‏ ص .)١54‏ ويستخدم المصطلح فى سياق البحث فى 
أوجه التشابه والاختلاف بين النصوص السردية التخييلية 150010081 
5 23133176 وترجماتها. وتقول فان ليفين زفارت بأن تحولات 51115 
الترجمة تتم فى الترجمة المتكاملة على مستويين» وهما مستوى البنية الصغرى 
1هناء ماو ممع تم (أى المستوى الذى يشمل الجمل والعبارات والمركبات) 
ومستوى البنية الكبرى 100121 2030105151030 ( الذى يشمل على سبيل المثال 
التغيرات فى رسم الشخصيات 129)1002زء ]0323 أو الأسلوب أو وجهة 
النظر السردية 0124م71610 1312301976)» وتقدم فان ليفين زفارت نموذجا 
مركبا لتحليل الطريقة التى تؤثر بها الأنساق المتسقة للتحولات التى تتم 
ملاحظتها فى المستوى الأول على الفئات الأوسع المرتبطة بالمستوى الثانى» 
وبالتالى "الوقع" [عع8 الإجمالى للنص المستهدف بالمقارنة بالنص الأصلي. 
ونظرا لاعتماد هذا النموذج اعتمادا أساسيا على المقارنة الدقيقة بين سمات 
البنية الصغرى فى كل من النص الأصلى والنص المستهدفء من الواضح أنه 
لا يمكن تطبيقه إلا على الترجمات المتكاملة ونصوصها الأصلية. انظر أيضا: 
التريجم الجامع 2256206 1اع1م»: التعمسيم 6626121122010 التحوير 
0 التعديل (؟7) 2 384001112]105: التحول الجذرى 
0 التحديهد 12100ن60م5: التريجم عررهء5وج1. قراءات 
إضافية: فان ليفين زفارت ,١55٠51١9345‏ 
التعاون بين الثقافات :7:20100ع0007) [تتند[ناء 121 


انظر فعل المترجم اع 1]120512]01121. 
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اللغة الوسيطة :عع 2داع 2دد121:1 
انظر الترجمة الركيكة عوع11322512600. 
الترجمة الحرفية للوحدات الدالة : 2)105أكصة1' لدعسنتاسء )س1 


مصطلح صكه هيرفى بإء11»,07] وهيجنز 75زعع2118 )١1117(‏ للإشارة 
إلى نوع من الترجمة يبلغ أقصى درجات التحيز للغة الأصلية (فى مقابل 
الترجمة الحرة 7132513100 عع:1 التى تبلغ أقصى درجات التحيز للغة 
المستهدفة). ويقول هيرفى وهيجنز بأن الترجمة الحرفية للوحدات الدالة "لا 
تحترم بالضرورة نحو اللغة المستهدفة» ولكن وحداتها النحوية تناظر كل وحدة 
نحوية فى النص الأصلي" :١3437(‏ ص .)٠١‏ ومن هنا تختلف عن 
الإستراتيجية الأقل تطرفا المتمثلة فى الترجمة الحرفية )١(‏ 1116181 
1 1232512102 التى تحترم فى الغالب نحو اللغة المستهدفة على الرغم من 
أنها تستخدم أيضا المعنى المنزوع من سياقه للكلمات بوجه عام. ويرى هيرفى 
وهيجنز أن الترجمة الحرفية للوحدات الدالة ترجمة نادرة ولا تستخدم بصورة 
طبيعية إلا فى تدريس اللغات أو فى اللغويات الوصفية (1357١ء‏ ص .)5١‏ 
وينبغى التنويه هنا إلى أن الترجمة الحرفية للوحدات الدالة هى فى الأساس 
الترجمة بين السطور 12251210 12161110637 باستثناء أنها لا تتطلب أن 
تظهر وحدات اللغة المستهدفة مباشرة فوق أو تحت وحدات النص الأصلى التى 
تتناظر معها. قراءات إضافية: هيرفى وهيجنز .١137‏ 
الترجمة بين السطور :هناو اقصدء!' “بمعصنلءء )س1 

نوع من الترجمة الحرفية 116,1 المتطرفة يتم فيها ترتيب كلمات اللغة 
المستهدفة سطرا بسطر تحت (أو فوق) كلمات النص الأصلى المناظرة:لها. 
وكما هو الحال فى الترجمة الشارحة 122512600 601055» يتمثل هدف 
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الترجمة بين السطور فى أنها تجعل النص - المقدس فى الغالب ولكنه ليس 
كذلك فى كل الحالات - متاحا للناس غير المؤهلين من الوجهة اللغوية 
للوصول إلى هذا النص إلا بهذه الطريقة. ومن هنا يرى شتاينر 15612ع]5 أن 
الترجمة بين السطور "تضع مكافئا معجميا من اللغة المستهدفة فوق كل كلمة 
فى اللغة الأصلية" وبالتالى لا تمثل بالمعنى الضيق "شيئا سوى معجما كليا 
يرتب أفقيا فى وحدات متمايزة" (3337/19176١ء‏ ص 4؟7"). بعبارة أخرى» 
خلافا لمعظم أنواع الترجمة الأخرىء الهدف من الترجمة بين السطور أن تتم 
قراءتها مع النص الأصليء وبالتالى من الواضح أن المقصود منها أن تقوم 
بوظيفة الترجمة الحرفية الركيكة 6زن. ويقول نيدا بأن مثل هذه الترجمة "نادرا 
ما يطلق عليها ترجمة بالمعنى المعتاد للمصطلح" »١9715(‏ ص 77)؛ وهى فى 
الواقع تشبه فى بعض الجوانب الكتابة الصوتية الدلالية 56112201 
0 :ع حديث يتم اختيار أقرب مكافئ من اللغة المستهدفة لكل 
عنصر من عناصر النص الأصلى بطريقة آلية. ولكن الأمر لا يقتصر على 
نسخ الكلمات ذاتها؛ فكما يبين جت 06)» تهدف الترجمات بين السطور أيضا 
لأن تحافظ على الفئات التركيبية النحوية مثل ترتيب الكلمات "بأقل قدر ممكن 
من التغيير" (١131١ء‏ ص17١).‏ ونتيجة لاستخدام هذا النوع من الترجمة» 
يحدث كثيرا أن تتم مخالفة المعايير اللغوية للغة المستهدفة. ولهذا السبب يقول 
جت بأن "جدوى هذا المنهج ستحدده بقوة درجة التشابه البنائى بين اللغتين محل 
النظر" حيث إنهما "كلما اختلفا فى البناء قل إمكان الجمع بين مطلب التشابه فى 
البناء ومطلب سهولة الفهم" ,١9431(‏ ص .)١59‏ قيل الكثير أيضا عن 
الترجمات بين السطور على مستوى أكثر ميتافيزيقية بعد أن أكد فالتر بنجامين 
منسدزمء8 177316 - فى مناقشته الشهيرة للغة الخالصة عدن2 
8 اع لطة.[] - على أن "الترجمة بين السطور للكتاب المقدس هى النمط 
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الأصلى أو النموذج المثال للترجمة ككل" ١377/1577‏ ص 201568 
»؛: ص .)8١‏ ولكن على الرغم من أن العديد من الكتاب أمعنوا 
النظر فيما يقصده بهذه العبارة الملغزة» فمن الواضح أنه كان يشير إلى ترجمة 
"مثالية" بين السطور لا يتم فيها طمس معنى النص الأصلى بل إبرازه من 
خلال حرفيتها البالغة. انظر أيضا: الترجمة المرتدة 40) 21221-71230512 
النص الثنائى )عره181-1.: الترجمة الحرفية للوحدات الدالة. [دء0ناعء126 
2+ قراءات إضسافية: فالتر بنجامين 3975/1917 
70/171 ١؛‏ جت 4١9517‏ شتايئر 91/8 ,١191917/1‏ 
اللغة البينية :دباع 124:11 
انظر الطرف الثالث للمقارنة 5زم212)10م022") <نتناتاك 1. 
الترجمة بين اللغات :2)10آكصة1 لددسعصناى)م1 

عند ياكبسون 13106502 »)١115/151559(‏ نوع من ثلاثة أنواع 
للترجمة (انظر أيضا الترجمة بين العلامات 512)100صهء1 عناه نه و1 
والترجمة داخل اللغة الواحدة 15205120108 21ناع101:21102). وبالنسبة 
لأهداف هذا التصنيفء يستخدم ياكيسون تعريفا واسعا للترجمة؛ وبالنسبة إلى 
الأنواع الثلاثة» تعد الترجمة بين اللغات - أو الترجمة بالمعنى الضيق - النوع 
الوحيد الذى يناظر ما نفهمه بكلمة الترجمة بشكلها الطبيعي. ونظرا لأن 
ياكبسون يتحرك فى إطار سميوطيقى ج4)و1رورءو» يعرف الترجمة بين اللغات 
بأنها "تأويل العلامات اللفظية ومع51 21ط,ه؟ بلغة أخرى" 2305757/1١959(‏ 
ص ©322). ولكن نظرا لافتقار التكافؤ 1201011216706 التام بين كلمات اللغات 
المختلفة» تقوم الترجمة من لغة إلى أخرى فى الغالب بإحلال رسالة كاملة محل 
أخرى؛ ومن هنا ينظر ياكبسون لعملية الترجمة بين اللغات بوصفها كلاما غير 
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مباشر إع66م5 01601مع2 يقوم فيه المترجم "بتشفير الرسالة المتلقاة من 
مصدر آخر وبثها" ,١3177/1١555(‏ ص .)١137‏ وبالطبع هناك مشاكل جمة فى 
هذا النوع من إعادة التشفير «0014-2110معع2. فكما تقول جورليه ع00116» 
الترجمة بين اللغات "تختص فى الأساس بتجزنئة تراكيب العلامات -ع51 
5 | والعلاقات الحاصلة بين العلامات » وزحزحتها من مكانهاء 
وإعادة ترتيبها ترتيبا له معنى على ضوء النظام الجديد" »,١935(‏ ص ١5١)؛‏ 
وبذلك تصير "مواجهة سميوطيقية بين رؤيتين للعالم وعم 2ناتتنقطء5صهااء/171" 
.١934(‏ ص .)١5١‏ وينتج عن ذلك أن الشفرتين اللغويتين "تلتقيان » 
وتتفاعلان » و(فى النهاية وبطريقة مثالية) تترابطان» وبذلك تخلقان بنية سياقية 
جديدة"» واللغتان المختلفتان "تظهران أوجه الشبه بينهما و... تسعيان لأن 
تتغلبا على اختلافاتهما" (39414١ء»‏ ص .)١5١‏ وينبغى التنويه هنا إلى أن فئات 
ياكبسون ليست جامعة مانعة )راع1)]ع:2؛ فعلى سبيل المثال يقترح تورى 
/نة10” (1487١ء‏ ص )١١١17‏ الترجمة بين اللهجات [هاء»10]6201216 
0 بوصفها واقعة على الحد الفاصل بين الترجمة بين اللغات 
والترجمة داخل اللغة الواحدة. انظر أيضا: النقل )١(‏ 1 +120516 والترجمة 
00 قراءات إضافية: جورليه 155١؛‏ ياكبسون 15317/15155. 
الترجمة الوسطى :2)102اكعصسع1' )12126012 

انظر الترجمة غير المباشرة )١(‏ 1 5120100مة1' أعع012م]. 

النقل الداخلي :-رء ]عمد [02دء1:24 


انظر النقل )١(‏ 1 1120512. 
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التأويل :0 هاء:مء):1 


عند لفيفير ع,ع7ع]1,6 :»)١1175(‏ إحدى الإستراتيجيات السبع الممكنة 
لترجمة الشعر. ويميز لفيفير بين نوعين من التأويل» وهما المحاكاة (؟) 
2 13102دم] والاقتباس (؟) 2 7/615102. ويعتبر كلا الإجراءين متميزا عن 
الترجمة بالمعنى الضيقء قائلا بأن "الاختلاف بين الترجمة والاقتباس 
والمحاكاة يكمن فى درجة التأويل" (515١ء‏ ص 726). انظر أيضا: ترجمة 
الشعر المرسل 21805120100 15١76256‏ 18130[1: الترجمة الحرفية (؟) 
2 «منأد[وسمة1" 1درمؤز.]ء الميتاقصيدة ووم ج»23816 الترجمة الموزونة 
100 سمه [دعنماء81: ترجمة الأصوات م00ة[دمة1 عتمسعممطط: 
ترجمة الشعر إلى نثر ع7+05 1060 بوئغع20؛ الترجمة المقفاة 060 7تط؟1 
0 ووح. قراءات إضافية: لفيفير ١591/5‏ 
الترجمة الفورية :ع دناء::م1:4»7 


مصطلح يستخدم للإشارة إلى الترجمة الشفوية للرسالة المنطوقة أو النص . 
المنطوق. ولم يحظ تاريخ الترجمة الفورية بالتوثيق المناسب» على الرغم من 
أن هناك اتفاقا عاما على أن الترجمة الفورية كنشاط ممارس أقدم من الترجمة 
المكتوبة. وتختلف الترجمة الفورية عن الترجمة المكتوبة فى بعض الجوانب 
المهمة. أولا- مهارات الاتصال التى تتطلبها مختلفة اختلافا بينا؛ إذ إن 
المترجمين الفوريين لابد أن يكونوا خبراء فى الاتصال الشفهي. ثانيا - لدى 
المترجمين فى العادة فرصة غير محدودة نسبيا للقيام بتغييرات وتحسينات قبل 
تقديم المسودة النهائية» فى حين أن المترجمين الفوريين مطالبون بأن يصوغوا 
منتجا نهائيا فى "الوقت المحدد" بدون إمكان الرجوع والقيام بمراجعة؛ بعبارة 
أخرىء الترجمة الفورية» بخلاف الترجمة المكتوبة- غير قابلة للتتصويب 
ع1طهاءع م00 » وغير قابلة للتحقق من صحتها 72162616 فى أن. ثالثا- 
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يجب على المترجمين الفوريين أن يتأكدوا من أن الخلفية المعرفية 
160 20نامرعءاعةط التى يحتمل أن يحتاجوا إليها قد اكتسبوها مسبقا؛ 
فطلب المشورة من الزملاء أو الرجوع إلى الكتب المرجعية ليس ممكنا بوجه 
عام أثناء عملية الترجمة الفورية الفعلية. رابعا المترجمون الفوريون 
"مؤدون" يتخذون على الدوام قراراتهم فى جزء من الثانية ويقومون بمجازفات 
فى الاتصال؛ وبالتالى يشعرون بضغط "أثناء القيام بعملهم" أكبر بكثير من 
الضغط الذى يشعر به معظم المترجمين الكتابيين (انظر جيل 0116 19952» 
ص .)١١5-1١١١‏ ويمكن التمييز بين عدة أنواع من الترجمة الفورية إمامن 
خلال السياق الذى تتم فيه (على سبيل المثالء الترجمة الفورية للجاليات 
تانمناسصحده)» الترجمة الفورية بالمؤتمرات ععمعء00214 
8 مم الترجمة الفورية بالمحاكم ع«ناء1م10667 00111 ) » أو من 
خلال الطريقة التى يتم تنفيذها بها (على سبيل المثال» الترجمة الفورية 
المتتابعة ع0 زاء1م1ء]10 دان 00256))» الترجمة الفورية متبادلة الاتصال 
58 و:و:113:5ء الترجمة الفورية المتزامنة 5ام806ة01ادذك 
مع الترجمة الفورية المهموسة ع ستاء م1062 01عنءمدنط/18)» 
على الرغم من أنه من الواضح أن هناك تداخلا بين بعض هذه الفئات؛ فإن 
هناك نوعا آخر يختلف اختلافا كبيرا عن الأنواع الأخرى وهو الترجمة 
الفورية بلغة الإشارات ع مناع:م2ع101 عع 3ناع ننة.آ لعمع51 حيث إنها تشمل 
كلا من الشكلين الشفهى والبصرى الإيمائي. ومن الجدير بالذكر هنا أنه على 
الرغم من أن مصطلح 10611642102 [التأويل] يستخدم أحيانا محل مصطلح 
8 ل[الترجمة الفورية]» فإن بعض الكتاب يصرون على ضرورة 
تجنب أولهما فى هذا السياق. والحفاظ على التمييز بين هاتين الفكرتين 
ضرورى بوجه خاص فى حالة الترجمة الفورية بالمحاكم ؛ حيث يكون التأويل . 
بمعنى "توصيل المرء لما يفهمه من المعانى والمقاصد"(موريس 7101215 


1/3 


65 :؛: ص )55١‏ - نشاطا يفترض أن يتجنبه المترجمون الفوريون. انظر 
أيضا: الترجمة الفورية [بالمفهوم الألماني] «6طع6)5 21201 نماذج الجهد 
5 16012 النظرية التأويلية للترجمة 01 جدمعط1 ع7اتاء ه15 
0 لغة المحور عع2داع1.30 2219701 الترجمة الفورية بالمناوبة 
8 2139. قراءات إضافية: جيرفر 2ع62) وسينايكو 
معاندهز5 419177 جيل 219952 ٠1995؛‏ سيل سكوفيتش 516510016 


5 ؛ سيل سكوفيتش وليديريه بع2ه0ه1.6 68 ؛ توصمولا 022 1" 
06 


النظرية التأويلية للترجمة :660 2[كصة 1 04 ودمعط1 »اناءم»1د1 


ويطلق عليها أيضأ 120512010" 04 116013 16120116م10161 بنفس 
المعنى أو نظرية المعنى ©5م56 04 رمء1: مصطلح يستخدم للدلالة على 
نموذج وضع فى الأصل ليكون انعكاسا للعمليات التى تتضمنها الترجمة 
الفورية بالمؤتمرات ع صمناء:ممء)10 ععمعمء1م00. وترتبط النظرية التأويلية. 
للترجمة بمجموعة من العلماء فى المدرسة العليا للمترجمين الفوريين 
والمترجمين '1:5171 ؛ الذين يعرفون أحيانا باسم مدرسة باريس- 05,وط 
[موطء5. وكانت سيلسكوفيتش 561651071601 وليديريه :عرءل»ه.1 أول من 
قدمتا مصطلح النظرية التأويلية للترجمة فى أواخر ستينيات القرن العشرين؛ 
وتعتبر هذه النظرية رد فعل على بعض الرؤى الضيقة للغة الذى قدمتها 
اللغويات فى ذلك الوقت. ويذهب أنصار هذه النظرية إلى أن المترجمين 
الفوريين لا يشتغلون على المعنى اللغوى فحسب, بل لابد أن يأخذوا أيضا بعين 
الاعتبار عوامل من قبيل السياق المعرفى لما قيل بالفعل » والمكان الذى تتم فيه 
الترجمة الفورية » ومعرفة المترجم الفورى بالعالم (لافو 2116ه:1.3 21155 
ص 17). ونتيجة لذلك يتمثل أحد المبادئ الرئيسية لهذه النظرية فى أن الترجمة 
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الفورية لابد أن تقوم على المعنى المقصود المنزوع من الألفاظ التى تستخدم 
للتعبير عنه 067610211260 (أى المعنى 86056 أو 5685) الذى يتم 
استخلاصه من السياق الإجماليء لا أن يقوم على كلمات النص الأصلى فى حد 
ذاتها (سيلسكوفيتش 2١1171‏ ص 17). ومن هنا تتجاهل الترجمة الفورية فى 
هذا النموذج الحاجة إلى تحديد مكافئات ترجمة مباشرة لعناصر النص الأصلى» 
وبدلا من ذلك "تركز على إيجاد صياغة ملائمة لتوصيل معنى معين فى لحظة 
زمنية معينة وفى سياق معين » أيا كان معنى تلك الصياغة ... أو الصياغة 
الأصلية فى ظروف مختلفة" ,١591757(‏ ص 47). ويركز هذا المنهج أيضا على 
العمليات الذهنية والمعرفية التى تتضمنها الترجمة الفورية» ويتم النظر إلى 
الترجمة الفورية هنا على أنها تشمل ثلاث مراحل ؛ وهى التأويل 
0 وتجريد المعنى من غشائه اللفظى 06-17602112210 
وإعادة الصياغة 12100دو 1ه (سيلسكوفيتش .)١91717‏ وعلى الرغم من 
أن مفاهيم مثل تجريد المعنى من غشائه اللفظى من الأسهل تطبيقها على 
الترجمة الفورية بالمؤتمرات أو الترجمة الفورية المتزامنة 5دامعمة؛1نام1ة5» 
فإن النظرية تم توسيعها فيما بعد لتشمل الترجمة :1153251210 المكتوبة (غير 
الأدبية) أيضا (انظر على سبيل المثال ليديريه .)١9595‏ وهناك توسيع آخر مهم 
اقترحه دليسل ع1و1[ء«1 )١197 +١9340(‏ الذى أثرى هذه النظرية برؤى 
مستمدة من لغويات النص 5105 [1داع م1[ )زم وتحليل الخطاب ع125امع015 
وزولزلوم.. قراءات إضافية: دليسل 1938١‏ 9917193488١؛‏ لافو 419955 
ليديريه 5 5959١؛‏ سيلسكوفيتش ,١593175‏ /ا/51١4؛‏ سيلسكوفيتش وليديريه 2١585‏ 
١8‏ 
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الترجمة بين العلامات :م15)ه[كصهة:1 عنامندرءكدء )1 


ويطلق عليها أيضا تحويل الشكل 17251131121100: مصطلح صكه 
ياكبسون 131206502 )١1137/1555(‏ للإشارة إلى نوع من ثلاثة أنواع 
للترجمة (انظر أيضا الترجمة بين اللغات 12051200 لمدع صناءء)م1 
والترجمة داخل اللغة الواحدة مم12)1[ومةع1 181ا120521128). وفى نسق 
ياكبسون الذى تفهم فيه الترجمة بأنها تحويل علامة ما يعزو إلى "علامة بديلة 
أخرى" (137373/156559: ص 717272)ء تعرّف الترجمة بين العلامات بأنها 
"تأويل لعلامة لفظية مع51 761521 عن طريق علامات من أنظمة علامات 
غير لفظية 5روع)ة/8ز 5‏ طمنو [وطنع نمو" (13373/19355 ص 3117), 
ويستشهد ياكبسون بإعادة تأويل الفن اللفظى غ21 761621 من خلال "الموسيقى 
أو الرقص أو السينما أو فن التصوير الزيتي" كأمثلة على هذه العملية. ومن هنا 
لاوعى هذا المضطاع الترجمة بالمعتن العالوف: :بل :يعد تخويل شكل الرسللة 
اللفظية إلى وسيط تعبير 6771655108 04 20603111132 آخرء أو بعبارة أخرى 
الترجمة بمعنى مجازى 5810:2)176» حيث إن الشفرة المستهدفة ]ع318] 
عل تعتبر لغة "بالمعنى المجازى فقط" (جورليه ع60116. ١5535‏ ص 
فى الواقع» من الواضح أن الترجمة بين العلامات منعزلة بعدة طرق 
عن النوعين الآخرين عند ياكبسون. فكما بينت جورليه على سبيل المثال» يبلغ 
فقدان المعلومات ذروته هنا (1914١ء‏ ص .)١158‏ علاوة على أن الترجمة بين 
العلامات عملية ذات اتجاه واحد»ء فى حين أن النوعين الآخرين ذوا اتجاهين 
على الأقل من زاوية الإمكان (ستيروك ع1ن0ج:5 :١59١‏ ص .)"١٠١‏ ولكن 
بعض المعلقين تساورهم شكوك قوية حول لياقة المصطلح ذاته نظرا لطبيعته 
المضادة للحدس »126016 2161-1811110196ناو0ن؛ فعلى سبيل المثال يعلق 
ستيروك قائلا : إنها "تغير سميوطيقى جذرى للغاية لدرجة أنها تخرج على ما . 
نفهمه بشكل طبيعى من كلمة ترجمة" .١313١(‏ ص .)3١١‏ ومع ذلك يتميز 
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تصنيف ياكبسون بأنه يضع الترجمة فى سياق أوسع بمقارنتها بعمليات مشابهة؛ 
الأمر الذى يسمح بالتعميم فيما يتعلق بطريقة تحويل العلامات إلى علامات . 
أخرى. ومن هنا يلاحظ ياكبسون أنه فى الترجمة بين العلامات "يتم الحفاظ ' 
على بعض الملامح البنائية ... على الرغم من اختفاء شكلها اللفظي"» ويتوصل 
من ذلك إلى أن "العديد من الملامح الشعرية لا تنتمى لعلم اللغة فحسبء بل 
تنتمى كذلك لنظرية العلامات ككلء أى للسميوطيقا العامة 61 عع 
5 (570١ء‏ ص .)"501-75٠‏ انظر أيضا: النقل )١(‏ 1225162 
1] قراءات إضافية: جورليه 5354١؛‏ ياكبسون 94757/15359١؛‏ ستيروك 
١054١‏ 


الترجمة بين الأزمنة :102 2[عصة:1 [2تممصدء)دء1د1 


ويطلق عليها أيضا الترجمة العابرة للأزمنة 02055-66050121 
0 مصطلح يستخدم للإشارة إلى ترجمة نص لمؤلف كان يكتب 
فى زمن سابق (أو يكتب عن ذلك الزمن) (انظر فلادوفا 51/120010 5151١؛‏ 
ص .)١1-١5‏ وربما صيغ هذا المصطلح على غرار مصطلحات الترجمة بين 
اللغفات مه1260[ومج1 3[1ناع1061111 والترجمة بين العلامسات 
0 ع 1)مونصرءومع )10 والترجمة داخل اللغة الواحدة [2داعمئلهه1 
0 عند ياكبسون 731206502 (355١13531/1١)؛‏ ونظرا لذلك قد 
يفهم من المصطاح أنه يشمل إعادة كتابة نص يرجع إلى مرحلة سابقة من 
مراحل اللغة بهذه اللغة فى صورتها الحديثة ع م1 1ممعء1ممم؛ ولكن هذا 
المصطلح يدل فى الغالب على العملية التى تشمل أيضا جانبا من جوانب 
الترجمة بين اللغات. فى الواقع؛ الترجمة بين الأزمنة ظاهرة واسعة الانتشار 
جدا؛ ويبين شتاينر 61«زع]5 أن الترجمة ككلء فيما عدا الترجمة الفورية 
المتزامنة ع7ن)اع1م1ء121 5100143260105» تحتوى على جانب من جوانب 
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الترجمة بين الأزمنة (515١9437/1١ء‏ ص ».)"5١‏ على الرغم من أن ذلك 
يمكن تجاهله أساسا فى العديد من الحالات مادام صغيرا جدا. ولكن عندما يكون 
النص الأصلى عبارة عن الكتاب المقدس أو نص من الأدب الكلاسيكى القديم» 
من الواضح أنه سيلزم أحيانا مواجهة اختلافات شاسعة فى اللغة والثقافة 
والعقلية ويرجع ذلك إلى مقدار الزمن الذى انقضى منذ ما تم تأليف النص 
الأصلي. علاوة على أنه بالنسبة للترجمة بين الأزمنة عبر فترات طويلة من 
الزمن تنجم كثيرا مشكلة أن العمل يفقد دلالته السياقية الأصلية أو فى الواقع 
يصير النوع الأدبى الذى كتب العمل فى إطاره منقرضا (باسنيت )122550 
5< وص 87). ويعنى هذا الفقد للسياق المعرف أنه نظرا لغياب 
الترجمة التى صارت نصا كلاسيكيا فى حد ذاتها فإن الأجيال المتعاقبة كانت 
ومازالت تشعر بوجه عام بالحاجة إلى إعادة ترجمة الأعمالء إذ إن الترجمات 
تميل» أكثر من النصوص الأصلية» لأن "تتحول فى القيمة والدلالة حيث إن 
العالم ذاته يتغير ويتطور" (سنيل هورنباى 'إ611-11058م5 131417 ص 
)2٠ 5‏ وتتفاوت المناهج التطبيقية التى يستخدمها المترجمون للتعامل مع هذا 
النوع من الترجمة؛ فبعض الكتاب (على سبيل المثال بوبوفيتش 05716م720 
[11777]ء ص )١168‏ حددوا إستراتيجيتين أساسيتين وهما التاريخ 
09 والصياغة الحديثة 112201031ء200تء ولكن هولمز 
وعمناه1] (1988) يقول بأن هذا الخيار البسيط ليس كافيا لأن يعكس مدى 
المناهج التى تم استخدامهاء على الأقل التى استخدمها مترجمو الشعر. ويرى 
هولمز أن الترجمة بين الأزمنة للشعر تتضمن التحول بين الأنظمة اللغوية 
والثقافية الاجتماعية والأدبية (19881» ص 15)» فى حين أن المترجم» فى كل 
مجال من هذه المجالات الثلاثة وبشكل مستقل فى كل منها قد يختار بين 
مكافنات )١(‏ معاصرة تقريبا للنص الأصلى أو (ب) ممثلة لنوع من "استعمال 
مفردات فصحى مهجورة " (انظر ليتش «اءع1.6 68 »,ص ١؟1١)أو‏ (ج) 
ذات طبيعة حديثة بوجه عام (1988: ص 31-78"). وعلى الرغم من أن 
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دراسة هولمز صغيرة الحجم نسبياء يقول إنه يبدو أن هناك عدم رغبة عامة فى 
إنتاج نص مستهدف "حديث تماما على المستويات كافة ويخلو من أى شيء يدل 
على ما يربطه بالزمن السابق" (19888. ص .)57-5١‏ انظر أيضا: استعمال 
التعبيرات المهجورة «رؤوزجراع41 والترجمة الرأسية>< 1مع0رء/؟1 
دمندلوو1. قراءات إضافية: هولمز [1988؛ شتاينر ه/51١/915357١4‏ 
فلادوفا ,١557‏ 
الترجمة داخل اللغة الواحدة :2)100[كصة:1' اددع صناة 1 

ويطلق عليها أيضا الصياغة الجديدة ع10ل:مبوءع1: مصطلح يستخدمه 
ياكبسون 73106502 )١1177/13159(‏ للإشارة إلى نوع من ثلاثة أنواع 
للترجمة (انظر أيضا الترجمة بين اللغات 12205120107" 21ناع لتلرء)1 
والترجمة بين العلامات 512040مة:1' 0]1نددء25ء101). ويعرّف ياكبسون 
فى إطار سميوطيقى عملية الترجمة داخل اللغة الواحدة بأنها "تأويل العلامات 
اللفظية من خلال علامات أخرى من نفس اللغة" (9695١/9557١ء‏ ص .)3١79”‏ 
بعبارة أخرىء ليست الترجمة داخل اللغة الواحدة ترجمة بالمعنى الدقيق» بل 
تعتمد على استعمال المترادفات (على الرغم من أن هذه المترادفات مترادفات 
تقريبية دوماء على الأقل إلى حد ما) أو الإطناب 10108اء12010ا2 لصياغة 
الرسالة صياغة جديدة بلغة النص الأصلي؛ على سبيل المثال» تبسيط نص 
متخصص لقراء غير متخصصين » أو إعادة صياغة رائعة من روائع الأدب 
حتى تناسب الأطفال.» أو صياغة نص من نصوص تشوسر 16ع013100) بلغة 
إنجليزية حديتة - كل هذه عمليات يمكن تصنيفها على أنها ترجمة داخل اللغة 
الواحدة. بالطبع قد يصعب تحديد ما إذا كانت إعادة الصياغة لنصوص مضت 
عليها فترة طويلة من الزمن ينبغى اعتبارها ترجمة داخل اللغة الواحدة أو 
ترجمة بين اللغاتء فكما يبين بيم بوط "لا توجد نقطة محددة يمكن عندها 
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القول بأن إعادة الصياغة الكاملة داخل اللغة الواحدة قد صارت ترجمة كاملة 
بين اللغات" (19922؛ ص .)35١‏ ولكن توسيع ياكبسون لتعريف الترجمة 
بحيث تشمل "الصياغة الجديدة" بين اللغات أمر أقل خلافا مما يكتنف الترجمة 
بين العلامات» وينعكس ذلك فى شعار شتاينر وع2زع:5 القائل بأن "الاتصال 
البشرى يساوى الترجمة» سواء أكان ذلك داخل اللغات أم بينها" 
(337/191١ء‏ ص 43). فى الواقع يمثل قيام ياكبسون بهذا التصنيف إشارة 
ضمنية إلى أن الترجمة تنتمى لمجموعة من الظواهر المترابطة التى يمكن 
للمرء أن يجد بينها "تشابهات عائلية". ومن هنا ربما كان ما يجمع بين هذين 
النوعين من الترجمة أكثر مما يفصلهما؛ فعلى سبيل المثال» يرى ستيروك 
5101 أن هناك مشكلة من المشاكل الرئيسية فى الترجمة - وهى مشكلة 
تحديد الترادق ء وهذه المشكلة "تظل كما هى سواء أتم القيام بالترجمة بين 
لغتين طبيعيتين أم داخل اللغة الواحدة" (١191١ء‏ ص 505). علاوة على أن 
الترجمة داخل اللغة الواحدة بإمكانها أن تعلمنا الكثير عن النوع الأكثشر 
"فصحى" بين اللغات وكذلك عن "الطبيعة العرفية وإن لم تكن جامدة قط للغة 
اللفظية" وهى طبيعة "تبرز قدرة نظام علامات لغوية ما على أن يرمز بأكثر 
من طريقة لشيء آخر" (جورليه ع60216 41154١ء‏ ص .)١5١5‏ وعلى الجانب 
الآخرء هناك سمات خاصة - بالإضافة إلى السمات البديهية - تميز الترجمة 
داخل اللغة الواحدة عن النوعين الآخرين عند ياكبسون؛ ومن الأمثلة على ذلك 
الحقيقة الماثلة فى أن كم المعلومات المفقود أثناء عملية إعادة التشفير أقل هنا 
من كم المعلومات المفقود فى النوعين الآخرين (جورليه .١35315‏ ص .)١58‏ 
انظر أيضا: النقل )١(‏ 1 +ع54مم1. قراءات إضافية: جورليه 4١555‏ 
ياكبسون ,١9157/١169‏ 


0ظ1 


التحول داخل النظام الواحد :ا1نطاك درء)5 122-59 

عند كاتفورد 021010)» نوع من تحول الفئة 51116 7رمع2:6© يحدث 
عندما "يكون للغة الأصلية واللغة المستهدفة نظامان يتوافقان شكليا على وجه 
التقريب فيما يتعلق بتكوينهماء ولكنه يحدث عندما تتضمن الترجمة انتقاء 
مصطلح غير متوافق فى نظام اللغة المستهدفة" ».١5975(‏ ص ١8)؛‏ على سبيل 
المثال» علي الرغم من أن الإنجليزية والفرنسية تتوافقان إلى حد كبير على 
المستوى الشكلى فى استعمالهما للتمييز بين المفرد والجمع» فإن هناك حالات 
يتم فيها الخروج على هذا التوافق الشكلى ع0م0206م5ع072 © 12012021 
لدرجة أن مكافئ الترجمة لعنصر مفرد فى إحداهما يكون جمعا فى اللغة 
الأخرىء كما فى توافقات من قبيل 200106 [نصيحة] - و[هءوهمه 065 
[نصائح]» و 00016515 ع[) [المحتويات] > دمع]02 ع1 [المحتوى]*”' وما 
إلى ذلك ,١3755(‏ ص .)68١‏ ومثل الأنواع الأخرى من تحول الفئة» تفرض 
المتطلبات المتصارعة لبنية اللغة الأصلية واللغة المستهدفة التحولات داخل النظام 
الواحد على المترجم بوجه عام. انظر أيضا: تحول الصنف 511/6 1255©: تحول 
المستوى 5111 1[عاع1» تحول التركيب 51116 عتباءعدن5» التحولات )تاي 
تحول الوحدة غ511 )زم[]. قراءات إضافية: كاتفورد .١5565‏ 
الثبات :12721126 

مصطلح يستخدم للدلالة على مفهوم عدم قابلية (عناصر) النص الأصلى 
للتغير فى عملية الترجمة؛ ويتم تعريف مصطلح الثابت 6جره1جج107 المشابه 
بطريقة مشابهة بأنه الملامح أو العناصر الشائعة المشتركة فى كل من النص 
الأصلى والنص المستهدف. وترتبط الفكرة الكامنة خلف هذين المصطلحين 
*3 كلمة موزب:هو لا تجمع فى اللغة الإنجليزية وبلتالى لابد من مراعاة السياق عند ترجمتها بالإقراد أو الجمع؛ 


كما أن كلمة "المحتويات" يتم التعبير عنها فى اللغة الفرنسية بصيغة المفرد فقط وعند ترجمتها إلى لغات 
أخرى تترجم بالإفراد أو الجمع حسب السياق (المترجم). 
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ارتباطا وثيقا بفكرة التكافؤ ع- 211011172162 والعديد من القضايا التى تثار عذد 
مناقشة ذلك المفهوم قضايا تناسب المقام الحالى أيضا. وقد صيغت العديد من 
الآراء المبكرة فى الثبات بهدف تطوير إجراءات فعالة للترجمة الآلية 
00سسة أمتطءج31: وكانت تميل إلى التغاضى عن جوانب عملية 
الترجمة التى لم يكن بالإمكان وصفها على أنها إحلال بسيط للوحدات اللغوية. 
فعلى سبيل المثال» يقول إتنجر :عع 0©)30) : إن "الحفاظ على ثيات الدلالة هو 
المشكلة الرخيشية عه الترحضة بين اللهاك الطتيكيتة 13403 هن 4 1 
الاقتباس موجود فى كولر »1011 5197/19414١ء‏ ص .)4١‏ ودامت هذه 
الرؤية بعد انقضاء فترة التفاؤل إزاء إمكانات الترجمة الآلية» فنجد بوبوفيتش 
16 على سبيل المثال يقول : إن اللب الثابت للنص "يتم تمثيله بعناصر 
دلالية مستقرة وأساسية وثابتة" »]١591/9[(‏ ص )١١‏ كما يقول بإمكان الوصول 
إليها من خلال التكثيف الدلالى 0110165521102 22010ررءو» وهى عملية 
قريبة لعملية التحويل الارتجاعى 1-123251010121100 632 (انظر التحليل 
235 ولكن كتابا عديدين يقولون بأن المعنى الدلالى ليس العنصر 
النصى الوحيد بالنسبة لما يمكن الحديث من خلاله عن الثبات. ومن هنا تستعمل 
باسنيت ]1225526 على سبيل المثال مصطلح الثابت للإشارة بصورة عامة 
إلى "ذلك القاسم المشترك بين كل الترجمات الموجودة لعمل واحد" 
09٠131/1918١ء‏ ص .)١7‏ وعلى الجانب الآخرء يفهم كادى 12306 الثيات 
فهما أكثر تحديدا فى إطار القيمة الاتصالية المتساوية على وجه الإمكان للنص 
الأصلى والنص المستهدفء وهى قيمة يتم تحقيقها "بالأثر المتساوى تقريبا 
على متلقيى النص الأصلى والنص المستهدف" (كادى :١91548‏ ص 257 
ترجمتي). ومن هنا يقول بأن الترجمة الكافية )406002 حقا لابد أن تتصف 
بالثبنات» لا على المستوى الدلالى فحسبء بل كذلك فى إطار العوامل التى 
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تمليها الاعتبارات التداولية مثل الحاجة إلى الالتزام بأعراف نوع نص معين فى 
كل من اللغة الأصلية واللغة المستهدفة ١151/9‏ ص .)١1-18‏ أما تورى 
د10 الذى ينظر للترجمة نظرة أكثر نسبية» فيفهم الثيات على أنه شيء لا 
يمكن تعريفه إلا بالنسبة لفعل ترجمة محددء على ضوء المعايير 205ده1! 
والإستراتيجيات الخاصة التى اتبعها المترجم؛ ومن هنا يتحدث عن "ظروف 
الثبات" 02030085 ع101:21200 التى تنبع من العلاقة الحاصلة بين نص 
مستهدف معين ونص أصلى معين (انظر على سبيل المثال :١94٠‏ ص 58). 
انظر أيضا: التوافق عح02016700موع00)» التطابق 19)مء11: الطرف الثالث 
للمقارنة 21200015م010) «منانره1. قراءات إضافية: كادى 4١3174‏ 
توبرت خرعءطداء[2 ١91/7‏ 
الثابت :]129213211 
انظر الثبات ع00ة1نة؟1021. 
الترجمة العكسية : 2)102[كصة:1' »5د 127 

مصطلح يستخدم لوصف الترجمة المكتوبة أو المنطوقة التى يتم القيام بها 
من اللغة الأم للمترجم (أو لغة معتاد على استعمالها). والترجمة العكسية لها 
تطبيقات تربوية واضحة (مثل الترجمة النثرية 222512105 2056م التقليدية 
التى يترجم فيها طالب ناطق باللغة الإنجليزية مقتطف من اللغة الإنجليزية إلى 
اللغة اللاتينية أو اليونانية فى الغالب). فى العصور السابقة لم يكن اتجاه 
الترجمة يحظى بالأهمية. ولكن استخدام الترجمة العكسية فى الدول الناطقة 
باللغة الإنجليزية استخدام محدود الآن بعيدا عن سياق تعلم اللغة؛ فهنا يمكن 
للناطقين باللغة المستهدفة محل النظر أن يقوموا بالكم الصغير نسبيا من 
الترجمة عن اللغة الإنجليزية بسهولة. ولكن فى أجزاء أخرى من العالم يتجه 
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المترجمون للترجمة العكسية بمعدل أكبر بكثيرء لمواكبة الكم الهائل من 
الترجمة عن اللغة الإنجليزية الذى ينبغى القيام به. ويسرى ذلك بوجه خاص 
على بسكن اتواع النسن وش الفدابات القى تشاطي السائمين) حيت لا تون 
الحاجة إلى الأسلوب البارع ملحة بهذه الدرجة؛ على الرغم من أنه حتى عندما 
يتضمن ذلك أنواع نص أخرى أكثر حساسية:» فيمكن التغلب على العديد من 
عيوب هذا الأسلوب من خلال الترجمة الجماعية عمناه[قمه) «تدء: أو 
تكليف أحد أبناء اللغة المستهدفة بمراجعة النصوص المستهدفة. علاوة على أن 
الترجمة العكسية تمثل اتجاه الترجمة 15205120100 04 1(16108 المفضل 
لدى المترجمين الفوريين فى بعض البلدان (مثل روسيا) (انظر الترجمة 
الفورية 01 2))216. وهناك إجراء مشابه» وإن كان أكثر تعقيداء يصفه 
نيدا 711018 )١1514(‏ أثناء نقاشه للنموذج اللغوى العرقى للترجمة 
122130 04 1ع5100 عنأواداع متامصط:8. والمصطلح البديل للترجمة 
المعكوسة هو الترجمة التابعة 120512010 ع567010. انظر أيضا: الترجمة 
المباشرة (؟) 2 512608مه1 6عع+121. قراءات إضافية: بيبى لونزديل 
1.5021 تنزمطعء8 19175١؛‏ كيلى :و1[[ع1 9175١؛‏ سنيل 52611 وكرامبتون 
مطح 1١387‏ 


الخفاء :121915111107 
انظر تدجين الترجمة 1220512606 ع نناقء نأدعدده12. 
الأساس :061ءع16 


ويطلق عليه أيضا الجملة الأساسية عح0م560]6 [عممع1: انظر التحليل 
5 
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ترجمة الكلمات الأساسية : 
(216011تع ةك دمناء 01د" .-1) مسمتأماعسد 1" 0 ندم و16 
عند جوادك عع120ه00 »)١319٠ 0١9484(‏ أحد أنواع سبعة للترجمة (أو 
العمليات الشبيهة بالترجمة وعو5ءع100م ع325130102-111) التى تليبى 
احتياجات الترجمة العديدة التى تظهر فى البيئة المتخصصة. ويتضمن هذا 
النوع ترجمة الكلمات الأساسية فى النص الأصلى إلى اللغة المستهدفة لتحديد 
ها إذا كانت السعلومات التى يحتوى غليها التضن الأضكك تتطلت توحمة قاملة 
أم لاء وإذا كانت تتطلب ترجمة كاملة» تحديد الطريقة الواجب ترجمتها بها. تدل 
الكلمات الأساسية على المفاهيم الأساسية للنص الأصلي؛ وعندما يرتبها 
المترجم ترتيبا تنازليا حسب معدل التكرار يستطيع أن يحدد أى المفاهيم أكثر 
أهمية. وينتج عن ذلك فهرس باللغة المستهدفة لوثيقة اللغة الأصلية يمكن قارئ 
اللغة المستهدفة من أن يحدد أجزاء النص الأكثر إفادة له »2١9/9(‏ ص 77). 
انظر أيضا: الترجمة المطلقة م15205120 4650106 » الترجمة التلخيصية 
0 أعنونإوطفء الترجمة البياتية2 م]02تسدمع1(:2 
3 هه الترجمة بإعادة التركيب 0115 11 2211 
(طغند ومنداحصم1)» الترجمة الانتقائية م51200مةء1" ع0اتاعهء1[ء5» 
الترجمة الإجمالية 1251200 74ع51. قراءات إضافية: جوداك 211459 
؛ سيجر روع52 11115. ش 


الترابط :رع “رقط[ه>1 
انظر الترابط ععمعمء00. 
قابلية التحقق من الصحة :)زعع1202):011112:1 


انظر قابلية التحقق من الصحة :1/61112111. 
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القابلية للتصويب :1زعع1وطءزع 120:1 
انظر القابلية للتصويب /:[زطهاءء:00. 
الفجوات :13©11265 
انظر الفراغات 170105. 
مدرسة لايبتسيج :511001 218مأء.1 

جماعة من علماء الترجمة عظيمي الشأن فى قسم اللغويات النظرية 
والتطبيقية فى جامعة لايبتسيج ع21م1.61 01 11017976151657 (جامعة كارل 
ماركس /516ئ1[2197آ 1/13 131 سابقا). وأعضاء مدرسة لايبتسيج 
نشيطون منذ ستينيات القرن العشرين وأدلوا بدلو كبير فى إحدى المدرستين 
الأساسيتين لنظرية الترجمة اللتين "تسودان الساحة فى أوربا" الآن (انظر 
سنيل هورنباى ن إ11-11006[عم5 ,١145/1934848‏ ص 4 .)١‏ وتتميز مدرسة 
لايبتسيج بالمنهج العلمى اللغوى فى دراسة الترجمة» وتتمركز معظم أعمال 
كتابها حول قضايا الترجمة العلمية والتقنية (كولر 7ع12011 2١137/1١915‏ ص 
٠‏ . وربما كان أشهر عالمين فى مدرسة لايبتسيج هما أوتو كادى 010 
20 وألبريخت نوبرت 6رءطدع]7 غطءه15م اللذين تشمل مطبوعاتهما 
كتاب كادى )١9148(‏ - وهو كتاب مهم صك مصطلحى 7725114 [النص 
المترجم] و 7775101:0 [عملية الترجمة] فى اللغة الألمانية ويشمل هذا 
الكتاب نقاشا يشتمل على الكثير من الاقتباسات لأنواع التكافؤ 10101072160 
- وكتاب نوبرت )١1485(‏ - وهو كتاب يوسع المنهج اللغوى 15010ناع110 
طعد20ممة بحيث يشمل العوامل ذات الطبيعة اللغوية النصية -6هعرع) 
نأو زنع م1آ. انظر أيضا: علم الترجمة م«51260مة12 04 ععمه501. قراءات 
إضافية: سنيل هورنبائ .١1315/1١3144‏ 
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تحول المستوى :51/1 1.671 


مصطلح يستخدمه كاتفورد 2:00 )١515(‏ للدلالة على أحد النوعين 
الرئيسيين للتحولات 5[:146 أو الخروج على التوافق الشكلى- 1020181 
"فى عملية الانتقال من اللغة الأصلية إلى اللغة 
المستهدفة" »,١31575(‏ ص ؟727). وعنصر اللغة الأصلية الذى يمر بتحول فى 
المستوى أثناء عملية الترجمة سيكون له مكافئ ترجمة فى اللغة المستهدفة من 
مستوى لغوى مختلف عن مستواه الأصلي. ويتبع كاتفورد هاليداى 11311102 
»)١9151١(‏ فيحدد أربعة مستويات ممكنة يمكن أن تحدث عليها الظواهر اللغوية: 
وهى المستوى النحوى والمستوى المعجمى والمستوى الخطسى 
لهء1ع010طمدمع والمستوى الفونولوجى 2[1ع10201081م. ولكن فى الواقع 
العملى لا تحدث تحولات المستوى إلا بين مستويى النحو 1221دتة1ع 
والمفردات المعجمية 15ه1» وبالتالى تتضمن استخدام وسائل معجمية 1671081 
فى النص المستهدف للتعبير عن معنى مشفر تشفيرا نحويا فى النص الأصليء 
والعكس صحيح ؛ على سبيل المثال؛ فكرة اكتمال الحدث 1100ء1م20مح يتم 
التعبير عنها فى اللغة الروسية بالفئة النحوية صيغة التمام 10 نا ه0611. 
ولكن فى بعض السياقات يليق أكثر نقل هذا المفهوم نقلا معجميا إلى اللغة 
الإنجليزية باستخدام فعل بديل» فمثلا يمكن أن تصير العبارة الروسية 08 
[واءعل: ["لقد فعل"] 0عناء نط3 عوط ع[ ["لقد أنجز"] فى اللغة الإنجليزية إذا 
كانت هذه العبارة توصل التأكيد المحدد الذى يتطلبه السياق. ومن الجدير بالذكر 
هنا أن فكرة تحول المستوى »ء لا تشمل فحسب حالات عدم التوافشق 
111103 مدووء مز بين النظامين اللغويين للغة الأصلية واللغة المستهدفة» بل 
وتشمل كذلك المواقف التى يقرر فيها المترجم أن يترجم عنصرا من عناصر 
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اللغة الأصلية بطريقة معينة. انظر أيضا: تحول الفئة أكنط51 17مع2]6©. 
قراءات إضافية: كاتفورد ١5526‏ 


الترجمة المعجمية :15225121102 1.6121 


مصطلح يستخدمه كاتفورد 2400© للإشارة إلى نوع من الترجمة 
المقصورة 1222512100" 0ع16ع1653 ١‏ يتم فيها "إبدال مفردات اللغة 
الأصلية بمفردات مكافئنة من اللغة المستهدفة» ولكن يدون إبدال النحو" 
(1575١ء‏ ص .)77-0/١‏ على سبيل المثال» يمكن ترجمة الجملة الإنجليزية 
535 1 مقط عط 15 1515 [ها هو الرجل الذى رأيته] ترجمة معجمية إلى 
اللغة الفرنسية بالجملة 0ع-701 1 عتتحطوط 56 15 15ط1؛ فهنا يتم الحفاظ 
على النحو الإنجليزى بينما يتم إبدال المفردتين 2ددم و مع بالمكافئين 
الفرنسيين لهما. وهناك مثال أشهر على الترجمة المعجمية (الجزئية) وهو 
رواية بيرجس وووع:8 شخص آلى الاستجابة"" ,ه0101 لم 
6 المكتوبة من أولها لآخرها بلغة عامية عمو1[و تحتوى على أعداد 
غفيرة من المفردات الروسية؛ ومن الأمثلة على ذلك هذه الجملة من مفتتح 
الرواية: "كنت أنا ... وأصدقائى وع0:00 الثلاثة ... وجلسنا فى محل كوروفا 
[البقرة] للمشروبات اللبنية 2ه0ع14111 101072 نقرر فى أذهانتا 


يعنى العنوان حرفيا "برتقالة آلية" أو "برتقالة آلية الحركة" أو "برتقالة آلية الاستجائة": ولكن إذا عرقنا أن 
كلمة 02 فى اللغة الملايية اذكلانا تعنى "الشخص" استطعنا أن نترجم العنوان ب "شخص آلى 
الاستجابة" وهو ما يتجانس مع مضمون الرواية ذاتها. وهى رواية كتبها أنتونى بيرجس /إمطانث 
2655 فى عام ١5717‏ وحولها المخرج ستانلى كوبريك إن طلك1 'إع1مج]5 إلى فيلم سينمائى فى 
عام .١917/7‏ وكان بيرجس يعمل فى وزارة المستعمرات فى ملايا ويقول إن العنوان يدل على الشخص 
الذى يستجيب استجابة آلية الذى تحركه الدولة التى أعطت لنفسها سلطات لا حد لها. ومن الموضوعات 
الأساسية للرواية تطبيق القوانين الميكانيكية على الكائن الحى لتوليد استجابة سلبية مشروطة إزاء الشر. 
وبالتالى تمنعه من حرية الإرادة. ومن الجدير بالذكر هنا أن اللغة التى يستخدمها بيرجس فى هذه الرواية 
عبارة عن لهجة عامية مركبة من خليط من الإنجليزية والروسية السلافية بالإضفة إلى كلمات اخترعها 
بيرجس ذاته وتسمى هذه اللهجة نادسات 7215056. وتعد اللهجة العامية هنا بمثاية القناع اللغوى الذى يبعد 
القارئ عن الحدث نظرا لكثرة ما به من عنف وقسوة وصدمة (المترجم). 
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5 ما سنففعله ..." (9177/19717١ء‏ ص ©0). لابد أن نبين هنا 
أيضا أن الترجمة المعجمية والترجمة النحوية 01221512011 وجهان لعملة 
واحدةء حيث إن الترجمة المعجمية من اللغة (أ) إلى اللغة (ب) تنتج نفس النوع 
من النص الذى تنتجه الترجمة النحوية فى الاتجاه العكسي. انظر أيضا: 
الترجمة الخطية 17205120100 2[1ج1ع0010م012 والترجمة الفونولوجية 
0 اتن زع 10وووطط. قراءات إضافية: كاتفورد .١156‏ 
الترجمة الفورية متبادلة الاتصال : عطناءع :12:47 داهكند1ء1 

ويطلق عليها أيضا الترجمة الفورية تثنائية الاتجاد [181126672 
:8 يعرفها كيث ط)زع؟1 بأنها نوع من الترجمة الفورية 
ع »؛»؛ فيها "يتوسط الشخص الذى يتحدث بلغتين فى محادثة بين 
شخصين أو أكثر لا يتكلمون لغة بعضهم بعضا" :١3145(‏ ص .)١‏ وعلى 
الرغم من أن الترجمة الفورية متبادلة الاتصال ترتبط ارتباطا وثيقا للغاية 
بالترجمة الفورية للجاليات عمناء1م2ء)10 169« داتصدمه)» فإنها تستخدم فى 
امن ساق غير الحجد يقل لقاءات التمل أو الزيار ]ات الرسفية أو المحائكات 
الودية. والترجمة الفورية متبادلة الاتصال ثنائية الاتجاه 51-011610121» 
ويتم القيام بها فى الغالب جملة بجملة بطريقة تتابعية ©0256011]196ت » ولكنها 
لا تصنف بوجه عام على أنها ترجمة تتابعية ع[ اعع 002 
بالمعنى الدقيق» فيقتصر هذا المصطلح بوجه عام على الإجراء المحدد بدقة» 
والذى يتضمن تدوين الملاحظات. ربما توجد ممارسة الترجمة الفورية متبادلة 
الاتصال فى كل المجتمعات متعددة اللغات؛ ولكن الترجمة الفورية متبادلة 
| الاتصال مازالت بوصفها مهنة "فى مرحلتها الجنينية" كما يقول أوزولنز 
15 وكتثيرا ما يقوم بها أى شخص يتصادف أنه يعرف اللغتين محل 
النظرء ويكون فى بعض الحالات فردا من أفراد عائلة أحد الطرفين 2»١335(‏ 


159 


ص .)١5١5‏ قراءات إضافية: جنتيل وآخرون .21 4 ع1نامءع0 4١155‏ 
أوزولئز ١992‏ 
لغة عامة :وز[ة5وء9ندلة تناعداءآ1 
انظر الطرف الثالث للمقارنة 0023021210035© تتتناتاتء1. 
المنهج اللغوي :102©1م42 1اكتتاعداءآ1 
انظر الترجمة اللغوية )١(‏ 1 11225120608 م50 1ناع10ءآ. 
التكافؤ اللغوي :©©15721652نا0؟1 ©ناكنتاع 1.12 

عند بوبوفيتش 115وم20 ([19173])» نوع من أنواع التكافؤٌ 
© الأربعة. ويعرّف بوبوفيتش التكافؤ اللغوى بأنه "تجانس 
العناصر على المستويات اللغوية (الصوتية عتاعطمطم والصرفية 
لهءذزع10ه ممح والتركيبية النحوية ع3)ء8900]8) للنص الأصلى والترجمة" 
»]١1979[(‏ ص 56). وتعتبر المستويات اللغوية للنص المستويات الأدنى 
»]١59174[((‏ ص :»)١١‏ وتتعلق ب "النقاء الأسلوبى والصحة اللغوية" »]١9199[(‏ 
ص 4 ١)؛‏ و"التجانس" 101208626169 بين النص الأصلى والنص 
المستهدفء على هذا المستوى يتأسس من خلال "البحث عن التوافق وتقييمه 
بين عناصر اللغة الأصلية وعناصر اللغة المستهدفة" »]١919[(‏ ص 5 »)١‏ 
. ويساعد على تحديد التكافؤ على المستوى التعبيرى الأعلى للنص »]١313[(‏ 
ص ©6). انظر أيضا: التكافؤ الإحلالى ع 11001721600 )ةدمع 201عوط» 
التكافؤ الأسلوبى 150117216206 ع5711501» التكافؤ النصى (؟) [0012زء1 
22س قراءات إضافية: بوبوفيتش .]١1179[‏ 


150 


الترجمة اللغوية :2660 [كصده1 ءنامنناعدة.1 

الترجمة اللغوية )١(‏ ويطلق عليها أيضا المنهج اللغوى م)و1ناع2فّآ 
عدوءممخق: مصطلح يستخدم للإشارة إلى أى منهج ينظر للترجمة » على أنها 
مجرد مسألة إبدال الوحدات اللغوية للنص الأصلى بوحدات لغوية "مكافئة" من 
اللغة المستهدفة يدون الإشارة إلى عوامل من قبيل السياق أو المعنى الإيحاني. ' 
وينبغى التنويه إلى أن المصطلح مضلل بالمعتى الدقيق له» فاللغويات الحديثة 
تسعى لأن تأخذ هذه المجالات أيضا بعين الاعتبار. والمصطلح قريب من 
الترجمة اللصيقة 1205120 01056»: حيث يمكن استخدامه بوصفه 
مصطلحا عاما يغطى إستراتيجيات من قبيل الترجمة يين السطور 
0 ندع2 11ر11 والترجمة الحرفية )1١(‏ 20000[دصه1 [12ه)1.آ 
1 وترجمة كلمة بكلمة 120512610 78/0101-101-1770101. وعلى الرغم من 
أن مثل هذه الإستراتيجيات محدودة التطبيق» فإن هناك اتفاقا عامًا على أنها 
تناسب بعض الأغراض مثل توضيح بنية اللغة الأصلية (على سبيل المثال فى 
سياق تدريس اللغة)؛ ولكنها تستخدم أيضا بصورة كبيرة لترجمة النمصوص 
المقدسة التى تعتبر صياغتها الأصلية فى العادة شيئا لا ينبغى المساس به. انظر 
أيضا: التكافؤ 250011721606 نظريات الترجمة المقصورة على المراتب 
200 إكمهع] ؤه دع معط لعاء ناودع لمج 1: وحدة الترجمة 014 16م[آ 
اررفا لان 8 

الترجمة اللغوية (؟): تصنيف من تصنيفات أربعة للترجمة اقترحها 
كازاجراند »0 هع 253" .)١11554(‏ ويستخدم المصطلح لوصف ترجمة كلمة . 
بكلمة جر2)10[وصه1" 71/010-101-17701 ١‏ أو حتى ترجمة وحدة صرفية 
ذات معنى بوحدة صرفية أخرى ذات معنى 1636م76-102-5201ع طم متم 
00 .: حيث تتم ترجمة عناصر النص الأصلى ترجمة متتابعة إلى 
الوحدات الأكثر توافقا فى اللغة المستهدفة. ويرى كازاجراند أن الهدف من مثل 
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هذه الترجمة "تحديد وتخصيص المعانى المكافئة للوحدات الصرفية المكونة 
للغة الأصلية" .١3554(‏ ص73727)؛ ومن هنا ينصب الاهتمام الأساسى على 
الشكل البنائى أو النحوي. وعند ترجمة نص أصلى بهذه الطريقة» تكون النتيجة 
عبارة عن ترجمة حرفية 11225123100 1.1631 » أو حتى ترجمة بين 
السطور 215225120 1216110634. فتتم ترجمة الوحدات الصرفية 
والكلمات إلى أقرب مكافتات لهاء ويتم فى الغالب الحفاظ على ترتيب الكلمات 
الأصنيء وبذلك تظل الترجمة لصيقة بالنص الأصلى بأكبر قدر ممكن. وعلى 
الرغم من أن الترجمة اللغوية لها فوائدهاء فأن كازاجراند يرى أنها قد تؤدى 
إلى نوع من الترجمة الزائفة التى "قد تكون مضللة تضليل الترجمة المفرطة 
فى التحرر" (9154١ء‏ ص 77237). انظر أيضا: الترجمة الشعرية الجمالية 
20 عناءع50-ع )ع زوع م الترجمة الإثنوجرافية عنطا مدع 120 
1100 الترجمة البرجماتية 2 120512007 0 ودع2:3. قراءات 
إضافية: كازاجراند 5 ,.١56‏ 


الترجمة اللغوية (): مصطلح يستخدمه نيدا 71108 وتيبر 186 فى 
سياق ترجمة الكتاب المقدس للإشارة إلى الترجمة "التى فيها يتم جعل 
المعلومات المضمرة لغويا فقط فى النص الأصلى صريحة والتى تتبع فيها كل 
التغييرات فى الشكل قواعد التحويل الارتجاعى 0121101 آقمدنا عاعوط 
والتحويل «10)هدده)ومدئ وكذلك قواعد تحليل العناصر 01230012610121© 
3515" (3587/11753١ء‏ ص ”7١٠7؛‏ انظر أيضا التحليل 4121(:515/ 
وإعادة البناء عم نودنندوه12). بعبارة أخرىء الترجمة اللغوية ترجمة 
تحتوى فقط على عناصر يمكن استقاؤها مباشرة من صياغة النص الأصلي» 
وتتجنب أى نوع من الإقحام التفسيرى أو التكييف الثقافى الذى لا يمكن تبريره 
على هذا الأساس؟ وبهذه الصورة تتباين الترجمة اللغوية مع الترجمة الثقافية 
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(؟) 2 12408نهه1' 21ءنة1آن0. ويرى نيدا وتيبر أن الترجمة اللغوية هى 
1 الإستراتيجية الشرعية الوحيدة لترجمة الكتاب المقدس »١187/1١3559(‏ ص 
4 ؛ والترجمة اللغوية فقط هى التى يمكن اعتبارها ترجمة أمينة [داكط)1:21 
(985/19159١ء‏ ص .)2١”‏ انظر أيضا: التكافؤ الحركى 1033231010 
721622 1نان8. قراءات إضافية: نيدا وتيبر .١5487/١9515‏ 


الترجمة المبدعة لغويا :مره1)ه[كصدة] عانادءم) زللدء ناك نتعد 1 


ويقابله فى الألمانية عمدجاءدمءط ]7‏ عطءدتمء]مقطعقطءهةصم5: 
مصطلح تستخدمه رايس و1615 وفيرمير ,رءععجممء”؟ )١1185(‏ للدلالة على 
ترجمة تشمل مصطلحات أو مفاهيم ثقافية أو أية عناصر أخرى ليست أصيلة 
فى اللغة المستهدفة ؛ وبالتالى لابد من وضع مسميات جديدة لها فى هذه اللغة. 
والكتابات الدينية والفلسفية التقنية كلها أمثلة على أنواع الكتابة التى يميل فيها 
هذا الإجراء لأن يكون شائعا. ولكن ينبغى التنويه هنا إلى أن النصوص 
الفمتتيدفة القن تقش فيه مثل هذ المفردات الجديدة ل ينك اعتاز ها تزحمنة 
كافية ]12و80 .,١384(‏ ص .)١1١6‏ قراءات إضافية: رايس وفيرمير 
١1‏ 


الترجمة الحرفية :مم1 واكصة:1 1.1621 

الترجمة الحرفية :)١(‏ فكرة ظلت تشغل لعدة قرون بؤرة معظم الجدل 
الدائر حول الترجمة» وهناك من يدافع عنها بضراوة ضد الترجمة الحرة عع*1 
0 المنافسة لها » ومن يهاجمها بشدة لصالح الترجمة الحرة (انظر 
دراسات الترجمة الفرضية 56101165 1305126105 ء7انامتنوع). ولكن 
هناك قدرا ما من التفاوت فى طريقة تطبيق المصطاح؛ حيث تُفهم الترجمة - 
الحرفية أحيانا على أنها تشمل فكرة ترجمة كلمة بكلمة 771/010-101-1/00 
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00 القريبة منها. ويمكن تعريف الترجمة الحرفية من الوجهة 
اللغوية بأنها ترجمة "يتم القيام بها على مستوى أقل مما يكفى لتوصيل 
المضمون دون تغيير عند مراعاة أعراف اللغة المستهدفة" (بارخوداروف 
03507 نط8 ١579‏ ص 2٠١‏ ترجمتي). ويقدم كاتفورد 2]4010) أيضًا 
تعريفا على نفس الشاكلة » يقوم على فكرة وحدة الترجمة 04 )نهلآ 
102 فيقول بأن الترجمة الحرفية تتخذ ترجمة كلمة بكلمة نقطة 
انطلاق لها على الرغم من أن النص المستهدف النهائى قد يشتمل أيضا على 
تكافُوٌ ع101721600ن:1 مجموعة كلمات مع مجموعة كلمات » أو تكافؤ عبارة 
مع عبارة نظرا لضرورة الالتزام بنحو اللغة المستهدفة .١9152>(‏ ص .)355١‏ 
ومن هنا يعد هذا المصطلح مصطلتحا نسبيا؛ لأنه بالنسبة لأى نص أصلى 
'"'توجد درجات من الحرفية 11:6:72[22©655 وحرية الترجمة بقدر ما توجد 
مستويات من التركيب الهرمي" (هوكيت غإعءع[ن710 ,١31554‏ ص .)7١١7‏ ومن 
الواضح أن الترجمة الحرفية بوصفها إستراتيجية ترجمة لا تخلو من فوائد؛ 
فعلى سبيل المثال» يناسب المنهج الحرفى حرفية معتدلة بوجه عام ترجمة 
العديد من أنواع النصوص التقنية» فى حين أن هذا الأسلوب يمكنه فى سياق 
مختلف أن يزود متعلمى اللغة بنظرات مفيدة فى تراكيب اللغة المستهدفة. ولهذا 
المنهج أنصاره فى الترجمة الأدبية أيضا. فيصفه نابوكوف 713601200 على 
سبيل المثال بأنه "نقل المعنى السياقى الدقيق للنص الأصلى بأقرب قدر ممكن 
تتيحه قدرات التداعى والقدرات التركيبية النحوية للغة الأخرى"» ويزعم أن 
هذه الإستراتيجية هى الإستراتيجية الوحيدة التى يمكن اعتبارها ترجمة حقيقية 
(نابوكوف ١9175/1١945154‏ ص 8 من المقدمة). وعلى مستوى أكثر فلسفية» 
يحاجج فالتر بنجامين #تدمةزمء2 777316 بأن المنهج الحرفى فى الترجمة 
يبرز علاقة القرابة بين اللغات فى أوضح صورة (21977/19577 
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١‏ ؛انظر الترجمة الخالصة 152051200 ع0©). ولكن من بين 
مترجمى الأدب المحدثين توجد قلة قليلة تعتبر الترجمة الحرفية وسيلة مناسبة 
لعملهم. ويذكر نيدا 711012 أحد الأسباب الرئيسية لذلك قائلا: "بما أنه لا توجد 
لغتان متطابقتان» إما فى المعانى المعطاة للرموز المتوافقة أو فى طرق ترتيب 
هذه الرموز فى عبارات وجمل ؛ فمن المنطقى أنه لا يمكن أن يكون هناك 
توافق مطلق بين اللغات» ومن ثم لا يمكن أن توجد ترجمات دقيقة تمام الدقة" 
»١974(‏ ص .)١15١5‏ علاوة على أنه يمكننا أن نضيف لذلك شبه استحالة أن 
نعيد فى النص المستهدف إنتاج معان لا توجد إلا بشكل ضمنى فى النص 
الأصلى (انظر جت 100 .)١11511‏ فكثيرا ما تفشل الترجمة الحرفية فى أن 
تأخذ مثل هذه العوامل بعين الاعتبار بما يكفيء أو يتم اللجوء إليها أحيانا لأن 
اللغة الأصلية أو النص الأصلى يعتبر بوجه من الوجوه أسمى أو مقدسًا (شين 
وعزك ١3155‏ ص ١07)؛‏ علاوة على أن تبنى أسلوب الترجمة الحرفية يؤدى 
كثيرا إلى "تشويه تام لمعنى النص الأصلي" (تشوكوفسكى بع[1095ناط0) 
5؛ ص 4147 1184, ص 1). وصاغ نيدا فكرة الترجمة الحرفية فى 
شكل التكافؤ الشكلى 1101117216206 7020331 »)١1355(‏ بينما صنفها فينييه 
71233 وداربلنيه )ع جم[ع2ج(1 (1154: )١9115/13154‏ على أنها نوع من 
الترجمة المباشرة (4) 4 132512608 غع1(16» حيث جعلاها أحد إجراءات 
سبعة للترجمة ,١1558(‏ ص 448 91315/19548١ء‏ ص *”"5؛ انظر أيضا 
الترجمة بتصرف (7 ) 2 «هنندامدلث» الاقتراض ع80010.» الترجمة 
الصرفية عن ن021).: التكافؤ (؟) 2 7316 1نان12» التعديل )١(‏ 
1[ 1103013028 تبديل أقسام الكلمة «051610م12335). انظر أيضا: 
الترجمة المرتدة م55120 2821-75 الترجمة بين السطور مهء12[مرءع)م1 
00 الحرفية بمو11ججء1 ١1‏ الترجمة اللفظية عكةعطامه]ء/21 
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الترجمة المقيدة بالمراتب 1225120100 0«ناوط-1مجج1. قراءات إضافية: 
جت 5337١؛‏ نابوكوف 91/5/١355‏ ١؛‏ شين 20١9439‏ 15942, 


الترجمة الحرفية (؟): يعرفها لفيفير ع,عناع/ء.1 )١3175(‏ أثناء تحليله 
للترجمات الإنجليزية لقصيدة من قصائد كاتولوس 2631105) بأنها إستراتيجية 
من سبع إستراتيجيات ممكنة لترجمة الشعر. من الواضح أن استخدام المنهج 
الحرفى عند ترجمة الشعر يكون إشكاليا على وجه خاص حيث إن المترجم 
"يشتغل على مادة منتقاة من قبل ومعدة مسبقا" (لفيفير ©11١اء‏ ص .)6١‏ 
وبالتالى يرى لفيفير أن هذا المنهج له أوجه قصور خطيرة. ولكنه يختم قوله 
أيضا بأنه نظرا لاستحالة إيجاد مكافئات مباشرة من اللغة المستهدفة لعناصر 
اللغة الأصلية» فإن المنهج الحرفى فى ترجمة الشعر لا يفيد فى الواقع العملى 
على الأقل على المستوى الفني؛ وفى هذا الصدد يقول يأن عمل المترجم 
الحرفى عبارة عن "سجل لسلسلة طويلة من الانسحابات الإستراتيجية بدرجة 
أو بأخرى من المبدأ الذى ... يلتزم به التزاما اسميا" (51١ء‏ ص 58). انظر 
أيضا: ترجمة الشعر المرسل 1220512608 1/256 1م81١‏ المحاكاة (؟) 
2 «ه0ننمغنمآء التأويل م60ه6ء7ممء:م1» الترجمة الموزونة 1هح1اء71 
200 مح » ترجمة الأصوات 120512000 عندوءم6[00» ترجمة الشعر 
إلى نثر ءومعط مغنز بجئزعوم» الترجمة المقفاة م512)10مة1” لعمتتطلء 
الاقتباس (؟) 2 5105,ع17. قراءات إضافية: لفيفير .١115‏ 

الحرفية :ددؤذ[1.16:2 

مصطلح يستخدم بنفس طريقة استخدام الترجمة الحرفية )١(‏ 1.1)6221 
1 25120ع؟ (أو للإشارة إلى حالة من حالات تطبيق هذا المنهج). وعلى 
الرغم من أن الحرفية مناسبة لترجمة أنواع نصوص معينة (مثل الوشائق 
القانونية)» فإن معظم المعلقين المحدثين يستهجنون الترجمة الحرفية للأدب؛ 
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فعلى سبيل المثال» يعلق شتاينر ,ع2زع]9 قائلا إنه "بغض النظر عن كون 
الحرفية» أو الترجمة اللفظية كما يطلق عليها درايدن مع1(/0» أوضح وأبسط 
طريقة فى الترجمة: إلا أنها فى الواقع أقل أساليب الترجمة تحققا" 
(1537/1515١ءص‏ 554؛ انظر الترجمة اللفظية 11256م116]2): بينما 
يصف بارنستون 8310560026 هذه الإستراتيجية بطريقة مشابهة على أنها 
تعمل مثل "ماكينة تصوير للمعنى بين اللغات تخرج صورا آلية وقابلة للتكهن 
بها وقابلة للتكرار" (937١,ء‏ ص .)"١‏ قراءات إضافية: بارنستون 4١533519‏ 
شين معط 585 3ق 5136 ١‏ 

الترجمة المقترضة :12)10[كم1::2' :د10 

انظر الترجمة الصرفية 10016ه©. 

الوحدة المنطقية :©72عع1,0 


مصطلح يستخدمه رادو 1206 للإشارة إلى الوحدة التى "تناظر طبيعة 
الترجمة ومهامها" .١419(‏ ص .)١189‏ وتعرف الوحدة المنطقية بأنها 
"عنصر من عناصر النص الأصلى على [المترجم] أن يميزها ثم يعيد إنتاجها 
أثناء كتابيته للنص المستهدف" »١1179(‏ ص .)١1841‏ ويعتبر المصطلح مرادفا 
بدرجة أو بأخرى لوحدة الترجمة 1135512610 04 016[]ء على الرغم من أن 
مفهوم رادو ربما كان أوسع قليلا. ومن هنا ليست الوحدات الصرفية الدالة 
65 أو الكلمات أو العبارات وحدها هى التى يمكن اعتبارها وحدات 
منطقية» بل يمكن أيضا اعتبار السمات النصية من قبيل وزن الشعر ١7156‏ 
65 وحدات منطقية فى السياق الثقافى الذى تتطلب فيه أعراف الترجمة أن 
تتم إعادة إنتاجها »١51/5(‏ ص .)١1١‏ ويرى رادو أن مفهوم الوحدة المنطقية 
لا يفيد المترجمين والمترجمين الفوريين فحهبٍ. بل مفيد أيضا فى تدريب 
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المترجمين ونقد الترجمة» كما أنه له فوائده بوصفه "أداة للتحليل" »١91/9(‏ ص ' 
1) فى الترجميات :وع1+305126010'. قراءات إضافية: رادو 19175. 


اللوجوس :1.0805 

انظر اللغة الخالصة عم 2اع1.20 عمناط. | 
جماعة البلدان المنخفضة :م1011 001024115) 1017 
. انظر مدرسة التلاعب 5001 202[تامتضة]/1. 

الولاء :(0921130آ1 .5) 10321 


مصطلح قدمته نورد 7210201 (19912) لوصف الاتجاه الذى ينبغى من 
الوجهة المثالية أن يميز علاقة المترجم بمؤلف ومرسل النص الأصلى وقارئ 
النص المستهدف. وتصف نورد الولاء بأنه "مبدأ أخلاقى لا غنى عنه فى 
العلاقات بين البشر المشتركين فى عملية الاتصال" (19912:» ص 35). وهذا 
المفهوم لازم ؛ لأنه "فى الاتصال الطبيعى بين الثقافات» كل من مرسل النص 
المترجم ومتلقيه لا يستطيع التأكد مما إذا كان النص المستهدف يتوافق فعلا مع 
توقعاتهما أم لا" (19916؛» ص 14)؛ وعندما يكون الوضع هكذا » لابد أن يثقا 
فى قدرة المترجم على القيام بوظيفته جيدا. وتقترح نورد المصطلح لتكملة 
النسق الذى تقدمه نظرية الغاية :5م126 05م5105» وبالتالى تطلق على 
نموذجها المنقح الجديد اسم "الوظيفية يجاتب الولاء" 1005م 1112110221107 
10/21. ووفقا لهذا النموذجء للمترجم الحرية فى أن يركز على جوانب معينة 
من النص الأصلى على حساب جوانب أخرىء إذا كان ذلك يتوافق مع الغاية؛ 
ولكن مبدأ الولاء يتطلب منه فى هذه الحالة أن يشرح لمرسل النص الأصلى 
التغيرات التى طرأت على النص الأصلى إذا كانت هذه التغيرات تتعارض مع 
أعراف ووون)جوء0027) الترجمة السائدة » وبالتالى تتعارض مع توقعات 
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المرسل. والفشل فى ذلك يصل إلى حد تضليل مرسل النص الأصلى بالنسبة 
إلى الطبيعة النص المستهدف الذى تم إنتاجه. وتختلق فكرة الولاء اختلافا تاما 
عن فكزة الأمانة (انظر الأمانة وو1401106ط]1:1) التى تمثل "علاقة فنية بين 
نصين" (نورد ه1991» ص 251). انظر أيضا: فعل المترجم [1520512]0112 
دمن خ. قراءات إضافية: نورد .١1351/ ١1991 219912 ١١544‏ 
الترجمة بمساعدة الآلات :(1141) دهناداعصدء1 1060د-عصنطء3143 
ويطلق عليها أيضا الترجمة بمساعدة الكمبيوتر 67-21060)نامد1ه © 
دنه كمد أو صمننهاكصدءآ1” لغ أذزودة- رءاناومره0 أو الترجمة الآلية 
بمساعدة الآلات 5[120600مة1 مقدصدة1 21060-عصتطء213 أو -عمتطءة11 
س1 ددن 355150 أو الترجمة بمساعدة الآلات -عمتطء713 
25120 551560: مصطلاح يعرفه سيجر +6ع52 بأنه "إستراتيجية 
ترجمة يستخدم فيها المترجمون برامج الكمبيوتر لأداء جزء من عملية 
الترجمة" (55314١ء‏ ص 1"75). وبالتالى تتباين مع الترجمة الآلية عمنطء713 
10 التى يستخدم فيها الكمبيوتر كمجرد وسيلة مساعدة للمترجم ولا 
يقوم فيها بالترجمة ذاتها. ولكن يصعب فى الحقيقة رسم خط فاصل محدد بين 
هاتين الطريقتين فى العمل حيث توجد مساحة كبيرة من التداخل تجتمع فيها 
العمليات الآلية 0ع13ه30 أو شبه الآلية مع مقادير متفاوتة من التدخل 
البشرى (أرنولد 4م وآخرون .١3955‏ ص 3"5). هناك عدة أنواع من 
تطبيقات الكمبيوتر التى يستخدمها المترجمون المحترفون الآن بوجه عام» 
وأدت ثورة تكنولوجيا المعلومات '11 إلى زيادة إمكان استغلالها زيادة سريعة. 
وبالطبع تجد العديد من التطبيقات غير المتخصصة مكانا لها فى "محطة عمل" 
المترجم بصورة مطردة؛ مثل معالجة النصوص ع50065518م 7010 (بما 
فيها النوع متعدد اللغات) وموارد الأسطوانات المدمجة والتعرف الضوئى على 
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الحروف 00012 واستخدام أسلوب المعاجم الإلكترونية المفهرسة لألفاظ كاتب 
ما ودنع مدل :معهه0ن والبريد الإلكتروني » ولكن الكثيرين يتساءلون عما إذا' 
كان استخدام مثل هذه الخدمات يبرر استعمال مصطاح الترجمة بمساعدة 
الآلات. ويتباين مع هذه الأدوات عدد متزايد من "أدوات الترجمة" المخصصة 
- التى يتم الجمع بينها كثيرا فى "حزمة" واحدة ‏ مثل المواد اللغوية 
8 لأجزاء النص الموجودة من قبل » أو المترجمة من قبل والمعاجم 
المتوفرة على شبكة الإنترنت (سواء أكانت بها خدمة البحث الآلى أم لا) 
ومجموعة من الوسائل المساعدة الأكثر تخصصا المصممة بالكمبيوتر 
للمساعدة على تطوير وتخزين بنوك المصطلحات 82215 «مرءع1 ؛ ولأداء 
مجموعة من المهام الأخرى المرتبطة بمعالجة المصطلحات نزع 07010 تدمعء 1" 
14 ولكن الغرض الأساسى لكل هذه الأنظمة هو تسريع عملية 
الترجمة البشرية (سيجر 134١ء‏ ص 776)؛ وبالتالى تعتبر ذات طبيعة 
تفاعلية إلى حد كبير وتتطلب كما كبيرا من التدخل البشري. علاوة على أنه 
ينبغى التنويه إلى أن التطبيقات من هذا النوع تعمل بصورة أكثر إرضاء إذا 
اقتصرت الترجمة على مجال متخصص له مجموعة مفرداته الخاصة »١1954(‏ 
ص 75776). انظر أيضا: النص الثنائى )غ81-16. قراءات إضافية: أرنولد 
وآخرون 4 ؛ كلارك عزرج1') 515١؛‏ ملبى بنإط[ع71 137١؛‏ نوبرت 
1ت 15اع11 19916؛ سيجر ,.١1115‏ 


الترجمة الآلية : 
(100) 2 اأكصحج !1 2)1تداماسة (8511) مسمتاماعصدء 1 عستطع و31 


جزنيا. وكما يدل هذا التعريفء يمكن القيام بمثل هذه الترجمة بتدخل بشرى أو 
بدونه؛ ولكن إذا كان هناك مستوى كبير من التدخل » أو إذا كانت تطبيقات 
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الكمبيوتر تستخدم كمجرد "أدوات ترجمة"» ففى هذه الحالة تكون أقرب 
للترجمة بمساعدة الآلات «120512)10 106-21060اء213: على الرغم من 
أن الحد الفاصل بين هذين المنهجين ليس محددا تحديدا كاملا فى كل الأحوال. 
ولابد أن نقول هنا : إن هناك قدرا كبيرا من اللامبالاة بالترجمة الآلية فى بعض 
الدوائرء ويسارع الظرفاء بالاستشهاد ببعض الأخطاء الفاحشة التى تنتجها 
أنظمة الترجمة الآلية. علاوة على ذلك» على المستوى الأكثر تخصصا تعبر 
سنيل هورنباى /0م10آ52611-1 عن إدراك عام عندما تقول : إنه "لم يعد الآن 
هناك أى شك فى أن نتاج التكنولوجيا مهما برع لا يستطيع أن ينافس القدرة 
الإبداعية للذهن البشري" (335/13488١,ء‏ ص 15). ولكن الحقيقة الماثلة فى 
أن المناهج الحديثة فى الترجمة الآلية تميل لأن تكون أكثر واقعية وموضوعية 
من تلك المناهج التى نبعت من الغبطة التى كانت فى خمسينيات القرن 
العشرينء الافتراض السابق بأن الترجمة الآلية ستحل فى النهاية محل الترجمة 
البشرية ‏ أدى ذلك إلى تقدير أرشد لإمكاناتها. ومن الواضح تماما أن البشر 
أكثر قدرة بكثير على تحليل وتأويل اللغة الطبيعية حتى من أكثر الآلات إتقاناء 
وأن بعض أنواع الكتابة مثل النصوص الأدبية والإعلان والدعاية لا تناسب 
الترجمة الآلية بوجه عام (نيوتن 712/00 19922: ص 7). وربما تكون 
ترجمة الآلات العالية الجودة والآلية تماما "128711000411 مستحيلة فى الواقع 
(أرنولد 422010 وآخرون 1315١ء‏ ص 7١-5١)؛‏ ولكن على الجانب الآخر 
هناك مجالات تتفوق فيها الآلة» كما فى الهجاء واتساق المصطلحات 
002515662 1631ع010ستصمء1' على سبيل المثال (نيوتن 19922» ص 
©). ويمكن توظيف هذا المنهج توظيفا مفيدا فى ترجمة أنواع النصوص الأكثر 
حصرا (مثل التقارير المالية أو النشرات الجوية)» وهو فعال يوجه خاص فى 
المنظمات التى بها "تدفق دائم كبير" لنصوص من نوع ما تحتاج إلى الترجمة 
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. (ملبى بإط[ء34 1197١ء‏ ص 45 ١؛‏ انظر أيضا اللغفات القرعية 
13185 . ويمكن تحسين أدائها بضمان أن مدخلاتها تتخذ الشكل 
الذى يجد النظام سهولة فى تحليله (انظر اللغة المضبوطة 0201160© 
عع نناومة .1 والتحرير القبلى ع11010-ع2). علاوة على أن المخرجات 
الخام للترجمة الآلية ليست فى حاجة لأن تكون كاملة حتى تحقق الغرض منها 
(نيوتن 19922ء ص 5).؛ إذ يمكان تحريرها تحريرا بعديا 205-1011601 
بالدرجة التى تناسب الغرض المنوط بها تلبيته؛ ولكن أحد المعايير الأساسية 
لتحديد فائدة هذا المنهج فى سياق معين يتمثل فى أنه ينبغى أن يكون أسرع أو 
أرخص من أداء المهمة يدويا. وهناك تصور خاطئ شائع آخر يتمثل فى أن 
أنظمة الترجمة الآلية توجد على حالة "صندوق أسود وحيد مستقل" (سيجر 
جعع52 :١1155‏ ص .)١١‏ فى الواقع. على الرغم من أن النظام نفسه يتكون 
فعلا من آلة الترجمة ءعمزعدهء 22106 والمعجمء فإنه يشكل فى الغالب 
جزءا من مجموعة برامج لمعالجة الوثائق ع10©655128م 26ع7:ناءه0ل 
ع1 وبالنسبة لتركيب (أو "معمار”) آلة الترجمة» تستخدم الأنظمة 
القديمة بوجه عام نظاما مباشرا يتم فيه نقل جمل اللغة الأصلية نقلا مباشرا إلى 
جمل باللغة المستهدفة» فى حين أن التصميمات الأحدث تميل إلى تفضيل 
المعمار غير المباشر الذى يتم فيه تحويل مادة اللغة الأصلية إلى اللغة 
المستهدفة عن طريق تمثيل كامن يسمى أحيانا اللغة البينية ددع 115جء]12 
(انظر أرنولد وآخرين .)١155‏ مازالت أبحاث عديدة يتم القيام بها على 
الترجمة الآلية» وتم إحراز تقدمات مهمة. ولكن لابد من الاعتراف بأن هذا 
المنهج مازال يعانى من مقارنة غير عادلة بالترجمة البشرية» ويرجع ذلك 
جزئيا كما يقول سيجر إلى أن دراسات الترجمة ككل لا تقدم نموذجا وافيا له 
١494١ء‏ ص ١٠)؛‏ على كلء ربما بدلا من الترجمة» "يقوم [الكمبيوتر] بشيء 
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آخر قد يكون مشابها للترجمة فى بعض الجوانبء ويتمثل ناتج ذلك فى وثيقة 
مستخرجة لا نجد لها اسما آخر حتى الآن" (15315ء ص .)١1١١-1١١5‏ انظر 
أيضا: الترجمة بوص فها عملية صناعية ووععمع 100531 
(85 132513108)» الترجمة الآلية المتوجهة وجهة القارئ -,ع1620 
0 عمتطء8]2 [0عنوءننء الترجمة الآلية المتوجهة وجهة 
الكاتب م5[2)0وصه1' عمنطء113 ممع نره-مم6 172 قراءات إضافية: 
أرنولد وآخرون 1515١؛‏ هتشنز 5ومزطء1ن11 وسومرز ويعجيره؟ 4١1917‏ 
نيوتن 35537١؛‏ سيجر 515١؛‏ فيلس 17171155 /ا/91١1, ,١5487‏ 

التلاعب :1101 12نادرتص د11 


انظر مدرسة التلاعب 501001 101300 1م73 وإعادة الكتابة 
1 


مدرسة التلاعب :512001 ددر2)10انامنصة71 


ويطلق عليها أيضا جماعة البلدان المنخفضة 22165 داه© 01.آ 
م200): مصطلح يستخدم للإشارة إلى جماعة من العلماء يقترنون بمنهج معين 
فى دراسة الأدب المترجم. وتم صك المصطلح فى البداية على سبيل التلاعب 
بالألفاظ بو12م700 (لامبرت 6رءطدوج. 1 ١15١‏ ص ”7١)؛‏ ويستخدم الآن 
نمقابة:اللقت تقرَيياة ولككن التصظتديناللتذين تفهداليما المارسة ذاته اناما 
دراسات الترجمة 56001165 15325132108 أو جماعة البلدان المنخفضة» على 
الرغم من أن المصطلح الأخير مصطلح مضلل حيث إن هذه الجماعة تضم 
علماء من دول أخرى غير بلجيكا وهولنداء خاصة من تشيكوسلوفاكيا السابقة 
وإسرائيل. وتعرف الجماعة أيضا باسم المدرسة الوصفية )م0651 أو 
التجريبية [و::زمجمك أو النسقية ءنررعؤويزو (هرمائز 5ومقصمء]2 234556 
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ص 7١5)؛‏ ولكن اسم مدرسة التلاعب نبع من اقتناع الجماعة بأنه من منظور 
اللغة المستهدفة "كل ترجمة تتضمن درجة من التلاعب يالنص الأصلى لغرض 
ما" (هرمانز ج19852» ص )١١‏ لدرجة أن عملية الترجمة "ستجعل النص 
المستهدف يتناغم مع نموذج معين » وبالتالى فكرة معينة عن الصحة:ء وبقيامها 
بذلك تضمن القبول الاجتماعى وربما الاستحسان" (هرمائز ١19١ء‏ ص 
17) ووفققا لبيان من أشهر البيانات المنهجية لهذه الجماعة» يشترك أعضاء 
هذه المدوسة كن + 
النظر للأدب بوصفه نسقا جروعؤويزو معقدا وحركياء 
والاقتناع بوجوب التفاعل /8ق13م10162 المتواصل بين 
النماذج النظرية ودراسات الحالة التطبيقية ؛ منهج وصفى 
متوجه وجهة النص المستهدف » ووظيفى ونسقى 
هن نداعؤونزة فى تناول الترجمة الأدبية؛ الاهتمام بالمعايير 
والضوابط التى تحكم إنتاج الترجمات وتلقيها والاهتمام 
بالعلاقة بين الترجمة والأنواع الأخرى من معالجة 
النصوص والاهتمام بمكان الترجمات ودورها فى أدب 
معين وفى التفاعل بين الآداب فى آن. 
(هرمانز ه1985» ص )١١-١١‏ 
ومن هنا يتباين منهجهم الأساسى مع منهج علم الترجمة 01 5016006 
10 أولا : لأن نقطة انطلاقهم "ليست التكافؤ المقصود بل التلاعب 
المسموح به" (سنيل هورنباى (إطمم510آ-1[عم5 2355/1988ء ص ؟7١)ء‏ 
وثانيا : بسبب تركيزهم على الترجمة الأدبية وليست الترجمة التقنية 
مهنا أومقنا أوءتصطءة). وتشمل أهم نصوص الجماعة إيفن زوهار -مع1]0 
)١150(‏ وهرمانز )١1485(‏ وهولمز وعج[ه11 وآخرين )١5174(‏ 
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وهولمز )١1184(‏ وفان ليفين زفارت )ه1.63760-202 88م ونائجكنز 
)١111( 15‏ وتورى بإرررن]' (9380١ء :)١555‏ قى حين أن أهم 
إسهاماتهم فى مجال دراسات الترجمة ربما كانت تتمثل فى استخدام منهج 
متوجه وجهة النص المستهدف «إء02:مد 162-01165160 أ6م 132 
وأفكار المعايير ودج710 وإعادة الكتابة ع0)زبوع:1 والنظام المتعدد الأدبى 
دطم :062019535 لإمورء:11. انظر أيضا: دراسات الترجمة الوصفية 
65 13051208 عاتامتىووع2] ومدرسة نيترا 5001 1162[. 
قراءات إضافية: هرمانئز ه1985؛ لامبرت 4١15١‏ سنيل هورنياى 
144 


رسم الخرائط :12م م112 


مفهوم يستخدمه هولمز وعب[ه11 )١1184(‏ لغرضين مختلفين. أولا: 
يستخدمه تعليقا على الطريقة التى ستزود بها كل ترجمة من الترجمات المختلفة 
لنفس القصيدة قارئ اللغة المستهدفة بانعكاس دقيق لسمات معينة فقط من سمات 
النص الأصليء ويلاحظ هولمز هنا أن "كل الترجمات خرائط » والنصوص 
الأصلية عبارة عن المناطق التى ترسمها هذه الخرائط" (19882» ص 58)؛ 
وبنفس الطريقة» بما أنه لا توجد خريطة قطعية فكل خريطة تلبى فقط الغعرض 
المحدد الذى رسمت من أجله» تلزم عدة ترجمات لنفس القصيدة حتى يتحقق فهم 
كامل للنص الأصلي. ثانيا : يذهب هولمز (19886) إلى أن الترجمة (خاصة 
ترجمة الشعر) عملية خاصة بمراتب النصوص 07617261005 >2[1ة1-))زء) 
تتحرك تسلسليا وتركيبيا فى آن؛ أو بمعنى آخر جملة بجملة وكذلك عندما 
يستخرج المترجم تصورا ذهنيا إجماليا (أو خريطة) للنص ككل , ثم يرجع إلى 
هذا التصور على الدوام. ولكن هولمز يرى أنه لا تستخدم خريطة واحدة بل 
خريطتان أثناء عملية الترجمة؛ فالخريطة الأولى تعكس السمات التسى 
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يستخلصها المترجم من النص الأصلى فى حين أن الخريطة الثانية تتأثر 
بالترتيب الهرمى للتوافقات 5ءع550170162ع001) 04 (إاعمه2ع111 (19886» 
ص ©685) الذى يظهر بصورة حتمية » حيث يتم إلغاء بعض الخيارات ؛ لأنه تم 
بالفعل القيام بخيارات أخرى أكثر أهمية. ويمكن أن يكون لمفهوم الخريطة 
تطبيق عملى عند العلماء الذى يبحثون فى العلاقة بين النص الأصلى وترجمته. 
انظر أيضا: الشكل المناظر مم1 82310816021 : الشكل المستقى مسن 
المضمون جمره*1 0011626-0613117211176)» الترجمة بوصفها اتخاذ قرار 
(25 20082[كصه1) عسمتكتمصد-دهوزواعءء12.» الشكل الدخيل 5نامع مدئ :]1 
دنه الترجمة ونظرية الألعاب عط) 220 12305126008) 5عمتة) 
02 /إروع1» الميتاقصيدة مع هصماء ]ل الشكل المحاكى م7/113601 
محوظ. قراءات إضافية: هولمز ه1988» 19886. 

الترجمة بمساعدة الآلات :13/1/41 

انظر الترجمة بمساعدة الآلات 2)000[دصه1 21060-عمنطء1]3. 

معايير المصفوفة :710:15 7126:1121 


. يعرفها تورى بإمرد10 )١1195 ,1548٠0(‏ بأنها أحد نوعى معايير 
الاشتغال 5دم:ه1[10 همه مم0 (انظر أيضا المعايير النصية 760121 
05 ومعايير المصفوفة تنظم القرارات التى سيتخذها المترجم أثناء 
عملية الترجمة الفعلية بالنسبة لتنظيم النص على مستوى أعلى من مستوى 
الجملة. فعلى سبيل المثال» سيحدد اشتغال مثل هذه المعايير ومره[7 مدى 
السماح بحذف مادة من النص الأصلى (الوجود 615:6206زه) وما إذا كانت 
أجزاء من النص قد يتم نقلها (الموقع 10020) » وطريقة تقسيم النص إلى 
أقسام فرعية (التجزئة النصية 200 مع ممع [دنارء)). (ليست هذه الفئات 
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منفصلة انفصالا تاما بالطبع» فنقل جزء من النص على سبيل المثال من موقع 
إلى آخر يساوى حذفا فى موضع ما وإضافة فى موضع آخر). ومعايير 
المصفوفة تحدد أيضا ما إذا كانت مثل هذه التغييرات يتم الإقرار بها من خلال 
إدراج عبارة ما ؛ لدرجة أن النص المستهدف يتعرض لعملية اختصار 
2064 أو ترجمة بتصرف 1ع:م213. انظر أيضا: المعيار الأولى 101421 
جره والمعايير التمهيدية 7105 ندم نم زاععم. قراءات إضافية: تورى 
١596 4٠‏ 


الترجمة الوسيطة :2)102[أكصه1 7160120460 
انظر الترجمة غير المباشرة )١(‏ 1 1225120108 )ع1001162. 
اللغة المتوسطة :عع 2ناع22.آ 11012128 
انظر الطرف الثالث للمقارنة 001022204015 01022اره1. 
نظريات الترجمة المقصورة على وسيط معين : 
0 أكصة"!' 01 كععتدمعط!' لم1 تادع:1-دمستلء14 

وفقا لهولمز 1101065 (19886)» نوع من أنواع ستة لنظريات الترجمة 
الجزنية 1222512)10 014 12602165 131د2. ويمكن أن تهتم نظرية 
الترجمة المقصورة على وسيط معين على سبيل المثال» بالترجمة البشرية أو 
الترجمة الآلية 1325120" 106طء743 أو الترجمة بمساعدة الآلات 
م240 1سكصة!” 1060-ء طتطءع2 فقط» أو قد تشمل على وجه التحديد وسيطا 
محددا للترجمة البشرية مثل الترجمة الفورية المتزامنة 5112001226015 
ع متاء رمع م1 أو الترجمة المكتوبة 132512400 721168. انظر أيضا: 
نظريات الترجمة المقصورة على مجال معين وع11معط1' 4163-1650510160 
00 0.6 نظريات الترجمة المقصورة على قضية معينة 
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مم ته اعصهعا” 2ه دعتممعط1 لعاء قوعم جوع [طمعط: نظريات الترجمة 
المقصورة على المراتب 25120300ه1' 01 دعترمعط]1' لعا تاوع 1 علسمل: 
نظريات الترجمة المقصورة على نوع النص- 0ع101اد»10 عمبا-اءدء1 
0 01 1165وع11» نظريات الترجمة المقصورة على زمن معين 
دنه [ممها آه وعتتمعط1 لعاءتنوع-عووة1". قراءات إضافية: هولمز 
1988. 
الترجمة اللفظية :(م2)100[كصد1 [2طمء؟؟) عكدعطمداء11 

مصطلح يستخدمه شاعر ومترجم القرن السابع عشر درايدن مع102:0 
١4ت‏ ل/ك14١1)‏ للإشارة إلى أحد ثلاثشة أنواع للترجمة. ويعرف درايدن 
الترجمة اللفظية بأنها عملية "تحويل مؤلِف ما كلمة بكلمة وسطرا بسطر من 
لغة إلى أخرى" (9489/1540١ء‏ ص "2). بعبارة أخرىء العملية التى يدل 
عليها هذه المصطلح عبارة عن عملية ترجمة حرفية م5120مة:] 1)6121مآ. 
ويستهجن درايدن هذه الممارسة بجزم قائلا إنه "من المستحيل تقريبا الترجمة 
لفظيا وجيدا فى آن" (0٠54١383/1١ء‏ ص 8). فى الواقع» يرد وصفه للترجمة 
اللفظية فى ثوب لغة بها قدر كبير من التقييم من أولها لآخرها: وتوصف 
الترجمة التى تنبع من هذا المنهج بأنها متحذلقة »١31489/١54٠(‏ ص )١‏ 
وخانعة »١94489/1١54٠0(‏ ص 4).: فى حين أن المترجم يطلق عليه فى هذه 
الحالة ناسخ ألفاظ رءزممه 1وطمء:: .1189/158٠0(‏ ص 14). ولكن فى 
الصورة التالية فقط يصب درايدن جام ازدرائه على هذا النوع من الترجمة: 
"الأمر أقرب لأن يكون رقصا على الحبال بقدمين مقيدتين » يمكن للمرء أن 
يتفادى السقوط من خلال الحذرء بيد أنه لا يمكن توقع رشاقة فى الحركة هناء 
وعندما نصفها أبلغ وصفء نقول ما هى إلا مهمة حمقاء؛ لأنه لا يوجد رجل 
عاقل يعرض نفسه للخطر من أجل استحسان الجمهور لهروبه دون أن تدق 
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عنقه" (0٠148١583/1١ء‏ ص 1). انظر أيضا: المحاكاة )١(‏ 1 12112607 
وإعادة التعبير ءوهزم2:ج2. قراءات إضافية: درايدن (0٠583/1584١)؛‏ 
فروست غومع] ١156‏ 


الميتاقصيدة :ددرء 0م )716 


مصطلح صكه هولمز وعج[و11 (ع1988: 19880) على أساس 
مصطلح الميتالغة 7112-1 عند بارت 221:55 .)١1135(‏ وعندما 
يميز بارت أعمال الأدب عن النقد الأدبي» يقول بأن أعمال الأدب يقصد بها أن 
تكون تعبيرا عن "الواقع"؛ فى حين أن النقد فى الواقع تعبير عن هذه الأعمال 
الأصيلة. بعبارة أخرىء تجد العلاقة بين النص الأدبى والواقع انعكاسا لها فى 
العلاقة بين النقد والنص. وعندما يغير هولمز المصطلح إلى الميتاأدب -7:6]2 
يتمثل هذه الفكرة ويقول بأن النقد ليس النوع الوحيد من الكتابة 
الذى يمكن أن يقال عنه ذلك. فى الواقع» يقترح هولمز سبعة أنواع من 
النصوص التى يمكن أن تقوم بوظيفة التعليق على القصيدة: وهى المقالة النقدية 
باللغة المكتوبة بلغة القصيدة » والمقالة النقدية المكتوبة بلغة أخرى » والترجمة 
النثرية 225120 عومعم ء والترجمة الشعرية «0512)10هما عونء 
والمحاكاة » 111810 والقصيدة "عن" القصيدة والقصيدة المستلهمة من 
القصيدة (19880» ص 4 .)١‏ ويستخدم هولمز مصطلح الميتاقصيدة للدلالة 
على النوع الرابع» ألا وهو الترجمة الشعرية. ولتوضيح كيفية ارتباط أنواع 
النصوص هذه بالقصيدة الأصلية وببعضها البعضء يرتبها فى شكل مروحة 
حول كلمة قصيدة. ومن المعانى الضمنية لهذا النموذج أن الميتاقصيدة "نوع 
من الأشياء مختلف تماما عن القصيدة المستمدة منها" (هولمز ع1988» ص 
)٠‏ من حيث إنها لا ترتبط ارتباطا مباشرا بالواقع الذى يتم تصويره؛ء بل 
ترتبط به من خلال النص الأصلى فقط. وهناك معنى ضمنى آخر يتمثل فى أن 
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كل أنواع الترجمة عبارة عن تقييم نقدى للنص الأصليء وهنا تقوم الميتاقصيدة 
على وجه التحديد "بتمثيل" ع0ناء2مء (فروست 6ومع] ©15١ء‏ الاقتباس 
موجود فى هولمز ع1988: ص )١١‏ النص الأصلى بأن تظل أمينة [دقط)نه*1 
بأكبر قدر ممكن لمعالم النص الأصلى وفى نفس الوقت يكون لها سلامة شعرية 
فى اللغة المستهدفة. ومن هنا ينبغى على كاتب الميتاقصيدة +06م716]2 أن 
يجمع بين إدراك الناقد وحساسية الشاعر والمهارة الخاصة فى حل التعارض 
بين معايير وممرون]7 اللغة الأصلية واللغة المستهدفة. انظر أيضا: الميتانص 
66 . قراءات إضافية: هولمز ١1988‏ 19880. 

الميتانص :)يرء]11»)2 


مصطلح يستخدمه بوبوفيتش 16نز0م0 (2153175 )]١917/5[‏ لوصف 
النص الذى تم إنتاجه باستخدام نص آخر (أو نص أولى 26ه200]6) كنموذج 
أو نقطة انطلاق له. ويستخدم المصطلح فى إطار محاولة لدراسة التعالقات 
الأدبية 12)105ع22ع)12 بإصمدءعء] 11‏ أو "الاستمرارية بين النصوص" -,10]6 
/17لاقتأمم ‏ [ون]جزع (915١ء‏ ص  )525‏ بطريقة منهجية. ويرى 
بوبوفيتش أن الميتانصوص تنتمى لفئة الميتااتصال 16]2012010210201:00 
الأوسع التى تدل على "كل أنو اع معالجة ع12وو5ءع20م (التلاعب ب 
28 ننقم) النص الأدبى الأصلي" (515١ء‏ ص .)١175‏ ومن هنا يُفهم 
الميتانص بأنه نص ينبع من تطوير أو تعديل "الجانب السيميوطيقى الحامل 
للمعنى ع726312128-6621128 من النص الأصلي" (5175١ء‏ ص .)7١175‏ وبهذه 
الطريقة تشمل فكرة الميتانص أنواع نصوص من قبيل الترجمات أو إعادة 
التعبير 118565م363م أو المعارضات 0016م ([59177١]ء‏ ص ١١)؛‏ بيد 
أنها تستبعد على سبيل المثال الكتابة الصوتية 01005م71732513 أو الطبعات 
الجديدة للأعمال الموجودة (59175١»ء‏ ص 775). والترجمة نوع من الميتانص 
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يكون بمثابة بديل لنص آخر (213175 ص »)71١‏ ويكون نتيجة "للاستمرارية 
المحاكية" 002111010 8)4586] دوز للنص الأولى (915١ء‏ ص .)11737-3717١‏ 
ولكن من المهم أن نبين أن الترجمة ليست مجرد انعكاس للنص الأصليء بل 
"تحددها علاقة بين المترجم بوصفه مبدعا بالواقع" »2١51/5(‏ ص 371:7). 
بعبارة أخرىء لا يقوم المترجم "بنقل معلومات عن ثوابت النص الأصلي" 
فحسبء بل كذلك "يكتشف فى النص الأصلى معاني أخري مفترضة أو 
مستترة" على ضوء خبرته بالواقع »١531757(‏ ص ”3127). وفى هذا الصدد تتميز 
فكرة الميتانص عن مفهوم الميتاقصيدة «رءهم ]746 المرتبط به عند هولمز 
وعدرزن]]. قراءات إضافية: بوبوفيتش 20915 .]١917/5[‏ 

الترجمة الموزونة :م40 2اآعصة:1 ل 1ماء731 


يصفها لفيفير ع,رعناع1ه.1 )١175(‏ بأنها إستراتيجية من إستراتيجيات 
سبع لترجمة الشعر. ويستخدم لفيفير مصطلح الترجمة الموزونة فى إطار 
تحليله لترجمات إنجليزية لقصيدة من قصائد كاتولوس 0311115) تم القيام بها 
على مدى مائة سنة للإشارة إلى نوع من الترجمة يتم فيها الحفاظ على وزن 
66 النص الأصلى فى النص المستهدف. ومن هنا تكون الترجمة الموزونة 
إستراتيجية يتم فيها تتبع نوع من التكافؤ على مستوى الوزن فى المقام الأول 
والأخير. ولكن لفيفير يتفق مع هولمز 11012265 فى أن مقولة إن الشكل 
الشعرى فى لغة ما "يمكن أن يكون متطابقا كلية مع شكل شعرى فى لغة 
أخرى" (هولمز 19880: ص )١١‏ "خرافة مواتية" (19880» ص »)١5‏ 
بغض النظر عن التشابه فى المصطلحات أو بنية اللغة. ومن هنا يتم النظر إلى 
الترجمة الموزونة على أنها "قيد محكم جدا مفروض على النص المستهدف" 
(لفيفير »١51‏ ص 77) من حيث إن المترجم مضطر لأن يفرض على النص 
المستهدف نظاما وزنيا جديدا يتعارض مع "المادة المنتقاة مسبقا والمعدة من 
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قبل" »١517(‏ ص )1١‏ للنص الأصلى ويتأثر بها. ويقول لفيفير بأن الترجمة 
الموزونة بهذه الطريقة تركز على جائب واحد من النص الأصليء مهملة 
جوانب أخرى أكثر أهمية (مثل المضمون الدلالي)؛ وبقيامها بذلك "تفشل فشلا 
تريعا فى حجغل التضن الأصلئ متاحا بوصفه عملا فليا أدبينا في اللفّة 
المستهدفة" ».١1175(‏ ص ”47). انظر أيضا: ترجمة الشعر المرسل 1م7812 
م1 1' عو2ء77: المحاكاة (؟) 2 0 التأويل 
0ع الترجمة الحرفية (؟) 2 1720512008 1166221: ترجمة 
الأصوات م512010مه1' عندرعدوطط: ترجمة الشعر إلى نثر 60ه1 اعمط 
عووء» الترجمة المقفاة 1220512002 لعمتتط1» الاقتباس (؟) 15100ه17 
2. قراءات إضافية: لفيفير 11175. 

الشكل المحاكي :10121 ©1/11206]1 


وفقا لهولمز 11015065 (19880)»: إستراتيجية من إستراتيجيات أربع 
لترجمة الشكل الشعرى 10:00 76156 يتم فيها الحفاظ على شكل النص الأصلى 
فى النص المستهدف. ولكن هولمز يبين أن الأشكال الشعرية فى اللغات 
المختلفة لا يمكن أن تكون متطابقة» حتى لو كانت تتخذ نفس الاسم. ولاستخدام 
الشكل المحاكى أثر "إعادة التأكيد» من خلال غرابته» على الغرابة التى تعد 
بالنسبة لقارئ اللغة المستهدفة متأصلة فى الرسالة الدلالية للقصيدة الأصلية" 
(19880» ص 27)؛ ويرجع ذلك إلى أن الشكل المستورد كثيرا ما يتجاوز 
حدود المقبول فى التراث الأدبى المستهدف الذى يناسب الشكل الشعرى فيه 
نوعا أدبيا ما. ولكن اختيار مثل هذا الشكل قد يدخل عناصر جديدة فى النسق 
الأدبى دوعئؤولزه /نهرع]11 قد يحوذ بعضها مكانة دائمة. وبالتالى نجد أن 
استخدام الشكل المحاكى يشيع فى الثقافات أو الفترات التى تكون فيها مفاهيم 
الأنواع الأدبية أقل صرامة. وبالإضافة إلى الشكل المناظر 8121081021/ 
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1ره8» يصنف هولمز الشكل المحاكى على أنه أحد نوعى الشكل المستقى من 
الشكل 0مه*1 ع37207,ء(1-رروره8]. انظر أيضا: الشكل المستقى من 
المضمون .م1 111721176ء(1-]مءن00» الشكل الدخيل 15<)226015 
دعهء رسم الخرائط ومزمم812» الميتاقصيدة مرءمم2]ء71. قراءات 
إضافية: هولمز 19880. 
مبدأ الأقنى :ع 1ررتع سقط مسنم 71/11 

مصطلح يستخدمه ليفى لإناع.1 (؟9571١)‏ فى غضون مناقشته "للبعد 
التداولي"' 01532625102 2121ع22م للترجمة. ولكن ما يقصده ليفى بمصطلح 
التداولى هنا ليس مشكلة ترجمة الجوانب السياقية لنص ماء بل يقصد به 
الاهتمامات اللانصية التى قد يواجهها المترجم » مثل قضية مدى وجوب قيامه 
بتلبية التفضيلات والتوقعات المحتملة للجمهور المستهدف. ووفقا لمبدأ الأقنى» 
أثناء عملية اتخاذ القرار ع1<615102-7012110 التى تتضمنها أية ترجمة» 
"يستقر [المترجم] من بين الحلول الممكنة على ذلك الحل الذى يعد بأقصى أثر 
وأقل مجهود" (31571١ء‏ ص .)١١751‏ فعلى سبيل المثال» فى الغالب لا يشعر 
المترجمون فى العديد من التقاليد بأن الأثر الإضافى الذى تولده إعادة إنتاج 
نسق القافية عررر»عجاءو-26ملا!] للقصيدة الأصلية يبرر المجهود الهائل الذى 
يبذل فى ذلك. ويقول ليفى بأن المت رجمين يتبنون "إس تراتيجية 
تشاؤمية"(3717١ء‏ ص )١١8٠‏ بأن ينبذوا كل تلك الحلول التى قد لا ترضى 
التوقعات الجمالية أو اللغوية لجمهورهم. ويقول ليفى ضمنيا : إن المترجمين 
يتكهنون على نحو غير واع بالطريقة التى سيقيّم بها القراء عملهم؛ وسيؤثر هذا 
بدوره على القرارات التى يتخذونها أثناء عملية الترجمة ؛ لدرجة أنهم قد 
يتعمدون على سبيل المثال تجنب العناصر اللغوية التى تعتبر غير أصيلة فى 
نظام اللغة المستهدفة. ويمكن لتطبيق إجراءات مبدأ الأقنى على أساس إحصائى 
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أن يلقى الضوء على قضايا من قبيل الأهمية النسبية للأدوات الأسلوبية المختلفة ' . 
فى اللغة الأصلية واللغة المستهدفة أو على مدى اعتبار النقاء اللغوى 2 
اتام 1و أناع م1[ للغة مستهدفة معينة مسألة ذات أهمية. قراءات إضافية: 
ليفى ,١5517‏ 
الترجمة القاصر :2)102[اعصة:1' عدأ ناتدمم73141 
انظر الترجمة المستعجمة «2660آكمة1 عمتجنتمعاعده1. 
التحوير :102) 11001522 

فى نموذج فان ليفين زفارت 7611-757216ناء.1 252 0159345 )١91951١‏ 
لمقارنة العمل الأدبى بترجمته» نوع من أنواع ثلاثة للتحولات 51145 التى 
يمكن أن تحدث بين تريجمات 112560065 النص الأصلى والنص المستهدف 
أثناء عملية الترجمة. ويكون التحول مثالا على التحوير عندما يكون كلا 
التريجمين مرتبطا ارتباطا اشتماليا بالتريجم الجامع ع01مء25هاتطاءع1م 
النناظو له سيت تكون العلاقنة الأجمالاية الحاصهةة بيكينا علافة تساي عن 
سبيل المثال» اختيار كلمة ذات معنى مختلف اختلافا طفيفا » أو استخدام قسم 
آخر من أقسام الكلمة» أو إحلال كلمة ذات إيحاءات أسلوبية أخرى ‏ كل ذلك 
يعد أمثلة على التحوير.وينبغى التنويه هنا إلى أنه على الرغم من أن العديد من 
أمثلة التحوير تنبع من القرار الواعى للمترجم» فإن الظاهرة بوجه عام تسببها 
القيود ذات الطبيعة المقيدة باللغة أو المقيدة بالثقافة. وعندما يحتوى التحوير 
على وضع وصلات تركيبية نحوية إضافية 385[ ©11ع5300]2 22 أو جعل 
الارتباطات المنطقية المبهمة أكثر وضوحا يطلق عليه فى هذه الحالة التفسير 
108 ووتوجد أوجه شبه بين فكرة التحوير وبعض فنئات التحول عند 
كاتفورد 02]010)؛ فعلى سبيل المثالء التغير فى أقسام الكلمة الذى تطلق عليه 
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فان ليفين زفارت التحوير التركيبى النحوى عناء510:2 أو التركيبى التحوى 
الدلالى ع1 م2ممهء5-ه3ا5977012 يصنف فى نموذج كاتفورد على أنه تحول 
الصنف 51116 1255©. انظر أيضاء التعميم 06762211220100: الترجمسة 
المتكاملة ه2)10[ومه1 [مرعع)م1» التعديل (؟) 2 810001204002: التحول 
الجذرى م8101):20: التحديد م0200٠6زعءم5.‏ قراءات إضافية: فان ليفين 
زفارت 09856 ,199٠‏ 
التعديل :1100013010 

التعديل )١(‏ ويطلق عليه فى الفرنسية م210011112]10: مصطلح يستخدمه 
فينيه بقوجز7؟ وداربلنيه :عجر[ءع5ج(1 )١115/155/8 :1١354(‏ للإشارة إلى 
منهج من مناهج سبعة للترجمة. والتعديل نوع من الترجمة المائلة عداج0611» 
أى أنه لا يتضمن استخدام فئات متناظرة فى اللغة الأصلية واللغة المستهدفة 
(554١ء‏ ص 49 1515/1584١ء‏ ص .)"١‏ ويعرف فينيه وداربلنيه التعديل 
بوجه عام بأنه "تفاوت فى شكل الرسالة يحدث بسبب تغير فى وجهة النظر" 
(555/1568١ء‏ ص 5"). بعبارة أخرىء يتضمن التعديل استغلالا للفنات 
الذهنية وليست الفئات النحوية (فى مقابل تبديل أقسام الكلمة 
558١اء‏ ص ١5115/19358448‏ ص 88)؛ ويعكلس 
الزوايا المختلفة اختلافا دقيقا التى ينظر منها متحدثو اللغات المختلفة لمفردات 
وظواهر الحياة الفعلية. وبذلك لا نعجب عندما تولد الترجمة الحرفية 1.1721 
أو تبديل أقسام الكلمة تعبيرا سليما من الوجهة النحوية » ولكنه لا يبدو طبيعيا 
فى اللغة المستهدفة (1454 ص ١ه84ه31535/195١اءص .)١ 1١‏ ويرى فينيه 
وداربلنيه أن بعض التعديلات ثابتة» أو بعبارة أخرى "يشار إليها فى المعاجم 
وكتب النحو و... يتم تدريسها بانتظام" 2١1155/1١154(‏ ص 37؟): وعلى 
الجانب الآخر نجد أن بعضها الآخر حر أو لا "يقره الاستعمال" بنفس الطريقة 
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2غ35١0-485 ص‎ .١5548( ويميز فينيه وداربلنتيه‎ .)١2 ص‎ )»١9136/19554( 
أيضا بين عدة أنواع‎ )١154-749 340-45 ص‎ ١96/1968 474._١ه‎ 
من التعديل مثل إحلال "المجرد محل المجسد" (مثل "الطابق الأخير" ع1‎ 
رع زمرعل محل "الطابق العلوي'"' 21001 م0) 6)) أو الجزء محل الكل‎ 628 
(مثل "يغسل شعره" :هط 026'5 7735 0 محل "يغسل رأسه" 18 12071 ع؟‎ 
ع6) أو - وذلك الأكثر شيوعا  نفى النقيض 05166مم0 عطا 01 102)هع76‎ 
29 (مثل "انس ذلك!" !]1 غعع2م1 محل "لا تفكر فى ذلك بعد الآن!" 2ع5معءم‎ 
802363]100ء: الاقتتراض‎ 2 )١( إوناام). انظر أيضا: الترجمة بتصرف‎ 
رع الترجمة الصرفية عنن1ج0)» التكافو (؟) 2 ع8010119721600.‎ 
,١155/136/ 2193247 قراءات إضافية: فينيه وداربلنيه‎ 


التعديل (؟): عند فان ليفين زفارت ةراع /اتاع1] مول (20545 
أحد تحولات البنية الصغرى 513115 102085111101521 الممكنة 
التى تمكن ملاحظتها بين تريجمات 173256065 النص الأصلى والنص 
المستهدف فى عملية المقارنة عن طريق التريجم الجامع عددءد مه ةاتطاء1م 
المناظرة لها. وتعتبر العلاقة بين التريجمين علاقة تعديل "إذا كان لإحداها 
علاقة ترادفية ب [التريجم الجامع] وللأخرى علاقة اشتمالية عند«م0مإط" 
(949١ء‏ ص »)١5١5‏ أو بعبارة أخرىء إذا حدث تحول بين تريجمات النص 
الأصلى والنص المستهدف ٠‏ إما أن يزيد درجة العمومية أو ينقصها. وسيطلق 
على التعديل إما تعميما «221122010عم06 أو تحديدا م10)ه150ععم5 بناء 
على ما إذا كان التحول يتم نحو العمومية الأكبر ء أو بعيدا عنها » وستكون 
طبيعة هذا التحول إما دلالية أو أسلوبية. وهذه التحولات على مستوى البنية 
الصغرى قد تؤثر في الملامح الخاصة بمستوى البنية الكبرى 
آ٠16‏ 220050116021م. على سبيل المثال» ترجمة كلمة عامة ومحايدة من 
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الوجهة الأسلوبية بكلمة أكثر تحديدا ومفعمة بالقيمة قد يؤدى إلى تغير فى 
الموقف السردى غمز0م5]221 16 ؛ إذ إن ذلك يقرب العالم النصى 
للقارئ» فى حين أن التغير المتسق فى مستوى التعبير مع]و1وع: لكلام 
الشخصية قد يغير إدراكات القارئ لهذه الشخصية :١19٠0(‏ ص 7لا-174). 
انظر أيضا: الترجمة المتكاملة 172051200 [62عء17: التحوير 
100 التحول الجذرى 3403100. قراءات إضافية: فان ليفين 
زفارت 405898 .1919, 


التعديل/التعميم :621-21122010 71100011211011/6 
انظر التعميم 000 
التعديل/التحديد :6115220102 10/5 151001112 
انظر التحديد 0601112010 35. 
إزالة اللبس الدلالي :مع دندرء نصدء710205 
انظر إزالة اللبس الدلالى 20 داع 1151 عالتقا 5. 
الترجمة الآلية :1/11 
انظر الترجمة الآلية م1200ومة1 عصنطءة]/78. 
المواد اللغوية متعددة اللغات : وترمم02:) [دناعصنل)31:1 
تعرفها بيكر 2م821 )١115(‏ بأنها "مجموعات من مادتين لغويتين 
أحاديتى اللغة أو أكثر بلغات مختلفة يتم تكوينها ... على أساس معايير تصميم 
مشابهة" .١9315(‏ ص ”777)؛ ويُفهم المصطلح بأنه يدل على المواد اللغوية 


8 لنصوص اللغة الأم» وليست النصوص المترجمة» فى اللغات 
الممثلة, وثم استغلال المواد اللغوية متعددة اللغات استغلالا مفيدا فى تدريب 
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المترجمين وكتابة المواد وتطوير برامج الترجمة الآلية- عمتطء1/]2 
ع 15325121053 حيث يمكن استغلالها فى تقديم نظرات ثاقبة مفيدة 
للوسائل النمطية التى تستخدمها لغتان أو أكثر للتعبير عن نفس المعاني. علاوة 
على أن الاعتماد على المواد اللغوية متعددة اللغات ملمح نمطى من ملامح 
منهج اللغويات التقابلية » حيث يتمثل هدفها بوجه عام فى مقارنة الأنساق 
الطبيعية للغتين أو أكثر من خلال فحص النصوص المنتجة فى تلك اللغات. 
ولكن بما أن مواد ا أن تقدم معلومات عن 
الطريقة التى تستخدم بها اللغة فى سياق "موطنها". وليس فى النصوص 
المترجمة ؛ فإنها لا يكون لها سوى تطبيق نظرى محدود عندما تكون ظاهرة 
الترجمة ذاتها موضوع النقاش؛ فهناك أنواع أخرى من المواد اللغوية تناسب 
هذه الدراسة أكثر. علاوة على ذلكء بما أن استخدام المواد اللغوية فى دراسات 
الترجمة 51003165 1232512102 جديد نسبياء فيجدر بنا الإشارة هنا إلى 
وجود قدر من اللبس فى المصطلحات م510 ن4صم» 1هء1ع010م0تصعء)؛ فعلى 
سبيل المثال» تستخدم أيجمير 111061 وآخرون )١9195(‏ مصطلح المواد 
اللغوية المتناظرة :0م01 22231161 للإشارة إلى المواد اللغوية من هذا 
النوع. انظر أيضا: المواد اللغوية ثنائية اللغة (؟) 2 012م012© 1هناع 131112 
والمواد اللغوية المتشابهة :0م0002 »ع251مدمدده©. قراءات إضافية: 
أيجمير واخرون 535١؛‏ بيكر ,١35356‏ 
تضوؤطن الوستفظ المتسدة + 

(عاتع'1' 01121 :نكا .م )) كاعع 1 لمتلع د تالسطق3 


وكان يطلق عليها سابقا اسم نصوص الوسائط السمعية -4110110 
15 31قلع7 ويقابله فى الألمانية ع)مرع1 411010-50601316: مصطلح 
تستخدمه رايس 155ع1 (انظر على سبيل المثال رايس وفيرمير 1عع1ممع7؟ 
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14)للإشارة إلى نوع نص فرعى عمب-6ءزءع1 51551013297 يكمل 
التصنيف الأساسى للنصوص (ع010م19 )<ع) 3512ط عند رايس (انظر 
النصوص التعبيرية 16)5 6 0زووع:م والنصوص الإبلاغية 
5ع" ا لأهدنهمم1 والنصوص التأثيرية ئ)ءرهء1 6120176م0). وتشمل 
فئة نصوص الوسائط المتعددة النصوص التى يتم فيها تكملة المضمون اللفظى 
بعناصر من وسائط أخرى » ولكن مثل هذه النصوص تنتمى فى نفس الوقت 
أيضا لنوع من أنواع النصوص الأساسية الأخرى. وتذهب رايس إلى أن نوع 
النص هذا يشكل "بنية فوقية" عرد]ءدم)5و+عمن5 فوق الأنواع الثلاثة الأخرى؛ 
حيث إن "المتطلبات الخاصة لهذا النوع لها الأولوية على أى نوع نص أساسى 
ينتمى إليه نص معين على نحو آخر" (/3143/151/9١ء‏ ص .)١١١‏ والأغانى 
والرسوم الكرتونية المسلسلة وم3ا5ة ع تددم والمسرحيات والكتابة للراديو 
والتليفزيون كلها أمثلة على هذا النوع (رايس ا1985/151, ص »)١١١‏ 
وَعَلَى مترجم,مثل هذه النسوضن أن يتاكد من أن 'الترجمة مناسبة مكل التضن 
الأصلى للاستخدام فى الوسيط الملائم. انظر أيضا: نظرية الغاية 05م510 
برمعط1". قراءات إضافية: نورد 700 117١؛‏ رايس ١91051511١‏ 
/1ء 0/1117 ؛ 998 !؛ رايس وفيرمير .١584‏ 


الترجمة متعددة المراحل :2)100[اكعمة1' ععد)ك-ء1ام 181111 

مصطلح يقترحه فيجلن «ز[عوع70 "بوصفه مجموعة من الإجراءات 
لإظهار مراحل العمل التى يتم اتباعها إظهارا جليا عندما يعاد نطق قول 
معان فى لغة ما بلغة أخرى" (3154١ء‏ ص .)77١‏ على الرغم من أن 
مفهوم الترجمة متعددة المراحل تم تطويره فى الأصل بوصفه إجراء لاتباعه 
فى الترجمة الآلية 125512060" 156ط8420» بيد أنه تم تطويعه لغرض 
إظهار العمليات المتضمنة فى الترجمة من اللغات الهندية الأمريكية. وتم تقديم 
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الترجمة متعددة المراحل بوصفها تطويرا لنوع الترجمة ثنائية المراحل -0) 
0 0 لنع 52 التى كانت شائعة فى اليحوث الأنثروبولوجية (أى النص 
الأصلى - نص مستهدف حرفى - نص مستهدف حر)»؛ ويمكن توصيفها بأنها 
إعادة ترتيب تصاعدى للوحدات اللغوية فى اللغة الأصلية لإنتاج نص مستهدف 
ينعكس فيه القدر الأكبر من بنية اللغة الأصلية رغم ذلك. ويحدد فيجلن ثماتى 
مراحل فى عملية الترجمة تبدأ بتعيين كلمات النص الأصلى بمساعدة شخص 
يزود بالمعلومات غ7هدم1401 وتنتهى بإضافة علامات الترقيم الخاصة باللغة 
المستهدفة؛ وفى كل مرحلة من "مراحل الترجمة الانتقالية" هذه (فيلس 178/1155 
05 »ص »)٠١56‏ يقترب النص المستهدف النامى أكثر فأكثر من شكله 
النهائي. ولكن تدقيق تعليمات الترجمة متعددة المراحل - وبعضها يستدعى 
إجراءات اعتراضية معقدة جدا واستخدام بعض الأعراف الخطية - يوحى 
بأصول الترجمة الآلية لهذا الإجراءء الأمر الذى يتضمن فى واقع الأمر إمكانية 
اختزال مشاكل الترجمة فى "سلسلة متتابعة من الحركات التأثيرية المعيارية 
التى تضمن نجاح الترجمة" (فيلس .١593535‏ ص .)١١5‏ ولأسباب من هذا القبيل 
يخلص بعض المعلقين إلى أن الترجمة متعددة المراحل غير مفيدة لمعظم 
الأغراض. قراءات إضافية: فيجلن 4 55١؛‏ فيلس ١91515‏ 

التحول الجذري :1111420102 


مصطلح تستخدمه فان ليقين زفارت 762-257216ناع.1 232 (3934853 
اللدلالة على الفئة الثالثة من التحولات 511465 التى يمكن أن تحدث بين 
تريجمات وعرمء125 النص الأصلى والنص المستهدف. ويقال : إن التحول 
الجذرى قد حدث إذا لم يكن بالإمكان تأسيس علاقة بين التريجمين؛ وفى هذه 
الحالة لا يمكن تأسيس تريجم جامع ©1385620اء1ى. ووفقا لفان ليفين 
زفارتء هناك ثلاثة أنواع من التحول الجذري: وهى "إضافة 2001100 


عبارات أو مركبات » وحذف مج061 عبارات أو مركبات والتغير الجذرى 
للمعنى 72620158 01 012286 22011" (345١ء‏ ص .)١13‏ انظر أيضا: 
التعميم 1211220100ع060). الترجمة المتكاملة 12325120608" 22[1ع212]6 
التحوير «مجناهع340016: التعديل (؟) 2 38100112]108: التحديد 
وناو زعم 5. قراءات إضافية: فان ليفين زفارت 1945 ,155٠‏ 

إعلان نيروبي :د10 رداعء12 زطم121] 


ويطلق عليه أيضا توصية نيروبى 25020100ءتستددمءه12 1أطمءنه21: 
إعلان تبناه اليونسكو فى "١"‏ نوفمبر »١9175‏ وعنوانه الكامل هو "توصية 
خاصة بالحماية القانونية للمترجمين والترجمات والوسائل العملية لتحسين 
مكانة المترجمين". والهدف من وراء هذه التوصية ضمان نيل المترجمين - 
سواء أكانوا يتقاضون رواتب أم لا » وسواء أكانوا يعملون عملا كاملا أم عملا 
بالقطعة . وسواء أكانت الترجمات أدبية أم علمية أم تقنية ‏ الاعتراف 
المتناسب مع المهارة المطلوبة للقيام بمهامهم؛ كما تهدف أيضا إلى تحسين 
الأوضاع غير المشجعة فى العادة التى يضطرون للعمل فيها. ويتمثل أحد 
الاهتمامات الأساسية للوثيقة فى أن المترجمين ينبغى أن يحصلوا على حقوق 
مماثلة لتلك الحقوق التى يحظى بها المؤلفون » فيما يتعلق على سبيل المثال 
بالمنافع الاجتماعية وحماية قوانين حقوق النشر الدولية لهم » وبروز أسمائهم 
فى الترجمات المطبوعة. ولكن الإعلان واسع المجال ويغطى موضوعات 
متباينة مثل المكافآت والعقود والمنظمات المهنية والتدريب وظروف العمل. 
انظر أيضا: الجمعية الدولية للمترجمين الفوريين العاملين فى المؤتمرات 
.10 ميثاق دوبروفنك ع1 نهط') 11م07+طنا(كء الاتحاد الدولى 
للمترجمين .75.1.7. قراءات إضافية: هيزيران 0بمءو2136 919315١؛‏ أوزرز 
و05 135875 
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الطبيعية :1261::21::55] 

مصطلح يستخدم للإشارة إلى مدى التعبير عن الترجمة بلغة واضحة غير 
مصطنعة فى اللغة المستهدفة. ويصف مترجما الكتاب المقدس بيكمان 
سمقدعاءءء8 وكالو +72110) الطبيعية بأنها "متطلب لسهولة الفهم" (914١ء‏ 
ص 9"). وتظهر فكرة الطبيعية أيضا فى تعريف شهير للترجمة صاغه نيدا 
8 وتيبر عءط12 اللذان يقولان - فى سياق ترجمة الكتاب المقدس أيضا -: 
إن عملية الترجمة "تكمن فى أن يعيد [المترجم] فى اللغة المستهدفة إنتاج أقرب 
مكافئ طبيعى 601110721604 221521 لرسالة اللغة الأصلية بالنسبة للمعنى أولا 
» والأسلوب ثانيا" (359١/347١ء‏ ص )١17‏ » ويصفان الطبيعية بأنها تتصف 
ب "استخدام التركيبات النحوية والمجموعات المؤتلفة من الكلمات التى لا تنتهك 
الأنساق العادية للغة" »١947/١979(‏ ص .)3١7‏ بالمثل» يرى بيكمان وكالو 
أن طبيعية النص المستهدف لابد أن تكون شبيهة بطبيعية النص الأصلى » 
بالنسبة للاستعمال الذى يتم القيام به من "قائمة الصيغ اللغوية التى تكون بمثابة 
وسيلة لنقل أية رسالة" فى لغة ما »١591/54(‏ ص ٠‏ 5). وعلى نفس الشاكلة» يقول 
فازكيز أيورا 43:02-عدانة77 - الذى يكتب فى إطار تقليد مختلف - : إن 
كل لغة لها تفضيلاتها الخاصة فيما يتعلق بالأسلوب وطريقة التعبير » فالإسبانية 
على سبيل المثال » ليس فيها الولع الموجود فى اللغة الإنجليزية بالتفسير 
والوصف بأدق التفاصيلء ولابد من أخذ ذلك بعين الاعتبار عند الترجمة بين 
هاتين اللغتين (/91١ء‏ ص .)"51١‏ انظر أيضا: الدقة بومهورهعءةء الأمانة 
الحركية 1[ءع110 عندصدم:ز2؛ الترجمة الاصطلاحية ع0همم:ه101 
0 ا الترجمة الركيكة ©051210065دع1. قراءات إضافية: بيكمان 
وكالو 91/5١؛‏ فازكيز أيورا لا/531١.‏ 
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درجة التمييز اللازمة :دم2)1نامء 1111 01 عمعرعء 17 جتدودعءء716 
ويطلق عليها أيضا درجة الدقة اللازمة 01 مممعء72 بوتددووعءء11 
دوزوععع: انظر درجة التمييز ه200نامعء11141 01 ععروءآ. 
التحول السلبي :]نط5 ©2)17ع7276 

يعرفه بوبوفيتش 20201716 بأنه ترجمة غير سليم (أو إساءة ترجمة 
0 يسببه سوء فهم من المترجم ([13175]» ص .)١5‏ ويقول 
بوبوفيتش إن ذلك قد يرجع إلى أن المترجم لا يألف اللغة أو أنه أوّل تركيب 
النص الأصلى تأويلا سطحيا. انظر أيضا: التحولات 514]5. قراءات إضافية: 
بوبوفيتش ١31/51‏ ]. 
مدرسة نيترا :512001 1168[ 

جماعة من العلماء السلوفاكيين كان مقرهم الأصلى فى كلية نيترا التربوية 
'ا[ناعة1 لونزعمع02عء2 15[ فى تشيكوسلوفاكيا السابقة. وهذه الجماعة 
التى تضم بين أعضائها جيرى ليفى 1.6017 1ز[ » وفرانتيسيك ميكو 
3/4110 عاءة نمو » وأنتون بوبوفيتش 20701316 41602 » أخذوا بعض 
أعمال الشكليين الروسيين 2[1505دمه150 111551328 وحلقة براغ اللغوية 
502001 عنازتناعم1[ عنووءط نقطة انطلاق لهم للبحث فى بعض جوانب 
الترجمة الأدبية. وكان هؤلاء العلماء معًا مسئولين عن عدد من الرؤى المهمة 
التى استأنفها الكتاب اللاحقون» خاصة تلك الرؤى المرتبطة بمدرسة التلاعب 
[همطء5 2100[نامتصح8. ومن بين هذه الرؤى ء التأكيد على الحفاظ على 
الطابع الفنى للعمل فى الترجمة (ليفى )١5159‏ » والبحث فى إمكانية فهرسة 
الملامح التعبيرية التى يحتوى عليها النص (ميكو )١17١‏ وأهمية التحولات 
55 بوصفها ظاهرة ترجمة عامة (بوبوفيتش )١170١‏ والنظر للترجمة فى 
. سياق فكرة الميتانص ),ره]716]2 الأوسع (بوبوفيتش .)]١3177[ ١19177‏ وكما 
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بين هرمانز وصعوءء8» ارتكنت الجماعة إلى الصمت بعد عام ١94٠‏ 
(196 ١ص .)١١7‏ قراءات إضافية: جنتسلر 21»2)م06 199317. 
مبدأ "اللابقايا"" ب[ مزع م ةط '' 1107 210" 

عند تورى بررنان1 :)١3115(‏ أسلوب يستخدم فى تحليل الترجمة 
الوصفى 4213515 2225130100 41176م1265021. ويتمثل الهدف من وراء 
هذا المبدأ فى أن يكون بمثابة مبدأ إرشادى لتأسس علاقات دقيقة بين الأجزاء 
الفردية للنص الأصلى والنص المستهدف. وهناك مشكلة أساسية فى "مزاوجة" 
أزواج أجزاء المحلول 0عع13مع: والحال محله عمزعج1مع: بهذه الطريقة» 
وهى كيف لنا أن نحدد الحدود الفاصلة بينهاء فلا يوجد ما يضمن أنهما سيكونان 
متطابقين "فى المرتبة أو فى المجال" :»١5955(‏ ص 79) بسبب الإغفال أو 
الإضافة أو نتائج التعويض 201776115361002 على سبيل المثال. ومن هنا 
يرشد مبدأ "اللابقايا" الباحث إلى أن يعين جزءا ما بوصفه حالا محله بأنه ذلك 
الجزء فقط من النص المستهدف الذى "لا توجد [خارج حدوده] بقايا لحل 
مشكلة الترجمة التى يمثلها جزء من أجزاء النص الأصليء سواء أكان مشابها 
أم مختلفا فى المرتبة والمجال" (155١ء‏ ص 724). قراءات إضافية: تورى 
١6‏ 


المعايير :110115 

يمتطام اتستاافه عقي ]فى النقاقاق القاصنة يطو اهن التوجمة وتريية 
درجة من اللبس حول استخدام المصطلح (فان ليفين زفارت -مرع2اناعآ] مولا 
.)١11١‏ وتبنت الكتابات التقليدية حول الترجمة وبعض فروع نظرية 
الترجمة 126017 13251208 الحديثة منهجا معياريا أو فرضيا 
117منوعم فى الأساسء ويتم النظر إلى المعايير وتقديمها وفقا لهذا المنهج 


على أنها مبادئ توجيهية: أو حتى قواعدء لابد أن يتبعها المترجم حتى ينتج 
ترجمة مقبولة. والآن يرتبط هذا المنهج على سبيل المثال فى العادة بمجالات' 
عديدة من دراسات الترجمة التطبيقية 5610165 20008أدصدء1 لعناآممى 
(مثل تدريب المترجمين وكتابة الكتب الدراسية الخاصة بالترجمة). وفى مناهج 
أخرى مثل دراسات الترجمة الوصفية 512008مه1 ع /انامتووء12 
و5 ودراسات الترجمة الخالصة وع50101 12008دصة] عرناظطء ثفهم 
المعايير فهما أكثر حيادية بأنها انعكاسات لممارسة الترجمة التى تمثل 
الترجمات التى ينتجها مترجم ما » أو مجموعة مترجمين ٠‏ أو ثقافة بأكملها. 
ولكن نفس التعريف الواسع سيخدم أى منهج يتم تبنيه لدرجة إمكان القول بوجه 
عام : إن "المعايير ... تقوم بدور ناقل توجيهى من حيث إنها تحيل رموزا 
معينة» أى أقوالا وأمثلة فردية» إلى أنواع القضايا التى يمكن تطبيق معيار معين 
عليها" (هرمائز ومودومع]] ١15١ء‏ ص .)١155‏ وبوجه عام اعتمد مفهوم 
المعايير الذى تبناه الكتاب المختلفون على ما إذا كانوا يفهمون دور نظرية 
الترجمة: على أنها تنظيمية أو وصفية أو تنبؤية فى الأساس. ولكن الطبيعة 
المتناقضة للعديد من المعايير التى وضعتها النماذج المعيارية (انظر على سبيل 
المثال سافورى- بجه7«ة5 (1551ء2 ص 59) لقائمة شهيرة بمثل هذه 
المتطلبات المتناقضة) هى التى جعلت تورى 10111297 )١10(‏ يقترح نموذجه 
الثلاثى الذى يصف سلوك الترجمة» وفى هذا النموذج يشغل المعيار المنطقة 
الوسطى بين الكفاءة 001220616706 والأداء ععمقصسممعطم (أو من جهة 
أخرى بين القواعد والممارسات الفردية للمترجمين: تورى .١9155‏ ص 24). 
وفى هذا النموذج» تعرف المعايير بأنها "إستراتيجيات ترجمة » يتم اختيارها .. 
مرارا وتكرارا تفضيلا لها على إستراتيجيات أخرى متاحة؛ فى ثقافة معينة أو 
نظام نصى معين" (بيكر رمع 5937١ء‏ ص .)51٠‏ ووفقا لهذا المفهوم» 


تؤثر المعايير في القرارات التى يتم اتخاذها فى مجالات واسعة المدى » مثل 
مكانة النص المستهدف بين قطبى المقبولية 11ض:ط2امءء4 والكفاية (؟) 
2 ؤعواوع ل (المعيار الأولى :ه71 10421م1)» وما إذا كان مقبولا فى ثقافة 
ما ترجمة عمل ما عن طريق ترجمة له فى لغة أخرى (المعايير التمهيدية 
كددره]1! 'ومدمتدوناعءط؛ انظر أيضا الترجمة غير المباشرة )١(‏ غعع,1001 
1 «هداوصة؟1) وخيارات الترجمة الأعم التى لابد من القيام بها أثناء عملية 
الترجمة (معايير المصفوفة 5م70 74230121 ومعايير الاشتغال 
كصمه]! [دمهنجءعم0) والمعايير النصية 71015 [167»12). وبما أن مثل 
هذه المعايير غير قابلة للملاحظة المباشرة» فيتم إعادة بنائها من النصوص 
الفعلية » أو من مصادر خارج النص ونأع1نا50 022]62:200331ه » مثل المواد 
اللغوية للنتصوص المستهدفة » أو الأنواع العديدة للبيانات الصريحة الخاصة 
بممارسة الترجمة (تورى :١1535‏ ص 15).» على الرغم من أن الأذيرة تعكس 
فى الغالب التفكير الفرضى ع10)امترنوع02 الحالى إزاء الترجمة. وترتبط 
دراسة مثل هذه المعايير ارتباطا قويا بالمنهج المتوجه وجهة النص 
المستهدف 1ء102مم2 16-0260660 غ+مع181» وبإمكانها أن تقدم نظرات 
ثاقبة مفيدة فى العديد من المجالات. وتشمل هذه المجالات التصورات المسبقة 
والأعراف والتفضيلات الخاصة بمترجمين أفراد أو ثقافات بأكملها» وتشمل - 
بناء على ما سبق - الطريقة التى يفهم بها التكافؤ 101117216006 فى التقاليد 
المختلفة» وتشمل تحديد المبادئ العامة الحقيقية للترجمة 17019675215 عنما 
0 06؛ وتشمل كذلك مكانة الأدب المترجم فى النظام المتعدد 
الأدبى «ررء:5:ز201:5 :19هره]11. ونظرا لهذه الاعتبارات واسعة المدى » يُنظر 
لفكرة المعايير على أنها "مفهوم جوهرى على نحو مطلق" (هرمائز 2١539١‏ 
ص ,))١16‏ انظر أيضا:. الأعراف 11005م002076: معايير التوقع 
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كصمهل! لإعسماءء مرا المعايير المهنية دددره1]1 10221ووع2مع2. قراءات 
إضافية: تشسترمان 270213رع:165') 4١3137‏ هرمائز ١93١؛‏ كوميساروف 
4١1017 10‏ تورى ٠58ل‏ 15 ١‏ 


المكافئات الإلزامية :5)مء[72ننان1 9دم)دعناط 0 


مصطلح يستخدمه نيدا 71101 )١19754(‏ لوصف جوانب اللغة المستهدفة 
التى ينبغى على المترجم استخدامها بالضرورة عند الترجمة من لغة أخرى. 
ويرى نيدا أن أول متطلب من أية ترجمة "أنها تلتزم بالسمات الشكلية الإلزامية 
للغة المستهدفة" .١97154(‏ ص .)١77‏ وهذه السمات المتأصلة - التى يمكن أن 
تشمل أى نوع من الفئات النحوية أو العناصر الشكلية الأخرى - هى ما تميز 
لغة عن لغة أخرىء وكما يقول نيدا مستشهدا بياكبسون- 121200502 
(5357/13459١ء‏ ص 3752): "تختلف اللغات أشد الاختلاف فيما يجب أن 
توصله؛ لا فيما يمكن أن توصله" (175١ء‏ ص .)١177‏ ومن هنا تنبع مشاكل 
الترجمة كثيرا نتيجة- على سبيل المثال- لوجود فئة فى اللغة المستهدفة لا توجد 
فى اللغة الأصلية » أو توجد ولكن لا تحظى بتعريف جيد. ويفرض وجود مثل 
هذه السمات أيضا قيودا صارمة على مدى إمكان اعتبار تعبيرات اللغة 
المستهدفة مكافتة للتعبيرات المناظرة فى اللغة الأصلية» إذ إن المترجم ليس 
لديه بديل سوى أن يستخدم مكافئات إلزامية فى أية ترجمة» سواء أكانت 
مكافنات شكلية أم حركية 6مع721اذنان8 '(الدعتستةمنزدآ 2ه '(القدصرهط. 
ويبين نيدا أيضا أنه نظرا لوجوب إدخال سمات اللغة المستهدفة الإلزامية فى 
الترجمة» يوجد ميل نحو الزيادة فى الصيغ اللغوية عند الترجمة من لغة إلى 
أخرى. ولكن هذه الزيادة يمكن تبريرها بأن هناك خسارة تكاد تكون حتمية فى 
المعنى الكلى بين اللغة الأصلية واللغة المستهدفة ؛ لأن اللغتين لا تشتركان فى 
نفس السياق الثقافى »١954(‏ ص .)١75-175‏ انظر أيضا: التكافؤ 


6م16 1ن والمكافنات الاختيارية 5)م721ذنان5 21ه10)م0. قراءات 
إضافية: نيدا .,١955‏ 
الترجمة المائلة : 

(عدوناط0 سمناعس ةع .1) صم فاكصةء؟ عنوتاط0 


عند فينيه 17123 وداربلنيه +عم[ء1(26» مصطلح يستخدم للإشارة إلى 
عدة أنواع من إجراءات الترجمة الموضوعة لمواكبة المواقف التى لا يمكن 
فيها - نظرا للاختلافات البنائية أو المفهومية بين النص الأصلى والنص 
المستهدف - أن تكون الترجمة ترجمة مرضية بدون زعزعة الترتيب التركيبى 
النحوى أو ترتيب المفردات للنص »2١958(‏ ص 55؛ 2,١115/1968‏ ص 
١‏ ومن ثم تتباين الترجمة المائلة مع الترجمة المباشرة (4) ]عع,زدآ[ 
4 دمناج[وصج1. وفى مثل هذه الحالات» لا يمكن إبدال عناصر النص 
الأصلى بعناصر مناظرة فى النص المستهدف إبدالا مباشراء إذ إن ذلك قد ينتج 
ترجمة غير مقبولة على مستوى المعنى أو التركيب أو الأسلوب :١158(‏ ص 
١335/1468 848‏ ص .)1١١0-75‏ ومن هنا تعتبر الأنواع الأربعة للترجمة 
المائلة - وهى الترجمة بتصرف (؟) 2 1208م8012, والتكافؤ (؟) 
2 عممعلهانبو5 والتعديل )١(‏ 1 2000012008 وتبديل أقسام الكلمة 
0110 تقنيات أسلوبية تمكّن المترجم من أن ينتج نصوصا 
مستهدفة ثقرأ قراءة طبيعية ولا تعطى الانطباع بأنها مترجمة. قراءات إضافية: 
فينيه وداربلنيه ,١5356/١956/ ١5324‏ 
المتلقى الملاحظ :٠رء5اع©ع126‏ 0556152110221© 


مصطلح يستخدمه بيم تلاط (19926) لوصف القارئ (أو المستمع) 
القادر على فهم رسالة النص حتى لو كان هذا النص لا يخاطبه هو على وجه 
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التحديد » ومثل هذا القارئ يتباين مع المتلقى المستبعد 1060اع:1 
وعناءع16 والمتلقى المشارك .ع0زءع100 2210101021196 ويضرب بيم 
مثالا بإعلان وظيفة باللغة الإنجليزية فى صحيفة فرنسية مع ترجمة فرنسية 
حرفية ملحقة به؛ ففى مثل هذه الظروف ., القارئ غير الناطق باللغة الإنجليزية . 
"على الرغم من أنه غير مستبعد لغوياء فإنه لا يشارك المتلقى الضمنى للنص 
الإنجليزى بأى حال من الأحوال نفس المكانة الخطابية" إذ إنه رغم ذلك ليس 
من أولئك المدعوين للتقدم للوظيفة (19928» ص .)١96‏ لا يقتنع بيم بأن 
تصنيفه يمثل تمييزا جديدا جدة جذرية وأن هناك فى الواقع أوجه شبه قوية على 
سبيل المثال بين الترجمة التى تخاطب متلقيا ملاحظا والترجمة المكشوفة . 
102 22ع07) عند هاوس عو1ن81] .)١977(‏ ولكن فوسيت 
)ع5 يقول بأن تمييزات مشابهة أخرى. تصنف النصوص بناء على 
وظيفتهاء فى حين أن فكرة بيم الماثلة فى التمييز بين أنواع المتلقى بناء على 
درجة مشاركته "تسمح بالتخلص من مأزق فى قضية ترجمة النصوص ذات 
الخصوصية النقافقة صواء أكائق هدم الكسحوضنية غلنة الجر نيه زهة 13 مين 
5/) انظر أيضا: الترجمة التوثيقية م5[12010مةخ1 122]819ناء120. 
قراءات إضافية: فوسيت ©59١؛‏ بيم 19926. 
عرض المعلومات :مخ هد مكم1 01 011 
انظر عرض المعلومات ع2ع]]01) 191011020101. 
نموذج العمل :810061 67:2)1021م07© | 
نموذج لعملية الترجمة اقترحه بانجيت ع)هدعط821 (١حكتكء ١951843‏ )). 
ويهدف نموذج العمل لوصف "كل أطوار العمل الذى يقوم به المترجم لينتقل 
من نص اللغة الأصلية إلى نص اللغة المستهدفة المناظر" (0٠934١ء‏ ص .)١١7‏ 


29 


ولم يقترح بائجيت نموذجه بديلا للعديد من نماذج عملية الترجمة الأخرى 
الموجودة» بل هو محاولة للتوفيق بين كل النماذج السابقة بأن يضعها فى 
منظومة واحدة شاملة. ويقسم نموذج العمل عملية الترجمة إلى سبعة أطوار: 
وهى الموالفة عمنون: ("الوصول إلى الألفة مع النص": باثجيت »2١9/٠‏ ص 
)١5‏ والتحليل و5زولزلهمم والفهم عمتلصه)5مءع0دمن والاصطلاح 
زع 10مستصمع (أى النقل (؟) 2 عء]ومه1) وإعادة البناء عو متردمءدمادءج1 
والمراجعة عملاءعطء والنقاش 01501155108 (على سبيل المثال النقاش مع 
خبير فى الموضوع). وليست هذه الأطوار متمايزة أو متتابعة بالضرورة؛ فعلى 
سبيل المثال» يمكن أن يحدث طور النقاش فى أثناء أى طور من الأطوار 
الأخرى أو في أثنائها جميعا. وكما يمكننا أن نتبين من مسميات هذه الأطوارء 
يقوم نموذج باثجيب إلى حد كبير على النموذج التى اقترحه نيدا 71102 وتيبر 
+ع153(136١/1187١).‏ ولكن بائجيت يقول : إن النماذج الأخرى التى 
استوعبها نموذجه أيضا تشمل النماذج التى تمثلها الحركة الهرمنيوطيقية 
30 عنادسعمعدسع]2] والتعديل )١(‏ 1 240012100 واتخاذ القرار 
106015102-8 ورسم الخرائط ع12مم842؛ فيمكن تخصيص مكان 
لكل نموذج من هذه النماذج فى نموذج باثجيب وفقا للطور الذى يدلى فيه أى 
. منها بالدلو الأكبر. ويقول باثجيت بأن النظرة الإجمالية التى ينظر بها نموذج 
العمل لنشاط المترجم مفيدة فى مجال تدريب المترجمين. قراءات إضافية: 
باثجيت 198٠١‏ 1941, 
معايير الاشتغال :كد:د510 2)101121عم00) 


مصطلح يستخدمه تورى 1013" (15489» 65 )للإشارة إلى معابير 
كد30 الترجمة التى "توجه القرارات الفعلية التى يتم اتخاذها أثناء عملية 
الترجمة ذاتها" (تورى ء ص 65 ). وهناك نوعان من معايير الاشتغال: 
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وهى المعايير التى تؤثر على مصفوفة 73 النص أو بمعنى آخر طرق 
توزيع المادة اللغوية - خاصة الوحدات الكبيرة - فى النص (معايير المصفوفة 
7375 0612111231) والمعايير التى تتضمن التكوين النصى للنص وصياغته 
اللفظية (المعايير النصية 71015 160121). وبتوالى عملية اتخاذ القرار 
5 1(6015102-113161115 ستقوم معايير الاشتغال الدقيقة المستخدمة 
بتحديد الخيارات المتاحة للمترجم والخيارات التى يتم الابتعاد عنها. انظر أيضا: 
المعيار الأولى دمره]8 1010131 والمعايير التمهيدية كمدره]13 تمده نستناعءط. 
قراءات إضافية: تورى 198٠١‏ 1596 


النصوص التأثيرية :( عا)ءدع1 ع ؟ناهمءم0 .0 ) كاءدع 1 ندعم 0 


والاسم السابق لها هو النصوص المركزة على الاستمالة -681ممم/ 
15 فءووناءن1 ويقابله فى الألمانية ع])2ع16 6115660046ممخ: مصطلح 
تستخدمه رايس ووزع2 )١1183/1١9171(‏ للإشارة إلى نوع من ثلاثة أنواع 
نص أساسية » الغرض منها إرشاد المترجمين والمساعدة فى عملية نقد الترجمة 
(انظر أيضا النصوص التعبيرية 5),زه1 6551976م252 والنصوص الإبلاغية 
65 ©علالأهصع10م1). وكما هو الحال فى الفئتين الأخريين» تتميز 
النصوص التأثيرية بالوظيفة التى تقوم بها وكذلك باللغة المكتوبة بها التى 
تعكس هذه الوظيفة. وتحتوى النصوص التأثيرية على رسائل تهدف لإقناع 
المتلقى بأن يقوم بفعل معين ؛ مثل شراء منتج ماء أو التصويت لحزب سياسى 
معين. بعبارة أخرىء فى مثل هذا النص "يتم إخضاع كل من المضمون 
والشكل للآثر غير اللغوى الذى يوضع النص لتحقيقه" (نورد 71020 (2011757 
ص "4). ويعنى ذلك أن الهدف الأساسى للمترجم ينبغى أن يتمثل فى إنتاج 
نص مستهدف به قوة إقناع مكافنة عع101 ع3519ناذ1عم 17816016نا20 لقوة 
إقناع النص الأصلي. ولكن بالإضافة إلى قيام عملية الترجمة بنقل "قوى 
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[مماثئلة] دافعة للفعل" (رايس »2١9859/19177‏ ص »)١١١‏ تتضمن أيضا 
الحفاظ على المضمون الدلالى الأساسى وربما إعادة إنتاج عناصر ذات طبيعة 
جمالية. ومن الأمثلة على هذا النوع من النصوص - البيانات السياسية 
والإعلانات والخطب الدينية » ولكن رايس تلفت النظر إلى أن هذه الفئة» مثل 
الفئتين الأخريين» ليست معرفة تعريفا صارماء إذ إن العديد من النصوص قد 
تكون لها أهداف أخرى أكثر فرعية. انظر أيضا: نصوص الوسائط المتعددة 
كاء16 1هذلء316-51 ونظرية الغاية رممع12 وممم51. قراءات 
إضافية: نورد 4١995‏ رايس 151/١‏ 0191/5, /ا/131. /ا/583/191١؛‏ رايس 
وفيرمير 1984 7ععتممء77. 
المكافنات الاختيارية :2161205٠ندا؟1‏ 10221)م © 

عند نيدا ه7110 »)١174(‏ هى سمات اللغة التى قد يختار المترجم أن 
يستخدمها عند ترجمة نص أصلى إلى اللغة المستهدفة. فى حالة المكافنات 
الإلزامية 5)مء1721نان1 /2)023ع011 يتقيد المترجم بالقواعد التى تحكم 
السمات الشكلية للغة المستهدفة» بينما لا توجد مثل هذه القيود على استخدام 
المكافئات الاختيارية» ولذلك يمكن للمترجم أن يختار من بين عدة ترجمات 
ممكنة كلها تعكس تقاربا من النص الأصلي. ويرى نيدا أن استخدام المكافئات 
الاختيارية مهم فى الحفاظ على "تدفق" الرسالة» ولذلك تتضمن المعايير التى 
تحدد طريقة اختيارها مبدأ شحنة الاتصال 1020 121020108ندتد20؛ كما 
يبين نيدا أن المترجم لابد أن يكون حساسا إزاء أسلوب المؤلف ومقصدهء ولابد 
أن يكون أيضا متفهما لمتلقى النص المستهدف .١9375(‏ ص ”ا١-74١).‏ 
انظر أيضا: التكافؤ ع00م17216نان5. قراءات إضافية: نيدا ١9575‏ 


الشكل العضوي :جدره"1 عنسوع 01 
انظر الشكل المستقى من المضمون مم10 021620-0113720176©. 
الترجمة المتداخلة :م260[كط 1:2 عدذمرم 0112 

ويطلق عليها أيضا الترجمة المتداخلة جزنيا عم1امم076213-/012119:ة5 
260+ مصطلح يستخدمه هيرفى 'إء70,ع11 وهيجنز 05زعوع111آ 
(؟13١)‏ لوصف نوع من شبه التكافؤ الدلالى -جهعم ع1اتتقطاء5 
6 الذى يجمع عناصر الترجمة التعميمية عمذ2ذله:ءمء66© 
10 والترجمة التخصيصية 12051200 ع1321210[دهء روط فى 
كلمة أو عبارة واحدة بإضافة تفصيل غير موجود فى النص الأصلى ٠‏ وفى 
نفس الوقت حذف تفصيل آخر موجود فى ذلك النص. ويقترح هيرفى وهيجنز 
أنه يمكن تصور الترجمة المتداخلة على أنها دائرتان متداخلتان جزئياء حيث إن 
كلا من تعبيرات النص الأصلى وتعبيرات النص المستهدف يحتوى على 
عناصر ذات معنى مشترك ٠»‏ وكذلك على جوانب ليست موجودة فى النص 
الآخر. ويرى هيرفى وهيجنز أن ذلك مقبول بشرطين: "أولا : إذا لم يكن فى 
اللغة المستهدفة بديل مناسب ٠‏ وثانيا : إذا كان التفصيل المحذوف غير مهم » أو 
يمكن استعادته من سياق النص المستهدف الكلى » أو كان التفصيل المضاف 
مضمرا فى سياق النص الأصلى الكلى؛ أو على الأقل لا يتناقض معه" 
١915935‏ ص 17). ومثالا على ذلك يناقش هيرفى وهيجنز العبارة الإنجليزية 
مناه5 35'5[-ضت-رعط)20م زإدم [حساء حماتي] وإحدى الترجمات الفرنسية 
الممكنة لها عرغدم-ع11ء5 223 06 عمناه5 13؛ وعلى الرغم من أن الترجمة 
الفرنسية من أقرب الترجمات الممكنة للعبارة الإنجليزية» فيمكن وصفها بأنها 
ترجمة متداخلة؛ لأن كلمة 6م50 الفرنسية ذات معنى أضيق من الكلمة 
الإنجليزية كما أن مصطلح ع«ةدم-ع1[1ء6 فى الفرنسية قد لا يدل على الحماة 
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فحسبء بل يدل كذلك على زوجة الأب 1ع0]0مم-مء:ة (357١ء‏ ص 35). 
قراءات إضافية: هيرفى وهيجنز 1597. 


الترجمة المكشوفة :2)102[قصهة1 ):ع7© 


مصطلح تستخدمه هاوس 1810056 )١91717(‏ للإشارة إلى إحدى طريقتين 
متباينتين فى الترجمة (انظر أيضا الترجمة الخفية 2)100[دمه؟ 16ء601©). 
ووفقا لنموذج هاوسء» بعض النصوص الأصلية لها "مكانة مستقلة" فى الثقافة 
الأصلية. ويعنى ذلك أنها ترتبط ارتباطا لا فكاك منه من. بعض الوجوه 
بالمجتمع والثقافة وأنها تتوجه للمخاطبين فى اللغة الأصلية 2007655665 .51 
على وجه التحديد. ولترجمة النصوص الأصلية من هذا القبيل ترجمة مناسبة 
لابد من إنتاج ترجمة مكشوفة أو ترجمة فيها "لا تتم مخاطبة المخاطبين 
المستهدفين وع20016556 6عع:2: مخاطبة مباشرة على نحو 'مكشوف" 
(11487١ء‏ ص .)١188‏ وبالتالى عند إنتاج مثل هذا النص المستهدف لا يتم القيام 
بأية محاولة لإنتاج "نص مستهدف أصيل" 05181291 020ع56: أى "يجب أن 
تكون [الترجمة المكشوفة] ترجمة على نحو مكشوف" :2١9145(‏ ص 188). 
علاوة على ذلك» نظرا لرسوخ النص الأصلى فى الثقافة الأصلية ليس بالإمكان 
الحفاظ على وظيفته الأصلية (بالنسبة للسياق والجمهورء إلخ) فى النص 
المستهدف. وبوجه عام يعد إنتاج ترجمة مكشوفة مسألة تشفير لغوى مباشر 
نسبياء وفى الغالب لا تكون هناك ضرورة للقيام بإعادة تحديد ثقافية دقيقة. ومن 
الأمثلة على أنواع النصوص التى يناسبها هذا الأسلوب - الخطب الدينية » 
والخطب السياسية » وقدر كبير من الكتابات الفنية. وفى هذا الإطار يتم تعريف 
الترجمات التى تتوجه لمخاطبين معينين (مثل اقتباسات الأعمال الكلاسيكية 
الموجهة للأطفال) أو تلبى أغراضا معينة (مثل الترجمات بين السطور 


5 كدنءمز1رءم1]) بأنها اقتباسات مكشوفة 5ممزوك7 عه 
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لنص أصلي. انظر أيضا: الترجمة التوثيقية م5[2)10مه1 نه غدءددنءه120: 
المتلقى الملاحظ وه1زعنع12 [0656172022» الترجمة الدلالية ع4 مددء5 
1101 . قراءات إضافية: هاوس 2191/1 ,١585‏ 


الترجمة المفرطة :ص5[2)10 0172© 


الترجمة المفرطة )١(‏ ويطلق عليها أيضا 01761-22513108 ويقابله 
فى الفرنسية 5115201001008: مصطلح يستخدمه فينيه /7/71223 وداربلنيه 
إعماءطمة2 (1558: )١1115/11548‏ لوصف ما يحدث عندما يتم إدراك 
وحدتى ترجمة 2 ]01 15م1] فى حين أنه هناك وحدة واحدة فى 
الواقع. ويضرب فينيه وداربلنيه مثالا على ذلك بترجمة العبارة الفرنسية »211 
#عطء ع [يخرج للبحث] بالعبارة الإنجليزية :10 562311 320 0ع [يذهب 
ويبحث عن] بدلا من اع]ع1 [يجلب» يستحضر]؛ فهنا تعامل المترجم مع تعبير 
اللغة الأصلية كما لو كان دمجا عشوائيا لكلمتين» وليس تعبيرا له مكافئ إلزامى 
يتكون من كلمة واحدة فى اللغة المستهدفة .١558(‏ ص 48١‏ /213365/1960 
ص .)١5‏ قراءات إضافية: فينيه وداربلنيه ,١5955/١196/ ١526+‏ 


الترجمة المفرطة :)١(‏ مصطلح يستخدمه نيومارك ‏ علتقتطبجع71 
)١1188/194١(‏ للإشارة إلى إحدى ظاهرتين توجدان كثيرا فى النصوص 
المترجمة. وكما يقول نيومارك؛ يتضمن أى فعل ترجمة قدرا من فقدان معنى 
النص الأصلى (على سبيل المثال نظرا لصعوبة إيجاد مكافئ دقيق لكلمة معينة 
أو على نحو أكثر عمومية ؛ لأن كلا من كاتب النص الأصلى والمترجم يفضل 
طريقة مختلفة فى التعبير). ويرى نيومارك أنه إذا كان فقدان المعنى هذا 
يتضمن زيادة فى التفاصيل (وليس زيادة فى التعميم) يطلق عليه الترجمة 
المفرطة. على سبيل المثال» تختفى البساطة البديهية للجملة الإنجليزية )هه عط) 
2084 ع جه غ53 إجلست القطة على الحصيرة] عند ترجمتها إلى اللغة 
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الفرنسية (م21113550م 16 2نا5 1م26200 أنهاة غدطك 16) ويرجع ذلك 

جزئيا إلى أن اللغة الفرنسية تفتقر المصطلح النوعى المناظر لكلمة اط . 
الإنجليزية» الأمر الذى يؤدى إلى أن أية كلمة يتم اختيارها بوصفها مكافئا من 
المحتمل أن يكون لها معنى أكثر تخصيصا من الكلمة الإنجليزية. وكما يلاحظ 
دَفّ ن<2 »)١14817(‏ هناك عرض شائع من أعراض الترجمة المفرطة يتمثل 
فى استخدام كلمات للتعبير عن فكرة فى النص المستهدف أكثر من الكلمات 
المستخدمة فى النص الأصلي. والترجمة المفرطة تميز الترجمة الدلالية 
سمه عنامدومء5. انظر أيضا: درجة التمييزن 04 ممموء12 
دونج ناوعع121» الترجمة التخصيصية 1205120101 ع مذ نعة[ناء تاعمد » 
الترجمة المقصرة 5[12)10جدعء17206. قراءات إضافية: دف 4١98١‏ 
نيومارك ,١98841548//1941١‏ 


التكافو الإحلالي :1101015216:26 16 32ع 23201 


يعرفه بوبوفيتش 0115م0 بأنه "تكافؤ عناصر المحور التعبيرى 
الإحلالى 5لعجه 196و5وع2م»<هء علاأقريع3:201م على المستوى الأسلوبى 
بوصفه نظاما من العناصر التعبيرية" »]١91773(‏ ص 5). ويستخدم المصطلح 
إحلالى م)دمع01ج2وم للدلالة على "النظام التعبيري" الكامل ٠‏ أو بعبارة 
أخرى ٠»‏ للدلالة على المدى الكامل للإمكانات التعبيرية ©517و5ع:م)زء 
15 التى تستمد منها العناصر الفعلية الموجودة فى نص معين. 
وهذا النوع من التكافؤ لا يتطابق مع "التكافؤ الترادفى المعجمي" 1ه1»<210 
2162 6 أقء ندزهوويزو (الذى يعد أحد الأنواع العديدة للتكافؤ اللغوى 
عع مع له انناو عنأة داعم .])» حيث إنه ينطوى على "فئة أسلوبية أعلى فى 
الترتيب الهرمي" »]١91757[(‏ ص .)١‏ انظر أيضا: التكافؤ ع 21801019721600 
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التكافؤ الأسلوبى ع1721600دان]1 11501ب5» التكافؤ النصى (؟) 0121)ع71 
2 ععمع 21 نسوظ. قراءات إضافية: بوبوفيتش .]١175[‏ 


المواد اللغوية المتناظرة :0201© 12121161 


ويطلق عليها أيضا المواد اللغوية ثنائية اللغة ه2:ومه0©) 31ناع2ذ!811: 
عند بيكر 82161؛ نوع من أنواع المواد اللغوية "يتكون من نصوص لغة 
أصلية أصيلة فى اللغة (أ) وترجماتها فى اللغة (ب)" »2١9965(‏ ص .)757١‏ 
ويمكن استخدام المواد اللغوية المتناظرة» مثل المواد اللغوية متعددة اللغات 
8 [243ناع8 71111112 فى كتابة المواد وتدريب المترجمين وتطوير 
أنظمة الترجمة الآلية ودرء)59:5 1205120100 106طء243. ولكنها تتميز عن 
المواد اللغوية متعددة اللغات بميزة تتمثل فى أنها لا تقدم معلومات عن الأنساق 
الأصيلة للغة المستهدفة» ولكنها تقدم معلومات عن الأنساق الأصيلة لنتصوص 
مستهدفة معينة » وبالتالى تلقى ضوءا كاشفا على ممارسات وإجراءات الترجمة 
المحددة التى استخدمها المترجم. ولا يصير الاستغلال الكامل لإمكانات المواد 
اللغوية المتناظرة ممكنا إلا باستخدام برنامج خاص » يمكن الباحث من أن 
يرص جمل النص الأصلى بجانب مكافتاتها فى النص المستهدف , أو يمكنه من 
أن يجرى عمليات فهرسة إلكترونية ثنائية اللغة للألفاظ 1هناعصئلنم 
5 02607022111ح. وكما هو الحال فى المصطلحات التى تدل 
على أنتواع أخرى من المواد اللغوية ه:0م002)» مازال هناك قدر من افتقار 
التقنين فى طريقة استخدام هذا المصطلح؛ فعلى سبيل المثال» يوسع يوهانسون 
0 وهوفلاند 110141201 )١114(‏ معنى هذا المصطلح ليشمل نوع 
المواد اللغوية التى تشير إليها بيكر(135١)‏ بالمواد اللغوية متعددة اللغات. 
انظر أيضا. النص الثنائى )2رهغ-181 والمواد اللغوية المتشابهة 
8 عط أ[طوعوممره00. قراءات إضافية: بيكر 4١91915‏ جرانجر 
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رعع مم02 995١؛‏ هارتمان «صددصعدآآ] ١٠18١؛‏ يوهانسون وهوفلاند 
004 


الترجمة المتناظرة :2)10آكدة:1 2721161 


إجراء يصفه كازاجراند. ع0مهءعدوة© .)١154(‏ فى الواقع» تعد 
الترجمة المتناظرة نوعا من الترجمة المرتدة «5120وصه1-15ع83 التى 
ماح فيها طح أطلى إلى علوزاعات مييشهافة مبخطفة في'نسن الوك ويرى 
كازاجراند أن مثل هذا الإجراء يزود الباحث بنظرات ثاقبة مفيدة: "يمكن أن 
تكشف مقارنة الترجمات فى اللغات المستهدفة العديدة اختلافات دالة ومنهجية 
فى طريقة تناول [النص الأصلي] على المستويين النحوى والدلالي" 2١9654(‏ 
ص 4٠‏ "). انظر أيضا: الترجمة المتتابعة 120512010 562121. قراءات 
إضافية: كازاجراند .١565‏ 
إعادة التعبير :25 طم 2222 

منهج من مناهج ثلاثة للترجمة وصفها درايدن «2عل:03آ1 
.)١989/1580(‏ تعد المحاكاة )١(‏ 1 2008]نجم1 والترجمة اللفظية 
ع5ةعطمة)ء16 إجراءين يمثلان القطبين النقيضين الماثلين فى الترجمة الحرة 
0ه وص ععع1 والترجمة الحرفية م2)0[ومة1 6221غ11» فى حين أن 
إعادة التعبير تعتبر منطقة وسطى بينهما. ويعرف درايدن إعادة التعبير بأنها 
"ترجمة ذات حرية فى التصرف يضع فيها المترجم المؤلف نصب عينيه كى لا 
يتوه عنهء لكنه لا يتبع كلماته بنفس الصرامة التى يتبع فيها معناه" 
(51489/165809١ء‏ ص 86). ويحبذ درايدن إعادة التعبير بوصفها الوسيلة المفضلة 
للترجمة» وعلى الرغم من أنه ينسب الأولوية لمعنى المؤلف» فإنه ينادى 
بالاهتمام - عند الترجمة -بمعنى النص الأصلى وكلماته على السواء: عند 
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ترجمة الأفكار يُسمح "بتغيير الكساء اللفظى فقطء ولا يسمح بتغيير الجوهر أو 
تدميره" (0٠383/154١ء‏ ص »)١١‏ فى حين أنه إذا كان بالإمكان نقل الكلمات 
- التى تمثل "الحليات الأكثر ظاهرية" (0٠74١9183/1١ء‏ ص )١١‏ - نقلا سلساء 
"سيسبب تغييرها ضررا للمؤلف" (0٠54١1943/1١ء‏ ص .)١١‏ ويذهب درايدن 
إلى أنه بتبنى هذا المنهج "يمكن نقل روح المؤلف. ومع ذلك لا تضيع" 
(٠31489/158١ء‏ ص ١١)؛‏ علاوة على أنه يؤكد على ضرورة جعل الترجمة 
تشبه الأصلء فيستخدم تشبيها يشبه فيه عملية الترجمة بعملية قيام الرسام بالنقل 
من الحياة (0٠3483/14١ء‏ ص .)١١‏ وأخيرا ينبغى التنويه إلى أن استخدام 
درايدن لهذا المصطلح يختلف المعنى الإنجليزى القياسى الحديث لكلمة 
وكقعطودءدم [الصياغة الجديدة» إعادة الصياغة]» فى حين أن العديد من 
الكتاب الآخرين الذين يكتبون عن الترجمة يستخدمون المصطلح بهذا المعنى 
الأكثر شيوعا. قراءات إضافية: درايدن ٠748١115/1١؛‏ فروست 6ومخ12 


ه10 

مدرسة باريس :5©100[1 12:35 

انظر النظريات التأويلية للترجمة 04 5ع7معط1 ع/اناء1م2ء12 
10 . 

النظريات الجزئية للترجمة :د2)10[كصة:"1' 01 ععترمع11 لدتاسدظ2 


عند هولمز وعبم[ن19886(11): فرع من فرعى دراسات الترجمة 
النظرية و5016 م1360ومة1 31ء3ع12602. وخلافا للنظريات العامة 
للترجمة جره 2[ومد1 4ه وءعمءعط1 [دععمء6)» تهتم النظريات الجزئية 
للترجمة بعدد محدود فقط من الظواهر التى تغطيها دراسات الترجمة 
65 1]3051305. وتم إحراز تقدمات مهمة فى مجال عدة نظريات 
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جزئية معينة للترجمة » ومن المحتمل أن يكون كم لا بأس به من التطورات 
الأخرى متطلبا للصياغة النهائية لنظرية عامة للترجمة. وتنقسم فئة النظريات 
الجزئية للترجمة إلى ستة أنواع فرعية: وهى نظريات الترجمة المقصورة على 
المجال 2002[كمها' 01 12365مع1 [عاء تتاوء-مع41 ٠»‏ ونظريات 
الترجمة المقصورة على وسيط معين 1مك 1نادهء-0داذل»7264 ٠١‏ ونظريات 
الترجمة المقصورة على قضية معينة 0مء1نادءع-1معء2001 ٠١‏ ونظريات 
الترجمة المقصورة على المراتب 0ع006306دوه-2321 ونظريات الترجمة 
المقصورة على نوع النص 1عع1ماوء-عم159 )غ76 ٠‏ ونظريات الترجمة 
المقصورة على زمن معين 1106-165030:60. انظر أيضا: دراسات الترجمة 
الخالصة 5600165 100513400 عدن ونظرية الترجمة 13251308 
[1160. قراءات إضافية: هولمز ع1988. 


الترجمة الجزئية :1225120100 [13)و2 


مصطلح يستخدمه كاتفورد 00201 )١155(‏ للإشارة إلى نوع من 
الترجمة تترك فيه أجزاء من النص (فى الغالب مفردات) "غير مترجمة" 
160 م-.. ويحدث ذلك بتكرار كبير فى الترجمة الأدبية إما بوصفه 
إستراتيجية للتعامل مع العناصر "غير القابلة للترجمة" 2]52251262516نا أو 
لإدخال نكهة من النص الأصلى فى النص المستهدف. ولكن قول إن مثل هذه 
العناصر "غير مترجمة" قول تقريبيء» إذ إن العناصر ستكتسب حتما معاني 
سياقية جديدة فى اللغة المستهدفة؛ وتوضيحا لذلك يستشهد كاتفورد بالكلمة 
الفنلندية “نج والكلمة الروسية '“1زداموء وكلاهما بوصفه "اقتراضا" 
* انتقلت هذه الكلمة التى تعنى حمام البخار إلى معظم اللغات الأوربية إن لم يكن كلها بدون ترجمة وانتقلت 

كذلك إلى اللغة العربية بدون ترجمة "ساونا" وأحيانا تضاف لها كلمة "حمام" (المترجم). 


'4 اسم أول قمر صناعى سوفيتى أطلق فى عام 5517١ء‏ ويعنى حرفيا "رفيق السفر" ويطلق كذلك على أى 
قمر صناعى سوفيتى ويستخدم نفس الاسم فى اللغة العريية "اسبوتنيك" (المترجم). 
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أجنبيا يفهم فى اللغة الإنجليزية بطريقة مختلفة عن الطريقة التى يستعمل بها فى 
اللغة المستمد منها. انظر أيضا: الترجمة الكاملة 12251200 011. قراءات 
إضافية: كاتفورد ,١555‏ 

الترجمة المتداخلة جزئيا :1525120100 عستمم دان 0-والقتموط 
انظر الترجمة المتداخلة 0 2[دصهء] عمامم12رء07. 
المتلقى المشارك :مرءجاءعع12 ع نامرك روط 

عند بيم درط (19926)» نوع من ثلاثة أنواع لمتلقى النص (انظر أيضا 
المتلقى المستبعد -ع17عع16 [ه1110 والمتلقى الملاحظ 
كع لازعع 12 0556237310831)). وبهذا يكون المتلقى المشارك عبارة عن قارئ 
(أو مستمع) يخاطبه النص مخاطبة صريحة. ويضرب بيم مثالا بإعلان وظيفة 
مكتوب بالإنجليزية فى صحيفة فرنسية؛ فإن المدعوين للتقدم للوظيفة هم من 
يمكنهم فهم اللغة الإنجليزية » أى "المتلقون المشاركون"» حتى لو كان هناك 
شرح بالفرنسية لمضمون الإعلان (19926» ص .)١176‏ ويقول فوسيت 
+اع/23/ بأن هذا التصنيف للمشاركة يحرز تقدما مهما على تصنيفات وظيفة 
الترجمة (مثل الترجمة الخفية 1523051860 201761 والترجمة المكشوفة 
10 01711 عند هاوس 20056 »))١9177(‏ حيث إنه يلقى ضوءا 
1010). انظر أيضا: الترجمة الذرائعية مهتاأداكمهءآ' 1ها لمع صسدياكمآ. 
قراءات إضافية: فوسيت 536 ١؛‏ بيم 19926. 
الترجمة التخصيصية :درهن) د آمصة1' عم دلداء1):د7 


ويطلق عليها أيضا التخصيص 2)00132122000:ة2: يعرفها هيرفى 
1162076 وهيجنز و0زعع111 )١1197(‏ بأنها ترجمة تتم فيها ترجمة تعبير ما 
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فى اللغة الأصلية بتضمن 80/موم:/3ط فى اللغة المستهدفة (أو كلمة ذات معنى 
أقل حصرا). ويعنى ذلك أن المعنى الحرفى لتعبير النص المستهدف أضيق 
وأكثر تخصيصا من التعبير المناظر فى النص الأصلي. وبهذه الطريقة تضيف 
الترجمة التخصيصية تفاصيل للنص المستهدف غير معبر عنها تعبيرا صريحا 
فى النص الأصلي. ويرى هيزفى وهيجنز أن الترجمة التخصيصية مقبولة 
بشرطين: "أولاء ألا يكون فى اللغة المستهدفة بديل مناسب؛ وثانياء أن يكون 
التفصيل المضاف مضمرا فى النص الأصلى ويتناسب مع السياق الإجمالى 
للنص الأصلي" ».١93537(‏ ص 15). ولكن ربما لا يستخدم التخصيص إذا كانت 
هناك بدائل فى اللغة المستهدفة » أو إذا كان التفصيل المضاف يخلق تناقضات 
فى النص المستهدف » أو يمثل إساءة تأويل للسياق الإجمالى للنص الأصلى 
(؟959١ء‏ ص 45). انظر أيضا: الترجمة التعميمية عمذ2تله:عمء6© 
00 ومحع1» الترجمة المتداخلة «12)0[ئصمة11 ع0امم212ء07» الترجمة 
المفرطة (؟) 2 5[2]008صدئ2مء07. قراءات إضافية: هيرفى وهيجنز 
١10‏ 


الرعاية :عع722)02 


مصطلح يستخدمه لفيفير عرعاع6م.,1 (13/85+ )١1137‏ فى سياق مناقشة 
العوامل التى يمكن أن تؤثر في النظام الأدبى 1رع)59:5 مهرءغ11 والنصوص 
الفردية التى يتكون منها هذا النظام. ووفقا للفيفير هناك نوعان من التحكم تتم 
ممارستهما على النظام الأدبي؛ أولهما : تحكم المتخصصين من أمثال 
المترجمين والنقاد ومن يكتبون عروضا للترجمات 5,ع0اع071ع2 والمدرسين 
الذين يمكن أن يحدد تدخلهم شكل النص أو يضمن أن الطريقة التى يتم إدراكه 
بها تتناسب مع "أحكام الصحة السائدة" 0150060 عمتمعةء: 391979 
ص )١١‏ لثقافة ما ء وثانيهما : هو تحكم ما يطلق عليه لفيفير اسم الرعاية. ويتم 
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تعريف الرعاية بأنها "شيء مثل السلطات (الأشخاصء المؤسسات) التى يمكن 
أن تعزز أو تعيق قراءة الأدب أو كتابته أو إعادة كتابته" (9957١ء‏ ص .)١15‏ 
ويمكن أن تتخذ مثل هذه "السلطات" شكل أفراد (مثتل رئيس الدولة) » أو 
مؤسسات سياسية أو دينية أو طبقات اجتماعية أو ناشرين أو وسائل الإعلام 
(؟39١ء‏ ص )١5‏ ء وفى كل حالة من هذه الحالات يهدف التأثير الذى تبذله 
إلى ضمان "ألا يعجز النظام الأدبى عن مواكبة الأنظمة الفرعية الأخرى التى 
يتكون منها المجتمع" »2١937(‏ ص ؟4١).‏ ويتكون التحكم الذى يمارسه 
"الراعي" من ثلاثة عناصر: وهى القيود الأيديولوجية على الشكل والموضوع 
والإعالة الاقتصادية للكتاب ومعيدى الكتابة 12671615 الآخرين ومنح مكانة 
لهؤلاء الأفراد (397١ء‏ ص .)١١‏ وتسمى الرعاية غير مفرقة 
ع1 اأذا كانت كل هذه العناصر الثلاثة تعتمد على نفس 
الأشخاص أو المؤسساتء وبوجه عام يهتم مثل هؤلاء الرعاة بالحفاظ على 
استقرار المجتمع ككل (997١ء‏ ص »)١17‏ وفى الأنظمة التى لا يسرى عليها 
ذلك تسمى الرعاية مفرقة 0ع]18)معع01. وتأثير الرعاية تأثير هائل بالطبع» 
إذ إنها يمكن أن تحدد طرق تطور النظام الأدبى وبالتالى تحدد النتصوص 
المعتمدة التى يتم اختيارها للدراسة فى المدارس والجامعات (؟135١2»‏ ص -7٠١‏ 
5 انظر أيضا: نظرية النظام المتعدد بإرمعط1 «مءؤ5ئزونز[20. قراءات 
إضافية: لفيفير .2313/42 11917, 


الأداء بع عومسم سعط 


مصطلح يستخدمه تورى 101157" .)١180(‏ ويتبع تورى ثنائية 
تشومسكى وده )١1915(‏ الشهيرة » ويستخدم مصطلح الأداء لوصف 
أمثلة الترجمة الفعلية (أى النصوص المستهدفة الموجودة) فى مقابل نظام 
5 إمكانات الترجمة الموجودة بين أية لغة أصلية ولغة مستهدفة ممكنتين 
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(الأمر الذى يعرف باسم كفاءة الترجمة عع0«عاء0027) 2)408[قصدت). وإذا 
شئنا الدقة»ء يسرى المصطلح أيضا على أمثلة الاتصال بين اللغات 
100 1ه 3[1ناع 12611108 » ويسرى بوجه أكثر خصوصية على نوع 
الاتصال بين اللغات المعروف باسم الترجمة. ويمكن دراسة الأمثلة على أداء 
الترجمة هذا (أى النصوص المستهدفة الفردية) للتوصل إلى المعلومات التى 
يمكن أن تكشفها عن النص المترجم بوجه عام » وفى هذا الصددء تكون كل من 
العلاقات بين النص الأصلى والنص المستهدف والعلاقات بين اللغة الأصلية 
واللغة المستهدفة التى يمكن أن يكشف عنها نص مستهدف معين موضعا 
للاهتمام. ويقول تورى بأن التمييز بين الأداء والكفاءة تمييز غير أصيل للغاية ؛ 
لدرجة أنه لا يمكنه أن يفسر كل أنواع ظواهر الترجمة (سواء أكانت يستخدمها 
المترجمون استخداما معياريا أم التى يصادفونها من آن لآخر فقط أم الظواهر 
الموجودة فى قيد الإمكان ولكنها غير متحققة)» وبالتالى يقترح المعيار :ه31 
بوصفه الطرف الثالث فى نموذج ثلاثى الأطراف. قراءات إضافية: تورى 
0 


ترجمة الأصوات :5120101ة-1 ©تدسعصصوطط 


ويطلق عليها أيضا اسم ترجمة الاشتراك اللفظى- ع1021م110220 
اأاستراتيجية من إستراتيجيات سبع لترجمة النصوص الشعرية 
التى يناقشها لفيفير ع,عباع/ع.1 )١9175(‏ بالنسبة للترجمات الإنجليزية للقصيدة 
الرابعة والستين من قصائد كاتولوس 02031[105©. فى ترجمة الأصوات» يضع 
المترجم الأمانة نحو صوت النص الأصلى فوق كل الاعتبارات الأخرى لكى 
ينتج نصا مستهدفا يحاول أن يحاكى "الصورة الصوتية" ء12128 عناعه8مطم 
(كيلى 19[ع1 ١473‏ ص )١55‏ للنص الأصلى أثناء تشفيرها بأكبر قدر 
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ممكن من التقريب للغة المستهدفة. ومن هنا تهدف ترجمة زوكوفسكى 
70101517 وزوكوفسكى التجريبية لقصيدة كاتولوس على سبيل المثال لأن 
"تنفث المعنى *الحرفي“" مع مؤلف النص الأصلى بأن تتبع صوت النص 
الأصلى وإيقاعه وتركيبه النحوى بأقرب قدر ممكن (زوكوفسكي وزوكوفسكى 
48 ,»: مقدمة المترجمين). ويبين لفيفير أنه خلال النص المستهدف ككل "... 
يكمن تيار مستتر من المعنى المشروح متخفيا وراء محاولة تشابه الصوت" 
(415١ء‏ ص »)5١‏ وهو معنى يتكون من "ألغاز صور مقطعة تركيبية نحوية 
محكمة" (15165ء ص 40). ولكن مثل هذا النص المستهدف المميز تميزا 
جذريا يستقطب الرأى حتما. وينتقد لفيفير ذلك بوجه عامء قائلا بأن النص 
المستهدف الذى يتم إنتاجه نص ركيك وكثيرا ما يفتقر أى نوع من المعنى فى 
اللغة المستهدفة؛ ويتحدث لفيفير بازدراء عن الطريقة التى يزعم بها 
المترجمون ضمنيا أنهم "يمزجون" اللغة الأصلية واللغة المستهدفة فى 
ترجمتهم (19195ء ص 48). وعلى الجانب الآخرء ينظر كيلى إلى ترجمة 
الأصوات على أنها استنباط متطرف من فكرة فالتر بنجامين- +ع18731 
منسحه زوء8 1970/191730) عن الترجمة بوصفها محاولة لمقاربة اللغة 
الخالصة عع 3داع1.33 عا (كيلى 591751١ء‏ ص 050). ويستشهد تورى بهذا 
النص المستهدف بالإضافة إلى نصوص أخرى بوصفه قضية قد تصبح سابقة 
656-56 لزعم دراسات الترجمة المتوجهة وجهة النص المستهدف 
5 («مننة[اكصة]1' 1160م 13ه-)ءرء1 أعع:131' بأن مجموعة كبيرة من 
النصوص المختلفة يمكن قبولها على أنها ترجمات »١9/8٠0(‏ ص ”45-57). أما 
فنيوتى 14معء77 الذى يشير إلى هذا النوع من الترجمة الحداثية باسم ترجمة 
الاشتراك اللفظى فيلاحظ "كثرة الغموض" و"المدى المذهل للغات الإنجليزية" 
(1446:. صن 2515 ألتى يوحى :بها النص ويتناول مثل: هذه النصوضن 
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المستهدفة الشاذة على أنها أمثلة على الترجمة المستعجمة ع0ذ2نمعاع:ه1 
60 :» وهى إستراتيجية يدافع عنها بوصفها تحديا لممارسات الترجمة 
المقبولة. وينبغى التنويه هنا إلى أن فئة ترجمة الأصوات تتناظر إلى حد كبير 
مع الترجمة الفونولوجية 13051308 1021ع2002010 عند كاتفورد 
.)١155( 4‏ انظر أيضا: ترجمة الشعر المرسل ع25ء/؟ علمة81 
مونندامهمع1» المحاكاة (؟) 2 005ه)تصكء التأويل م0اماء«مععامكء 
الترجمة الحرفية (؟) 2 1230512008 31,ع1116» الترجمة الموزونة 
10 أدعنماء31: ترجمة الشعر إلى نثر ع5م22 مامذ رماع20» 
الترجمة المقفاة م12060دمهء1" 0ع7تجوطع2ء الاقتباس (؟) 2 100ومعء1. 
قراءات إضافية: لفيفير 4١91/5‏ فنيوتى ,١91526‏ 

الترجمة الفونولوجية :2)102آكصة:1' [دءذع2010مطم 


مصطلح يستخدمه كاتفورد 2001© للإشارة إلى نوع من الترجمة 
المقصورة )1532512 01060]وه:1 فيه "يتم إبدال فونولوجيا اللغة الأصلية 
للنص بفونولوجيا مكافئة فى اللغة المستهدفة" (91315١ء‏ ص 05) ويظل النحو 
والمفردات دون تغيير. وعلى الرغم من أن التوافق الشكلى 1*05021 
ععدعلووووع2رو:) قد لا يوجد بين سمات فونولوجية معينة للغتين مختلفتين» 
فإنه يمكن بوجه عام تكوين تكافؤات ترجمة. والأساس الذى تقوم عليه مثل هذه 
التكافؤات يتمثل فى "علاقة الوحدات الفونولوجية 61]5تا 12020108121م للغة 
الأصلية واللغة المستهدفة 'بنفس' المادة الصوتية 2206ة]5ط50 عتدمطم [أو 
تتابع الأصوات]" (5975١ء‏ ص 05). ويعنى ذلك أن الأصوات أو مجموعات 
الأصوات التى لا توجد فى النظام الفونولوجى للغة المستهدفة لن يتم إدراكها 
عند ترجمتها من النظام الفونولوجى للغة الأصلية » أو سيتم إدراكها بطريقة 
أكثر وثاقة فى الصلة بالنظام الفونولوجى للغة لمتشي لذلك يمكن ترجمة 
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تتابع الأصوات 18)5 [كاتس] فى اللغة الإنجليزية إلى لغة ليست بها أنساق 
أصوات ساكنة نهائية مثل غ12 [كات]ء فى حين أن تتابع الأصوات 820 [هاد] 
فى اللغة الإنجليزية سيتوافق مع تتابع الأصوات )ع فى اللغة اليونانية حيث 
إن هذا التتابع يمتل أقرب مكافئ يونانى لتتابع الأصوات الأصلي. ويتم استغلال 
هذا الإجراء من آن لآخر لأثره القكاهى الممكن » كما يمكننا أن نتبين من 
الترجمة الفونولوجية التالية للفرنسية لأول بيتين من أغنية الأطفال -/111565 
16 "جورجى بورجي؛ عاع0601816-20: 


#تتكون الأغنية الأصلية أو على الأقل التى يشير إليها المؤلف من أربعة أبيات: ,عزوءوط غزع:مء© 
ألا عطقك كلؤوط عط معطا/؟ /لاك تاعغطا علهم لمة ذاتاع عط لم155 /رعام لصه عد نللتام 
/إ8/ا2 مهم عنورو عأع1م06 /,ئإةام 0). وتعنى حرفيا أن جورجى بورجى القصير والبدين مثل 
فطيرة محشوة قبّل البنات وأيكاهن وعندما خرج الأولاد للعب هرب جورجى بورجي. وهناك نسخة سابقة 
منها تقول: " ترعط) 206 لهة امع هط لء155 ]1 عام لصة 25ئل0سم ,لزإعاإبجمط تإعابوونخ]1 
لإقلجة كصدم نزعاب20 نوع أبنحوج] /رلاك ها سوعط دلماع عط معط/178 /زبرىه" وتعنى حرفيا أن راولى 
باولى القصير البدين قبّل البنات وأيكاهن وعندما شرعت البنات فى البكاء هرب راولى باولي. وتدل 
جورجي بورجى فى اللغة الإنجليزية على الوغد والطفل القصير الممتلئ الجسم ونوع من الفطائر. وتجد 
هذا المعنى مازال موجودا قى التعيير الإنجليزى الحديث بوأوم-لإآه: الذى يعنى الشخص أو الشيء 
القصير المكتنز » ويدل كذلك على نوع من الفطائر المصنوعة من المربي أو الفاكهة الملفوفة فى عجينة 
توضع فى الفرن حتى تستوي. وما قام به المترجم عند نقل البيتين الأولين من الأغنية إلى اللغة الفرنسية 
هو أنه نقل الوحدات الصوتية الإنجليزية لسلسلة الأصوات فى البيت إلى وحدات صوتية مماثلة فى اللغة 
الفرنسية لدرجة أنه عندما نقرأ البيتين الفرنسيين والبيتين الإنجليزيين لا تجد بينهما اختلافا يذكر فى تتابع 
الأصوات. فى الواقع» لا يبدو هناك فرق بين الترجمة الفونولوجية وترجمة الأصواتء فما قام به المترجم 
هنا عبارة عن استخدام منتظم للاشتراك اللفظي. كما أن معنى التص الفرنسى ليست له أدنى علاقة بالنص 
الإنجليزيء فالترجمة الفرنسية تقول: "جورجى مراقب الميناء يرتدى قبعة مزرية ويجلب لنفسه العار؛ لا 
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رع1لتهم دع عمعتل اعم ,رعلوة اده عاع 1م00 
عللتهك ع0نةطنآ .22215 كطدد عابتاعع06 ع5 001). ١‏ 
-(1 .مم :1983) نوكلا ع0 

ولكن بالإضافة إلى الأمثلة على التلاعب البارع بالألفاظ من هذا القبيل 
وباستثناء دبلجة الأفلام ع1(05610 15110 وبعض ترجمات الشعر (حيث يعتبر 
كلاهما مثالا على الترجمة الفونولوجية الجزئية)» يتم فى الغالب استبدال 
فوتولوجيا اللغة الأصلية» لا ترجمتها. ومن الجدير بالذكر هنا أنه إذا تحدث 
المرء لغة أجنبية بفونولوجيا لغته الأم - أى بلكنة أجنبية - يمكن اعتباره أنه 
يقوم بترجمة فونولوجية من اللغة الأجنبية إلى لغته الأم. انظر أيضا: الترجمة 
النحوية م«1200كصة1 20121 سدرجء)» الترجمة الخطية 1هء1ع1010م22:© 
د20 1ومة1: الترجمة المعجمية 122513000 1م10<ء.1» ترجمة 
الأصوات 122512010 عنسرعموطط. قراءات إضافية: كاتفورد .١175‏ 


لغة المحور :12211286 11704 

مصطلح يستخدم للإشارة إلى اللغة التى تحتل مرحلة وسيطة بين اللغة 
الأصلية واللغة المستهدفة عندما لا يكون بالإمكان لسبب ما ترجمة النص 
الأصلى مباشرة إلى اللغة المستهدفة (انظر اللغة غير المباشرة )١(‏ 6عع1001 
1 2هد[دمج1 والترجمة الفورية بالمناوبة عمتاءع:ممعغم1 126139). 
ويمكن اللجوء إلى هذا الإجراء على سبيل المثال عندما لا يكون هناك مترجم أو 
مترجم فورى قادر على الترجمة بين اللغة الأصلية واللغة المستهدفة؛ كما 


يستخدم أيضا بوصفه طريقة رخيصة لترجمة الحوار أسفل الشاشة 
118)ناطن5 ٠‏ حيث يتضمن تقديم ترجمة أسفل الشاشة بلغة مستهدفة ما 
بالاعتماد على ترجمة أخرى أسفل الشاشة تم إنتاجها للغة أخرى. ولا يتم 
التشجيع على استخدام لغة المحور بوجه عام حيث إنها تستلزم نوعين منفصلين 
من النقل - أولا من اللغة الأصلية إلى لغة المحور ثم من لغة المحور إلى اللغة 
المستهدفة - يقوم بهما شخصان مختلفان » ومن هنا يمكن أن يؤديا إلى نص 
مستهدف يخرج إلى حد ما على النص الأصلى (انظر درايز وعع2 .)١135(‏ 
قراءات إضافية: سيلسكوفيتش 1ع5100716و5616 وليديريه وعرعلع.1 134895. 
ترجمة الشعر إلى نثر :7056 1240 :)106 


إستراتيجية من إستراتيجيات الشعر السبع التى يصنفها لفيفير .1.6166 
.)١117©(‏ وتختلف ترجمة الشعر إلى نثر عن الترجمة الحرفية (؟) [1]672.آ 
2 151210 فى أن المترجم يحاول أن ينقل فى النص المستهدف بعض 
السمات الشعرية للنص الأصلي. وهناك تفاوت حاد فى الآراء فى فعالية هذه 
الإستراتيجية. فعلى سبيل المثال» يصف تيتلر ع715916 ترجمة القصيدة الغنائية 
إلى نثر بأنها "أسخف مهمة على الإطلاق" (2159178/11731 ص .)٠١7‏ وعلى 
الجانب الآخرء يرى موراى “76129 أنه "لا ينبغى فرض قيود على القافية أو 
الوزن" لإعاقة الجهد المضنى المبذول فى ترجمة الشعر (537١ء‏ ص 4١75‏ 
الاقتباس موجود فى هولمز 11015265 19880: ص ,"١‏ الهامش رقم .)١١‏ 
ويتدبر لفيفير مزايا هذا الأسلوب وعيوبه أثناء تحليله للترجمات الإنجليزية 
لقصيدة من قصائد كاتولوس 026311015) ؛ فعلى الجانب الإيجابي» يصف 
ترجمة الشعر إلى نثر بأنها "دقيقة وأقرب للنص الأصلى من قرب أية ترجمة 
شعرية له" فى حين أنها "تتحرر تحررا مواتيا من القيود المميتة لأسلوب 
ترجمة كلمة بكلمة الصارم" »١515(‏ ص 45). ولكنه يلاحظ أن هذه 
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الإستراتيجية تولد أيضا "بنية هجينة عسيرة تتلمس طريقها على الدوام نحو 
توازن غير مستقر بين الشعر والنثر دون أن تحقق هذا التوازن قط" (15175ء 
ص 45). بعبارة أخرىء مازال المترجم الذى يختار هذه الإستراتيجية فى 
الترجمة مضطرا للعمل فى ظل قيود لا بأس بها تقتطع فى النهاية من الأثر 
الأدبى الإجمالى للنص. انظر أيضا: ترجمة الشعر المرسل ١6256‏ 8131 
صمنة ادص المحاكاة (؟) 2 م60ه)نم]ء التأويل وم نواعم امك 
الترجمة الموزونة 15225120405 23846021 ترجمة الأصوات عإررء م200 
10 الترجمة المقفاة 1220512010 5060ط 2 الاقتباس (؟) 
2 ووزوءء17. قراءات إضافية: لفيفير ١91/5‏ 

الترجمة الجدلية :12)10كددة:1 2011621 


يعرفها بوبوفيتش 1715مم270 (91775٠ء )]١977[‏ بأنها ترجمة "تصطدم 
[فيها عمليات المترجم عن قصد] بعمليات مترجم آخر تمثل تصورا مختلفا أو 
معارضا [للترجمة]" ([159175١]؛‏ ص ١؟).‏ ومن منظور بديل» يمكن توجيه 
الترجمة الجدلية لتقيم جدلا مع مؤلف النص الأصلي. وفى مثل هذه الحالات» 
يمكن ابتداع هذا النوع من الترجمة كأسلوب معارضة 3003م لبعض جوانب 
شعرية وع6)1مم المؤلق أو يمكن أن تهدف إلى مجرد تحديث النص الأصلى 
191/59 ص .)757١151‏ قراءات إضافية: بوبوفيتش .](١9175[ 2١59105‏ 
نظرية النظام المتعدد :1126017 7201553562 


نظرية عرضها إيفن زوهار كقطم/-مء87 (219782: 2197856 
)٠‏ لتفسير سلوك وتطور الأنظمة الأدبية 5دمء]595 11)6,219. ويدل 
نصظلح -التظلم النقعدد حلى حايظ متدرج .من العتاشن المتزايطة > يتفين 
ويتحول تحولا جذريا عندما تتفاعل هذه العناصر مع بعضها البعض. ومن هنا 
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سيتطور النظام المتعدد الأدبى لأمة ما نتيجة للتوتر المتواصل بين النماذج 
والأنواع والتقاليد الأدبية العديدة » وستحاول الأشكال "المعتمدة" 822001260© 
المحافظة فى الغالب (أى تلك الأشكال التى تعكس الجمالية المؤسسية الأكثر 
قبولا أقرب انعكاس) أن تحتفظ بمكانتها المؤثرة المرموقة» فى حين أن الأنواع 
الأخرى الابتكارية "غير المعتمدة" 202-08021260 ستحاول أن تغتصب 
مكانتها المركزية. ولكى نتوصل إلى رؤية كاملة للآليات التى تشكل النظام 
المتعدد الأدبى ء علينا ألا نأخذ ما يطلق عليها الأشكال "العليا" (مثل الأشكال 
الشعرية الراسخة) فحسب بعين الاعتبارء بل علينا أن نأخذ بعين الاعتبار أيضا 
مجموعة من الأشكال "الدنيا" (مثل أدب الأطفال والأدب القصصى الرائج عند 
القطاعات العريضة 21002 136ناموم والأدب المترجم). ويشغل الأدب 
المترجم فى الغالب مكانة هامشية» بيد أنه قد يلعب دورا أكثر تأثيرا أحيانا. 
وأدى تبنى بعض جماعات العلماء (خاصة من يطلق عليهم اسم مدرسة 
التلاعب :م11 12102تامنمة2) لنظرية النظام المتعدد إلى تطوير 
دراسات الترجمة المتوجهة وجهة النص المستهدف 167-01160660 ]12186 
65 2153251309 وهى عبارة عن منهج غير فرضى -207 
:مم2 76نأمضووء2 ينصب التركيز فيه على وصف ممارسات 
الترجمة الفعلية (أو المعايير 8105) بدلا من إنشاء نظريات تعرض منهجا 
معينا فى الترجمة بوصفه المنهج الوحيد الصحيح. انظر أيضا: النظام 
مع )5ز5. قراءات إضافية: بيكر 28212 5157١؛‏ إيفن زوهار 21978 
1978 ١٠5114١؛‏ جنتسلر 6ه21امء0 157١؟‏ هرمائز 75قسصيع 19852؛ 
لفيفير عنرءروع]ء.1] .١1187‏ 
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التحرير البعدي :ع2ة)01ع-12056 


مصطلح يستخدم فى سياق الترجمة الآلية 512010مة1' ءمنطاء13/12 
ويعرفه سيجر 6عع53 بأنه "تهيئة ومراجعة مخرجات نظام الترجمة الآلية » 
إما لإزالة الأخطاء التى تعيق الفهم أو لجعل المخرجات تُقرأ كما لو كانت نص 
لغة طبيعية" »١5354(‏ ص 77”). وكما يلاحظ سيجرء هذا التدخل البشرى 
تدخل لازم فى العادة ؛ لأن مخرجات الترجمة الآلية قد تبدو "خطأ أو 
مصطنعة" (21144 ص 75١؟).‏ وقد تكون عملية التحرير البعدى عملية 
تفاعلية 101622131076 أو غير تفاعلية؛ ولكن حتى يكون استخدام نظام الترجمة 
الآلية قابلا للتطبيق من الوجهة الاقتصاديةء لابد أن تكون التكلفة والمجهود 
اللازمان لعملية التحرير البعدى أقل من التكلفة والمجهود اللازمين للترجمة 
البشرية الكاملة» وإلا لن تكون هناك جدوى من استخدام نظام الترجمة الآلية.. 
وعلى الجانب الآخرء ستدرك السياسة المرنة إزاء التحرير البعدى أن 
الترجمات يُحتاج إليها لأغراض مختلفة » وأن مستوى التحرير البعدى 
سيتفاوت بناء على ذلك. ومن هنا قد يترجم نص ما على سبيل المثال دون 
تحرير بعدى على الإطلاق (ربما لمعرفة ما إذا كان هذا النص يستحق الترجمة 
"الملائمة" أم لا)» وقد يتطلب نص آخر قدرا لا بأس به من التحرير البعدى 
لتقديمه بصورة مصقولة جداء فى حين أن نصا ثالثا قد يحتاج إلى مجرد التأكد 
من وضوحه الأساسى ودقته قبل تقديمه بشكل مقروء ولكنه متوسط الجودة 
(انظر أرنولد 82010 وآخرين 91315١.ء‏ ص ”34-77). انظر أيضا: التحرير 
القبلى ع «ناتلءع-ع2]2. قراءات إضافية: أرنولد وآخرون 154١؛‏ سيجر 
١١0+‏ 


نل 
1_١‏ 
دم 


الترجمة التداولية/الترجمة البرجماتية :م2010 أكصة:1 عناأمتوعد6 


)١(‏ الترجمة التداولية”” ويطلق عليها أيضا اسم المنهج التداولى 
طعده10مم4. عتأحدج ة22: مصطلح يستخدم للإشارة إلى الترجمة التى لا تهتم 
فحسب بالمعنى الدلالى ع2012ع22 06201201976 ٠»‏ بل تهتم كذلك "بالطريقة 
التى يستخدم بها الكلام وعع2ه2ع01 فى المواقف الاتصالية » والطريقة التى 
نؤوله بها فى السياق" (بيكر 2عع[82 937١.ء‏ ص .)١5١7‏ وكما تقول بيكرء 
التداولية 02287020105 فرع من فروع اللغويات يكرس "لدراسة المعنى كما 
ينقله ويتلاعب به المشاركون فى موقف اتصاليء لا كما يولده النظام اللغوي" 
(19١ء‏ ص 7١75)؛‏ ويعنى ذلك أن الترجمة التداولية ستحاول على سبيل 
المثال أن تنقل المعنى الإيحائى ع 2726212 20220121176 والإشارة الضمنية 
15108 والجوانب الشخصية البينية 615021م1067 للاتصال من قبيل 
الإضمار ع601وء11[مدمة ونغمة الكلام عورم ومستوى التعبير ع]و1زعه2 وما 
إلى ذلك. وتم إدراج العديد من أفكار التداولية فى العديد من نظريات الترجمة 
1025 «05ج[وصمح1» بما فيها نظرية المطابقة لمقتضى الحال 
معط ععصونوع1ء: (انظر الترجمة المباشرة (") 3 000)آكصة1 أع10116 
والترجمة غير المباشرة (؟) 2 «1360دصهة1 اعع,1001) ونظرية الغاية 
126097 5مم510 (نوبرت غإرءطننه[334١ء‏ ص .)4١١‏ انظر أيضا: 
الترجمة الاتصالية )١(‏ 1 12051201058 21020176نالصطره©. قراءات 
إضافية: بيكر 397 ١؛‏ حاتم )112 وميسون 713502 .١1550‏ 

(؟) الترجمة البرجماتية: تصنيف من التصنيفات الأربعة التى يضعها 
كازاجراند عللربهمع0253) )١1554(‏ للترجمة» ويتمثل الهدف الرئيسى للترجمة 


*تستخدم الصفة ع0021ع 2م هنا يمعنيين نظرا للاشتراك اللفظى الذى يحيل إلى التداولية 3808)105:م من 
جهة وإلى البرجماتية «:502]5ع 3م من جهة أخرىء ولذا ترجمنا المعنيين المندرجين تحت 
0 )ةدع ممم ترجمتين مختلفتين» فالمعنى الأول الذى يورده المؤلف يحيلنا إلى التداولية قى 
اللقويات» فى حين أن المعنى الثانى يحيلنا إلى البرجماتية أو النفعية أو العملية فى الفلسفة» ولذا وجب 
التنويه وكذلك الخروج على ما نتبعه فى تصنيف المعانى الواردة تحت أيواب المعجم (المترجم). 
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البرجماتية فى "ترجمة الرسالة بأكبر قدر من الفعالية والدقة" مع التركيز على 
"مضمون الرسالة فى حد ذاتها » وليس التركيز على شكلها الجمالى أو شكلها 
النحوى أو سياقها الثقافي" »2١51554(‏ ص 775). ومن الأمثلة على الترجمات 
البرجماتية الأطروحات العلمية والوثائق الحكومية والتعليمات أو التوجيهات أو 
الأوصاف المكتوبة بلغات عديدة على السلع المغلفة. انظر أيضا: الترجمة 
الشعرية الجمالية 1325[123)100 حناء5)610-50و6 ١‏ الترجمة الإتنوجرافية 
دمتماكمة1 عنطمدعوومق25: الترجمة اللغوية (؟) عناوتناعم1.آ 
2 ه21 اوصة1. قراءات إضافية: كازاجراند 5 .١15‏ 
التحرير القبلي :ع03)1ع-ع122 

مصطلح يستخدم للإشارة إلى عملية إعداد النص الأصلى للترجمة من 
خلال نظام الترجمة الآلية مرع)5ئز5 12)108قصه*1 عمنطء382. وتجد معظم 
هذه الأنظمة شبه استحالة فى تحليل اللغة الملتفة ولو طفيفاء لذلك يلزم فى معظم 
الأحيان تبسيط نحو ومفردات النص المراد ترجمته وتوضيحه وإزالة جوانب 
اللبس منه لضمان جودة معقولة للمخرجات. وقد يتخذ التحرير القبلى شكل 
إعادة كتابة النص بلغة مضبوطة ءع2داع1.30 002101160 أو مجرد تقصير 
الجمل وتقليل عدد العبارات التابعة وع13105© 50500182346 وإضافة كلمات 
توضيحية من قبيل أدوات الربط 014085 7:نازمن. ولكن التحرير القبلى قد 
يكون أيضا شبه آلى حيث إن بعض الأنظمة بها خدمة النقد ع منداوتات 
117زعة التى تبين المواضع التى لابد من إعادة كتابة المدخلات فيها (أرنولد 
40ههم8 وآخرون 13554١ء‏ ص .)١9‏ انظر أيضا: التحرير البعدى -]205 
عمنانلء والترجمة الآلية المتوجهة وجهة الكاتب ‏ 71761-05601460 
دهن [مصم؟؟] عمنطعد2. قراءات إضافية: أرنولد وآخرون .١1155‏ 


درجة الدقة :1ن ععتدعء(1 رسماملعءم2 
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انظر درجة التمييز م3200امع 101111 01 ععرعء12. 
المعايير التمهيدية :110:75 219 دنستاءعع2 


عند تورى 7017 (9480١ء )١1165‏ ء نوع من عدة أنواع مختلفة من 
المعايير 05و71 التى تؤثر على عملية الترجمة. وتعرف المعايير التمهيدية 
بأنها معايير تشتغل فى مجالين متمايزين ولكنهما مترابطان ترابطا بينا. يتعلق 
أولهما بالسؤال عما إذا كان بالإمكان تحديد "سياسة" ترجمة متماسكة فى ثقافة 
أو لغة معينة فى فترة زمنية معينة أم لا. وتفهم هذه السياسة على أساس الأعمال 
الفردية أو المتلقين الأفراد أو الأنواع أو المدارس أو الآداب المفردة التى تمثل 
المصادر المفضلة للترجمة إلى لغة ما. بالطبع يمكن أن تسرى سياسات مختلفة 
على مجموعات فرعية مختلفة من النظام المستهدف جم53:546 6عع122» فى 
حين أنه لا توجد سياسة محددة فى بعض السياقات » ولا يمكن القول بوجود 
سياسة من هذا النوع إلا إذا كانت الخيارات التى يتم القيام بها.فى مجال معين 
غير عشوائية (تورى 41955١ء‏ ص 208). أما المجال الثانى الذى يقال باشتغال 
المعايير التمهيدية فيه فيتمثل فى موقف تقافة ما إزاء الترجمة عن طريق نص 
مستهدف آخر فى لغة أخرى (انظر الترجمة غير المباشرة )١(‏ 1501606 
1 «متقاكصة:1). على سبيل المثال» تمنع بعض الثقافات أية ترجمة لا 
تستخدم نص اللغة الأصلية بوصفه النص الأصلى لهاء فى حين أنه فى ثقافات 
أخرى قد يتم السماح بمثل هذه الممارسة أو إباحتها أو حتى تفضيلها. وتشمل 
القضايا الأخرى اللغات التى يمكن أن تكون بمثابة لغات وسيطة وسواء ما إذا 
كانت مثل هذه الترجمة الوسيطة 32513105 226013660 تسمى باسمها أم 
تظل مموهة (تورى ٠98١ء‏ ص ”54-57 و11945١ء‏ ص 088). انظر أيضا: 
المعيار الأولى دمه1! 21]نمآء معايير المصفوفة 5م310 [12ع21/20:1 
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معايير الاشتغال 51005 6:200821م0» المعايير النصية 21د0ءدء1 
درن[ قراءات إضافية: تورى ,١556 19348٠‏ 


دراسات الترجمة الفرضية :5و1)31؟5 د10 اكعصد1' ع اتامرتعوع1 


مصطلح يستخدمه تورى بوترن1' )١9486 ١١9480١‏ للإشارة إلى مناهج 
الترجمة ذات التوجه المعياريء أو بعبارة أخرى التى تفرض معايير تشترط 
الطريقة التى ينبغى بها القيام بالترجمة فى ثقافة معينة. هناك اتجاهان من أهم 
الاتجاهات الفرضية يتمثلان فى الإصرار على أن الإستراتيجية الوحيدة 
"الملائمة" التى يجب استخدامها إما أن تكون الترجمة الحرة عع:1 أو الترجمة 
الحرفية [هجع)1.1 » ولكن هناك فروضا أخرى تم اشتراطها أيضا مثل رفض 
بعض الثقافات قبول صحة الترجمة غير المباشرة )١(‏ إعع11له1 
1 «هنغداوصة1 (انظر تورى .)١115‏ ويعزو تورى الغلبة التقليدية لمثل هذه 
المناهج الفرضية إلى "التوجه الإجمالى لعلم دراسات الترجمة نحو تطبيقاته 
العملية" »١5945(‏ ص )١7‏ مثل تدريس الترجمة ونقد الترجمة (انظر دراسات 
الترجمة التطبيقية 5160101165 5[12)108مة1 1غ1اممة) » وتمثل هذه 
التطبيقات "القيد الأساسى المفروض على صياغة النظرية التى تكمن وراءها" 
(1345. ص )١7١‏ ؟ إذ إنها تم السماح لها بأن تغلب على هذا العلم بدلا من أن 
تكون بمثابة "امتدادات له ... فى 'العالم الحقيقي'" »١345(‏ ص .)١7‏ وعند 
التطبيق كان يعنى ذلك أن دراسات الترجمة 5000165 7732512102 تأثرت 
بالتصريحات الفرضية التى نبعت "إما من التأمل المحض »ء أو من الأعمال 
النظرية والوصفية التى تم القيام بها فى إطار علوم أخرى أكثر (أساسية)» مثل 
اللغويات التقابلية (145١؛.‏ ص .)١17‏ ويرى تورى أن هذا الوضع يمكن 
إصلاحه من خلال الاعتراقف بأن دراسات الترجمة لا تقتصر على دراسات 
الترجمة التطبيقية» بل تشمل كذلك دراسات الترجمة الوصفية 0106م 106501 
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ودراسات الترجمة النظرية 12601]1021؛ ومن الممكن فى هذا الإطار تطوير 
مناهج للنظر إلي الترجمة بوصفها وقائع مستهدفة 142©05 6عع2ة) تمكن 
دراستها على أساس تجريبيء فى حين أن الامتدادات التطبيقية ستظل - على 
صواب - ذات طبيعة فرضية (تورى :١51316‏ 555١؛‏ انظر أيضا هولمز 
5اه] ع1988). انظر أيضا: دراسات الترجمة المتوجهة وجهة النص 
الأصلى 5610165 108)ة[دصممء1 ممع 52ر1 عع2تان5. قراءات 
إضافية: تورى ,١1196 13486 ١98٠‏ 


الترجمة الأولية :ع ددجماء5ءط1] عمسقسسعط 
انظر الترجمة الأولية 120512606 تمقمطءط. 
الترجمة الأولية : 
(عستجاءوء1] عتفدسءط! .2)) سمتفاعصدء1 سرممعط 


عند ديلر 11116 وكورنيليوس 115ذآء1020 »)١978(‏ إحدى طريقتين 
للترجمة (انظر أيضا الترجمة الثانوية 15225120102 '56000201319). ويعتبر 
النص المستهدف ترجمة أولية إذا كان هدفه يتمثل فى "إنشاء اتصال بين مرسل 
النص الأصلى ومستقبل اللغة المستهدفة" »2١591748(‏ ص "). بعبارة أخرى» 
سيحاول مترجم الترجمة الأولية أن ينتج نصا يبدو فيه المتلقون المستهدفون كما 
لو كانوا تتم مخاطبتهم مباشرة» وليسوا على أنهم تقدم لهم رسالة كانت فى 
الأصل تخاطب شخصا آخر. ومن هنا يقال بأن هناك ترجمة أولية عندما 
يتحدث شخصان مع بعضهما بعضا عن طريق مترجم فورى على سبيل المثال 
أو عندما يقوم سكرتير ثنائى اللغة بترجمة خطاب تجاريء ففى كلتا الحالتين 
يكون متلقى النص المستهدف هو المتلقى المقصود من الاتصال الأصلي. انظر 
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أيضا: الترجمة الخفية 12512000 +,ع007. قراءات إضافية: ديلر 
وكورنيليوس .١1178‏ 
نظريات الترجمة المقصورة على قضية معينة : 

10 لكسة؟!' 01 كععتدمعحط!!' 0ع1ع راوع -ددء اطوعط 

مصطلح يستخدمه هولمز وعدم[ه11 (19886) للإشارة إلى نظرية من 
ست نظريات جزئية للترجمة م512010م12 01 12601165 [012:ج2. وتتناول 
نظريات الترجمة المقصورة على قضية معينة قضايا محددة خاصة بالترجمة » 
مثل القضية الخاصة بطبيعة التكافوٌ 1101011316006 فى الترجمة أو ترجمة 
الصور البلاغية أو أسماء الأعلام. انظر أيضا: نظريات الترجمة المقصورة 
على مجال معين 0م2)10[وصه1' 01 160115 عاك تاوء1- وعم نظريات 
الترجمة المقصورة على وسيط معين 0عان3ناوع-237160110 نظريات 
الترجمة المقصورة على المراتب 21301-15601601 نظريات الترجمة 
المقصورة على نوع النص 0ع1ك3وع-ع6م19 ]2رع1» نظريات الترجمة 
المقصورة على زمن معين 0ع6016]وع-116. قراءات إضافية: هولمز 
106 
دراسات الترجمة المتوجهة وجهة العملية: 

51015 2100 أكسد"'!' ل0عأسعتره-عوعع0ن1 

ويطلق عليها أيضا دراسات الترجمة الوصفية المتوجهة وجهة العملية 
65 12251208 ع لتتأمتهوع10 0عامع02-ووءعع220: عند هولمز 
5 (ع1988).» نوع من ثلاثة أنواع من دراسات الترجمة الوصفية 
5 «مناة[وصه!" ع 0انامتينوع10. وتهتم دراسات الترجمة المتوجهة 
وجهة العملية بالبحث فى العمليات الذهنية 05065565 7367681 التى يتضمنها 
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فعل الترجمة. ومن الواضح أن مثل هذه العمليات معقدة للغاية» بيد أنه هناك 
أملاً فى أن يؤدى التطبيق المنهجى لأساليب علم النفس المحكمة إلى إحراز تقدم 
فى هذا المجال ٠‏ وإلى إمكان تأسيس مجال جديد للدراسة يمكن أن يطلق عليه 
اسم علم نفس الترجمة نرع9:1010ز5م 51801092هتا 21988 ص "07-؟71). 
انظر أيضا: دراسات الترجمة المتوجهة وجهة الوظيفة -00ناء5د1 
5 11305131089 1ع معنن ودراسات الترجمة المتوجهة وجهة 
المنتج 5610165 2)008[كمه1 1عاأمعتعه-ننلوعط. قراءات إضافية: 
هولمز ع1988. 
دراسات الترجمة المتوجهة وجهة المنتج : 
: 513015 10د أكسسة"1!' 0عغدعته-اعسلوعط 
ويطلق عليها أيضا اسم دراسات الترجمة الوصفية المتوجهة وجهة 
المنتج 5630165 2)008[كصه1 عتحتامتهعوع10 العادع 01 -اءنالمعط: عند 
هولمز 110165 (19886)؛ نوع من ثلاثة أنواع من دراسات الترجمة 
الوصفية 56101165 1205120102 6نامتنوه12. ويبدأ هذا المنهج بوجه عام 
بوصف الترجمات الموجودة ثم يسير قدما نحو التحليل المقارن للترجمات 
العديدة لنفس النص إلى لغة مستهدفة أو أكثر. ويمكن أن ينتج عن ذلك مسح 
أكثر تعميما لمادة لغوية أكبر » تتكون من الترجمات (المرتبطة بفترة معينة 
و/أو لغة معينة و/أو نص أو نوع خطاب 6م/65 015001156 معين)؛ ويمكن أن 
يركز مثل هذا التحليل على سبيل المثال على ترجمات الكتاب المقدس إلى اللغة 
الإنجليزية فى العصور الوسطى. وهناك هدف لاحق ممكن لدراسات الترجمة 
المتوجهة وجهة المنتج » قد يتمثل فى كتابة تاريخ شامل للترجمات» على 
الرغم من أن هذا المشروع الطموح قد لا يتحقق على الأمد القريب (19886» 
ص .)7١١‏ انظر أيضا: دراسات الترجمة المتوجهة وجهة الوظيفة 
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نلك ممتاتادصة1 1م0362 -دونعونظ ودراسات الترجمة 
المتوجهة وجهة العملية 5010165 650)د[قصة1 0360160ه-ووععمعط. 
قراءات إضافية: هولمز ع1988. 


المعايير المهنية :5د :710 0221 1ودع1201 


يعرفها تشسترمان مقصمء:265© )١197(‏ بأنها أحد نوعى معايير 
35 الترجمة (انظر أيضا معايير التوقع 110,5 نإءعمماءعءم12). ويرى 
تشسترمان أن المعايير المهنية تحكم "المناهج والإستراتيجيات المقبولة لعملية 
الترجمة" »:١937(‏ ص 8)؛ وبذلك تهدف لأن تكون انعكاسا للطريقة التى ينتج 
بها المترجمون المتخصصون فى ثقافة ما الترجمات. ويقول تشسترمان بأن 
الغرض من المعايير لا يتمثل فى وصف الترجمات وممارسة الترجمة فحسب. 
بل ويتمثل كذلك فى تقييمها. وهكذا لا تكون مجرد انعكاس "للممارسة الفعلية 
للمترجمين المتخصصين الأكفاء" ».١9337(‏ ص 4) ٠‏ بل كذلك "تتحقق 
مرجعيات المعايير 211103]165 20257 [مثل المحررين أو النقاد أو مدرسى 
الترجمة] من صحتها على الأقل جزئيا" »2١91917(‏ ص 4)» ويحدد تشسترمان 
ثلاثة أنواع من المعايير المهنية: وهى معيار المساءلة 28611167 نامءع2 
نمم ومعيار الاتصال 201 02600 1«داسحزمن ومعيار العلاقة )داع 
0رمم. ومعيار المساءلة معيار أخلاقيء إذ إنه يطالب المترجم بأن يلبى مطالب 
الولاء :1.0/21 إزاء كاتب النص الأصلى ومن كلفه بالترجمة وجمهور القراء 
المرتقب رفط[16206:5 ع7اناععموم1م (3137١ء‏ ص 8). أما معيار الاتصال 
فهو معيار اجتماعى يحدد طرق وجوب تصرف المترجم لكى "يحقق الاتصال 
الأمثل بين الكاتب الأصلى و/أو من كلفه بالترجمة وجمهور القراء المرتقب" 
(919١ء‏ ص 4). أما معيار العلاقة فهو معيار لغوى ويحدد نوع ومستوى 
التكافؤ 06م17216نان:1 المؤسس بين النص الأصلى والنص المستهدف. 
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وطبيعته "يحددها المترجم على أساس فهمه لمقاصد الكاتب الأصلى و/أو من 
كلفه بالترجمة ونوع النص وغايته وطبيعة جمهور القراء المرتقب" (2191557 
ص 1؛ انظر نظرية الغاية رمع75 05م510). انظر أيضا: الأعراف 
التنظيمية للترجمة 5م02760)100© 1225120108 12)0076داعء12. قراءات 
إضافية: تشسترمان ؟:59١,‏ 

الترجمة النثرية :2)101آأكصده1 عوومعم 

انظر الترجمة العكسية 15205120100 1076156. 

علم الترجمة الناظر للأمام :10)ه[كصهة؟ 01 ععمعك5 علتاععموومرط 


انظر الترجمة الناظرة للأمام 120512010 176اع 22050 وعلم الترجمة 
210 لاكصة ]' 01 ععرمعككهه5. 
الترجمة الناظرة للأمام :12)102كصة1 ع 7اناعع دورط 

مصطلح يستخدمه بوستجيت م36ع20568 لوصف الترجمة "التى تهتم 
بالقارئ فى المقام الأول" (977١.ء‏ ص 8١؟؛‏ انظر أيضا الترجمة الناظرة 
للوراء م12)10دصة:1' 076اعءم12605). ومن هنا تكون الترجمة الناظرة 
للأمام عبارة عن إجراء ترجمة يتوجه وجهة اللغة المستهدفة » وينصب 
الاهتمام الأساسى للمترجم فيه على التعبير عن معنى النص الأصلى بلغة 
تناسب جمهور اللغة المستهدفة » وبذلك يتم النظر للمترجم بوصفه مهيئا 
6 اصياغة النص الأصلى: ٠‏ لا بوصفه تابعا أمينا [داكطانة*1 
لهذه الصياغة. ويستخدم فيلس 78/1195 مصطلح علم الترجمة 
الناظر للأمام م5[12000مدع 04 ععردعك5 ء/اناعءمومعم للدلالة على فرع من 
فروع دراسات الترجمة التطبيقية 5010165 512008مة12 لءنآممهم يهتم 
بأمور من قبيل منهج تدريس الترجمة » ودراسة صعوبات الترجمة التى ترتبط 
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بالترجمة بصفتها عملية لا بصفتها منتجا. ومصطلح الترجمة الناظرة للأمام 
يترادف إلى حد كبير مع الترجمة المقبولة «12010دصدن 425616مءء22 (انظر 
المقبولية :م11:0م)مءع4) ومع الترجمة الحرة «122518)10 عع52. انظر 
أيضا: علم الترجمة ه551210ةء1 04 ععمءن5. قراءات إضافية: بوستجيت 
؛فيلس ١51/17‏ 19/875, 


الاحتجاج :()وع)2<0 .-21)) أ5عا0 1 


مصطلح تستخدمه رايس 155ع10 وفيرمير عععرمء7؟ )١19385(‏ فى سياق 
نظرية الغاية /رمع1 05م5120. وترى رايس وفيرمير أنه فى أى فعل 
اتصال يلى توصيل الرسالة نوع من التغذية المرتدة عدمداءعمممءاءة » أو 
رد الفعل » الهدف منها تزويد منتج الرسالة بفكرة عن الطريقة التى تم بها تلقى 
الرسالة. ولا يعتبر الاتصال ناجحا [د4ووءع»9512 إذا اتخذت التغذية المرتدة من 
قبل المتلقى شكل الاحتجاجء أو بعبارة أخرى إذا لم يتم تلقى الاتصال بالطريقة 
المقضودة »وقد يدك هذا الاحتجاح إمانسيب محهون الرسالة آز صبيي قد 
المنيّج. وفى سياق الترجمة» يمكن أن يتوجه الاحتجاج بالإضافة إلى ذلك إلى 
قصد المترجم أو بعبارة أخرى إلى غاية النص المستهدف. انظر أيضا: الترابط 
ععمعنعطه:) وعرض المعلومات ج0116 02 )حصرم)م]. قراءات إضافية: 
رايس وفيرمير 384١؛‏ فيرمير ,١547‏ 


النص الأولي :]12001 


يعرف فى نظرية الميتااتصال 1266430012011211120101 عند بوبوفيتش 
7 بأنه نص "يكون بمثابة موضع للاستمرارية بين النتصوص" -م,10)6 
/إأأنامتاومه [وننمعرء (3251/7ء ص 115). بعبارة أخرىء النص الأولى . 
عبارة عن أى نص يقدم نقطة انطلاق لإبداع نص آخر (أو ميتائنص 
2.216 ومن هنا يشمل هذا المفهوم النصوص الأصلية محل الترجمة 


وكذلك النصوص الأصلية أو مصادر الإلهام لنشاطات ثانوية أخرى من قبيل 
المحاكاة وإعادة السرد والإشارات الضمنية وعروض الكتب »]١377[(‏ ص 
١‏ قراءات إضافية: بوبوفيتش 2351/5 .]١9175[‏ 
الترجمة الزائفة :512410م0100)2ءو2 

الترجمة الزائفة :)١(‏ مصطلح يستخدم للإشارة إلى "نصوص اللغة 
المستهدفة التى ينظر إليها فى الثقافة المستهدفة على أنها ترجمات على الرغم 
من عدم وجود نصوص أصلية مترجمة عنها هذه النصوص" (تورى نام 
0+ ص .)"١‏ ومن هنا تشير فكرة الترجمة الزائفة إلى نوع التزييف الأدبى 
عع 101 /توءء)ذ[ الذى يحاول فيه الكاتب أن يقدم نصا أصيلا كما لو كان 
مترجما. ويرى تورى أن هذه الظاهرة ذات دلالة بالنسبة لدراسات الترجمة 
لسببين أساسيين؛ أولا: تم استخدام الترجمة الزائفة أحيانا "لإدخال تجديدات فى 
النظام الأدبى خاصة عندما يكون هذا النظام مقاوما للخروج على النماذج 
والمعايير المعتمدة" »١3414(‏ ص 87/؛ انظر المعايير وم,780). ثانيا : تزودنا 
الترجمة الزائفة بنظرة مفيدة إلى الأفكار السائدة عن السمات التى تميز النص 
المترجم» حيث إن الترجمة الزائفة تتميز بأنها توظف كلا من العناصر اللغوية 
والعناصر النصية الشائعة فى الترجمات الأصيلة. والترجمات الزائفة ذات 
مغزى خاص فى المناهج المتوجهة وجهة النص المستهدف )ع1 )أمع122 
5 062160 فى الترجمة ٠»‏ إذ إن حقيقة وجودها تدعم الزعم بأن 
"هوية النص المستهدف بوصفه ترجمة تحددها فى المقام الأول اعتبارات 
خاصة بالنظام المستهدف بدون أى ارتباط ضرورى بالنص الأصلي" (9585١ء»‏ 
ص .)46١‏ ويستخدم بوبوفيتش 01716م20 )]١1171[(‏ مصطلحين - وهما 
الترجمة الزائفة. ه512010وصه00دءوم والترجمة المختلقة 15006)6005 
20 - للإشارة إلى نفس الظاهرة. ومن الأمثلة الشهيرة على الترجمة 
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الزائفة أعمال أوسيان 055128 04 77/0415 الذى نشره جيمس ماكفرسون 
169 3165[ فى ستينيات القرن الثامن عشرء زاعما أنه ترجم هذه: 
الأعمال عن اللغة الغيلية؛ * عز[عج) الأصلية» ولكن يبدو أنه هو الذى كتب هذه 
القصائد (انظر ماكفرسون .)١115‏ انظر أيضا: نظرية النظام المتعدد 
1101 مطعئاونزو:ز[20 والنظام روءو:ر5. قراءات إضافية: تورى 21918٠‏ 
44ل 1196 

الترجمة الزائفة (؟): مصطلح يستخدمه رادو 2306 )١151793(‏ للإشارة 
إلى نص مستهدف يخرج خروجا فادحا عن نصه الأصلى ٠‏ لدرجة أنه لا يمكن 
اعتباره ترجمة له. ويتمتل معيار تحديد طريقة تصنيف النص فى مدى توافق 
الوحدات المنطقية وعدموءعع1.0 للنص الأصلى والنص المستهدف. ويرى رادو 
أن الترجمات بتصرف )١(‏ 1 431085م802 وإعادة كتابة نوع أدبى ما فى 
قالب نوع أدبى آخر (الاقتباسات المسرحية على سبيل المثال) و"المحاكاة 
الساخرة" 27651165 أنواع نصوص لابد من تصنيفها على أنها ترجمات 
زائفة. قراءات إضافية: رادو ١91/4‏ 
الترجمة الفورية فى المرافق العامة :عدناع:م«ع)د[] ع5»1 عناطنط 
انظر الترجمة الفورية للجاليات ع «ناء1ممعء)12 1 نامتطده©6. 
اللغة الخالصة :عع 2ناع2:32,آ عدن12 

ويطلق عليها أيضا اللوجوس 05ع10 أو اللغة الحقيقية عد 
ععدناعصة.] أو اللغة العامة بع دداع1.20 11019262521 ويقابله فى الألمانية 
عطع2:م5 مداع ع01: مصطلح يستخدمه فالتر بنجامين- 2ع11/2166 
هتدحو زمعء8 فى كتاباته عن طبيعة اللغة والترجمة. ويصف كيلى 161197 منهج 


اللغة الغيلية هى اللغة السلتية أو الكلتية :)1م فى أيرلندا واسكتلندا (المترجم). 
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بنجامين بأنه "مزيج من الصوفية وعلم الجمال والفلسفة" 2١5919(‏ ص »)"١‏ 
وهو وصف يعكس رؤية بنجامين للغة بصفتها شيئا ملغزا على نحو متاصل 
ومقدسا وحتى سحريا. فى مقالة مبكرة لبنجامينت (1//19117/ا219 
7) يدل مصطاح اللغة الخالصة على لغة الفردوس التى استخدمها 
الإنسان لكى يسمى كل شيء باسمه فى الخلق » وينظر بنجامين لفعل التسمية 
هذا على أنه "ترجمة اللامسمى إلى اسم" و"ترجمة اللغة الناقصة إلى لغة أكثر 
كمالا" (9177/1115١ء‏ ص 1١913/1117415١‏ ص .)١١7‏ ولكن مصطلح 
اللغة الخالصة أكثر شيوعا فى الاستخدام والفهم بالمعنى الذى قدمه بنجامين 
.)١19170/19373 415557/1975159(‏ وتهتم هذه المقالة الأخيرة بمهمة المترجم 
التى يرى بنجامين أنها تتكون من عدة عناصر. أولا : لابد من تخليص النص 
الأصلى من اعتماده على شفرة لغوية وحيدة "بتطويل حياته" فى سياق ثقافى 
ولغوى آخر. ثانيا : الترجمة الجيدة تزيد وتوسع مدى اللغة المستهدفة ومجالها: 
"المترجم يثرى لغته بأن يتيح للغة الأصلية أن تتخللها وتحورها" (شتاينر 
زعواء5 ١517/1117‏ ص 17). ويطور بنجامين هذه النقطة فى اقتباس 
مطول من بانفيتس 16وج »)١117(‏ ويقول بأنه فى الترجمة الجيدة لابد 
أن تكتسب اللغة المستهدفة قدرا من خصائص اللغة الأصليةء» فى حين أن 
الترجمة الرديئة على الجانب الآخر تقوم بمجرد نقل المعلومات من لغة إلى 
أخرى. ثالثا : لابد أن تعبر الترجمة عن "العلاقة المتبادلة المركزية بين 
اللغات" (بنجامين 193757/195775ء ص 19170/19714186 ص 27). ولكن. 
بنجامين لا يفهم علاقة القرابة بين اللغات بالمعنى التاريخى المعتادء بل يفهمها 
على أنها تشابه فى القصد و10 مء]م:: قد تختلق الكلمات والتركييات الفعلية» 
بيد أن التجربة البشرية التى تشير إليها كل اللغات لا تتغير. علاوة على أن كل 
اللغات عبارة عن "شظايا للغة أكبر" (“21593757/157 ص ١19١؛‏ 
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,ص 78) يطلق عليها اللغة الخالصة؛ وستؤدى الترجمة من 
لغة إلنى أخرى إلى لغتين تكملان بعضهما بعضا أو حتى تتوافقان أو كما يقول 
شتاينر "تمتزجان إلى حد ما" (337/19175١ء‏ ص 17). وفى أثناء هذه العملية 
- التى ربما يُنظر إليها على أنها تركيب لقطع إناء مكسور - يتم الاقتراب من 
اللغة الخالصة بأوثق درجة فى النص المترجم منها فى النص الأصلي: "يمد 
[المترجم]) مصطلح لغته الأم نحو المطلق الخفى للمعنى" (شتاينر 
766و ص 17). وفى نسق بنجامين» الوحدة الأولية.للترجمة عبارة 
عن الكلمة؛ وبناء على ذلك ٠‏ الماهية التى تمثلها اللغة الخالصة تحملها 
الكلمات؛ لا التركيب النحوي ؛ "لأنه إذا كانت الجملة عبارة عن الجدار الماثل 
أمام لغة النص الأصليء فإن الحرفية هى عَقد هذا البناء 06مع6ة" 

575/0937 ص 4137 1970/19377ء ص 71). ويتم تصوير التركيب 
النحوى للغة ما على أنه جدارء نظرا لوجود معلومات ضمنية واستعارة خاصة 
باللغة مطعمة فى هذا الجدار على سبيل المثال» الأمر الذى يربط معنى النص 
ربطا حتميا بشفرة لغوية وحيدة. وعلى ضوء مثل هذه الاعتبارات » يعلق 
بنجامين قائلا : إن "الترجمة بين السطور للكتاب المقدس هى النموذج الأولى 
أو المثال لكل ترجمة" 794ص 19370/1917141916ء ص 5١8)؛‏ 
ولكن لا ينبغى النظر إلى الترجمة بين السطور 1260كمه1' عدعصتلرء 12 
على أنها تعنى ترجمة كلمة بكلمة 14 7170101-0-180 عفوية » بسيطة» بل 
على أنها صورة مثالية لمثل هذه الترجمة يتم فيها "تحرير" المعنى من التركيب 
النحوى للغة الوحيدة ومعاييرها ويتاح له أن يلمع من خلال الكلمات فى أنقى 
شكل » أبعد ما يكون عن الإبهام. انظر أيضا: برج بابل (04 10:071) 82661. 
قراءات إضافية: أندرو بنجامين 1989 <اندتةزم26 باع ج:خ؛ فالتر بنجامين 
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1 191/19 *500/1917١؟؛‏ دى مان عل 
6 «و]1؛ شتايئر ,١5317/191/©‏ 

دراسات الترجمة الخالصة :و5101 2)108اكصة1 عسدنط . 

عند هولمز وعررآن113 (19886)» الفرع غير التطبيقى من دراسات 
الترجمة 50103165 7+30513005. وبذلك تنقسم دراسات الترجمة الخالصة 
ذاتها إلى جانب وصفى وجانب نظرى (انظر دراسات الترجمة الوصفية 
و50 مه6جوادصة1" عانامنىنوء2 ودراسات الترجمة النظرية 
65 5م20 [كصمء1 لدعناء معط ونظرية الترجمة (؟) 120512008 
2 بروءط1). انظر أيضا: دراسات الترجمة التطبيقية 161آمملم 
5" ومن اوصة1. قراءات إضافية: هولمز ع1988. 
الترجمة الجذرية :مم2 أكصه1' لدء1*201 


مصطلح يستخدمه كوين 0106 (1977/1953 )١195٠0‏ للدلالة على 
"ترجمة لغة شعب مازال بكرا" »١970(‏ ص 188). وبالنسبة إلى كوين الذى 
ينصب اهتمامه الأساسى على فلسفة المعنى» يكمن مغزى مثل هذا الموقف فى 
أن المترجم ليست لديه تشابهات لغوية أو ثقافة مشتركة يتكئ عليهاء ولذلك 
يضطر لأن يفك شفرة لغة غريبة من المبادئ الأولى. ولا يهدف كوين إلى 
تحبيذ إجراء ترجمة معينا؛ على العكس تماماء الغرض من الترجمة الجذرية أن 
تكون بمثابة برهان افتراضى على لاحسم المعنى ‏ 01 '3ع272تممعاء120 
61 ويصف كوين موقفا متخيلا » ولكنه شهير الآن » يتمثل فى أن 
رؤية أرنب تؤدى إلى نطق جملة اللغة الأصلية فهع372) التى يترجمها 
المترجم ترجمة تجريبية على أنها تعنى "أرنبا". ثم يقول بأن مثل هذه الجمل 
التى تقوم على الظواهر الملاحظة تزود المترجم بأفضل نقطة » يجد منها 
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موطنا لقدمه فى اللغة الأصلية. وسيترتب فك شفرة اللغة ككل على مثل هذه 
الجمل عن طريق الاستنباط والمحاولة » وترجيح الفروض بناء على ما إذا 
كانت محاولات المترجم "لإعادة استخدام" الجمل فى مواقف عديدة يستثير 
قبولا أم رفضا من مخبر اللغة الأصلية 15101012716 ر51» وبعدما يتم تأسيس 
المدى الممكن لتطبيق جملة اللغة الأصلية بقدر معقول من اليقين» يقترح 
المترجم جملة مكافئة لها فى اللغة المستهدفة. ويقول كوين بأن مثل هذه 
التوافقات أو الفروض التحليلية 5©5ع0)0م/89 322191021 هى ما تقدم 
"مؤشر الترجمة" ١970‏ ص 76) حيث إنها تحدد طبيعة "كتيب الترجمة 
التعليمي" 20321121 2305136108 الذى يكونه المترجم تدريجيا. ولكن كوين 
يبين عددا من المشكلات النظرية التى تنجم عن فكرة الترجمة الجذرية. على 
سبيل المثال» مجموعات الظروف التى قد تستثير جملا متكافئة ظاهريا بين 
اللغة الأصلية واللغة المستهدفة قد تكون مختلفة فى الواقع» حيث إن اللغتين لابد 
أن تتفاوتا فى طريقة تصنيفهما للظواهر محل الملاحظة. علاوة على أن 
متحدثى أية لغة يحملون فى جنباتهم قدرا معينا من المعرفة الثقافية (أو 
معلومات إضافية 10101120100 00113]622[1)؛ وهذه المعرفة التى تختلف 
بالطبع أيضا من لغة إلى أخرىء ستلوّن الأحداث المحايدة ثقافيا فى الظاهر من 
قبيل رؤية أرنب. ولكن الأهم من ذلك هو حجة كوين الماثلة فى أن الفروض 
التحليلية التى يختارها المترجم فروض اعتباطية إلى حد كبير. يقول كوين إن: 

الكتيبات التعليمية لترجمة لغة ما إلى لغة 

أخرى يمكن وضعها بطرق متباينة» وكلها 

تتوافق مع مجموع ملكات الكلامء بيد أنها لا 

تتوافق مع بعضها البعض؛ ففى مواضع لا 

حصر الها ستتباين مد ترجماتها لجملة من 
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لغة ما فى إعطاء جمل من اللغة الأخرى » لن 
يكون بينها أى نوع معقول من التكافؤ حتى لو 
كان ضئيلاد. 
(كوين ١935٠‏ ص ”7”7) 
ولذلك يتمتل غرض الترجمة الجذرية فى إبراز فكرة اللاحسم فى 
الترجمة كما تبينها هذه العوامل الثلاثة. علاوة على ذلكء؛ إذا أوصلنا ذلك إلى 
نتيجته المنطقية سنجد أنه سيؤدى فى النهاية إلى اكتشاف أن المعنى ليس مطلقا: 
"عدم استمرار الترجمة الجذرية يجرب معانينا: فى الواقع يضعها فى مقارنة 
لدود مع تجسيداتها اللفظية » أو بطريقة أكثر نمطية» لا يجد شيئا هناك" (كوين 
,»؛ ص .)7١١‏ انظر أيضا:ء التكافؤ ع20010721620. قراءات إضافية: 
هاريسون 281500 1795١؛‏ مالمكجير 731113617 937١؛‏ كوين 
15358 


الترجمة المقيدة بالمراتب :1122512102 0صناوط-كلتدد1 


يصفها كاتفورد 2]600) )١175(‏ بأنها نوع من الترجمة الكلية 50121 
0ه وفقا للنظام النحوى الذى عرضه هاليداى :113111023 
»)١97١(‏ يستخدم مصطلح المرتبة 201 للدلالة على الوحدات اللغوية ذات 
الأحجام العديدة التى تتراوح من الوحدة الصرفية ع«موعطامممم إلى الجملة. 
لذلك تكون الترجمة المقيدة بالمراتب عبارة عن ترجمة "يتم فيها حصر انتقاء 
مكافئات اللغة المستهدفة حصرا متعمدا فى مرتبة وحيدة (أو مراتب قليلة تشغل 
مكانة متدنية فى سلم المراتب)" (كاتفورد »,١1575‏ ص 5 ١)؛‏ ومن هنا قد تسير 
مثل هذه الترجمة قدما على أساس ترجمة كلمة بكلمة 78/0201-401-17/010 » أو 
ترجمة عبارة بعبارة 13056-406-15056ح على سبيل المثال. ومن الأمثلة 
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الجيدة على الترجمة المقيدة بالمراتب الجملة الفرنسية 065 184556 3'51 
عاطة) 12 عند عناعمن[ إتركت نظارتى على المنضدة] والجملة الإنجليزية 
عاطها عطا ده 5ه1355ع نمم 26عء1 ع1 (كاتفورد 2.١175‏ ص )7١‏ حيث 
إنهما تُظهران توافقا كليا تقريبا على كل المراتب اللغوية؛ ولكن الأمثلة من هذا 
القبيل أمثلة غير شائعة » حتى عندما تكون اللغة الأصلية واللغة المستهدفة 
ذوات فئات نحوية متشابهة نسبيا كما فى الفرنسية والإنجليزية. ففى معظم 
السياقات. النصوص التى يتم إنتاجها عن طريق هذه العملية "ليست نصوصا 
مقبولة فى اللغة المستهدفة على الإطلاق" (دى بوجراند ع06سمععنتدء8 06 
4 :ص .)١١‏ ولكن الترجمة المقيدة بمرتبة الكلمات تستخدم فى الترجمة 
بين السطور 12225126100" 10110 لإنتاج نص متخصص موضوع 
للإيفاء بغرض معين. ويقترح يورى غ112 ورودجر ,عع500 وإليس 151115 
تطبيقا عمليا آخر لهذا الأسلوب؛ فيحبذون تزويد الشاعر المترجم الذى لا يألف 
اللغة الأصلية "بترجمة حرفية ركيكة" 6زهن تتخذ شكل الترجمة المقيدة 
بالمراتب» ويزعمون أن مثل هذا الإجراء أعلى مرتبة فى "الشدة الخوارزمية" 
1017 عتمطتط)توع21 (913739١ء‏ ص 2١15‏ هامش رقم )١5‏ من بدائل من 
قبيل المسودة أو الترجمة كلمة بكلمة. انظر أيضا: الترجمة الحرفية )١(‏ 
1[ 2608[آئصة1 2116221 نظريات الترجمة المقصورة على المراتب 
ممتنماكصم]ا' 04 د5عتضرمعط1" ل0ماءتنادوء:عاود 2 الترجمة غير المقيدة 
9 لدداوطن[]ء تحول الوحدة 5116 غ)زملآء ترجمة كلمة بكلمة 
0ه 7177020-10-177010. قراءات إضافية: كاتفورد 176١؛‏ يورى 
ورودجر وإليس .١1315‏ ا 
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نظريات الترجمة المقصورة على المراتب : 
ممتاحاكصد!' 1ه معتدمعط!' لعاعتتاوعء»-علصدخ]1 
نوع من ستة أنواع للنظريات الجزئية للترجمة 04 5ع26مءعط1' [دناعة2 
110 التى يحددها هولمز وعم[210آ (19886). وتعرف نظرية 
. الترجمة المقصورة على المراتب بأنها نظرية تهتم فقط بسمات الترجمة فى 
المراتب اللغوية الأدنى من النص ككل (انظر الترجمة المقيدة بالمراتب 
0ط 01دنو6-عادج:1). وعندما كتب هولمز مقالته التى اشتهرت 
الآن (أى فى بداية سبعينيات القرن العشرين)؛ كانت معظم البحوث ذات الوجهة 
اللغوية تقع فى إطار هذه الفئة المحددة» حيث كان التركيز ينصب فى الغالب 
على مراتب الكلمة »أو مجموعة الكلمات منممع-053 » أو الجملة (انظر 
الترجمة اللغوية )١(‏ 1 1625512000 ح0اوذتاعم1.1]). ولكن هولمز تنبأ بأن 
قدوم لغويات النص وع])وؤع110 زه » من المحتمل أن يؤدى فى النهاية إلى 
تطوير مناهج لغوية لتحليل الترجمة على مستوى مرتبة النص علمة غ<ع) 
أيضا (19886:» ص :»)7١‏ وتحقق ذلك الآن إلى حد كبيرء» عن طريق قدوم 
مناهج من قبيل تلك المناهج التى بيناها فى الترجمة التداولية عناهدمع 2:2 
1 دهنند[دمج1. انظر أيضا: نظريات الترجمة المقصورة على مجال معين 
ومنو اكمم” 2ه وعترمعط1” لماءتئوع-وعم: نظريات الترجمة 
المقصورة على وسيط معين 1ع)ءتمادء:-10ئل23846 نظريات الترجمة 
المقصورة على قضية معينة 1عء3نؤوعء-ممء1ط250 نظريات الترجمة 
المقصورة على نوع النص 0060]و16 عم92)-)1»: نظريات الترجمة 
المقصورة على زمن معين 0ع6:ء1ئوء-16". قراءات إضافية: هولمز 
1988 
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الترجمة الآلية المتوجهة وجهة القارئ : 
عتستطعه طلا لعأدمعتره-مرع0دع12 


مصطلح يستخدمه سيجر ج53 )١534(‏ للإشارة إلى الإنتاج المتعجل 
لترجمة باللغة المستهدفة لنص ما عن طريق الترجمة الآلية . عمتطء1713 
08 ؛ لمجرد إخبار قارئ اللغة المستهدفة بمضمون النص الأصلي. 
ويرى سيجر أن القراء مستعدون أحيانا لقبول النصوص المنتجة آلياء حتى لو 
كانت هذه النصوص صعبة القراءة» بشرط أن يتم إنتاجها بصورة سريعة 
ورخيصة التكاليف ,١9354(‏ ص .)18١‏ ونتيجة مثل هذا الإجراء عبارة عن 
"مُخْرَجٍ خام". أو بعبارة أخرى منتج مصطنع قد يتطلب مجهودا فى القراءة 
أكبر من المجهود الذى تتطلبه الترجمة البشرية» لسبب بسيط وهو أنه لم يتم 
تحريره تحريرا بعديا 03]60ع-056؛ ولكنه يتميز بأنه يتاح بصورة أسرع من 
الترجمة الأكثر "صقلا"». ويمكن الاعتماد عليه الآن؛ لأنه يحتوى على عدد 
صغير نسبيا من الأخطاء المعجمية أو الاصطلاحية ,١9914(‏ ص 587). 
ويبين سيجر أن الذين يستخدمون مثل هذه الترجمات كثيراء يطورون قدرتهم 
على قراءة اللغة الاضطناعية التى تنتجها الآلات التى تحتوى عليها هذه 
الترجمات بدرجة عالية من الطلاقة .١5951#4(‏ ص ١؟8١).‏ ويضرب سيجر مثالا 
على الترجمة الآلية المتوجهة وجهة القارئ بنظام سيستران 5175114171 
المستخدم فى السلاح الجوى الأمريكى للمساعدة فى عمل مسح للكتابات العلمية 
والتقنية (1515١»ء‏ ص .)١58”‏ انظر أيضا: الترجمة بوصفها عملية صناعية 
(35 ه2050[دصه1) ووعع220 321ز15الم1 والترجمة الآلية المتوجهة وجهة 
الكاتب «2)10[ئصةء1" عمنطاءد171 اع غمعمه-ع )نم77 قراءات إضافية: 
سيجر ,١5954‏ 
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مفردات الثقافة المحلية :(ننلدءع1 .5دكد12) 2نلد122 

يعرفها فلاخوف 007غ1/121 وفلورين :210 )١1170(‏ بأنها العناصر 
النبصية التى تقدم طابعا محليا وتاريخيا. ومفردات الثقافة المحلية من أكثر 
جوانب النص الأصلى تمنعا على الترجمة» وتنحصر بوجه عام فى الترجمة 
الأدبية وليست الترجمة التقنية. ويعرف فلاخوف وفلورين مفردات الثقافة 
المحلية كما يلي: "كلمات (وألفاظ متلازمة 011021025ح) للغة قومية تدل 
على الأشياء والمفاهيم والظواهر المميزة لبيئة جغرافية أو ثقافة أو وقائع يومية 
أو خصوصيات تاريخية لشعب أو أمة أو بلد أو قبيلة» وبذلك تنقل طابعا قوميا 
أو محليا أو تاريخيا؛ ومثل هذه الكلمات لا توجد لها مكافتات دقيقة فى اللغات 
الأخرى" (570١ء‏ ص 478؛ ترجمتي). وتوجد أربع فئات من مفردات الثقافة 
المحلية: وهى () الجغرافية والإثنوجرافية (مثل ريح المسترال” ” 21نادندم 
والهكا' ' ه11211) و(ب) فلكلورية وأسطورية (مثل بابا ياجا"” همهلا 2822 


45 يعرفها مجمع اللغة العربية بالقاهرة فى المجلد والثامن والثلاثين من مجموعة المصطلحات العلمية والفنية 
التى أقرها المجمع بأنها "رياح محلية شمالية باردة جافة تهب على وادى د نهر الرون فى جنوب فرنسا" 
(المترجم). 


6 الهكا اسم يطلق على جماعات تقطن جنوب الصين ولغتهم, ونزح بعضهم إلى تايوان وهونج كونج 
وماليزيا وإندونيسيا وبروناى وتايلاند وسنغافورة وأستراليا وكندا والولايات المتحدة وبعض الدول 
الأوربية (المترجم). 


7 فى الأساطير السلافية امرأة عجوز متوحشة أو سيدة غامضة أو ساحرة: كما تعتبر أيضا روح الغابات 
وتتيعها أعداد غفيرة من الأرواح. ويتكون التعبير من كلمتين: الأولى و22 وتعنى فى لغة الأطفال امرأة 
متزوجة أو عجوزا! ذات مكانة اجتماعية متدنية أو مجرد كلمة جدة فى معظم اللغات السلافية» والكلمة 
الثانية ياجا وج جلا تصغير لاسم يادفيجا وع20:1لا. وتصور بابا ياجا فى الحكايات الروسية على أنها 
عجوز شمطاء تطير فى الهواء فى هاون وتستخدم يد الهاون مجدافا تجدف به فى الهواء. وتعيش فى كوخ 
خشبى يدور على رجلى دجاجة. وفتحة مفتاح باب الكوخ الأمامى عبارة عن فم تملؤه الأسنان الحادة. 
والسور خارج الكوخ مبنى من عظام بشرية تعلوها جماجم وهناك عظمة واحدة لا تعلوها جمجمة تمهيدا 
لوضع جمجمة البطل القادم على هذه العظمة. وفى روايات أخرى لا يظهر الباب الأمامى إلا إذا قيلت 
كلمة سر سحرية: "أدر ظهرك للغابة ووجهك لي". وقى بعض الروايات الأخرى يرتبط بيتها بثلائة 
فرسان أحدها أبيض ويمتطى حصانا أبيض ذا حدوة بيضاء ويسمى النهار والآخر أحمر ويمتطى حصانا 
أحمر ويسمى الشمس والثالث أسود ويمتطى حصانا أسود ويسمى الليل. وتصور فى بعض الروايات على 
أنها تساعد الناس فيما يطلبونه منها وأحيانا تخطف الأطفال وتهدد بأكلهم. وكلما سألها أحد سؤالا ازداد 
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والليبريكون” «دهطءعءمء1) و(ج) مفردات الحياة اليومية (مثل الهيردى 
جيردي”” /إل#ناع-/زلتتناط وروبية'” 11666) و(د) تاريخية اجتماعية (مثل 
البتسيرك'” علوزجع2 والإنفانتا"” هاه ة)م1). ويقترح فلاخوف وفلورين ست 
إستراتيجيات لترجمة مفردات الثقافة المحلية: وهى الكتابة الصوتية 
«هغنام 125 والترجمة الصرفية ع211") وتشكيل كلمات جديدة والتماثل 
الصوتى 3551271130408 والترجمة التقرببية والترجمة الوصفية (انظر 
التصريح 11010300008م<15). وعند انتقاء أنسب إستراتيجية» ينبغى على 


عمرها سنة ولذلك تغضيها الأسئلة. والطريقة الوحيدة لتجديد شبابها عبارة عن شرب شاى من نوع خاص 
تستخرجه من زهور زرقاءء ولذلك تكافئ من يحضرون زهورا زرقاء هدية لها بتحقيق أمنياتهم 
(المترجم). 


8 فى الأساطير الأيرلندية الليبريكون عبارة عن جان يسكنون جزيرة أيرلندا ويتخذون فى الغالب شكل رجال 
عجوزين يتمتعون بالأذى والضرر. ويشتغلون فى الغالب فى صناعة الأحذية وإصلاحها. وتقول 
الأسطورة إذا سلط المرء عليهم نظره لا يمكنه الهرب وبمجرد أن يحول بصره يتلاشى فى الحال. وهم 
نادرا ما يظهرون فى الحكايات الشعبية. والقصص التى تتناولهم قصص موجزة جدا. ويتم تصويرهم على 
أنهم كائنات تستمتع بالعزلة ويسكنون فى مناطق نائية. وعلى الرغم من أنهم نادرا ما يظهرون فى 
المواقف الاجتماعية فإن هناك اعتقادا بأنهم فصيحو اللسان ويجيدون فن الكلام. وهناك اعتقاد بأنهم أثرياء 
للغاية ويحبون أن يخبئوا ذهبهم وثرواتهم فى أماكن سرية لا يمكن الوصول إليها إلا إذا أمسك إنسان 
بأحدهم وأجبره على كشف مخينها. ويقال بأنهم سيئو الطباع وأشرار ودهاة ويفوقون البشر ذكاء 
(المترجم). 


”* الهيردى جيردى عبارة عن آلة موسيقية وترية ظهرت فى أوربا الغربية قبل القرن الحادى عشر تصدر 
أوتارها الأصوات الموسيقية بالمرور فوق عجلة ممسوحة بالراتينج الصنوبرى فى قاعدة هذه الآلة 
الموسيقية» ويغير العازف نغماتها برفع أصابعه من على المفاتيح الموجودة فى لوحة المفاتيح (المترجم). 


الروبية طبعا هى العملة الأساسية المتداولة فى الهند وباكستان وسريلانكا ونيبال وسيشيل (المترجم). 

3 البتسيرك فى النمسا عبارة عن أحد التقسيمات الإدارية يشمل عدة بلديات 11165ومء21نارم. وهو الوحدة 
الأساسية للتقسيم الإدارى للمناطق وكذلك للإدارة ذاتها فى التمساء بالرغم من أن بعض البلديات قد تكون 
مسئولة عن بعض جوانب القانون الإداري. ولا يتتخب المسنئولون عن البتسيركاتء بل تعينهم الحكومة. 
كما أن البتسيرك اسم يطلق على التقسيمات الإدارية الفرعية فى ألمانيا الشرقية (المترجم). 

2 الإنفانتا م)موم: فى الملكية الأسبانية والملكية البرتغالية السابقة لقب ابنة الملك التى لا تشغل منصب 

ولية العهد (ومذكره 1512006 وهو لقب ابن الملك الذى لا يشغل منصب ولى العهد). كما يمنح هذا اللقب 
لبعض أفراد العائلتين الملكيتين فى أسبانيا والبرتغال (المترجم). 
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المترجم أن يسعى للحفاظ على قدر من الطابع المحلى دون أن يثقل على القارئ 
بالإسراف فى استخدام المفردات الجديدة» التى لا سبيل إلى استنبياط معناها فى 
الغالب: كما يتبغى عليه أن يكون حذرا من التأثير الإثرائى أو التلويثى الذى 
يمكن أن تؤثر به التعبيرات الجديدة المنحوتة فى اللغة المستهدفة. انظر أيضا: 
النقل الثقافى 0510100م15225 21جد15ن© والفراغات 7/0105. قراءات 
إضافية: فلورين 537١؛‏ لمسكاليو 5[121[110نانمتطء.1[ وآخرون ١131١؛‏ ليتون 
و«ماطعةء.1 551١؛‏ فلآاخوف وفلورين .١1517١‏ 
اللغة المستقبلة :عع 2ناع20ر] “:م0)أمءع»12 

يعرفها نيدا ه7110 وتيبر ج126 بأنها "اللغة التى تترجم إليها الرسالة من 
اللغة الأصلية أو لغة المصدر" 2١947/١959(‏ ص .)3١5‏ بعبارة أخرى؛» 
بالنسبة للمعنى الإحالى ع 7026232 021121ع2ع1ع2 يعتبر مصطاح اللغة المستقبلة 
مترادف فى الأساس مع مصطلح اللغة المستهدفة عع2داع0ة.آ +مع121 الذى 
ربما كان أكثر انتشارا. ولكن استخدام مصطلح اللغة المستقبلة يميل لأن يقترن 
بمجالات معينة فى دراسات الترجمة 500165 15305130108 ربما أبرزها 
ترجمة الكتاب المقدس. علاوة على أن بعض الكتاب يشجعون على تبنى هذا 
المصطلح؛ لأنه يتم النظر إلى ظلاله على أنها أنسب لمناقشة الترجمة من ظلال 
نظيره. ومن هنا يقول.نيدا على سبيل المثال بأن استخدامه يؤكد أن الرسالة 
ليست طلقة 1206و مصوبة إلى هدف 6معع82)» بل لابد "أن يقوم مستقبلوها بفك 
شفرتها" (955١ء‏ ص 484). انظر أيضا: اتجاه الترجمة 04 <00ناء1(16 
00 واللغة الأصلية عع 2 داع مدآ ع50101. 
الترجمة بإعادة التركيب : 


257 1 .-:"1) (طغ1؟؟ ممتأماكسقت'!) كصسه عن أعطمعع14 
(11©)105 1 أكد 1820 
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عند جوادك عع00806) :)١91350(‏ نوع من أنواع سبعة للترجمة تلبى 
احتياجات الترجمة العديدة التى تنبع فى الوسط المهني. وفى الترجمة بإعادة 
التركيب تتم ترجمة النص الأصلى كلية بدون الاعتبار لشكله. وهدف هذه 
الترجمة هو توصيل مضمون النص الأصلى بأبسط طريقة ممكنة؛ وبذلك تكون 
كل المعلومات فى متناول قارئ اللغة الأصلية فى الحال (0٠515١2ء‏ ص 6؟"). 
انظر أيضا: الترجمة المطلقة 1122513010 485010]6,» الترجمة التلخيصية 
2 نغنعدنئوطمء الترجمة البيانية 101 
8 1 ترجمة الكلمات الأساسية 1 رع كل 
الترجمة الانتقائية 0 هحهحْاتاءء1ء5: الترجمة الإجمالية )اع51 
1800- قراءات إضافية: جوادك ١٠55١؛‏ سيجر روع52 .١5155‏ 
الإطناب : م1202 ن0ء12 

يصفه نيدا 71102 بأنه سمة من سمات كل اللغات الطبيعية التى لابد من 
الحفاظ عليها خلال عملية الترجمة. ويرى نيدا أن المعلومات التى يحتوى عليها 
أى اتصال لابد من تخفيف كثافتهاء ولابد كذلك من التغلب على آثار أى تشويش 
عع معن عاطأ (أو "ضوضاء" 20156): وذلك بإدراج قدر معين من الإطناب 
بهدف "زيادة القابلية للتنيؤ" »١355(‏ ص 17 يما يتم تورضيلد: الأمر الذى 
يسهل مهمة المتلقى الماثلة فى فك شفرة الرسالة. وبذلك يعرف الإطناب بأنه 
"التعبير أكثر من مرة عن نفس وحدات المعلومات" (نيدا وتيبر 2ع72 
2 ؛» ص )٠١5‏ أو بعبارة أخرى إدراج معلومات مكررة» أو غير 
ضرورية فى النض. ويحسب نيدا معدل ذلك قائلا إن اللغات الطبيعية "تميل 
بشكل طبيعى لأن تنتج رسائل نسبة الإطناب بها "(554١ء‏ ص 59١)؛‏ 
ويمكن أن يكون هذا الإطناب صوتيا أو معجميا أو نحويا أو خاصا بالألفاظ 
المتلازمة 11021021 على سبيل المثال لا الحصر. ولكن هذا الرقم قد يقل 
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بشدة فى النصوص المترجمة؛ ويرجع ذلك جزنيا إلى أن المترجم قد يزيد عدم 
القابلية للتنبؤ (أو المعلومات) التى يحتوى عليها النص »٠‏ وذلك بأن يتبع أنساق 
اللغة الأصلية اتباعا حرفيا للغاية» وفي هذه الحالات. تتطلب ركاكة اللغة 
المستهدفة المتولدة عن ذلك جهدا أكبر من المتلقى فى معالجة النص المستهدف. 
ولكن هناك سببا آخر » يتمثل فى أن متلقى اللغة المستهدفة لن تكون لديهم نفس 
الخلفية الثقافية التى لدى متلقى اللغة الأصلية» وبالتالى لن يتمكنوا من القيام بكل 
الاستنباطات التى يتطلبها الفهم السليم للنصء» ونتيجة لذلك لابد من "إطالة" 
النصوص فى عملية الترجمة» بإدراج قدر من الإطناب اللغوى» وتحويل 
المعلومات المضمرة إلى معلومات صريحة. وسيؤدى الفشل فى القيام بذلك إلى 
جعل اللغة المستهدفة "مشحونة شحنا مفرطا" بالمعلومات. ويقول نيدا وتيبر 
بضرورة هذا الإجراء إذا كان للتكافؤ الحركى 11010107216006 عنطنة 1230 أن 
يتحقق فى النص المستهدفء الأمر الذى يؤدى إلى أن يكون "هناك ميل فى كل 
الترجمات الجيدة لأن تكون أطول نوعا ما من النصوص الأصلية" 
(9487/19359١ء‏ ص .)١17‏ انظر أيضا: شحنة الاتصال 1021020100تتدةه © 
1.0 والتصريح م11)000[مع. قراءات إضافية: نيدا 1715١؛‏ نيدا وتيبر 
0 


الاتكسار :12613)010 

مصطلح عام استخدمه لفيفير ع5:ء1.6567 فى أوائل ثمانينيات القرن 
العشرين للإشارة إلى مجموعة من العمليات الأدبية التى يمكن القول بانتماء 
الترجمة لها. ويعرف لفيفير الانكسار بأنه "تهينة م08)هغم202 عمل أدبى 
لجمهور مختلفء» بغرض التأثير على الطريقة التى يقرأ بها الجمهور هذا 
العمل" ».١347(‏ ص .)١5‏ والترجمة "أوضح" مثال على العمليات العديدة 
التى يمكن تصنيفها على أنها انكسارء وتشمل الأنواع الأخرى النقد والشرح 


277 


وكتابة التاريخ والتدريس وتصنيف المختارات الأدبية ع210نع010طاضة 
وإخراج النصوص المسرحية 1395م 04 302مع2000م (347١7ء‏ ص 54 ). 
ويقول لفيفير بأن هذه النشاطات يتم القيام بها على ضوء المناخ الأدبى 
والأيديولوجية السياسية السائدين» وأن هذين العاملين عبارة عن "مطياف" 
مصنصءعم؟5 "ينكسر" من خلاله الكتاب وأعمالهم قبل أن يصلوا إلى جمهورهم 
(34879١ء‏ ص 4). ويلاحظ لفيفير أن الانكسار لم يحظ بما يستحقه من دراسة 
بوصفه ظاهرة (347١ء»‏ ص ©) على الرغم من أن أعمال فاعلى الانكسار 
15 01 0115 لعبت دورا كبيرء لا فى نشر كتابات مؤلفين أفراد 
فحسبء بل كذلك فى التأثير على طريقة تطور نظم .وجبرع59:5 أدبية بأكملها 
(1487١ء‏ ص ©0). وتنبغى الإشارة هناء كما يبين هرمانز 5وسهدمعء1]؛ إلى أن 
مصطلح الانكسار حل محله فى الآونة الأخيرة مصطلح إعادة الكتابة 
نر (15515اء ص .)١١55‏ انظر أيضا: الرعاية عع22002. 
قراءات إضافية: لفيفير .١91/57‏ 
الأعراف التنظيمية للترجمة :كم60جء0005) لهددمناداكصد!' ع«تاملباعوء؟]1 


مصطلح تستخدمه نورد 71020 (1991) للدلالة على أحد نوعى أعراف 
كط )مع201) الترجمة. وتقيم نورد هذا المفهوم على فكرة سيرل 52716 
)١9759(‏ عن القواعد التنظيمية 15د 1306ناوع2» أو الأعراف التى تحدد 
طريقة وجوب تصرف الشخص فى موقف معين (ومن الأمثلة على ذلك قواعد 
الإتيكيت التى تعتبر مبادئ إرشادية لطريقة إدارة العلاقات بين الأشخاص). 
وبالقياس على ذلك يدل مفهوم نورد على "الأشكال المقبولة بوجه عام لتناول 
بعض قضايا الترجمة الأدنى من مرتبة النص" (19916» ص .)٠3٠١‏ وتتمثل 
الأمثلة التى تستشهد بها على مثل هذه القضايا فى "أسماء الأعلام ,ع م710 
65دوقح والحقائق المقيدة بالثقافة أو مفردات الثقافة المحلية والاقتباساتء إلخ" 
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(1991ء ص ١٠٠؟؛‏ انظر مفردات الثقافة المحلية 112هع1)؛ وفى كل هذه 
المجالات تتفاوت ممارسة الترجمة من ثقافة لأخرى» فى حين أن الأعراف 
التنظيمية للترجمة محل الاشتغال تحددها الأعراف التأسيسية للترجمة 
25121011231515 0025)10176) الخاصة بثقافة معينة. انظر 
أيضا: المعايير المهنية 5م710 1:0021ود5ء2201. قراءات إضافية: نورد 
16. 
الترجمة الفورية بالمناوبة :ع دناع :م124 1*6129 

مصطلح يستخدم للإشارة إلى ممارسة الترجمة الفورية بين لغتين (أقل 
استخداما على نطاق واسع فى الغالب) عن طريق لغة ثالثة وسيطة 
(سيلسكوفيتش 1اع5616512071 وليديريه معترعءلع.1 ١3895‏ ص .)1١1511‏ 
ويوجد مثل هذا الإجراء فى الترجمة الفورية بالمؤتمرات ععمع/ء021© 
8 ويلزم أحيانا عندما لا يوجد مترجم فورى واحد قادر على 
الترجمة بين كل من اللغة الأصلية واللغة المستهدفة» فعلى سبيل المثال» فى 
المؤتمر الذدى يحضره مندوبون إنجليز وفرنسيون ويونانيون ودنمركيونء» قد 
يقتصر المتاح على ترجمة الخطب الملقاة باللغة الدنمركية للمندوبين اليونان 
بترجمتها فى البداية إلى الإنجليزية أو الفرنسية (سيلسكوفيتش وليديريه 2١3145‏ 
ص .)١119‏ وفى هذا الموقفء لا يكون للمترجم الفورى الثانى (أو "المناوب" 
2361 اتصال مباشر بالسمات الاتصالية للإلقاء التلقائى للمتحدث الأصليء 
كما أنه ربما كان لا يألف الثقافة الأصلية؛ وفى الواقع لا يختلف وضع هذا 
المترجم الفورى عن وضع معظم المندوبين فى المؤتمر (سيلسكوفيتش وليديريه 
8»: ص .)3٠١‏ ولكن برينان 38ممع:8 وبرايان م816 يحبذان 
هذا الإجراء بشدة فى حالة الترجمة الفورية بلغة الإشارات 0م5180 
28ناء1م1617 عع3نماع1,20. وفى هذا السياق تتضمن هذه الترجمة الفورية 
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قيام المترجم الفورى بسماع النص الأصلى وتوصيله بلغة "تدعمها الإشارات" 
لمترجم فورى أصم يقوم بدوره بنقل الرسالة لجمهور اللغة المستهدفة بلغة 
الإشارات. وميزة استخدام هذا الإجراء هنا أنه يمكن الجمهور الأصم من تلقى 
الرسالة من مترجم فورى يقوم بالترجمة إلى لغته الأم (195١ء‏ ص -١١7‏ 
16) انظر أيضا: الترجمة الفورية عمناع1م2ء:10 ولغة المحور 21006 
عع ع2 1]. قراءات إضافية: سيلسكوفيتش وليديريه .١1185‏ 


الدْخَيّر تع درع0)عمرء12 

يعرفه تورى 10119 بأنه "أية علامة تشكل جزءا ... من ذخيرة مؤسسية 
عتأهأزعمء7 01002211260 ]وز بغض النظر عن مرتبة هذه العلامة أو 
مجالها" ,١995(‏ ص 518). ويُفهم مصطاح الذُخيّر هنا على أنه يدل على 
"مجموع القواعد والمواد التى تحكم صناعة أى منتج معين واستخدامه فى آن" 
(إيفن زوهار ‏ تهطام18762-7 19902 ص 59)؛ ومن هنا يمكن وصف 
الذخيرة الأدبية ع11م):ءمع] :3جهرع111 على سبيل المثال بأنها "مجموع القواعد 
والعناصر التى يتم وفقا لها إنتاج نص معين وفهمه" (إيفن زوهار 24155١‏ 
ص .)5١٠‏ وعندما يتم إدخال عنصر ينتمى لذخيرة من هذا القبيل فى نص 
معين» "يدخل فى شبكة فريدة من العلاقات الداخلية يختص بها هذا 
الفعل/النص" (تورى 3135١ء‏ ص )١١18‏ وبالتالى يصير وحدة نصية صغرى 
عمرعاءزء1. ولكن فى عملية الترجمة ووفقا لظاهرة ترجمة محل ملاحظة 
يصيغها تورى بوصفها قاتون التقنين النامى عض تامع 04 200[ 
1110 "يتم فى العادة تحوير العلاقات النصية الحاصلة فى 
النص الأصلى ويصل ذلك أحيانا لدرجة تجاهلها لصالح خيارات اعتيادية 
[أكثر] تقدمها الذخيرة المستهدفة ع1ز6160م6+ غعع2ة]" (9115١,ء‏ ص 358)؛ 
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وبمعنى آخرء تميل وحدات النص الصغرى للنص الأصلى لأن تتحول إلى 
دُحَيّرات فى اللغة المستهدف .١535(‏ ص .)١118‏ ومن هنا يمكن على سبيل 
المثال إزالة اللبس من مواطن اللبس المقصود وع1) ندع أطدصة 21د15)مء]101 أو 
إبدال الاستعارات الموجودة فى النص الأصلى 5ع10مة]ء 810921ه 
بصياغات أكثر قياسية. ولكن ينبغى التنويه إلى أنه على الرغم من أن تورى 
يفترض أن هذا الاتجاه اتجاه يكاد يكون عالمياء فإن العكس يمكن أن يحدث 
أيضا عندما يتم خلق شبكات جديدة من العلاقات فى النص المستهدف فى حين 
أن أيا من هذه الشبكات لا يوجد فى النص الأصلى .١555(‏ ص 7722). 
قراءات إضافية: تورى .١510‏ 

إعادة الصياغة :عد زكه بطمء12 


مصطلح يستخدمه هيرفى ج11 وهيجنز 5ومزعع:111 للإشارة إلى 
"النقل الدقيق لمحتوئ رسلة من نض الى معين إلى نص مستهدف يختلف 
اختلافا جذريا فى الشكلء ولكنه لا يضيف أو يحذف تفاصيل معبر عنها 
صراحة فى النص الأصلي" »١337(‏ ص .)١557‏ وبالنسبة إلى كم المعلومات 
المقدمة فى النص المستهدف, هذه العملية عبارة عن نقطة نظرية وسطى بين 
قطبى الترجمة التفسيرية «0512010ه15 حناءعء::1 وترجمة الخلاصة 6166© 
0 اافعلى الرغم من الشكل المتغير تغيرا جذريا الذى يظهر به 
النص المستهدف فإن مضمون الرسالة أقرب للنص الأصلى أكثر ما يكون 
القرب. ويضرب هيرفى وهيجنز مثالا على إعادة الصياغة داخل اللغة الواحدة 
8كقغطمة2 لدنع ستلدنام] بالجملتين تنج غداه6ة علمسقعل ع160ا 2ج هط 1 
0 #تاوط [تناولت جرعة صغيرة من مشروب روحى منذ ساعة] وا 1 
0 لإأعأقسلاموممة 1آمطمع21 0 لأاتأصمين للقددة 2 لاعستتامروم 
0 20121165 [استهلكت كمية صغيرة من الكحوليات منذ ستين دقيقة تقريبا] 
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(؟135ء ص .)١١‏ ويلاحظ هيرفى وهيجنز أن إعادة الصياغة لا تتيح قط . 
إعادة الإنتاج الدقيق لمضمون رسالة النص الأصلى لسبب بسيط وهو أن 
"شكلى التعبير مختلفان" (؟157١ء‏ ص .)١8‏ قراءات إضافية: هيرفى وهيجنز 
00 


المقاومة :عع ها)وزيء1 / و مهاوزوء1# 


مصطلح يستخدمه فنيوتى إبروء”؟ )١1165(‏ للإشارة إلى إستراتيجية 
ترجمة النص الأدبى ترجمة تحافظ على قدر من عجمته ووعممع1ع602؛ وبذلك 
تترادف المقاومة إلى حد كبير مع الترجمة المستعجمة ع10تتمع 10:1 
100 ويرى فنيوتى أن هذا المنهج تم النظر إليه بوصفه طريقة 
للطعن فى الزعم السائد فى الثقافة الأنجلو أمريكية بأن الطريقة الوحيدة السليمة 
للترجمة تتمثل فى إنتاج نص مستهدف يُقرأ بطلاقة فى اللغة المستهدفة» يكون 
"شفافا" للغاية لدرجة إمكان الظن أنه منتج أصيل من منتجات الثقافة المستهدفة. 
ومن هنا تكمن المقاومة فى تحرير "قارئ الترجمة وكذلك المترجم من القيود 
الثقافية التى تحكم قراءتهما وكتابتهما فى العادة" وكذلك التشكيك فى "المكانة 
...الكبرى [لثقافة اللغة الإنجليزية] باستخدامها كأداة نقل للأفكار وأساليب 
الخطاب 165و تصطءء) 2519داه015 التى تظل ذات مكانة ثانوية فيها والتى 
تستبعدها هذه الثقافة" .١1515(‏ ص .)١١5‏ وينظر فنيوتى إلى تجربة مواجهة 
الاختلافات الثقافية التى تفصل بين اللغة المستهدفة والنص الأصلى بهذه الطرية 
باعتبارها تجربة تحريرية للقارئ على وجه الإمكان »21١555(‏ ص .)2١06‏ 
وعند الممارسة تتضمن المقاومة إدراج استعمالات غير اصطلاحية 
©5286 1502ل زمن وملامح تغريبية ثقافيا ولغويا أخرى فى النص المترجم 
لإعطاء انطباع بالعجمة» وبذلك تتطلب المقاومة أن يصير المترجم "رحالا 
4ه فى لغته» وهاريا من لغته الأم" (9135١ء‏ ص .)١51١‏ ولكن فنيوتى 
يبين أن تبنى سياسة المقاومة لا يؤدى بالضرورة إلى أمانة ووعم[دطط)تهة1 
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زائدة فى الترجمة» بل يؤسس "أمانة انتهاكية" /6ذاع0؟ 5176ناطة 21١9195(‏ 
ص ١59؟؛‏ انظر الترجمة الانتهاكية 1225120102 4615176) تضيع فيها 
بعض ملامح النص الأصلى وتضاف إليها ملامح أخرى 2١3935(‏ ص .)3٠١‏ 
ومن هنا ينظر فنيوتى للترجمة باعتبارها "عملية تتضمن البحث عن أوجه شبه 
بين الثقافات واللغات" من خلال فعل "مواجهة أوجه الاختلاف على الدوام": 
(195١ء‏ ص .)7١5‏ ولكن لا ينبغى على ترجمة ما أن تسعى لإزالة أوجه 
الاختلاف هذه إزالة تامة» فمن خلال المقاومة ينبغى أن يتمثل هدفها فى تذكير 
القارئ "بالمكاسب والخسائر فى عملية الترجمة وبالفجوات التى لا يمكن سدها 
بين الثقافات" (935١2ء‏ ص .)"0٠5‏ انظر أيضا: تدجين الترجمة 
ممتكغطاكصة]' عسمتادعادوعدده2آ1. قراءات إضافية: فنيوتى .١195‏ 

الترجمة المقصورة :12)102أعصد1' 1225012160 


مصطلح يستخدمه كاتفورد 0300101) )١93715١(‏ للدلالة على طريقة فى 
الترجمة تتباين مع الترجمة الكلية 1723025120108 10121. وتعرّف الترجمة 
المقصورة بأنها "إبدال مادة نصية من اللغة الأصلية بمادة نصية مكافئة فى 
اللغة المستهدفة على مستوئ واحد فقط" »١975(‏ ص ؟١).‏ وهناك أربعة 
مستويات لغوية وكل مستوى منها له نوع خاص من الترجمة المقصورة يقترن 
به (انظر الترجمة النحوية 122512400 2121621د 22 والترجمة الخطية 
200 كم لدعنعه1مطمة02 والترجمة المعجمية لوعندوعآ 


وص والترجمة الفونولوجية 512108مه12' [دء1ع02010ط6). 
قراءات إضافية: كاتفورد 19156. 


إعادة البناء :عد دداءنصاىء18 


ويطلق عليه أيضا التحويل «1*530540220”' والتحويل الاستقدامى 
1و طوعا- اكه بومه5: وفقا لنيدا 1711018 وثيبر 120612 
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(3987/1979١)ء‏ المرحلة الثالثة والأخيرة فى عملية الترجمة (انظر التحليل 
88315 والنقل (؟) 2 +2516ج12). وعندما صمم نيدا وتيبر نموذجهما كانا 
يضعان قضايا ترجمة الكتاب المقدس على وجه الخصوص نصب أعينهماء 
ويقوم هذا النموذج على فكرتى البنية السطحية عتترطءتصاة ع2/280ناه والبنية 
العميقة ع1نااءدمهة مع06 عند تشومسكى '002051) (انظر تشومسكى 
65 على سبيل المثال). ومرحلة إعادة البناء تعالج المادة المنقولة التى لا 
توجد إلا فى شكل الجمل الأساس 560668065 2261ع1 (أى "العناصر 
التركيبية الأساسية" (نيدا وتيبر 559١947/1١ء‏ ص 59) التى يمكن القول 
بكمونها وراء "البنية السطحية" الأكثر إحكاما من الوجهة التركيبية النحوية 
لأية لغة)» والهدف من هذه المرحلة تحويل نتائج عملية النقل مع]وصةم) 
و5 2 إلى "شكل أسلوبى يناسب اللغة المستهدفة والمتلقين المقصودين" 
2١93487/1979(‏ ص .)٠١5‏ ومن هنا تعرّف إعادة البناء بأنها تحويل 
استقدامى» أو بعبارة أخرىء. تعرف بأنها العملية التى تعتبر عكس التحويل 
الارتجاعى 5101202102ضة-ء1ء2ط (انظر التحليل 82213:515). ويقول نيدا 
وتيبر بأن هناك ثلاثة مجالات قضايا أساسية ترتبط بإعادة بناء النص الأصلي: 
وهى "تنوعات اللغة أو الأساليب التى يمكن أن تكون مستحبة" (على سبيل 
المثال» اختيار الأشكال الشفاهية أو الكتابية وأخذ العوامل اللغوية الاجتماعية 
.والموقفية 5100310221 بعين الاعتبارء وانتقاء النوع الأدبى الملائم ونوع 
الخطاب المتاسي) و"المكوئات والخصائسن الجوهرية لهذم الأساليب العديدة" 
(على سبيل المثال» اختيار الملامح الشكلية والمفردات اللغوية سواء أكانت 
تهدف لتحقيق أثر معين أم لا) و"التقنيات التى يمكن توظيفها فى إنتاج نوع 
الأسلوب المرغوب" (على سبيل المثال» توظيف أو تدريب متخصص فى 
الأسلوب 01156و يحس بالعوامل المذكورة أعلاه). ولكن من المهم أيضا طوال 
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عملية إعادة البناء أخذ أثر الترجمة الناجمة عن ذلك على المتلقين المقصودين 
بعين الاعتبار (نيدا ١975‏ ص 410-434).» ففقط إذا ولدت الترجمة عندهم 
استجابة تماثل فى الأساس الاستجابة التى ولدها النص الأصلى عند الجمهور 
الأصلى يمكن القول بأن الترجمة مكافنئة حركيا '19[دءنمتة:ز1 
16 للنص الأصلي. قراءات إضافية: جنتسلر 2162)مء6© 4١197‏ 
نيدا 959١؛‏ نيدا وتيبر ,١587/1359‏ 


إعادة الترجمة :12)102[كددة)»*1 
انظر الترجمة غير المباشرة )١(‏ 1 2)08[ئصةء1 غع100116. 
علم الترجمة الناظر للوراء :دمن هاكصة1 01 ععصمعكن5 أعوناععمومممء12 


انظر الترجمة الناظرة للوراء 1205120102 1176ا60م205ع12 وعلم الترجمة 
20 أكصم'!' 01 ع501600. 
الترجمة الناظرة للوراء :302) 2[قصة1' ع ؟ناءعم05تاء*1 

مصطلح أدخله بوستجيت ع]2ع2056 لوصف الترجمة "التى تأخذ المؤلف 
بعين الاعتبار فى المقام الأول" (5177١ء‏ ص 8١؛‏ انظر أيضا الترجمة الناظرة 
للأمام ج20 [وصة1' 6ناءءم8:05). ويرى بوستجيت أن هدف هذه الترجمة 
المتوجهة وجهة اللغة الأصلية "أن توصل معرفة بنص أصلى إلى أولئك الذين 
سيظلون جاهلين به لولا هذه الترجمة" (1777١ء‏ ص .)5١2‏ ومن هنا يتم النظر 
للمترجم على أنه متلقى ينصبّ اهتمامه الأساسى على الفهم الواضح للنص 
الأصلي؛ وليس على التعبير الاصطلاحى فى اللغة المستهدفة. وتستخدم فيلس 
55 مصطلح علم الترجمة الناظر للوراء 04 عع0عكك5 عل/اتاءعءم05ناءظ]1 
دوم للدلالة على دراسة ظواهر من قبيل تحليل الأخطاء 206رء 
115 ونقد الترجمة «رؤولء1)تت 32512108 مما ينتمى لفرع دراسات 


الترجمة التطبيقية 51015 1712251201058 1161ممخ التى تقترن بالترجمة 
بوصفها منتجاء وليست بوصفها عملية. ومن هنا نجد أن علم الترجمة الناظر 
للوراء بوصفه فرعا معرفيا "ينطلق مما يجده فى اللغة المستهدفة ويقارن جودة 
[النص المستهدف] بجودة النص الأصليء وبمقارنة النصين على هذا الأساس 
يمكنه البدء فى تحديد عمليات الصياغة التى توجه إنتاج [النص المستهدف]ء 
وتحديد مدى تحقيقها للمقصود تحقيقا كافيا" (فيلس 2.١147‏ ص 05 ). ويتشابه 
مصطاح الترجمة الناظرة للوراء فى المعنى مع مصطاح الترجمة الكافية 
0 صقن عنددوءلح (انظر الكفاية )١(‏ 1 '(ع4060112) ومع مصطلح 
الترجمة الحرفية )١(‏ 1 120102ئصه1 1.1621 تشابها كبيرا. انظر أيضا: 
علم الترجمة 120100[ومةء1 04 عنوء5. قراءات إضافية: بوستجيت 
7 ؟؛ فيلس 23511 ,١15487‏ 


إعادة التعبير بالصوت :ع 192970112 
انظر الدبلجة عمزططند1. 
الصياغة الجديدة :عم19©701:01 
انظر الترجمة داخل اللغة الواحدة «1210كصه1 [2ناع صئلةهام1. 
إعادة الكتابة وم نات؟ع12 

مصطلح قدمه لفيفير 0-5 0-0 ١‏ (ه84و 2 4495 )١‏ للدلالة على مجموعة 
من العمليات» بما فيها الترجمة» يمكن القول بأنها تعيد تأويل النص الأصلىء أو 
تغيره» أو تتلا عب به بوجه من الوجوه. ونيع هذا المصطلح من الاقتناع بأن 
دراسات الترجمة 5610165 12225134058 فى حاجة إلى التعامل مع القيود 
الثقافية الاجتماعية والأيديولوجية والأدبية التى تكمن وراء إنتاج النصوص. 
وترى باسنيت ]2325586 ولفيفير أن المترجمين والنقاد والمؤرخين وأساتذة 


256 


الجامعة والصحفيين جميعهم منتجو نصوص 7100110625 ]16 يمكن تصنيف 
نتاجهم على أنه "إعادة كتابة" (19902: ص .)٠١‏ ومن هنا تعرّف إعادة 
الكتابة بأنها "أى شيء يسهم فى تكوين "صورة" كاتب ما و/أو عمل أدبي" 
(19902» ص ١٠)؛‏ ويُقهم مصطلح الصورة عع15032 هنا على أنه إسقاط 
0 عمل أصلى أو مؤلف ما فى ثقافة معينة وهو إسقاط يؤثر فى 
الغالب تأثيرا أكبر من تأثير ذلك العمل الأصلى (لفيفير ١9397‏ ص .)١١١‏ 
ومن هنا تتمثل إحدى أطروحات لفيفير الأساسية فى أن قراء الأدب "العاديين" 
معرضون لنماذج إعادة الكتابة وعم1) نوع تعرضا أكثر اطرادا من تعرضهم 
للكتابات الأصلية .1١35317(‏ ص (7)» وبهذه الطريقة تعد إعادة الكتابة إحدى 
وسائل ضمان بقاء العمل الأدبى (باسنيت ولفيفير ه1990» ص .)٠١‏ ولكن 
إعادة الكتابة ترتبط ارتباطا وثيقا بهياكل السلطة 5وعدداءنماة 2ع:مم السياسية 
والأدبية التى تشتغل فى ثقافة معينة حيث إن عمليات التهيئة 203721630025 
والتلاعب 130108دام نمدم التى يقوم بها معيدو الكتابة 7/2]6:5اع7 بوجه عام 
تؤدى إلى إنتاج نصوص تعكس الأيديولوجية والشعرية 06105 السائدتين 
(لفيفير ٠,5‏ ص 8؛ انظر الرعاية ععووووئح2)؛ ولهذا السبيب وأسباب 
أخرىء لا تعتبر إعادة الكتابة "برينة" قط (باسنيت ولفيفير 2ج1990» ص .)١١‏ 
وعند النظر إلى الترجمة - التى تمثل "أبرز نوع مميز من إعادة الكتاية" 
(لفيفير 957١ء‏ ص 4) - فى هذا السياق» نجد أنها عملية تتلاعب بالنص 
الأصلى بأن تكيفه ليتناسب مع قيدين أساسيين» أولهما : الأيديولوجية (الواعية 
أو اللاواعية) للمترجم؛ وينعكس ذلك على طريقة تناوله لعالم خطاب 
5تناوه15ل 04 عويعء أزون النص الأصليء أو "الأشياء والمفاهيم والعادات 
التى تنتمى للعالم الذى كان مألوفا لكاتب النص الأصلي" (؟135١ء‏ ص ١4)؛‏ 
ويتأثر اتجاه المترجم إزاء مثل هذه العناصر “بمكانة النص الأصلى وصورة 
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الذات عع ددم 1و للثقافة التى يترجم إليها النصء» وأنواع النصوص المقدر 
قبولها فى تلك الثقافة» ومستويات تنسيق الألفاظ م0130 042 1697615 التى 
تعتبر مقبولة فيهاء والجمهور المقصودء و”القواعد الثقافية الضمنية"» [10052© 
وم المعتاد الجمهور على قبولها أو المستعد لقبولها" »١4147(‏ ص 87). 
ولكن أيديولوجية المترجم تحدد أيضا اتجاهه إزاء اللغة المكتوب بها النص 
الأصلى بالنسبة لمدى تفضيل المعنى على الشكل فى ترجمة الشعر على سبيل 
المثال. أما القيد الثانى المفروض على الترجمة فهو الشعرية السائدة فى الثقافة 
المستهدفة» وهى شعرية يتم تعريفها بشكل غير رسمى بأنها خليط من "الوسائل 
الأدبية والأنواع الأدبية والموتيفات والشخصيات والمواقف النمطية الأولية 
5 لطة 5معاء323طاه 102[1م67م06مم والرموز" وفكرة الثقافة عن 
الدور الواجب على الأدب القيام به فى النظام الاجتماعى :١95317(‏ ص .)١5١‏ 
انظر أيضا: نظرية النظام المتعدد 1601 جمع:5نزونز[20 والانكسار 
والنظام ررءى:ز5. قراءات إضافية: باسنيت ولفيفير 99١؛‏ 
هرمائز ومومتيرء283 555 ١؛‏ لفيفير 201593426 ,١5517‏ 
الترجمة المقفاة :م10)اكصه1 760وطع1 

إستراتيجية من إستراتيجيات ترجمة الشعر السبع التى يصفها لفيفير 
عوعناع]ع.1 )١1175(‏ أثناء دراسته للترجمات الإنجليزية لقصيدة من قصائد 
كاتولوس 03031105). وفى هذا السياق الخاص تتميز الترجمة المقفاة عن 
الترجمة الموزونة 12251202 724631 بأن وزنها عماءدم مفروض 
ذاتياء وليس منقولا من النص الأصلى المكتوب فى هذه الحالة شعرا غير مقفى. 
ويقول لفيفير بأنه عند اتباع هذه الإستراتيجية» أو بمعنى آخر عند وجوب 
فرض القافية والوزن على مادة "مختارة من قبل ومعدة مسيقا"؛ فإن البحث عن 
حل مقبول "مقدر له الفشل منذ البداية" (©191» ص 44) ويتعرض لخطر 
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. إنتاج مجرد صورة ممسوخة 2030016قن للنتص الأصلى »2١915(‏ ص .)1١‏ 
ويرجع السبب فى ذلك إلى أن الترجمة المقفاة مثل معظم إستراتيجيات الترجمة 
الأخرى» تركز تركيزا حصريا على جانب واحد من جوانب النص الأصلىء 
وليس على النص ككل متكامل. وبالطبع نظرا للتعقد الهائل لهذه المهمة فإن ذلك 
هو كل ما يمكن لمعظم مترجمى الشعر التطلع إلى تحقيقه. انظر أيضا: الشكل 
المناظر جرعره*1 [2ع1ع41310: ترجمة الشعر المرسل غ25١‏ علمد[8 
دمنةاوصمء1» المحاكاة (؟) 2 م0اه)تصمرآء التأويل م«0تاماءمرعامكء 
الترجمة الحرفية (؟) 2 122251200 211,31 ترجمة الأصوات 
0 منندورءعموط2: ترجمة الشعر إلى نثر ء2:05 1260 بماعمط» 
الاقتباس (؟) 2 15100ع17. قراءات إضافية: لفيفير ,١51©‏ 

علم الترجمة :درمة) و[كصة1 04 ععدعءنء5 


مصطلح من عدة مصطلحات متداخلة تستخدم للدلالة على الفرع المعرفى 
الذى يهتم بالدراسة المنهجية لظواهر الترجمة (انظر أيضا نظرية الترجمة )١(‏ 
1[ 11209" مهد [ومد1 والترجميات الفرنسية بو ع 17201104010 ودراسات 
الترجمة 5600165 1520512008 والترجميات وع1532513]010). ولكن على 
الرغم من أن مصطلح علم الترجمة يترادف فى العادة إلى حد كبير مع هذه 
المسميات الأخرىء فإنه يميل لأن يشمل عددا من الافتراضات النظرية 
والظلال المنهجية التى تميزه عن المصطلحات الأخرى. . ويمكننا أن نجد 
استخداما مبكرا لهذا المصطلح عند نيدا 8 )١1915(‏ الذى ب يقترحه لموازنة 
الاتجاه الذى ينظر للترجمة على أنها مجرد فن أو مهارة. ويقول نيدا بأن 
عمليات الترجمة ""قابلة للوصف الدقيق" »2١9375(‏ ص ") ويخلص إلى أن 
"نقل رسالة من لغة إلى أخرى ... موضوع سليم للوصف العلمي" 2١555(‏ 
ص *). ولكن نيدا لا يطبق هذا المصطلح على كل أنواع الفحص الدقيق 
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للترجمة» بل يقصره على نموذج عملية الترجمة المكون من ثلاث مراحل عنده 
(انظر التحليل 217515مى والنقل (؟) 2 عع51مم1 وإعادة البناء 
ع مك ). ومن هنا يدل استخدامه للمصطلح على وجه التحديد على 
منهج متأثر باللغويات التشومسكية 5ج15)6داع112 0015139/28»: ويتمركز 
حول قضايا ترجمة الكتاب المقدسء ويتضمن هذا الاستخدام تفضيلا للتكافوؤ 
الحركى ع101019721»00 عن1ددم103 على التكافؤ الشكلى 102721 
66 كما يتضمن الاعتقاد بأن المعنى له وجود مستقل عن اللغة أو 
النص أو الرسالة التى يتم تشفيره فيها. وبالإضافة إلى استخدام هذا المصطلح 
بهذه الطريقة فى نقاش ترجمة الكتاب المقدسء» يستخدم هذا المصطلح أيضاء 
خاصة من قبل الكتاب الألمان» للإشارة بوجه عام إلى أى نوع من البحث 
الأكاديمى فى الترجمة. وفى هذا السياق يتصف علم الترجمة (والمصطلح 
المستخدم فى الألمانية ‏ هو 8/6آع55/155605ع27ناجاء11562,5 أو 
اكقطاءومع113251210251155) أتصافا نمطيا بأنه علم بينى 
1123م نه015ع6 م1 إلى حد كبير بطبعه حيث إن علماء الترجمة ينهلون من 
رؤى ومنهجيات مجالات مختلفة اختلافا كبيرا من قبيل اللغويات ونظرية 
الاتصال 6017 212108 ناصحو والدراسات الثقافية وعلم النفس؛ ولكن 
العلماء الذين يستخدمون مصطاح علم الترجمة (وليس دراسات الترجمة على 
سبيل المثال) يتبعون بوجه عام منهجا قائما على اللغويات إلى حد كبير 
ويركزون على الترجمة غير الأدبية. وعلم الترجمة بوصفه فرعا معرفيا ناشئا 
فى خد ذاته» ينقسم كثيرا إلى عدد من المجالات التى لا ترتبط بالفروع المعرفية 
التى تنهل منها هذه المجالات. ومن هنا يتحدث كولر ,1720116 على سبيل المثال 
عن علم ترجمة خاص بالعملية» ويتوجه وجهة المنتج 2١91537/1919(‏ ص 
٠١‏ فى حين أن فيلس 78/1158 يميز "الجانب النظرى النموذجى -100061 
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أء2506 علناعرمعءط) والجانب الوصفى المتوجه وجهة لغتين -عع2تداع2د1 
أععمكة عكاتاأمتنىووء0 لعغأمء هتوم والجانب التطبيقى المتوجه وجهة 
لغتين أع6م25 0غعذ1امم32 5-011621660نهم-عع3ناعمد][ء وكل منها توجهه 
اعتبارات مختلفة" (فيلس 2١93487‏ ص 784). انظر أيضا: مدرسة لايبتسيج 
5001 عندمزع.1 والترجمة الناظرة للأمام م0م6ة[دمة؟1 ء لاناءعءمومعط 
والترجمة الناظرة للوراء 12)100ئمه1 7/6اناءعءمو0ء2. قراءات إضافية: 
جنتسلر رو[ئغ وم 351١؛‏ كولر 3174 557/1 ١؛‏ نيدا 3514 ١؛‏ فيلس ١91/17‏ 
١85‏ 


نظرية الغاية :11:07 05م0ع5 
انظر نظرية الغاية بجرمعط1 5وممم512. 
الترجمة الثنوية :(عصسماءددء7] عمةلسدعاء5 .2)) دمفاماكسة»] جتدلسمعءهء5 


مصطلح يستخدمه ديلر +101116 وكورنيليوس 5ناتاعمره1 )١978(‏ 
للدلالة على طريقة من طريقتين للترجمة (انظر أيضا الترجمة الأولية 
00 بنوووء©). وثعرّف الترجمة الثانوية بأنها ترجمة يتمثل 
غرضها فى "إخبار متلقى اللغة المستهدفة باتصال بين مرسل اللغة الأصلية 
ومتلقى اللغة الأصلية" »2١9174(‏ ص "). بعبارة أخرىء ليس متلقو الترجمة 
الثانوية هم مجموعة الناس الذين تم تأليف النص الأصلى لهم فى الأساس. 
وتشمل الأمثلة التى يتم فيها تفضيل هذا النوع من الترجمة الأعمال الأدبية 
والعلمية. انظر أيضا: الترجمة المكشوفة «120ومة1 076:6. قراءات 
إضافية: ديلر وكورنيليوس 11178. 
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الترجمة ثانوية المصدر :20102 آاقصة:1' 0صسقط-0صمءء5 
انظر الترجمة غير المباشرة )١(‏ 1 5120108مة1 أعع10011. 
الترجمة الثانوية :عددجاء5دء5(] عردة0تدعاء5 

انظر الترجمة الثانوية «12)00[دصه1 :020215ء56. 
الترجمة الانتقائية :م10)هآاكصة«1' ؟ناءء521 

ويقابلها فى الفرنسية الترجمة الانتقائية عتدناء5616 152011302 أو 
الترجمة التسجيلية ع:نه)ام27026دا12000 12201000108: نوع من سبعة أنواع 
للترجمة اقترحها جوادك عع50نه00 (985١ء )١190‏ للإيفاء باحتياجات 
الترجمة العديدة التى يمكن أن ترد فى البيئة المهنية. وفى الترجمة الانتقائية لا 
تترجم إلا التفاصيل الخاصة بجانب محدد واحد من جوانب النص الأصليء 
وبالتالى تُحذف كل المعلومات غير الملائمة :١53٠(‏ ص 775-774). وتمكن 
إضافة معلومات إضافية غير موجودة فى الوثيقة الأصلية» فى شكل الهوامش 
المستهدفة بسرعة للمعلومات الأكثر أهمية التى يحتوى عليها النص الأصلى 
(9389١ء‏ ص 55). انظر أيضا: الترجمة المطلقة م«1)0دمه1' )اآموطم» 
الترجمة التلخيصية 120512000" 206وطمء الترجمة البيانية 
د30 لكصة؟ عناأهسسصومعح:(1» ترجمة الكلمات الأساسية 020بنروء1 
«ه513مج1» الترجمة بإعادة التركيب 2211105 
طان «منغد[وصه1))» الترجمة الإجمالية 12205120100" غ1ع51. قراءات 
إضافية: جوادك ١١9485‏ ٠99١؛‏ سيجر رعع52 15315. 


الترجمة الذاتية :1225120102 114ع5 
' انظر الترجمة الذاتية م1002251240نالل. 
إزالة اللبس الدلالى : 
(6111128 101205333 .21)) دد0 تأ هناع أطاتصدكةلطآ عتاأممدرءعدك 
مصطلاح يستخدم لوصف مرحلة حيوية فى عملية الترجمة من لغة أجنبية. 
ونظرا لشيوع تعدد المعانى إجمء017:5م لكلمات أية لغة» والاعتماد الشديد 
للمعنى على السياق الدقيق» سيشمل حتى أبسط نص على عنصر لبس معجمى 
]تناع 1طصح 1و2,1ه1 حتما؛ فى الواقع» من المحتمل» كما يؤكد هونيخ 
عزدة3 (1975١ء‏ ص 054)» وسيظهر مثل هذا اللبس فى أغلبية الكلمات 
المعجمية فى أى نصء إلى حد ما على الأقل. وبينما يقوم متحدث اللغة الأم 
بإزالة اللبس من عناصر تعدد المعانى هذه بعفوية وسهولة» بناء على فهمه 
العدست: لمعائنها النقرقة اف الشياق محل النظن :تفال هذه المتامين خضيدن 
صعوبة كبيرة للمترجم غير الناطق بهذه اللغة: "قد يكون تعدد المعانى احتماليا 
فقط فى الأساسء بيد أنه فى العادة حقيقى على نحو مؤلم بالنسبة للمترجم" 
(هونيخ وكوسماول 120551281011 ١9/87‏ ص ١1؛‏ ترجمتي). ومن هنا يمكن 
النظر للنص بوصفه "سلسلة من الوحدات المعجمية متعددة المعانى 
وعدمعءره1 عندرووؤنز[0م التى تتخذ طابعا نصيا أحادى المعنى 
1 نعة] '2119ع1ماء205م" (هونيخ »,١59177‏ ص ”457 ترجمتي)» فى 
حين أن مهمة المترجم (أو القارئ) تتمثل فى تحديد المعانى الدقيقة للكلمات 
الفردية على أساس المفاتيح السياقية 5عداآه 00216720021 المتاحة. ومفهوم 
إزالة اللبس الدلالى مهم بوجه خا فى مجال تدريب المترجمين» حيث إن أحد 
واجبات المدرب تتمثل فى تشجيع الطلاب على النظر إلى السياق الذى تستخدم 
فيه الكلمة» دون أن يعتمدوا على الاقتران الآلى لكلمة معينة من النص الأصلى 
بمعنى معدن فى اللغة الأصلية» أو يقبلوا مكافئات اللغة المستهدفة التى تقترحها 
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القواميس ثنائية اللغة على علاتها دون تمحيص. قراءات إضافية: دير جه10111 
وكورنيليوس 05زآعمعه*1 4١978‏ هونيخ 4١3711‏ هونيخ وكوسماول 
؛؛كولر عره11[ون>1 ,1١51517/1١51/5‏ 

الترجمة الدلالية :م10)و[عصد1 عأأسمدسء5 


عند نيومارك ع21وومممء7» إحدى طريقتين للترجمة (انظر أيضا 
الترجمة الاتصالية (؟) 2 120512052 212156 ناصممه00)) "يحاول 
[فيها] المترجم فى ظل القيود التركيبية النحوية والقيود الدلالية للغة المستهدفة 
أن يعيد إنتاج المعنى السياقى الدقيق للمؤلف" (213484/1981 ص ١؟3).‏ 
وبالتالى تميل الترجمة الدلالية إلى السعى الجاد لإعادة إنتاج شكل النص 
الأصلى بأقرب صورة تتيحها معايير اللغة المستهدفة» علاوة على أنه لا يُبتَل 
مجهودًا لتحويل النص الأصلى إلى سياق ثقافى مستهدف. فينصب اهتمام أكبر 
على نقل عمليات الفكر وع0700655-]1ع011ط الأصلية للمؤلف من الاهتمام 
بمحاولة إعادة تأويل النص الأصلى بطريقة يعتبرها المترجم أنسب للمقام 
المستهدف؛ ولذلك تتعامل الترجمة الدلالية مع الكلمات الأصلية على أنها مقدسة 
حتى لو تطلب ذلك إعادة إنتاج التضاربات 5ع320025156]607016 ومواطن اللبس 
65 والأخطاء. والترجمة الدلالية تناسب فى الغالب النصوص 
الأدبية والتقنية والعلمية» وتناسب كذلك سياقات أخرىءلا تقل فيها أهمية لغة 
النص الأصلى عن أهمية مضمونه. ولكن ينبغى التنويه هنا إلى أن الترجمة 
الدلالية ليس المقصود منها أن تكون فئة جامعة مانعة برمع3)6 )اع 1)1ء]2/ 
تماما؛ فبالإضافة إلى الترجمة الاتصالية» يتمتل الهدف من الترجمة الدلالية فى 
أن تمثل "”منطقة وسطى» لممارسة الترجمة" (حاتم 113]450 وميسون 
ه05 ١535١ء‏ ص ") تقع بين إستراتيجيات من قبيل الترجمة بتصرف 
0 والترجمة بين السطور 122051200 عدءضناءءم1 (انظر 
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نيومارك 2١9848‏ ص 45). انظر أيضا: الترجمة المكشوفة ‏ 0:16 
10و قراءات إضاقية: نيومارك ,.١588:019344/1١93/481١‏ 
الفراغات الدلالية ١70105:‏ 5221201 
انظر الفراغات 0105؟. 
نظرية المعنى :(ع0 16016 ركدء5 .*1) 04 اتمعط] رعكدء5ك 
انظر النظرية التأويلية للترجمة م51200م1:2 04 رمعط1 علاتاع رمه )12. 
ترجمة معنى بمعنى :20100 [كصطهة1 عكدع101-5-عكدع5 

مصطلح عام يستخدم لوصف نوع الترجمة الذى يؤكد على تفضيل نقل 
معنى النص الأصلى أو "روحه" على إعادة الإنتاج الدقيق لصياغته. والهدف 
من هذه السياسة تلبية حاجات قارئ اللغة المستهدفة بإنتاج نص يخضع للمعايير 
اللغوية والنصية للغة والثقافة المستهدفتين» وبذلك < يبدو "أعجميا". ومثل 
نقيضه الماثل فى ترجمة كلمة بكلمة 120512010 1917020-101-17010: كان 
الكاتبان الرومانيان شيشرون 20ع10© وهوراس عع2:ن11 أول من استخدما 
هذا المصطلح أيضا فى القرن الأول الميلادي. فى الواقع لقد دشن هذان 
المعلقان الرائدان جدلا احتدم منذ ذلك الوقت حتى الآنء الأمر الذى جعل منهج 
الإستراتيجية المفضلة من عصر لآخر ١وفقا‏ للأساليب المعاصرة الرائجة 
آأنذاك, انظر الثر, جمة الجر ونج [وصج 1 عع:1] لمناقشة أكمل لبعض القضايا 
المرتبطة بهذا المصطلح. قراءات إضافية: باسنيت غاء م8255 .١113137‏ 
الترجمة المتتابعة :1522512010 562321 


يعرفها كازاجراند 0353822206 بأنها نوع خاص من الترجمة المرتدة 
2301-00 تتم فيها "ترجمة رسالة بالشفرة (أ) ترجمة متتابعة إلى 
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الشفرات (ب) و(ج) و(د)» إلخ» ويمكن عند الرغبة فى ذلك ترجمتها للوراء 
إلى الشفرة (أ)" (9154١ء»‏ ص 79"). وتم توظيف هذا المنهج فى بعض 
مجالات البحوث الأنثروبولوجية حيث إنه يتيح للباحث مقارنة ترجمة نص من 
نصوص السكان الأصليين ع 21منع 3002 إلى أكثر من لغة مألوفة. على 
سبيل المثال» يرى فيجلن «ؤز[ععء770 )١154(‏ أن الباحثين فى المكسيك جعلوا 
المخبرين 1020132]5 يترجمون النصوص إلى الإسبانية أولا (وهى اللغة 
الثانية للمخبر) ثم ترجموها إلى اللغة الإنجليزية (وهى اللغة الأم للمترجم). 
ولكن مخاطر هذا المنهج لا تخطئها العين» ولذلك لابد من الحرص على . 
مراجعة الترجمات التى يتم الحصول عليها بهذه الطريقة (كازاجرائد 2١965‏ 
ص 5٠‏ "). انظر أيضا: الترجمة غير المباشرة )١(‏ 12602كصهء1 أعع1ل10آ 
1 والترجمة المتناظرة 125120400 3221161. قراءات إضافية: كازاجراند 
04 
الترجمة المتتابعة :20102 [كصة1 ©5212 

مصطلح يستخدمه نيومارك ع1[تهدط ع7 )١1188(‏ للدلالة على ما يعرف 
أيضا باسم الترجمة العكسية 1205120000 10761256. والترجمة التابعة أو 
ممارسة الترجمة من اللغة الأم للمترجم - تعتبر بوجه عام نشاطا لابد من عدم 
التشجيع عليه» بيد أن نيومارك يبين أن مثل هذا الإجراء "ضرورى فى معظم 
البلدان" »2١9484(‏ ص 057 ). انظر أيضا: الترجمة المباشرة (؟) ]ععزد][ 
2 «متندائممم1 واتجاه الترجمة 1620512100" 01 «5ناعء:1(1. قراءات 
إضافية: نيومارك .١584‏ 
التحولات :5ا/نط51 


ويطلق عليها أيضا تحولات التعبير 105ووء:م:1 01 45[ط5: يعرفها 
كاتفورد 2]40:0) فى الأصل بأنها "حالات خروج وع2ن6ومعء0 على التوافق 


206 


الشكلى فى عملية الترجمة من اللغة الأصلية إلى اللغة المستهدفة" »2١9575(‏ ص 
*). ويسرد كاتفورد عددا من أنواع التحولاتء وكلها تؤدى إلى إعادة صياغة 
طفيفة فى النص المستهدفء نظرا لحالات عدم التجانس التركيبى بين اللغة 
الأصلية واللغة المستهدفة (انظر تحول الفئة نط5 زمعع)02 وتحول 
الصنف 516 01255) والتحول داخل النظام )نط5 مدع)1023-539/:5 وتحول 
المستوى 5116 [ع7ع.1 وتحول التركيب 51311 ع05ان1تن5 وتحول الوحدة 
أكنط5 ؛نم[]). ولذلك: تعتبر التحولات التى يصفها كاتفورد تحولات لغوية 
خالصة:» إذ إنها ذات طبيعة نحوية أو معجمية؛ علاوة على أنه لا مفر منها إلا 
إذا كان المترجم يرغب فى أن يعيد إنتاج بنية النص الأصلى بأكبر قدر ممكن 
من القرب قد يصل إلى حد التطرف. ولكن فى أى نص مستهدف هناك احتمال 
وجود العديد من الانحرافات الصغرى (أو الكبرى فى الواقع) عن النص 
الأصلىء قد لا يمكن تفسيرها فى هذا الإطار. ولقد فشل نقاد الترجمة مرارا فى 
فهم الباعث وراء مثل هذه الاختلافات» ومالوا للتغاضى عنهاء معتبرين إياها 
"أخطاء". ولكن بوبوفيتش 0:016م0ن2 )١970(‏ أدرك أن مثل هذه "الأخطاء" 
الظاهرية تشكل ملمحا من ملامح أى نص مستهدف تقريباء ولذا فهو يوسع 
مفهوم التحولات (أو "تحولات التعبير") ليفسر الطبيعة واسعة الانتشار 
لتوزيعها. ويعرف بوبوفيتش التحولات تعريفا أعم بأنها "كل ما يبدو جديدا 
بالنسية للنص الأصلىء أو ما لا يظهر حيثما يتوقع ظهوره" 21١9370(‏ ص 
4 ويعلق قائلا إن التحولات تمثل "العلاقة بين صياغة النص الأصلى 
وصياغة الترجمة" (١917١ء‏ ص 865). وبذلك لم يدرج الظواهر اللغوية فحسب 
فى مفهوم التحولاتء بل أدرج أيضا الإبدالات النابعة من اعتبارات نصية أو 
أدبية أو ثقافية. ومن هنا لا يقر بوبوفيتش بوجود اختلافات لغوية لا يمكن 
التحايل عليها فحسبء. بل يقر أيضا بأن المترجم يعمل فى ظل قيود 
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المعايير 5دمن21 التى ستؤثر فى القرارات التى يتم اتخاذها أثناء عملية 
الترجمة. ولا ينسب بوبوفيتش الاختلافات من هذا القبيل إلى افتقار التدريب أو 
عدم إتقان العمل أو الجهل» بل يرجعها إلى محاولة المترجم "لأن يعيد إنتاج 
[العمل]“بأكبر قدر ممكن من الأمانة ولأن يستوعبه فى مجموعه ككل عضوي" 
(يؤيوفطن :+1147 طن )1 والذلك يسع محال الكدؤاهن الت يخطيها: لهذا 
المصطلحء ويشمل تغيرات من قبيل الانتقال من شكل تعبير مجرد إلى شكل 
تعبير مجسد , أو الميل على سبيل المثال إلى استعمال التعبيرات المهجورة 
دمكتدطءععقء أو التصريح 102000 11م:8 أو التكثيف فى النص المستهدف. 
وتنتج مثل هذه الظواهر بعدة أوجه عن التفضيلات الأسلوبية الشخصية 
للمترجم» أو عن سياسة الترجمة أو معايير الترجمة التى يتم الالتزام بهاء 
وبحثت فان ليفين زفارت 1جه200-مع7مع.[1 52 (0345 4١3510‏ انظر 
التعميم 0606221122100 والتحوير م200ع2100114 والتعديل (؟) 
2 101110 والتحول الجذرى م214:200 والتحديد م«0تاهء 1 0ءءم5) 
فى الطبيعة الدقيقة لهذه الظواهر وتوزيعها. أما تورى بإوناه1 2١9480(‏ 
65) فطور فكرة التحولات وميز بين نوعين من التحولات ؛ وهى التحولات 
الإلزامية بمم6)دع11[ط0 (مثل التحولات؛ المسببة لغويا '(21[1ع5]66نتاع هذا 
0 والتحولات غير الإلزامية /دمغ3ع202-011 (مثل التحولات 
التى تسببها اعتبارات أدبية أو ثقافية)؛ ومقدار التحولات غير الإلزامية فى 
النص المستهدف يحدد ما إذا كان معياره الأولى جمعه1]1 [101123 معيار 
مقبولية 1[زطجؤمءعع0 » أم معيار كفاية (؟) 2 '9ع12اوع80. انظر أيضا: 
التعويض 62530400م0017» الترجمة بوصفها اتخاذ قرار -ممؤواعء12 
(85 12008دصه1) عمنتلادصء التوافق الشكلى لتقدحه] 
)6 التخول السلبى 511166 76)جعء21. قراءات إضافية: 
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كاتفورد 6 ؛؛ فان ليفين زفارت ات 3 ٠‏ ؛ بوبوفيتشس 1 ؛ تورى 
٠54ل 1١553526‏ 


الترجمة الإجمالية :(عن7؟ 3 )1201 .1) دمنتاماكصد1 أطاعزك 
مصطلح شائع الاستعمال يدل على ترجمة تلقائية وفى الغالب شفاهية 
لنص مكتوب. ويستخدم جوادك ع01106) )١1510(‏ هذا المصطلح استخداما 
أكثر تحديدا للدلالة على نوع من سبعة أنواع للترجمة يمكن استخدامها فى 
الوسط المهني. ويقول جوادك : إنه فى الترجمة الإجمالية يتم تقديم ملخص 
لمضمون النص الأصلى عند الطلب؛ وبالتالى تتباين هذه الترجمة مع الأنواع 
الستة الأخرى التى يمكن فيها تقديم المعلومات المطلوبة بترو »:١915٠0(‏ ص 
5" انظر أيضا: الترجمة المطلقة 12051200 046[هوط4ء الترجمة 
التلخيصية 127512002 52خ » الترجمة البيانية 010 72تصيه,ع 1013 
0 : ترجمة الكلمات الأساسية 2)108[وصة1 #010الزءككء 
الترجمة بإعادة التركيب (1)5 م12008[كمدء1) كممناءتاكدمععع 
الترجمة الانتقائية 122512007 176]ع5616. قراءات إضافية: جوادك 
00 


الترجمة الفورية بلغة الإشارات :عدناء"1م:1214©1 عع 2 داع مدآ 0عمع 1ك 
نوع من الترجمة الفورية ع7ناء1م7ء10 يعمل فيه المترجم الفورى بين 

لقّة منطوقة ولغة بصترَية إيمائية يستخدمها الصم. ريما توجِد مثل .هذه اللغات 
فى كل البلدان» وتعتبر وسيلة الاتصال القياسية التى يستخدمها الصم فى كل 
بلدء ومن الأمثلة على تلك اللغات لغة الإشارات الأمريكية .451 ولغة 
الإشارات البريطانية ر851. واللغات من هذا النوع لها بنيتها المستقلة ولا تقل 
تطورا عن اللغات المنطوقة» وتقوم بوجه عام بدور اللغة الأم للمصابين بالصمم 
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منذ الولادةء ‏ وبذلك تتباين مع اللغات "التى تدعمها الإشارات" مع1ه 
65 01161ممنا5 (برينان مدصمع8 وبرايان م8216 151935 ص 
) مثل اللغة الإنجليزية التى تدعمها الإشارات «اوذاعم1 0عمع51» والتى 
يستخدمها من فقدوا السمع بعد أن تعلموا لغة منطوقة. ومصطلح الترجمة 
الفورية لا يستخدم إلا بالنسبة للغات من النوع الأول؛ وبالنسبة للغات التى 
تدعمها الإشارات - وهى فى الأساس عبارة عن لغات منطوقة يتم توصيلها 
بصريا - من المعتاد التحدث يصددها عن النقل الصوتى للحروف: 
60 1مع". وتتشابه الترجمة الفورية بلغة الإشارات مع الترجمة 
الفورية بين لغتين منطوقتين فى عدة وجوه؛ ولكن هناك عددا من الاختلافات. 
فعلى سبيل المثال» بما أن الترجمة الفورية بلغة الإشارات تتضمن تلقى 
معلومات ونقلها بشكليتين 72002110065 مختلفتين (أى شكل النطق وشكل 
الإشارات)» فإن استخدام الترجمة الفورية المتزامنة 5112116886005 
8 وليست الترجمة الفورية المتتابعة 76ناناء 000256 
عمناع:مرء)ن1 - يصير أقل إجهاداء وهى فى الواقع المعيار لهذا النوع من 
الترجمة الفورية (برينان ويرايان ©99١ء‏ ص .)١١5‏ ويعنى ذلك أن 
. المترجمين الفوريين بلغة الإشارات يمكنهم أن يترجموا بشكل متزامن لا فى 
المؤتمرات فحسبء بل كذلك فى سياقات أخرى أصغر » كما فى عيادات 
الأطباء 5و116معع 51011 '015]ع00 والمقابلات الوظيفية وبوع1/ء]م1 وز وأى 
موقف آخر يمكن أن تكون فيه الترجمة الفورية للجاليات ‏ 0167نامتمه © 
ع طناء :ممع )م1 مناسبة. علاوة على ذلكء نظرا لهذا الاختلاف فى طريقة 
العمل. يقوم المترجم الفورى كثيرا بدور أكثر ظهورا ومركزية مما فى 
الحالات التى دون ذلك ,١9325(‏ ص .)١١6‏ وهناك اعتبار مهم اخر؛ وهو بما 
أن لغات الإشارات ليس لها شكل كتابى معياريء فإن مهمة الترجمة من مثل 
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هذا اللغات أو إليها أو فى الواقع مهمة تحضير قطعة ترجمة فورية مسبقا مهمة 
إشكالية للغاية »١156>(‏ ص .)١١6‏ انظر أيضا: الترجمة الفورية بالمناوبة 
سناع ع1 بإوزعج. قراءات إضافية: برينان وبرايان 916١؛‏ هايز 
2 وع:8127]؛ إيشام 1995 رروطو1؛ سكوت جييسون 3105028)-5006 
001 
الترجمة الفورية المتزامنة :ع تناءدم2ء124 كدهمع2ه)1نتسزك 

مصطلح يستخدم للدلالة على إحدى صيغتين للترجمة الفورية 
8«ناءمه6 0 (انظر أيضا الترجمة الفورية المتتابعة ع17]ناعع025© 
8 وفى الترجمة الفورية المتزامنة» يكون المترجم الفورى 
بمثابة حضور غير مرئى عح0ءوع]م 107151516؛ فهو يجلس فى مقصورة 
0 خاصة ويستعمل سماعة رأس ومكبر صوت ويستمع إلى حديث باللغة 
الأصلية ويعيد صياغته باللغة المستهدفة وقت إلقائه. وتم استخدام هذا الأسلوب 
لأول مرة فى محاكمات نورمبيرج 3215 ع1ءطموعءن71 بعد نهاية الحرب 
العالمية الثانية» ويستخدم الآن بشكل نمطى فى مواضع مثل المؤتمرات 
والمحاكمات المبثوثة تلفزيونيا 215) 261671560 (انظر الترجمة الفورية 
بالمؤتمرات عدناع:م2ع10 ععمعمع6م00) والترجمة الفورية بالمحاكم 
8 00111)). وخلافا للاعتقاد الشائع» لا يقوم المترجمون الفوريون 
بوجه عام بمهمتهم "عميانا" تماماء إذ إنهم فى الوضع الطبيعى لديهم على الأقل 
فرصة تصفح بعض الوثائق قبل بدء الترجمة الفورية. ولكن نظرا للطبيعة 
المجهدة لعمل المترجمين الفوريين يميلون للعمل على أساس نوبات تتراوح 
مدتها بين ٠١‏ و0” دقيقة» وفى الغالب يوجد فى المقصورة مترجمان فوريان 
فى كل مرةء ومن الوجهة المثالية» يتمكن المترجم الفورى الذى لا يترجم من 
مساعدة زميله عند اللزوم (جيل 0116 219959» ص .)١17”‏ وكما تقول 
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شليسنجر «5عع0:وء51 (19959.» ص »)١55‏ عندما يقوم المترجم الفورى 
بالترجمة الفورية المتزامنة» عليه أن يعمل فى ظل ثلاثة قيود أساسية؛ أولا: 
يملى المتحدث إيقاع الترجمة الفورية المتزامنة. ثانيا: فى أى وقت معين» 
سيقتصر المترجم الفورى على جزء صغير من النصء وبالتالى سيؤمُن فى 
العادة نفسه تجنبا لأية مشاكل ممكنة قد تنجم فيما بعد. ثالثا: قد لا تكون لدى 
المترجم الفورى المعرفة العامة أو المتخصصة التى يتوقعها المتحدث فئ 
الجمهور. ولكن يمكن استخدام عدة إستراتيجيات عندما تظهر مشاكل (جيل 
و». ص »)0٠0١45-1157‏ فعلى سبيل المثال» فى أحوال معينة يمكن 
للمترجمين الفوريين أن يطلبوا المساعدة من زميل أو يرجعون إلى وثيقة ما. 
ويمكن تجزئة الفقرة التى تحتوى على تركيبات معقدة» أو بعبارة أخرى إعادة 
صياغتها لتبسيط بنيتها. علاوة على ذلكء عندما يواجه المترجمون الفوريون 
صعوبات فى الفهم بإمكانهم أن يؤخروا ترجمتهم قليلا حتى يكسبوا المزيد من 
الوقت للتفكير. فى الواقع» يتمكن المترجمون الفوريون المحنكون من ضبط 
"الفترة الزمنية بين السماع والكلام" (5/]آ18) ممنودمك-عع1821-1/01 عند 
الترجمة على حدود الذاكرة قصيرة المدى 70610013 220ع]-550116 من جهة 
وعلى الحاجة إلى إتاحة الوقت لأنفسهم للتوقع من الجهة الأخرى (انظر نماذج 
الجهد 72400615 :20). انظر أيضا: الترجمة الفورية بلغة الإشارات 
61 خق3اع2د.1 [ممع51 والترجمة الفورية المهموسة 
عضناءميعام1 لعتعموتط17. قراءات إضافية: شيرنوف ‏ 7اممتعط© 
9874١؛‏ جيل 19952؛ لامبرت 16ع226ج.1] وموزر ميرسر -1ع7105 
1ع 584143١؛‏ بوخهاكر 1عكاع ةطاءة1535١؟‏ سيلسكوفيتش 
طءع)1امعلوع[ء5 3314١ء‏ 9178/133548١4؛‏ سيلسكوفيتش وليديريه مع062ع1.6 
8!؛ شليسنجر 19952» 19955. 
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نظرية الغاية :"جرمء112' 5120005 


ويقابله فى الألمانية 05]86016م510» والمصطلح مشتق من الكلمة 
اليونانية 05م510 بمعنى غرض أو غلية: منهج فى الترجمة اقترحته رايس 
55 وفيرمير #ععرويع77 فى أواخر سبعينيات وأوائل ثمانينيات القرن 
العشرين. وتؤكد نظرية الغاية على الجوانب التداولية ع)هدرعوم5 التفاعلية 
للترجمة» وتقول هذه النظرية بأن شكل النص المستهدف ينبغى فى المقام الأول 
أن تحدده الوظيفة أو "الغاية" التى يهدف إلى تحقيقها فى السياق المستهدف. 
وتصيغ رايس وفيرمير هذا المبدأ فى قاعدتين خاصتين بالغاية: "تفاعل يحدده 
الغرض منه (أو هو وظيفة لهذا الغرض)" و"يمكن القول بأن الغاية تتفاوت 
حسب المتلقي" »١9454(‏ ص ١١٠؛‏ ترجمتي). ويترتب على هذين المبدأين أنه 
ينبغى على المترجم أن يستخدم إستراتيجيات الترجمة الأنسب لتحقيق الغرض 
المقصود من النصن المستهدف» بغطن النظن عما إذا كاتنت هذه الاستراتيجياك 
تعتبر الطريقة "المعيارية" للسير قدما فى سياق ترجمة معين؛ باختصارء عند 
إنتاج النص المستهدف "الغاية تبرر الوسيلة" (رايس وفيرمير 2١914854‏ ص 
١‏ ترجمتي). ومن هنا الوعى بمتطلبات الغاية "يوسّع إمكانيات الترجمة 
ويزيد مدى إستراتيجيات الترجمة الممكنة ويخلص المترجم من قيد الحرفية 
المفروضة وبالتالى الخالية من المعنى" (فيرمير .١145‏ ص .)١81‏ ويصف 
تورى '19نا10 نظرية الغاية بأنها نموذج معرفى 7مع35201م بديل متوجه 
وجهة النص المستهدف 16:0-01160660 6]ع6ع2ة13' :١91915(‏ ص .)١5١‏ من 
المؤكد أن هذا الوصف وصف دقيق من حيث إن المنهج القائم على الغاية يمثل 
"إطاحة" بالنص الأصلى (فيرمير 21581 ص 47؛ ترجمتي): فبدلا من أن 
يزود النص الأصلى المترجم بمجموعة ثابتة من "الحقائق" التى يجب عليه أن 
ينقلها إلى الجمهور المستهدفء يتم النظر للنص الأصلى على أنه عرض 
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معلومات جع011 101022100 يجب على المترجم تأويله بانتقاء تلك الملامح 
التى تتوافق أيما توافق مع متطلبات المقام المستهدف. وبذلك يتم النظر إلى 
الترجمة بوصفها توصل شيئا جديدا وأصيلاء وليس تزويد قارئ اللغة 
المستهدفة بنفس المعلومات من خلال إعادة التشفير. على سبيل المثال» سيحدد 
أخذ الجمهور المحدد الذى ينشده النص المستهدف بعين الاعتبار ما إذا كانت 
الترجمة أو إعادة التعبير أو حتى إعادة التحرير عم16لع-6+ - أنسب 
إستراتيجية لاستخدامها فى مقام معين (فيرمير ١9/45‏ ص .)١185‏ وإذا شئنا 
الدقة نقول : إن الترجمة وفقا لغاية النص المستهدف يمكن أن تتضمن ترجمة 
نص علمى ترجمة حرفية إلى حد ماء أو ترجمة رواية دون كيخوته «1«0 
001206 بتصرف للأطفال» أو عند ترجمة أقول بوذا"” 80012 - التخلص 
من التكرار اللانهائى الذى لن يقبله معظم القراء المحدثين أو إضافة صيغ لطيفة 
إضافية للخطابات التجارية الأمريكية عند ترجمتها إلى الألمانية (أمثلة مستمدة 
من فيرمير :١9187‏ ص .)٠٠١‏ ويمكن تحديد مدى نجاح ووع9000 الترجمة 
وفقا لما إذا كان المتلقى المستهدف قام بتأويلها بطريقة تترابط )عع ط0"0) مع 
موقفه» ووفقا لما إذا كانت هذه الترجمة قد أدت إلى أى نوع من الاحتجاج 
+5ع27201 على معناها أو شكلها (زايس وفيرمير ١184‏ ص70١١).‏ وتم 
إدراك نظرية الترجمة بمعزل عن فكرة فعل المترجم 105126021 
86100 التى تتشابه معها تشابها واضحا؛ ولكن فيرمير اقترح فى كتاباته 
الأحدث (على سبيل المثال» )١1937/1١985 ١345‏ دمجهما ليشكلا إطارا 
مشتركا. انظر أيضا: التكليف 100و5ندسده© والولاء 1.09:3169. قراءات 
إضافية: نورد 75021 3197١؛‏ رايس وفيرمير 9854١؛‏ فيرمير 19895ء 
3-001 


“اتُرْحِمَتَ هذه الأقوال إلى اللغة العربية بعنوان إنجيل بوذا وترجمه عيسى سابا وصدر عن مكتبة صادر 


ببيروت عام ١125‏ . (المترجم) 
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اللغة الأصلية :(ر5[1) عع 12ا 1,222 ©50111 

المصطلح القياسى لوصف اللغة المكتوب بها النص الذى يخضع للترجمة 
(أو النص الأصلى )عره1 ععدنن5). واللغة الأصلية أحد الأنظمة 5مرء)]5:ز5 
التى ينتمى لها النص الأصلى (بالإضافة إلى الأنظمة الثقافية والنصية والأدبية 
الأصلية على سبيل المثال)؛ وبما أن اللغة المستهدفة 01 
تشكل أيضا نظاما مستقلا سيكون هناك حتما قدر من عدم التوافق اللغوى 
'واتلتطتندممددمعه1 عنتأئتندومة[ (والتداخل ععمععع2,ءم) بين اللغتين. 
ولكن معرفة اللغة الأصلية بالنسبة للمترجم غير كافية فى حد ذاتها؛ فمن 
الضرورى أيضا الدراية الكبيرة بالثقافة الأصلية وتقاليدها الأدبية وأعرافها 
النصية وما إلى ذلك. وعلى الرغم من أن اللغة الأصلية تكون أحيانا اللغة الأم 
للمترجمء فإن المعتاد فى الترجمة أن يقوم المترجم بالترجمة عن لغة مكتسبة. 
وينبغى التنويه أيضا إلى أن اللغة الأصلية المتضمنة فى فعل ترجمة معين 
ليست بالضرورة اللغة التى كتب بها العمل فى الأصلء إذ إن النص الأصلى 
يمكن أن يكون هو ذاته ترجمة عن لغة أصلية أخرى. انظر أيضا: اتجاه 
الترجمة 120512400 04 «مناءء111» النموذج اللغوى العرقى للترجمة 
200 اكصة 04 110061 عنادنناع مناموط)8» الترجمة غير المباشرة )١(‏ 
1[ 2ه6د[دمه1 إنع:تلماء إزالة اللبس الدلالى عتاسمهمرء5 
0 | نطسحتد12(15ء اللغة المستقبلة عع 2داعمه[ +م:مءعء2: دراسات 
الترجمة المتوجهة وجهة النص الأصلى- 1ع162-0,16066 ع10نا50 
5 «ونأه[ومح1. قراءات إضافية: كيلى :19[ع>1 4١19175‏ سايكس 
و51 1387 


النص الأصلي :(5'1) )ئدء'1 ع01110ه 


ويطلق عليه أيضا نص اللغة الأصلية غ,ده16 عع 2 نداع2تة.آ عع1ا50: 
النص (المكتوب أو المنطوق) الذى يقدم نقطة الانطلاق للترجمة. وباستثناء 
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الترجمة بين العلامات 120512)108 0)1ندمء10625 والترجمة داخل اللغة 
الواحدة 12225120408 21نداع5ذلدئنوآء النص الأصلى مكتوب بلغة مختلفة 
(اللغة الأصلية عع2داع1.2 عم1ده90) عن الترجمة (أو النص المستهدف 
+16 6مع:13) التى ينتجها المترجم منها. والنص الأصلى من الوجهة 
النموذجية عبارة عن نص أصيل مكتوب باللغة الأصلية؛ ولكنه فى الترجمة 
غير المباشرة )١(‏ 1 12051201002 100164 يمكن أن يكون أيضا عبارة 
عن ترجمة لنص آخر بلغة أخرى. بالطبع ليس النص الأصلى مجرد كيان 
لغوي» بل يدخل فى شبكات من العلاقات ذات طبيعة لغوية وكذلك نصية 
وثقافية. علاوة على أن المعلومات التى يوصلها لمتلقيه المقصودين صريحة 
وضمنية على السواء. انظر أيضا: اللغة المستقبلة عع 2داع22آ[ +0)مءعه:12 
ودراسات الترجمة المتوجهة وجهة النص الأصلى 167-01160660 5011106 
15 12115126102 1 . 


دراسات الترجمة المتوجهة وجهة النص الأصلي : 
21015 1كطة :1 0ع21ه0:1-اعدع'1' 50111 


مصطلح يستخدمه تورى 01197 1' مك23 06) للدلالة على أى 
منهج فى الترجمة يُتوقع فيه إعادة إنتاج سمات معينة من سمات النص الأصلى 
فى النص المستهدف - أو بمعنى آخر يتوقع أن تكون العلاقة بين النص الأصلى 
والنص المستهدف علاقة من نوع خاص - إذا كان للنص الأصلى أن "يتأهل" 
لأن يكون ترجمة »2١9348٠0(‏ ص 40-55). ومن هنا تهدف فكرة دراسات 
الترجمة المتوجهة وجهة النص الأصلى لأن تكون انعكاسا للحقيقة الماثلة فى 
أن نوع المنهج المعيارى المناسب لأغراض تدريب المترجمين» أو تقييم 
الترجمة على سبيل المثال (انظر دراسات الترجمة التطبيقية 1160مملى4 
165 1305و طة1) أتيحت له فى الماضى الهيمنة على مجالات أخرى 
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من هذا المجال المعرفى أيضاء الأمر الذى قضى على إمكانية القيام بأنواع 
معينة من البحث فى طبيعة الترجمة والنص المترجم (انظر دراسات الترجمة 
المتوجهة وجهة النص المستهدف 1225126100" 02165]60-)رهء1 أءع 131 
615 . لا شك فى أن موقف تورى جدليء ولكن هناك آخرين ممن 
يشاركونه نفس النظرة الأساسية المائلة فى أن هذا المجال المعرفى انشغل 
بترويج أنواع عديدة من العلاقات بين النص الأصلى والنص المستهدف التى 
"يجب" على النص المستهدف أن يجليها بنصه الأصلي؛ فعلى سبيل المثال 
يقول نيدا 71112 إن "البؤرة التقليدية للنقاشات الدائرة حول الترجمة تمثلت فى 
المقارنة اللفظية بين النص الأصلى والنص المستهدف", ويلاحظ أن "الحجج 
الخاصة بشرعية الترجمة بوجه عام اقتصرت فى تناولها تقريبا على قضايا 
التوافقات الحرفية فى مقابل التوافقات الحرة" (955١ء‏ ص 477 انظر 
الترجمة الحرفية 130512100 116731 والترجمة الحرة ‏ مم12 
20 ومن نتائج هذا الموقف أن العديد من المناهج التقليدية فى 
الترجمة تمركزت حول فكرة التكافوؤ 700107216206 المعيارية» ومن هنا 
نظرت إلى كل النصوص المستهدفة على أنها انعكاسات غير كافية لنصوصها 
الأصلية؛ لدرجة أن بعض المعلقين على الترجمة توصلوا إلى نتيجة متشائمة 
مفادها أن الترجمة مستحيلة (خاصة ترجمة الشعر)؛ لأن شبكة العلاقات اللغوية 
والنصية والثقافية التى يدخل فيها النص الأصلى لا يمكن إعادة إنتاجها إنتاجا 
كاملا فى أى نص مستهدف مهما كان بارعا. ويقترن بهذا المنظور الميل إلى 
التعامل مع أى تناقضات بين النص الأصلى والنص المستهدف على أنها 
"أخطاء". بدلا من البحث عن الحافز الممكن الذى دفع المترجم لإدراجها فى 
الترجمة (انظر التحولات 531145). انظر أيضا: دراسات الترجمة الفرضية 
35 1325121089" 7لامتنوع52: دراسات الترجمة المتوجهة وجهة 
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النقل 56701165 ده تداكصد1 1م 1معتره-ءء]ومح1: القابلية للترجمة 
1[نطهنداوصةء1. قراءات إضافية: تورى ,١158٠‏ 15916, 


التحديد 20001 


ويطلق عليه أيضا التعديل/التحديد 2)0ع1أءءم5/م11001260: 
مصطلح تستخدمه فان ليفين زفارت ‏ 762-200216ناء1 52/ة (329545 
للإشارة إلى أحد نوعى التعديل (؟) 2 7/10011130400. ويتميز التحديد 
عن النوع الآخر وهو التعميم 06262211220100 بأن التحول 5114 الذى 
يحدث فيه بين تريجمات 1721567165 النص الأصلى والنص المستهدف يكون 
تحولا نحو مستوى أعلى من التصريح 110100655م<ه. بمعنى آخرء ينتج 
التحول نحو التحديد الأكبر تريجمًا يتم جعل معناه أكثر دقة إما بإضافة كلمات 
إضافية» أو باستعمال كلمات ذات معنى أقل عمومية. وتنظر فان ليفين زفارت 
إلى ظاهرة التحديد بجانب ظاهرة التفسير 03)100ة1م:ه (انظر التحوير 
120 )ااالسلتى تفترض أنها مبدأ عام للترجمة 01 1101096521 
0 9 وتستند فان ليفين زفارت إلى كتابى ليفى لإباع.1 )١9139(‏ 
وفان دن بروك ع[عء82+0 معل مّق+7 ولفيفير عنرهع/اع1.612 )١9173(‏ وتستنتج أن 
كلا من هاتين الظاهرتين وكذلك ظاهرة التعميم تمثل ملامح مهمة للنص 
المترجم فى حد ذاته» على الرغم من أنها تختلف مع الكتاب السابقين وتقول: إن 
التحديد أكثر شيوعا من التعميم »١15٠(‏ ص ؟89). وتقدم فان ليفين زفارت 
تبريرا ممكنا لاتساع انتشار هذه الظاهرة يتسق مع التبرير الذى قدمه فان دن 
بروك ولفيفير )١975(‏ للتفسير؛ ومفاد تبريرها أن "المترجم يحاول أن يجعل 
النص فى متناول القارئ بأن يفتح ويكشف أكبر قدر ممكن من العالم التخييلى 
الأجنبي" ٠01101‏ 5000021 معزع1 (3930١ء‏ ص ١1)؛‏ وبهذه الطريقة 
تثبت كيف أن الاتجاه المتسق للتحولات التى تتم ملاحظتها فى البنية النصية 
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الصغرى ع1ناء 1م05 ىن نط 191)ءء يمكن أن يلقى ضوءا دالا على سياسة 
الترجمة المحددة التى يتبناها المترجم. انظر أيضا: التريجم الجامع 
علاء كمه نطءرخ» التصريح 1120100 10[م12» الترجمة المتكاملة [721ع12]6 
10 التحول الجذرى 302100. قراءات إضافية: فان ليفين 
زفارت 15489 .1995, 

الترجمة المبدعة لغويا :عوصسدجاء5«ءطن] عطععتء/4مقطءععطءةم5 
انظر الترجمة المبدعة لغويا مناه [ممهء1 ع ناندع '(211ء0اذذتاعمنآ. 
تحول التركيب :]511 ع اماع50 


عند كاتفورد 0201 (91755١)ء‏ نوع من تحول الفئة ‏ بترمعء)2© 
نط5 يتضمن تغيرا نحويا بين النص الأصلى والنص المستهدف؛ فالجملة 
الإنجليزية 9/01 10176 1 [أحبك] بما فيها من ترتيب للكلمات فاعل + فعل + 
مفعول تترجم إلى الفرنسية :نه 36 بترتيب كلمات مختلف نوعا؛ وهذا 
التغير من التركيب الإنجليزى إلى التركيب الفرنسى مثال على تحول التركيب. 
وفكرة تحول التركيب - مثل الأنواع الأخرى من تحول الفئة - تكون بمثابة 
توضيح لعدم التوافق على مستوى البنية الصغرى 011581 111105101101 
111طنغةمدومء10 بين النظامين اللغويين للغة الأصلية واللغة المستهدفة. 
انظر أيضا: تحول الصنف 14ط5 001255 التحول داخل النظام -2ع12 
اكنطك ممعأوز5تء تحول المستوى 5126 [عراع.1» التحولات 55105,: تحول 
الوحدة :5115 16م7]. قراءات إضافية: كاتفورد .١11715‏ 
التكافؤ الأسلوبي :ع1"0115216120 2ن)وذ1 )5 


ويطلق عليه أيضا تكافؤ الترجمة عع1172162ا10 [26002أقطة1: 
يعرفه بوبوفيتش 01015م20 بأنه "تكافؤ وظيفى للعناصر فى كل من النص 
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الأصلى والترجمة يهدف إلى تطابق تعبيرى 10162016 716551976 ذى ثبات 
للمعنى المتطابق" عمتمدعم لدعنمعل1 ([2]1177 ص .)١‏ ويطلق 
بوبوفيتش أيضا على هذا النؤع من التكافؤ الكفاية بو0ع112وع30 ([511757١]»ء‏ ص 
)١‏ والتوافق التعبيرى 2026500206206 ع7اووع12مه ([51175١]ء‏ ص 7) 
والأمانة نحو النص الأصلى [2ماع ده ع5) 60 5دعصاللطائت ([1175١]ء‏ 
ص 8). ومن هنا يتضمن التكافؤ الأسلوبى الحفاظ على الطبيعة التعبيرية ل 
(عناصر) النص الأصليء وفى الوقت نفسه استبقاء أكبر قدر ممكن من 
مضمونه الدلالى الأساسي. ولكن حتى فى حالات عدم إمكان تأسيس توافق 
دلالى مباشر ينبغى على المترجم أن يختار عنصرا من اللغة المستهدفة يتكافأ 
أسلوبيا مع عنصر النص الأصلى محل النظر »]١9177[(‏ ص 7). انظر أيضا: 
التكافو عنم107216ذنان2: التكافؤ اللغوى عع0ع15017216 علتاكتناع سنك 
التكافؤ الإحلالى ع1011721600 ع2جمع2201د25 التكافؤ النصى (؟) 
2 نال 1ونمءرء1. قراءات إضافية: بوبوفيتش .]١11757[‏ 


اللغة الفرعية :عع 2ناع22اطن5 


مصطلح يستخدم فى سياق الترجمة الآلية «0ناد[دصه]' عصتطء13 
للدلالة على "لغة تستخدم للاتصال فى مجال تقنى متخصص أو لغرض خاص" 
(أرنولد 422014 وآخرون 2١9194‏ ص .)25١5‏ ويرى أرنولد وآخرون أن 
اللغات الفرعية تتميز ب "كثرة تكرار المسصطلحات المتخصصة وتتميز فى 
العادة أيضا بمجموعة محدودة من الأنساق النحوية" .١9315(‏ ص 5١5)؛‏ ومن 
هنا يمكن اعتبار النشرات الجوية والتقارير الطبية والمراسلات التجارية أمثلة 
على هذا النوع من اللغة. وهناك ميزة أساسية لتصميم نظام ترجمة آلية 
مخصص يتمكن على وجه الخصوص من معالجة المدخلات التى تتخذ شكل 
لغة فرعية محددة وتتمثل هذه الميزة فى أن عدد العوامل التى لابد على هذا 
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النظام أن يشملها - محدود إلى حد كبيرء الأمر الذى سيزيد من جودة 
المخرجات بشكل ملحوظ. ولهذا السبيب هناك العديد من الأبحاث لتحسين الأداء 
أكثر فى هذا المجال. ولكن هناك ميزة أخرى تتمثل فى أن استخدام اللغات 
الفرعية - فى مقابل اللغات المضبوطة 5عع2:ناعمة.آ 01160م2ه© - لا 
يتطلب من الكاتب أن يبسّط النص الأصلىء» بل أن يستغل القيود اللغوية 
الموجودة بشكل طبيعى » فى نوع النص محل الترجمة .١535(‏ ص .)١15١9‏ 
قراءات إضافية: أرنولد وآخرون 59314١؛‏ سيجر ,عع52 1555. 
ترجمة الحوار أسفل الشاشة :ع5111)1)110 

مصطلح يستخدم للإشارة إلى أحد منهجين أساسيين لنقل اللغة المستخدم 
عند ترجمة أنواع الاتصال الجماهيرى السمعى البصرى كما فى السينما 
والتليفزيون (انظر أيضا الديلجة ع615ن17). واستخدم أسلوب ترجمة الحوار 
أسفل الشاشة لأول مرة فى عام »١375‏ ويمكن تعريفه بأنه عملية تقديم ترجمة 
متزامنة 1005]مدء 59702001260 لحوار السينما والتليفزيون (وفى الآونة 
الأخيرة للأوبرا المبثوثة على الهواء مباشرة ه,عم0 1176). والترجمة أسفل 
الشاشة 50511165 يمكن أن تكون إما بين اللغات 1ددع مز1رع]م1 (وهو النوع 
الذى نتناوله هنا) أو داخل اللغة الواحدة (على سبيل المثال الترجمة التى 
تخاطب الصم) أو منفتحة (أى تشكل جزءا من الفيلم أو البث الأصلي) أو 
منغلقة (أى مبثوثة بشكل منفصل ويمكن الوصول إليها عن طريق النص 
المتلفز 2ء168ء: على سبيل المثال). هناك عدة أسباب لاختيار أسلوب ترجمة 
الحوار أسفل الشاشة بدلا من الدبلجة. فهذا الأسلوب على سبيل المثال أسرع 
وتكلفته لا تعادل سوى ١‏ من ١5‏ من تكلفة الدبلجة. ولكن اختيار أحد الأسلوبين 
يعتبر إلى حد كبير مجرد مسألة تفضيل للدولة التى يتم إنتاج الترجمة الجديدة 
لها؛ ومن هنا تميل الذائقة إلى تفضيل الترجمة أسفل الشاشة فى اسكندنافيا 
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وهولندا وبلجيكا والبرتغال واليونان وإسرائيل ومصر”” وفى العالم العربى 
على سبيل المثال (جوتليب 001168 ١9937‏ ص 59١؛‏ انظر أيضا 
ديلاباستيتا )12123625 .١915٠١‏ ص ٠١١‏ هامش رقم " وجورى 0115© 
551 ص .)١7١‏ ولقد تجاهلت دراسات الترجمة 50101165 132512608 
ككل حتى الآن ترجمة الحوار أسفل الشاشة إلى حد كبيرء ويقول فوسيت 
+اع30 (131335١ء‏ ص 11) : إن البعض شكك فيما إذا كان من الواجب 
اعتبارها ترجمة على الإطلاق نظرا لمتطلبات التزامن 226402ن«دمعطءمل59. 
(انظر لوكن وعءالإن.1 وآخرين )١1131(‏ ودرايز وع1[22 )١115(‏ لوصف 
تفصيلى للآليات الفعلية المستخدمة فى إنتاج ترجمة الحوار أسفل الشاشة) ولكن 
ينبغى التنويه إلى أن منتجى الترجمة أسفل الشاشة 50)1]1615 يعملون فى ظل 
عدة قيود تضاف إلى القيود المرتبطة بالأنواع الأخرى من الترجمة (انظر 
لوكن وآخرين ١99١ء‏ ص 48-57). أولا: تستلزم إضافة الترجمة إلى الشاشة 
التداخل مع الصورة إلى حد ما على الأقل؛ ولهذا السبب توضع الترجمات فى 
الغالب أسفل الشاشة وتقتصر فى الغالب على سطرين يتكون كل منهما من 75 
حرفا على الأكثر. ثانيا: الوقت المتاح لعرض الترجمة يتوقف أولا على سرعة 
الكلام المنطوق (وهو بوجه عام أسرع من معدل ترجمة الكلام كاملا)» وكذلك 
على متوسط سرعة القراءة لدى المشاهدين ولزوم وضع فاصل (صغير) بين 
الترجماتء ولابد من أخذ كل هذه العوامل بعين الاعتبار إذا كان علينا أن نلبى 
المتطلب العام للتزامن. ثالثا: يتم إدراج الترجمة مع بداية الكلام نفسه وإزالتها 
بعد انتهائه من نصف ثانية إلى ثانية ونصفء ولكن يمكن التغاضى عن ذلك إذا 
كانت الترجمة ستتعرض لخطر "التداخل" مع تغير المشهد على سبيل المثال. 


*” من الملاحظ هنا أن المؤلف يذكر مصر بمعزل عن العالم العربى وكأنها ليست جزءا من العالم العربي» 
ومن الجدير بالذكر أيضا أن بعض القنوات الفضائية العربية تفضل أسلوب الدبلجة (خاصة عند ترجمة 
المسلسلات غير الإنجليزية) على أسلوب ترجمة الحوار أسفل الشاشة (المترجم). 
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وأخيرا من المهم عرض الترجمة بشكل يضمن وضوحها وسهولة قراءتها”” 
ومن المهم أيضا اختيار الفواصل بين السطور بطريقة تصادف التقسيم الطبيعى 
لبنية الجملة. ويتضح من أول قيدين من القيود التى ناقشناها أعلاه أن هناك 
قيودا جسيمة مفروضة على كمية المعلومات التى يمكن نقلها من خلال معظم 
الترجمات أسفل الشاشة؛ وبالتالى تتضمن ترجمة الفيلم أسفل الشاشة ضغطا 
إجماليا للكلام الأصلى (على الرغم من أن واضع الترجمة أسفل الشاشة قد 
يضطر أحيانا إلى وضع معلومات إضافية ليساعد جمهور اللغة المستهدفة على 
سبيل المثال على فهم نقطة قد تصير غامضة لأسباب ثقافية لولا ذلك). علاوة 
على ذلك؛ لا يمكن إلا نقل جزء صغير من المعلومات التى يحتوى عليها التنغيم 
الأصلى أو نغمة الصوتء فى حين أنه من غير الممكن دوما إنتاج ترجمة 
ناجحة للكلام غير الفصيح أو المفردات العامية على سبيل المثال (انظر 
ديلاباستيتا 948١ء‏ ص 4 .)3١‏ انظر أيضا: لغة المحور عع2داع2ة.آ 211704. 
قراءات إضافية: ديلاباستيتا ١946‏ ٠959١؟؛‏ درايز 9316١؛‏ فوسيت 4١535‏ 
جامبييه 020112 1935١؛‏ جوتليب 197١؛‏ إيفارسون 179325502 4١9557‏ 
لوكن وآخرون .١19١‏ 


النجاح :(مرعكل:11© .2)) ودع ©5112 


مصطلح تستخدمه رايس و15ه1 وفيرمير 7:ععبريرء7؟ .)١185(‏ ووفقا 
لنموذج عملية الاتصال الذى يستخدمانه (ويعرف باسم نظرية الفعل 20002 
ومعط)» يتمثل جزء مهم من أى تفاعل فى التغذية المرتدة 
8 مم0 10111 أو الاستجابة التى تلى تلقى الرسالة. والغرض من ذلك أن 
المتلقى يمكنه أن يبين لمنتج الرسالة كيفية تلقى الرسالة. وتعتبر الرسالة ناجحة 
*5 من الملاحظ هنا أن بعض القنوات لا تراعى التباين بين الصورة الموجودة فى المادة الفيلمية ولون الخط 


المكتوبة به الترجمة؛ فأحيانا لا يمكن قراءة الترجمة نظرا لوجود خلفية تطمسها أو تتباين معها لدرجة 
بهتانها (المترجم). 
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)كاءنتاعءع إذا كانت لا تحتوى على احتجاج 6وه:م,2 (أو لا تؤدى إلى 
احتجاج تال من قبل المنشئ"” +260مفع023) أو بعبارة أخرى إذا كان هناك 
ترابط وعمعمع0:) لمضمون الرسالة وتأويلها فى مقام المتلقي. وهذا المفهوم 
يناسب على نحو خاص نظرية الترجمة /دمءعط1 5120008مة]1 فى سياق 
نظرية الغاية :1م112 05مم51: حيث إن غاية النص المستهدف ستحدد 
بشكل مباشر طريقة قيام المتلقى بتلقيه وتأويله. انظر أيضا: عرض المعلومات 
011 «مناددوره1م1. قراءات إضافية: رايس وفيرمير 984١؛‏ فيرمير 
الات ١‏ 


الترجمة المفرطة :11::20111:)102ناك 
انظر الترجمة المفرطة )١(‏ 1 «2060[كصهماءء017. 
التكافؤ التركيبي :1011721626 522102202016 

انظر التكافؤ النصى (؟) 2 ع00عء021اذناو 16:20021. 
النظام :535620 

مصطلح مستمد من كتابات الشكليين الروس 72115)5تده'1 55122نجآ1 
وهم جماعة من المنظرين الأدبيين نشطوا فى النصف الأول من القرن 
العشرين. وفى إطار دراسات الترجمة 5010165 1]225130005» يعرف النظام 
بأنه "شبكة العلاقات التى يمكن افتزاضها لمجموعة معينة من الظواهر 
المفترضة القابلة للملاحظة 065619726165 25512260" (إيفن زوهار -مء1:0 
كاه 19903» ص 37)؛ و"الظواهر المفترضة القابلة الملاحظة" فى هذا 
التعريف عبارة فى الغالب عن ظواهر ذات طبيعة لغوية أو نصية أو أدبية أو 


6" من المعروف أن الاحتجاج يأتى من منشئ الرسالة أو مرسلهاء ويبدو أن هنا خطأ فى استخدام لفظ 
01122101 فى هذا السياق (المترجم). 
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ثقافية. بعبارة أخرىء النظام عبارة عن "كيان متعدد المراتب" (تورى نام 
؛: ص )١55‏ يخلقه التفاعل الحركى 12661808 عتسدم9ل لكل . 
العوامل المناسبة ذات الطبيعة اللغوية أو النصية أو الأدبية أو الثقافية. وقد يدل 
المصطلح على كيانات ذات أحجام عديدة مثل الأدب الإنجليزى فى القرن 
العشرين ككلء أو مجرد أعمال مترجمة إلى اللغة الإنجليزية فى ثمانينيات 
القرن العشرين على سبيل المثال» ولكن عند الإشارة إلى نظام كبير يتكون من 
عدد من الأنظمة الأصغر حجما ‏ "نظام الأنظمة" وومع)ونز5 01 5)612ل59 
(إيفن زوهار 19902؛: ص 88) - من المعتاد استخدام مصطلح النظام المتعدد 
طاع ]13535 . وبالإضافة إلى ذلك يستخدم تورى مصطلح النظام بشكل 
مترادف بصورة أو بأخرى مع الكفاءة ع0مع6]ءم2م00) للإشارة إلى "مجموع 
التحققات الممكنة" التى بإمكان قواعد لغة معينة (أو أدبء إلخ) إنتاجها نظريا 
(كوزيريو نوء005 5177١اء‏ ص 45؛ الاقتباس مأخوذ من تورى 2١918٠‏ 
ص "1؛ ترجمتي)؛ وفى هذا السياق يتباين مصطلح النظام» مثل مصطلح 
الكفاءة» مع المعيار موجن7 والأداء عع مددصدمعء2. قراءات إضافية: إيفن 
زوهار 1990ء 19906؛ فرانك ع[موئط 199056؛ هرمائز 5مقصصع11 
0١‏ ؛ لفيفير ع]عبع]ع. 1[ 1557١؛‏ تورى ,١158٠‏ 


بروتوكولات التفكير بصوت مرتفع :1475 
انظر بروتوكولات التفكير بصوت مرتفع 15م0ع2200 10ا2[10-علمتط1. 
اللغة المستهدفة :(11) عع 1.2812[ 121:61 


أحد مصطلحين قياسيين يستخدمان للدلالة على اللغة المترجم إليها. 
(و المصطلح الآخر الذى نصادفه كثيرا هو اللغة المستقبلة 0ع ]1 
16م ]ء فى حين أن بعض الكتاب يستخدمون أيضا مصطلح لغة الهدف 
86 031ع). وفى الغالب تكون اللغة المستهدفة اللغة الأم للمترجم؛ على 
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الزغم مق ونجود اننتتتاءات: لذلك: خلنى سبيل المثال: يعطتن: الدول تفل 
الممارسة التى يقوم المترجمون الفوريون بموجبها بالترجمة من لغتهم الأم» 
وتستخدم هذه الممارسة فى العديد من السياقات أيضا فى الترجمة المكتوبة على 
الرغم من أنها لا تعتبر بوجه عام إجراء مثاليا. علاوة على ذلك؛ يمكن أن 
تحدث تشكلات أخرى أكثر تعقيداء مثلما يقوم مترجم ناطق باللغة الإنجليزية 
بترجمة الكتاب المقدس عن لغة قديمة (مثل اليونانية أو العبرية) إلى لغة 
مستهدفة لا تنتمى للغات الهندية الأوربية. ويحدث كثيرا خاصة عندما يكون 
النص المستهدف نتاج إستراتيجية ترجمة حرفية 1.1681 أن يؤدى عدم التوافق 
اللغوى بين اللعّة الأصلية واللغة المستهدفة إلى تداخل أنساق اللغة الأصلية فى 
النص المستهدف جرع 1 أعع 22 1؟ ويناء على تطرف هذه الظاهرة وموقف 
المعلق منها يُطلق على ما تنتجه إما الشفرة الثالثة ع000 15101 أو الترجمة 
الركيكة 1532512108656. وينظر بعض الكتاب (مثل تورى ‏ 101119 
(1809١ء )١196‏ حتى للغة النصوص المترجمة على أنها لهجة من لهجات 
اللغة المستهدفة. وأحيانا ينتج هذا التداخل عن اتباع المترجم المتعمد 
لإستراتيجية ترجمة معينة (انظر على سبيل المثال الترجمة المستعجمة 
2220 عستجنمع زءع:ه10). انظر أيضا: اتجاه الترجمة 01 «0ناء1(16 
10 النموذج اللغوى العرقى للترجمة ‏ عتادإداعمناهصطا] 
0 01 231001 اللغة المستقبلة عع 2داع0م1.2 +0)معءعع212 اللغة 
الأصلية عع 2داع1.20 ءعع1نن5» دراسات الترجمة المتوجهة وجهة النص 
المستهدف 56010165 12000كصة1 0ع006066-اءدهء1 إععنة1. قراءات 
إضافية: كيلى :و[اع>1 91/5١؛‏ سايكس وعغ51 ,١1341‏ 


النص المستهدف :(1"1) )"1 أعع 2 1' 


ويطلق عليه أيضا نص اللغة المستهدفة )عرء1 عع 2 داع مة[-اعععة1: 
والنص المستهدف مستقى من نصه الأصلى )برهع1 مج500 المفترض وفقا 
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لإستراتيجية ترجمة معينة (أو مجموعة من المعايير 5ممعن71) قد تختلف 
اختلافا كبيرا بين الثقافات أو المدارس أو حتى المترجمين الأفراد؛ وبالتالى ما 
فقون كرجؤفة فى ثقافة ما يمكن اعتباره: محر محاكاة :زو0 1101 فى اثقاقة 
أخرىء الأمر الذى جعل العلماء العاملين فى مجال دراسات الترجمة المتوجهة 
وجهة النص المستهدف 5010165 20100[كصدة1 160م0132-ءره 1 أء8 131" 
يتبنون نظرة واسعة جدا لما يتأهل لأن يكون نصا مستهدفاء فيقبلون فى الأساس 
صفة "الترجمة" لأى نص تطلق عليه ثقافة معينة اسم الترجمة. ولكن لا توجد 
دائما علاقة أحادية بسيطة بين النص المستهدف ونصه الأصلى المفترضء» 
حيث إن النص الموسوم بالترجمة قد يقوم على أكثر من "نص أصلي" بلغات 
مختلفة أو ربما لا يكون هناك نص أصلى على الإطلاق كما فى الترجمات 
الزائفة )١(‏ 1 11001:20519010025ه25. وتتفاوت النصوص المستهدفة تفاوتا 
كبيرا فى مدى التزامها بمعايير النظام المستهدف؛ علاوة على أن النصوص 
المستهدفة» بناء على الوظيفة التى ترمى إلى القيام بهاء يُتوقع منها أن قرأ كما 
لو كانت نصا أصيلا باللغة المستهدفة 260 داع1.20 +مع732 أو كما لو كانت 
إعادة إنتاج أميئة 1د4ط)181 للأصل المكتوب باللغة الأصلية عت1ا0م5 
ع38ناعمة.آ. والبحث فى طبيعة النصوص المستهدفة من أهم المهام الملقاة 
على عاتق دراسات الترجمة الوصفية- 12007دمه؟1 ءاتامتيهوء12 
695 تمن المأمولء على سبيل المثال» أن يقدم البحث فى النصوص 
المترجمة معلومات عن مجموعة من الظواهر المفترض أنها مبادئ عامة 
للترجمة مم2)10[دوصة15 04 11017625315. وأخيراء من المهم بالنسبة للعديد 
من مناهج الترجمة بالإضافة إلى ذلك ملاحظة أن النص المستهدف يكون بمثابة 
تعليق على نصه الأصلى وتأويل له (انظر على سبيل المثال .٠‏ اه وعدبر[ه11 
١1988‏ 19884؛ انظر أيضا الميتاقصيدة جرءومهء21). انظر أيضا: 
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الترجمة غير المباشرة )١(‏ 1 1305120100 100166 واللغة المستقبلة 
38 نا نة.آ ,مأمءءء 2. قراءات إضافية: تورى برمبد10 .١1516 1918٠١‏ 


دراسات الترجمة المتوجهة وجهة النص الأصلي : 
5 تامتأفاكسة :1 لع)د» هادع 1' أاعع 1 


منهج فى دراسة الترجمة الأدبية قدمه تورى نزرنده7 19540١‏ 205486 
2,65 يقول تورى بأن معظم المناهج الأخرى تنظر فى النهاية للنصس 
المستهدف من خلال دوره كمجرد إعادة تركيب للنص الأصليء ويقترح 
تموذجا بديلا ينصب فيه الاهتمام على النص المستهدف ووضعه فى الثقافة 
المستهدفة» ويقول بأنه على الرغم من أن النص المستهدف يقوم (بطريقة 
نمطية) على نص آخر موجود مسبقا بلغة أخرىء فإن هويته لا يحددها النص 
الأصلى أو إجراءات الترجمة بقدر ما تحددها "تشكلات الثقافة المستهدفة ذاتها" 
(تورى 984١ء‏ ص 76-05). ويهدف هذا المنهج المتوجه وجهة النص 
المستهدف إلى ألا يكون فرضيا ع10)ام[ننوع:02-2ج بالمرة فى فهمه لطريقة 
وجوب القيام بعملية الترجمة؛ فبالنسبة لتوري» "كون الترجمة يُنظر إليها على 
أنها ترجمة أدبية ... لا يفترض أية علاقة/علاقات قطعية بنص آخر فى لغة 
أخرى ونظام أدبى متعدد بوع:5/ز5:ز10م «هعء)11 آخر يُنظر إليه نتيجة لذلك 
على أنه نصها الأصلي" (0٠34١ء‏ ص 473). بعبارة أخرىء كل النصوص التى 
يطلق عليها نظام ثقافى أو أدبى معين ترجمات يتم قبولها بهذه الصفة» بغض 
النظر عن معايير 205ره]7 الترجمة التى تم اتباعها فى إنتاجها. وبذلك يعتبر 
النص الأصلى إلى حد كبير ذا وجود مستقل عن نصه الأصليء حيث إنه حرر 
نفسه من النظام «بررءع:55 الأصلي. ومن هنا يعتبر هذا المنهج وصفيا 
ع7نامتنوع12 فى الأساسء والعلماء الذين يعملون فى إطاره يهتمون فى 
الأساس ب "فهم و 0 ظواهر الترجمة داخل النظام الأدبى [أو الثقافى أو 
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اللغوي» إلخ] على ضوء معطياتها الخاصة" (تورى .١5484‏ ص 28). ونظرا 
لإعادة التوجه هذه تصير ظاهرة الترجمة الزائفة )١(‏ 22512402ا00داءو2 
1 أيضا موضوعا سليما قائما بذاته من موضوعات الدراسة. وبذلك يصير 
النص المستهدف نقطة انطلاق للدراسة» فى حين أن النص الأصلى يتقلد دورا 
تابعاء فلا يتم الرجوع إليه إلا للمساعدة فى مهمة إعادة بناء "عملية اتخاذ القرار 
التى يتم اللجوء إليها أثناء فعل الترجمة» واستخلاص معايير الترجمة على 
أساس علاقات الترجمة القائمةء وأخيرا المفهوم العام للترجمة الكامن وراء 
المادة محل النظر والمسئول عن تلك المعايير والعلاقات والقرارات" (تورى 
6+4 ؛»: ص 238). وفى النهاية يتمتل هدف دراسات الترجمة المتوجهة وجهة 
النص المستهدف فى الاستكمال بالاستقراء ع01236م122<ع من دراسات حالة 
معينة للوصول إلى نتائج خاصة بعموميات أو حتى كليات عملية الترجمة ذاتها. 
انظر أيضا: نظرية النظام المتعدد م11 ممء:5:زونز[ه5: الترجمة الزائفة 
)١(‏ 1 ممنندادمدئهلنءوم: الترجمة بوصفها اتخاذ قرار -ممزواعء12 
(25 2008[كصدء1) عمت[ددم المبادئ العامة للترجمة 04 11215625215 
00 1ومم1". قراءات إضافية: تورى 2114٠‏ 21186 1115. 
بتوك المصطلحات :لدج ]1 تدحرع'1' 

ويطلق عليها أيضا بنوك البيانات الاصطلاحية 201081021 تصرء1 
وتكاطة8 1(38: مصطلح يستخدم للإشارة إلى المجموعات الآلية للمصطلحات 
0108 ممع" التى يتم تكوينها لخدمة مستخدمين من نوع معين» ويتم 
تخزينها على الإنترنت (سيجر 1990 +عع52» ص .)١57‏ ومن الوجهة 
التقليدية» وظيفة بنوك المصطلحات مشابهة جدا لوظيفة معاجم المصطلحات 
65 الالتقليدية أو القواميس الفنية المتخصصة [هعءتقططءء) 
65 وولكن كما يقول سيجر صارت المرونة الآن معيارا متزايد 
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: الأهمية فى تصميم قواعد البيانات المقروءة آلياء حيث يمكن تخزين المعلومات 
لتسهيل عملية البحث التى كانت تتطلب من المستخدم حتى الآن أن يتصفح 
قاعدة البيانات كلها يدويا »2,١95٠(‏ ص .)١58‏ ومن هنا لن يتيح نوع بنك 
المصسطلحات الذى يتصوره سيجر البحث المعجمى التقليدى فحسب» بل سيتيح 
أيضا على سبيل المثال البحث عن مصطلحات أخرى ترتبط مفاهيميا بعنصر 
اليبحث وسيتيح كذلك طلب معاجم مصطلحات ترتبط بموضوع معين 2١595٠0(‏ 
ص .)١159-158‏ وعلى ضوء هذه الاعتبارات يقترح سيجر أن يتم تعريف بنك 
المصطلحات بأنه "مجموعة مخزنة على الكمبيوتر من المفردات اللغوية 
الخاصة ... بالإضافة إلى المعلومات اللازمة للتعرف عليها", ويمكن استغلال. 
هذه المجموعة "بوصفها معجما أحادى اللغة أو متعدد اللغات للرجوع المباشر 
إليه وبوصفها أساسا لإنتاج قاموس ويوصفها أيضا أداة مساعدة فى المعلومات 
والتوثيق" (0٠3153١ء‏ ص .)١١9‏ انظر أيضا: الترجمة بمساعدة الآلات 
«مناةاومة1 لعلنه-عمنطءد21 والترجمة الآلية عمصتاءد/1 
سو . قراءات إضافية: أرنولد وآخرون .21 اء 72011 4١51514‏ 
سيجر و3209 14 ؛ توماس 112011125" ادحل احم 
المصطلحات :نوع2010 تتصدرع'1' 

مصطلح يستخدم للإشارة إلى الكم الهائل من المفردات المتخصصة 
الموجودة فى الخطاب الخاص بأى مجال فني. ويتميز المصطلح عن الكلمة 
العامة بأنه يعين مفهوما وحيدا؛ ومن هنا تكون المصطلحات أقل لبسا من 
المفردات العامة وبالتالى تتناسب أكثر مع الترجمة الآلية ع«منطء112 
0 (رنولد وآخرون .21 ؛© 822010 334١,ء‏ ص .)٠١7‏ وعلى 
الرغم من أن مصطلح (39ع4©12111010 [يعنى أيضا علم المصطلحات] قد يدل 
أيضا فى سياق آخر على علم قائم بذاته» فإنه بوجه عام فى مجال دراسات 
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الترجمة 56010165 12325120108 له المعنى الأكثر حصرا المبين أعلاه؛ 
علاوة على ذلك» ستتخذ الطريقة التى يحتمل أكثر احتمال أن تظهر بها 
المصطلحات فى الترجمة شكل إدارة المصطلحات>- لإع0010متصمع) 
أو بعبارة أخرى مناهج إنشاء بنوك المصطلحات مممء” 
وعلم8 وصيانتها والاستفادة منها. ومن المحتمل أن المشاكل المحددة التى 
ستواجه المترجم تتمثل فى الكم الهائل للمصطلحات الموجودة فى أى مجال 
وضرورة ضمان الاتساق فى طريقة ترجمة هذه المصطلحات (أرنولد وآخرون 
6ء»ص .)١١8‏ ولكن الاستخدام الدقيق لموارد من قبيل بنوك المصسطلحات 
ستساعد المترجمين على القيام بالخيارات الصحيحة فيما يتعلق بما إذا كانوا 
سيستخدمون مصطلحا موجودا مسبقا فى اللغة المستهدفة » أو أن يصكوا 
مصطلحا جديداء أو أن يشرحوا المصطلح؛ علاوة على أن الوعى العام 
بالقضايا المرتبطة بالمصطلحات من المحتمل أن يؤهلهم "لأن يواكبوا 
الموضوعات غير المألوفة وتقنيات إنتاج أعمال موثوق بها رغم قصور 
معرفتهم" (سيجر 2عع53 1937١:ء‏ ص .)١١7‏ انظر أيضا: الترجمة بمساعدة 
الآلات ممننداوصد1 01ه106ه-عءمنطءج32. قراءات إضافية: سيجر 212345٠‏ 
10 


الطرف الثالث للمقارنة :كند2732010م0002) تسناتاسء1' 

ويطلق عليه أيضا اللغة البينية دداع110:ء:10 أو المعنى المقصود 1(5 
ءأهأعصه0 (فى الألمانية) أو اللغة المتوسطة عع12اع2مآ 216012108 أو 
اللغة العامة 170176152115 1.1282 (فى اللاتينية): مصطلح يستخدمه بعض 
الكتاب للدلالة على اللغة النظرية التى تتوسط بين اللغة الأصلية واللغة 
المستهدفة. ويقول الكتاب الذين يوظفون هذه الفكرة» مع إيكو 800»: بأنه "لابد 
من ... وجود طرف ثالث للمقارنة قد يتيح لنا التحول من تعبير فى اللغة (أ) إلى 
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تعبير فى اللغة (ب) بالوصول إلى القرار بأنهما مكافئان لتعبير فى اللغة 
الشارحة +ع 2 داع 26:23122 (ج)" (5935١ء‏ ص 55 "). ويُفترض أن مثل هذه 
اللغة الشارحة قاسم دلالى مشترك +260 0تسمرممعء0 «ممصددم ع تأصممرهءه يتم 
من خلاله نقل معنى النص-الأصلى - وهو معنى يُفهم بأنه ثابت )مدنهة101 
يوجد وجودا مستقلا عن النص الأصلى ذاته - من النص الأصلى إلى النص 
المستهدف. ويشير كوشميدر 6ع تتسطاء105 (19653ء 19655) إلى هذا 
الثابت بين اللغات بأنه المعنى المقصود ع10ع7م06» فى حين أن بوبوفيتش 
6 ([1175١]ء‏ ص )١١‏ يطلق عليه اسم اللغة المتوسطة ع7:6012)0 
6 ويتضمن قبول هذه "القيمة الثابتة بين اللغات" (كولر عع1>011 
48؛: ص 37ء ترجمتي) إيمانا متأصلا بالقابلية للترجمة 
1111117 اللامحدودة (فيلس 7581155 1487١ء‏ ص 55) وبمحورية 
التكافؤ ع101017216006؛ ولهذا السبب تعتمد معظم النظريات اللغوية للترجمة 
ضمنيا على مفهوم الطرف الثالث للمقارنة (انظر سنيل هورنباى -572611 
تإطوعن21 5/1988 913١ء‏ ص .)١1-١5‏ ويقترن استعمال فكرة الطرف الثالث 
للمقارنة اقترانا خاصا بالنماذج التوليدية ثنائية اللغة ع7ناهرءمعع لدناعمنازط 
5 للترجمة المستلهمة من اللغويات التشومسكية ‏ :نهلك[كدمط0) 
5 التى يتم فيها النظر للترجمة بوصفها فكّا لشفرة رسالة غير 
متغيرة وإعادة تشفيرها؛ ومن هنا يتم النظر للطرف الثالث للمقارنة فى هذا 
الإطار على أنه "نقطة أرشميدسية" )امم 2هه0مطتطء4 يمكن منها توليد 
البنية السطحية لكلتا اللغتين (هونيخ عزمة21 »2١577‏ ص 45» ترجمتي). 
ويعتبر نموذج نيدا 71110 وتيبر و1326" )١1387/1١955(‏ لعملية الترجمة ممثلا 
نمطيا لهذا المنظور (انظر التحليل 40219515 على سبيل المثال). ولكن مفهوم 
الطرف الثالث للمقارنة على حد قول هونيخ "لا يمثل أساسا حقيقيا لعمليات 
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المترجم" »١59177(‏ ص 50» ترجمتي). وهناك عدة أسباب لذلك؛ أولها: لا 
يمكن التحقق من وجود الطرف الثالث للمقارنة. ويتعلق السبب الثانى بما يطلق 
عليه منظرو الأدب 5ئونرمعط) بصوعء11 "مغالطة القصد" [10)60002 
2113 (جنتسلر ع1جزمء0) 2١997‏ ص /01) أو فكرة أن المعنى الذى 
يكهيده المزلقكة و المستيح الذى أدعورن حقه العمل » امنا ففدن ”الكت هبو تلز | لتعدد 
المعانى الدلالية 112111101921623 1)سدمة؟ هذا تصير فكرة أن المرء بإمكانه 
أن يختزل معنى النص فى صيغ أساسية كامنة تبسيطا مخلاء لا يستند إلى 
الواقع. وهناك مشكلة ثالثة تتمثل فى أن الترجمة إجراء يقوم على الكلام 
6 3016-35604م فى الأساس (كولر 31537/191793١ء‏ ص 73717)؛ 
بعبارة أخرىء؛ ليست المسألة مجرد تحويل عبارات وجمل تتخذ طابعا مثاليا 
ومنزوعة من سياقها من لغة إلى أخرىء بل يتضمن ذلك إعادة تشفير نص 
أصلى مراوغ ومقيد بالسياق 201ناه0ط-)<ء)2مت ومفعم بالإضمار 
هع16-120نده11مدمة فى اللغة المستهدفة بأنسب طريقة (انظر جت 1006© 
0١‏ )2 ولكن رغم هذه المشاكل يحبذ أحيانا استخدام نوع من الطرف الثالث 
للمقارنة عند مقارنة الترجمة 1505دمدطهمه 32512608 (انظر التريجم 
الجامع ع7رءومهانطءععة4) وتقييم الترجمة 6512102602 1325120108 
(سيجر م5266 )١1145‏ وكذلك بوصفه إجراء معياريا فى العديد من أنظمة 
الترجمة الآلية 1205120100 »«نداء262 متعددة اللغات (حيث يطلق عليه 
اللغة البينية 2داعم11[مء:م1؛ انظر أرنولد وآخرين .21 4ه 0101م ١5155‏ 
وشوبير خرءطنتطء5 .)١117‏ قراءات إضافية: إيكو 155١؛‏ كولر 2091١‏ 
48+ ؛ كوشميدر 2و 19655؛ نيدا ١585/١955‏ 
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تصنيف النصوص : نوع1577010 )دع 1' 

انظر النصوص التعبيرية 165 5196و16م152 والنصوص الإبلاغية 
5أكات1' 10401811076 ونصوص الوسائط المتعددة 5)ءرء1 1/11-5360131 
والنصوص التأثيرية ئاءره1 1200076ءم0. 2 

الوحدة النصية الصغرى :عدمع):ع1' 


مصطلح يستخدمه إيفن زوهار عهطم2-مء787 (ع1990) وتورى 
بزنا10" (13480١ء )١1115‏ للإشارة إلى أى ملمح لغوى أو نصى (يتراوح فى 
الحجم من صوت واحد إلى جزء نصى بأكمله) يكتسب مغزى وظيفيًا خاصًا فى 
نص (أو سياق) أدبى معين. ويعرّف تورى الوحدات النصية الصغرى بأنها 
"وحدات لغوية من أى نوع ومن أى مستوى تشارك فى العلاقات النصية 
وبالتالى تقوم بوظائف نصية فى النص محل النظر" :,١148٠0(‏ ص .)٠١8‏ 
ودور الوحدات النصية الصغرى فى النص الأدبى بالغ الأهمية» لدرجة أن فك 
شفرتها "لا غنى عنه لفهم النص فهما ملائما" (إيفن زوهار ع1990» ص 
48. وعند ترجمة النص الأدبى ستضيع حتما العديد من علاقات الوحدات 
النصية الصغرى 26120085 عنرورع)زهء الأصلية» وبعضها ستحتفظ بمكانتها 
بصفتها وحدات نصية صغرى 518005 ع1ل2دعغء4 بشكل محور (إيفن زوهار 
190 ص »)١551‏ حيث إن المترجم يسعى لأن يحافظ على سلامة النص 
بوصفه كيانا أدبيا. ويطلق تورى (0٠348١ء‏ ص )١١5‏ على النقاط الرئيسية فى 
النصوص الأدبية التى تحتوى على عدة وظائف نصية متزامنة اسم الوصلات 
15م وعلى الرغم من أن الطبيعة المحددة للوحدات النصية الصغرى 
تتفاوت من نص إلى آخرء فإن الكلمات ذات القافية الو احدة 770105 ع متصا11 
والتكرارات الرئيسية 025]ناعمع2 ل9ع1 والتوريات 25نم كلها أمثلة نمطية 
على ملامح الوحدات النصية الصغرى. أنظر أيضا: الدخير عمرءم)رعمء2. 
قراءات إضافية: : يفن زوهار ع1990؛ تورى .١196 ,.1148٠‏ 
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نظريات الترجمة المقصورة على نوع النص : 

0 أكسمف!' 01 ععمعط!' 0عأعترادعخ1 عم جا-اءء 1" 
ويطلق عليها أيضا نظريات الترجمة المقصورة على نوع الخطاب 
00 01 65لمعط1 لعاءتضاوع18 عمن)-ع5:تام1015: مصطلح 
يستخدمه هولمز وعجم[آن11 (19886) للدلالة على نوع من ستة أنواع 
للنظريات الجزئية للترجمة 1225120100 04 112601165 021نوط. وتتناول 
نظريات الترجمة المقصورة على نوع النص - قضايا ترجمة نصوص معينة» 
أو أنواع أجناس معينة 65م:9)-016هم. ومن الأمثلة على هذه النظرية مناقشات 
ترجمة النصوص العلمية أو الشعر أو الكتاب المقدس. ولكن تطوير مثل هذه 
النظريات إشكالى» نظرا لافتقار نظرية شكلية للنص أو أنواع الخطابء وهناك 
مشكلة أخرى تثيرها إمكانية انتماء النص المستهدف لنوع نص مختلف عن 
نوع النص المستهدف. انظر أيضا: نظريات الترجمة المقصورة على مجال 
معين 105 [وصدةءا" 01 5ع ترمعط1 1مك تمادع-وع 41م نظريات الترجمة 
المقصورة على وسيط معين ‏ 01 5ع171معط1 عاك ادع -سستلء11 
10 نظريات الترجمة المقصورة على قضية معينة -0ء1[طم,2 
0 كصة1 01 1365معط1 لعن ادع نظريات الترجمة المقصورة على 
المراتب م5[12)10كصه1' 01 12602165 لماك تراوع-ع1مح 21 نظريات الترجمة 
المقصورة على زمن معين > 02 د5عترمعط1 عع ماوع عست 

0 قراءات إضافية: هولمز ء19886. 


التكافؤ النصي :عع172162نا)؟1 لهداعدء'1' 
التكافؤ النصى :)١(‏ يعرّفه كاتفورد 2400© بأنه نوع من التكافؤ 


© يحدث عندما "تتم ملاحظة أن [أى نص من نصوص اللغة 
المستهدفة أو جزء منه] فى مناسبة معينة ... مكافئ لنص معين من نصوص 
اللغة الأصلية أو جزء منه" (955١ء‏ ص 7372). ومن هنا ففى الجملتين 7/19 
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515 15 508 [ايتى عمره ست سنوات] و 3805 <51 2 115 5408 [ابنى عنده 

.ست سنوات] يقال بأن التعبير الإنجليزى ه0؟ #إدم والتعبير الفرنسى 7001 
985 متكافئان نصيان. ويقترح كاتفورد إمكان تعيين التكافؤ النصى إما "على 
عهدة 04 /ؤنومطانج عط وه مخبر أو مترجم ثنائى اللغة ضليع فى اللغتين" 
(975١ء‏ ص 37) أو بصورة أكثر شكلية من خلال الإبدال 2)100)اتتطامك 
أو تغيير العناصر فى النص الأصلى وملاحظة "التغيرات التى تحدث - إذا 
كانت هناك تغيرات - فى النص المستهدف نتيجة لذلك" »,١93710(‏ ص 2586). 
. ومن الواضح أنه فى أى نص طويل إلى حد ماء من المؤكد تقريبا أن العديد من 
العناصر تتكرر أكثر من مرة. وفى هذه الحالة: يمكن حساب التكافؤات النصية 
إحصائيا؛ فعلى سبيل المثال» يمكن ملاحظة أن التكافؤات النصية فى مجموعة 
من النصوص الإنجليزية للكلمة الفرنسية ومهق [فيء أثناء» من» داخل» ب 
إلى» نحو] ستكون م1 [في] بنسبة احتمال ©9601 و 100 [إلى» نحو] ينسبة 
. احتمال 90١9‏ و 50212 [من] بنسبة احتمال 90١,5‏ و ع12510/اتامط2 
[عن/داخل] بنسبة احتمال 9/٠0,7©‏ (375١ء‏ ص .)3"١‏ ويرى كاتفورد أن 
الاحتمالات من هذا النوع يمكن استخدامها فى تشكيل "قواعد ترجمة" إذا كانت 
تعتمد كما كافيًا من النصوص (9175١.ء‏ ص .)"١‏ قراءات إضافية: كاتفورد 
١"‏ 


التكافؤ النصى (؟)» ويطلق عليه أيضا التكافؤ التركيبى ع712)1ع537112 
162 : مصطلح يستخدمه بوبوفيتش 2001716 للدلالة على "ترتيب 
العناصر على المحور التركيبى 305 ع)12مع 5262 للنص" ([51175١]ء‏ ص 
.)1١‏ ويعنى بوبوفيتش بعبارة "المحور التركيبي" الترتيب الخاص للعناصر 
الأسلوبية والتعبيرية فى نص معينء وبذلك يُستخدم مصطلح التكافؤ التركيبى 
للدلالة على التكافؤ على مستوى التركيب والصيغة والشكل (باسنيت 
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' ويرى بوبوفيتش أن التكافؤ النصى‎ .)١1١ ص‎ ١141/1986 
وظيفة ذات عاملين: أولهما "الحس التعبيري" عهناءء 196ووعممزء للمترجم‎ 
وثانيهما وجود "وسائل تعبيرية"' 825ع122 176ووع2مت مناسبة فى‎ 
ص 58). انظر أيضا: التكافؤ‎ »]١977[( "”المخزون» الإحلالى للأسلوب"‎ 
ععمعله نسو التكافؤ اللغوى مععمع1721نان10 اوتنا صترآء التكافؤ‎ 
519115010 الإحلالى ععمع7/21نداو عنتاأددمع نلدجدط؛ التكافؤ الأسلوبى‎ 
.]١59175[ زنان. قراءات إضافية: بوبوفيتش‎ 162 

المعايير النصية :5در310 [دداءء1” 


ويطلق عليها أيضا المعاير اللغوية النصية ‏ عنادندعهذ!-لةد0ء»دع1 
كصءه71: يعرفها تورى بورره7 (0٠18١ء )١995‏ بأنها أحد نوعى معايير 
الاشتغال ورجدره]1 2360221ءم0) (انظر أيضا معايير المصفوفة 11206121 
0105 وتتمثل وظيفة مثل هذه المعايير وردمه!7 فى تحديد انتقاء مادة من 
اللغة المستهدفة لتحل محل المادة اللغوية والنصية التى فى النص الأصلي. 
بعبارة أخرىء سيتم اختيار مكافئات الترجمة لعناصر النص الأصلى وفقا لهذا 
النوع من المعايير. ويمكن أن تكون مثل هذه المادة ذات طبيعة لغوية أو أدبية» 
ومن هنا تشمل ملامح من قبيل العناصر المعجمية أو نسق القافية. ويمكن أن 
تكون المعايير النصية عامة (أى تناسب كل أنواع الترجمة)» أو خاصة (أى 
تتعلق بطريقة ترجمة محددة أو نوع أدبى معين). وينبغى التنويه هنا إلى أن 
تورى )١1915(‏ يستخدم مصطلح المعايير اللغوية النصية للإشارة إلى هذا 
النوع من المعايير. انظر أيضا: المعيار الأولى 2م510 1010131 والمعايير 
التمهيدية درم:ن11 مدصنت :[عءم. قراءات إضافية: تورى 23094٠١‏ 11165, 
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دراسات الترجمة النظرية :501035 «ه1)داعصة:1' لدعناءعمع] 

وفقا لهولمز وعم[ه11 (ع1988).» أحد الفرعين اللذين يشكلان دراسات 
الترجمة الخالصة 5010165 15225512000 ع2ناط (والفرع الآخر هو دراسات 
الترجمة الوصفية 5010165 1204100دمة11 056م1265011). وتهدف دراسات 
الترجمة النظرية إلى "أن تؤسس مبادئ عامة يمكن من خلالها تفسير [ظواهر 
عملية الترجمة والترجم/الترجمات] والتنبؤ بها" (219886» ص ١")؛‏ ويتم 
السعى لتحقيق هذا الهدف بناء على البيانات التى تقدمها دراسات الترجمة 
الوصفية والرؤى والمعلومات المستمدة من علوم أخرى مثل اللغويات 
والدراسات الأدبية وعلم النفس. وتنقسم دراسات الترجمة النظرية إلى النظريات 
العامة للترجمة «ه2)1[وصه1 01 15601165 21رعم06 والنظريات الجزنية 
للترجمة 1225120100 01 112601165 21ناموط. ولكن انقنر نظرية الترجمة 
(؟) 2 /دمع1 دهة1ومح1 للمناقشة الكاملة لمضمون وطبيعة هذا الفرع 
من فروع دراسات الترجمة. انظر أيضا: دراسات الترجمة التطبيقية 
5 «51209مة1 لعناممة ودراسات الترجمة 512608مة1” 
وع نح ؟. قراءات إضافية: هولمز ع19886. 


نظرية المعنى :(5د©5 11ل 160:1 .؟1) عكدءك 01 جرمعد1 
انظر النظرية التأويلية للترجمة «2)0[ومهة] 02 جدمعط1 ع 7اناء1مم1ع)12. 
نظرية الترجمة :ده2)10اعصهة1' 01 جدمعط1” 


انظظر دراسات الترجمة النظرية 50101165 «0نندآئمم1 لدعتاء معط 
ونظرية الترجمة (؟) 2 جرمء11 20008[كنة11. 


| الترجمة المكتنزة :دمغ ه[عصدء1 عاعنط؟؟ 
يعرفها أبياه طهزمم بأنها ترجمة "تسعى بما فيها من هوامش تفسيرية 
95 موما يصاحبها من حواشى مفسرة و10556ع لأن تضع النص فى 
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سياق لغوى وثقافى ثري" (5137١ء‏ ص .)8١7‏ وعلى الرغم من أن أبياه يشير 
على وجه التحديد إلى المشاكل التى تتضمنها ترجمة الأمثال الأفريقية» فمن 
الواضح أنه يمكن استخدام المصطلح لتطبيقه على أى نص مستهدف يحتوى 
على كم كبير من المواد التفسيرية سواء أكانت تتخذ شكل الهوامش 100100665 
أم مسارد المصطلحات 105532665ع أم المقدمة المستفيضة 65060))زء 
0 ويتمثل الهدف من تقديم خلفية المعلومات 1«مناممععاء2ط 
20 الهائلة هذه فى أن تولد لدى قارئ النص المستهدف احتراما 
أكبر للثقافة الأصلية وتقديرا أعظم للطريقة التى يفكر بها الناس ذوى الثقافات 
الأخرى ويعبرون بها عن أنفسهم. انظر أيضا: الترجمة المباشرة (؟) 1017606 
3 ده)د[ومه1 والترجمة الإثنوجرافية م512010م12 عنطمدمع مصطاظ. 
قراءات إضافية: أبياه ؟591١,‏ 


بروتوكولات التفكير بصوت مرتفع :(1'425) 22040015 2101101 -علستط1" 


' ويطلق عليها أيضا 15[وع22060 8-21000م1منط1: أسلوب يستخدم 
لسبر غور العمليات المعرفية وع5ووعع20م 0080101976 التى تتضمنها الأنواع 
المختلفة من النشاط الذهني. وتشكل بروتوكولات التفكير بصوت مرتفع أحد 
المناهج التجريبية المستخدمة فى استقصاء الجوانب النفسية لفعل التزجمة. 
وعندما تستخدم بروتوكولات التفكير بصوت مرتفع فى مجال دراسات الترجمة 
65 123251210589» تتضمن بشكل نمطى قيام "الذوات" كان زطنة 
بالتعبير اللفظى المرتفع عن أى شيء يخطر على أذهانهم؛ وكل الأفعال التى 
يقومون بها عند العمل على خلق نص مستهدف. والتقرير اللفظى الذى يتم 
إنتاجه بهذه الطريقة يتم تسجيله صوتيا (أو تسجيله فيديو)» وتحليله لما يكشفه 
من نظرات فيما يجرى داخل "الصندوق الأسود" عز60 ع[ع612 لذهن المترجم؛ 
وأحيانا تتم مراقبة حركات عينى المترجم أيضا لما يكشفانه من معلومات 
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إضافية. وبذلك تجمع بروتوكولات التفكير بصوت مرتفع بين الاستبطان 
مونءءم2605)م1 والملاحظة الخارجية لاستكناه سمات متباينة لعملية الترجمة 
من قبيل فهم الذوات لمشاكل الترجمة» واستخدامهم للمراجعء وتحليلهم الدلالى 
لعناصر النص الأصلىء والطريقة التى يقارنون بها المكافئات الممكنة فى اللغة 
المستهدفة» وما إلى ذلك (كرنجز وع1210 19866» ص .)7١17‏ وعلى الرغم 
من أن البحث فى هذا المجال مازال فى بداياته» فقد تم إنتاج نماذج على سبيل 
التجربة لعملية الترجمة (انظر على سبيل المثال كرنجز (19866» ص 19؟١)‏ 
الذى يقدم خريطة تتابع 22ه1ع42101-313 تفصل عددا من الإستراتيجيات 
المختلفة التى يلجأ إليها المترجم أثناء إنتاج النص المستهدف)» ويتمثل الهدف 
النهائى لهذا المنهج فى تأسيس نموذج نفسى مؤكد للترجمة ع0إا)نصقاءع0 
«متنهاكصدئ 02 720061 لدعتع 10[مطعززوم. وهناك مزاعم عديدة حول هذا 
الأسلوب. فتصف جيرلوف 2611042 بروتوكولات التفكير بصوت مرتفع بأنها 
"مصدر ثرى للمعلومات" (31417١ء‏ ص »)١57‏ فى حين أن كرنجز يرى أن 
"أسلوب التفكير بصوت مرتفع يقدم بلا شك الوسيلة الأكثر مباشرة للاقتراب 
من عملية الترجمة" (19866» ص .)١555‏ وهناك ميزة أخرى لهذا الأسلوب 
تتمثل فى أن بروتوكولات التفكير بصوت مرتفع استبطانية ع/7اناععم101205 
وليست متدبرة لما مضى ع17اع©222057 (لورشر #عطء25ق.1 21١151١‏ ص 
©/, الأمر الذى يعنى أن التعبير بالكلام 7602112360 يتم بشكل مباشرء 
وليس بعد انقضاء بعض الوقت. ولكن تم بيان أن بروتوكولات التفكير بصوت 
مرتفع فى طور تطورها الحالى ليست مفيدة إلا فى تكوين الفروضء» وليس 
اختبارها (لورشر :١9911‏ هامش رقم .)7١‏ كما أثيرت اعتراضات أخرى 
مثل: (أ) الحجة القائلة بأن تعبير الذوات بالكلام ليس كاملاء أو أنه محاولة 
لإنتاج تعليقات على العمليات التى تعتبر لاواعية إلى حد كبير (كرنجز 2١1417‏ 
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ص »)١117‏ و(ب) الحقيقة الماثلة فى أن هذا الأسلوب يخلط على وجه الإمكان 
بين الطريقتين المنطوقة والمكتوبة للترجمة» وكل منهما يمكن أن تتضمن 
عمليات فكر 5وع55وع500م ]اعتامط) مختلفة (تورى 70 2١91915‏ ص 
6 و(ج) قضية ما إذا كان فعل التفكير بصوت مرئفع ذاته يؤثر على ما 
يدور فى رأس المترجم (لورشر »١33١‏ ص .)2١‏ ومن الآثار الجائبية الشيقة 
لبروتوكولات التفكير بصوت مرتفع أنها تبدو أنها تساعد الذوات على حل 
مشاكل الترجمة بطريقة أكثر منهجية ونجاحا من أفراد المجموعة الضابطة 
0ع 01ه0ن الذين يقومون بمهام متطابقة لمهامهم» ولكن فى صمت 
(لورشر 2١11١‏ ص 75). انظر أيضا: الترجمة بوصفها اتخاذ قرار 
(25 «هتأقاكصة:1) عمطنئلهم-مدوزوزءه12 ودراسات الترجمة الوصفية 
5" «مننه[ادومها' عانامتىوء12. قراءات إضافية: فريزر 122562 
5 ؛ جيرلوف 5817 !؛ كرنجز 19862» 21986 /1 ؛ لورشر 5١‏ ؟؛ 
تورى ,١151516‏ 


الشفرة الثالثة :2006© "نط1" 


مصطلح صكه فرولى 122119 )١184(‏ فى سياق مناقشة الترجمة 
الأدبية. يقول فرولى بأن النص المستهدف نظرا لما به ما يطلق عليه النسب 
المزدوج ععدع0م11 1121 (أى يتأثر بكل من النص الأصلى واللغة المستهدفة) 
"يظهر كشفرة مستقلة بذاتها وتضع معاييرها وافتراضاتها ومقتضياتها 
التركيبية الخاصة على الرغم من أن كل ذلك مستقى بالضرورة من [النص 
الأصلي] و[اللغة المستهدفة]" ».١944(‏ ص .)١19‏ بعبارة أخرى» فى كل 
مجموعة فريدة من ظروف الترجمة» ستستولى لغة النص المستهدف على تلك 
السمات التى تحتاجها من اللغة الأصلية والنص الأصلى لكى توصل العناصر 
الأصلية فى اللغة المستهدفة. ومفهوم الشفرة الثالتة الذى نشأ فى إطار منهج 
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سميوطيقى أساسا فى تناول الترجمة تشربه أيضا كتاب أكثر اهتماما بتحليل 
الجوانب اللغوية التى تمثل النصوص المستهدفة. ومن هنا تقول بيكر 2ع1821 
أيضا بأن النص المستهدف "نتاج للمواجهة بين الشفرة الأصلية والشفرة 
المستهدفة" (91597١ء‏ ص 555)» وتقودها الأدلة التى تكشف عنها دراسات 
ظواهر من قبيل أنساق التماسك 100وع6ط20 وتوزيع العناصر المعجمية 
المشتركة 5دمء؛1 164681 «مدصددمه إلى استنتاج أن النصوص المستهدفة 
تختلف فى طبيعتها عن كل من نصوصها الأصلية والنصوص الأصيلة 
المكتوبة باللغة المستهدفة. وعلى الرغم من قلة البحث الذى أجرى على هذه 
الظاهرة حتى الآنء فإن الجوانب الأخرى التى يُعتقد أنها قد تمثل أمثلة على 
الشفرة الثالثة تتمثل فى التصريح 11014201058م12 والمبادئ العامة للترجمة 
10 04 1701615215 المفترضة الأخرى وكذلك الظهور المطرد 
لعناصر مفردات الثقافة المحلية 2112ع:1 للثقافة الأصلية فى النص المستهدف. 
وعلى الرغم من أن أيا من هذه الجوانب لا يشكل تعديا فعليا على معايير اللغة 
المستهدفة» فإن ظهورها كما يقول شماع 5135333 "يترك انطباعا مبهما بأنها 
غريبة من الوجهة الثقافية" (5174١ء‏ ص 4١77‏ الاقتباس موجود فى بيكر 
41١ء‏ ص 540 ؟7)؛ ومن هنا يمكن أن يفسر وجودها النظر للنص على أنه ذو 
"وقع مترجّم" 161 3251360 لا يمكن تعريفه. ولكن تنبغى الإشارة إلى أن 
هذه الجوانب ليست الجوانب المرتبطة بمفهوم الترجمة الركيكة 
56 هه ففى حين أن الفكرتين مرتبطتان ارتباطا لا تخطئه العين» 
نجد أن مصطلح الشفرة الثالثة يدل بوجه عام على انحرافات أكثر دقة عن 
هكاين الاعة الممكيدفة ويتضمن استعماله- من 'جهة الكاتت افتقان. الأستيحان 
وكذلك الاعتقاد بأن مثل هذه الظواهر جديرة بالبحث المنهجى فى حد ذاتها. 
ويناقش تورى بوربد10 )١1165 »١1940(‏ ظواهر مشابهة بوصفها جزءا من 
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مسوغاته لفرع دراسات الترجمة المتوجهة وجهة النص المستهدف 6ع6ع122' 
35 13251208 ممع نه ]ره1: زاعما أن النصوص المستهدفة 
فى لغة ما تختلف "جدليا" عن النصوص الأصيلة المؤلفة بهذه اللغة »١94.٠(‏ 
ص 473)؛ ويقدم رابن مزطجح1 (554١ء‏ ص )١ 45-١44‏ رؤية مشابهة حيث 
يقول بأن الترجمة من اللغة (أ) إلى اللغة (ب) تصير أسهل كلما سارت قدما 
حيث إن المترجم يكوّن "مخزون ترجمة" ع[5]0 512005مدخ من الحلول 
المجربة والمختبرة لمشاكل الترجمة (وذلك سيسم النصوص المستهدفة فيما بعد 
بأنها ترجمات). وبذلك يمكن للشفرة الثالثة أن تكبّر الذخيرة اللغوية ع4)ؤ15داع2ذآ1 
2015عمة6 للغة المستهدفة وتثريها حيث إن الجوانب التى تم استيعابها من 
خلال الترجمة يمكن أن يتم تبنيها فى اللغة ككل أو تدلى على الأقل بدلوها فى 
تغير يحدث بالفعل. ويمكن الوصول إلى نظرات ثاقبة فى الشفرة الثالثة من 
دراسة الترجمات الزائفة 1)١(‏ 556000225136025: ومن المحتمل أيضا 
أن يتزايد فهمنا كلما تم استخدام المواد اللغوية المتشابهة ع21251م10ه© 
ج:ومعه0 أكثر. انظر أيضا: الترجمة المبدعة لغويا :ز1[دءناهتناعماءآ 
200 كط ع0انادع2) واللغة المستهدفة عع 2داع22.[ غمع121. قراءات 
إضافية: بيكر ,١391‏ 936١؛‏ فرولى 1854١؛‏ تورى ,١156 201348٠‏ 


اللغة الثالثة :عع 2 ناع2 1.2 نط1 
انظر الترجمة الركيكة نع5ع15225121:07. 
نظريات الترجمة المقصورة على زمن معين : 
00 قاكصة!' 01 كع معط!' لم1 1راوع-عدد 1" 
أحد الأنواع الستة للنظريات الجزئية للترجمة 02 1601165 021هة2 
00 عند هولمز وعم[ه18 (ع1988). وتهتم نظريات الترجمة 
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المقصورة على زمن معين إما بترجمة التصوص المعاصرة» أو بترجمة 
النصوص التى تنتمى لفترة زمنية أقدم. وفى الحالة الثانية يمكننا أن نتحدث 
أيضا عن نظريات الترجمة العابرة للأزمنة 5ع011ء1 [01+2مممها-55م0) 
0ع 08 (انظر. الترجمة بين الأزمنة 70221صاءغرء)15 
110 ولكن هذا الفرع منهما لم يؤد إلا إلى قلة من النتائج المهمة 
(©1988» ص 726). انظر أيضا: نظريات الترجمة المقصورة على مجال معين 
دمنو[دمةء1" 05 وعترمعط1” 1مك نموعء-وعرمء نظريات الترجمة 
المقصورة على وسيط معين ‏ 04 5ع3مع10' [عاء تنادء سستلء831 
110 مح » نظريات الترجمة المقصورة على قضية معينة -برء1طم2 
ممند[اوصهء1 06 دوعترمعط1 لمعنو نوع نظريات الترجمة المقصورة على 
المراتب 2)10[دحصة؟1 01 12602365 0عاءتناوء1-ع1مد؟1» نظريات الترجمة 
المقصورة على نوع النص- 04 5عتمعط1' 0عاء1تادعظآ1 0 ]زع 1 
10م قراءات إضافية: هولمز 19886. 


الترجمة الكلية : 100 2اكصة1 10121' 


وفقا لنموذج كاتفورد 02:03) »)١115(‏ طريقة فى الترجمة تتباين مع 
الترجمة المقصورة 0ه512)0نه1 03160ادع12. والترجمة الكلية هى ما نعنيه 
بوجه عام بالاستعمال العادى غير المتخصص لكلمة "الترجمة". ولكنها يمكن 
تعريفها على المستوى الشكلى بأنها "إبدال نحو ومفردات اللغة الأصلية بنحو 
ومفردات مكافئين فى اللغة المستهدفة» وما يستتبع ذلك من إبدال فونولوجيا/خطية 
0108م دمع اللغة الأصلية بفونولوجيا/خطية (غير مكافئة) فى اللغة المستهدفة" 
(975١ء‏ ص ؟7١).‏ ومن هنا نجد أن نحو ومفردات اللغة الأصلية فقط هما اللذان 
يتم إبدالهما إبدالا مباشرا بمادة مكافئة فى اللغة المستهدفة» أما الإبدال على مستويى 
الفونولوجيا والخطية فيلازم هذين المستويين السابقين. وبالتالى لا يتم بوجه عام ' 
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إيدال المادة الفونولوجية والخطية بمادة مكافئة فى اللغة المستهدفة» على الرغم من 
وجود استتناءات لذلك كما فى دبلجة عمزططن<1 الأفلام» أو ترجمة الشعر حيث 
تكون خطية أو فونولوجية النص المستهدف مكافئة أحيانا جزئيا لخطية أو 
فونولوجية النص الأصلي. انظر أيضا: الترجمة النحوية ‏ 21ع2)1تتتمته1©) 
مم نيه [كسة11» الترجمة الخطية م60 د[وصة1 [دءنع10مطم02» الترجمة 
المعجمية 12512000 21ع0رم 1» الترجمة الفونولوجية [مءزع52002010 
م2 اوصم1» الترجمة غير المحدودة م5)دادصد1 5060ناوطان1]. قراءات 
إضافية: كاتفورد .١1715‏ 


برج بابل :1521 01 -دء 10 
انظر برج بابل (06 نرء101) [ع836. 
الترجمة المطلقة :ع 4501 د15)ع120:1' 
انظر الترجمة المطلقة م120دممع]آ' عادآهموطشى. 
الترجمة بإعادة التركيب :1©)]1025ا أ كدمءع18 25 1130111012 
انظر الترجمة بإعادة التركيب (1/15 5[126400م12) 025تالتامدمعع1. 
الترجمة البيانية :عن 2)1تصصد ع 112 دمناعس 120" 
انظر الترجمة البيانية :)120512 8)1 تدمع 1012. 
الترجمة المباشرة :121:16 1'"3011©)102' 
انظر الترجمة المباشرة (؟) 4 120512600 أعع1011. 
الترجمة التسجيلية :ع"دن2د)22 د10 )©1201 


انظر الترجمة الانتقائية «1[2)10ئصهة]1' ع'اتاء5616. 


الترجمة الانتقائية :©307اع5616 02ناع12011' 
انظر الترجمة الانتقانية «12660كصه]' علاناء5616. 

ترجمة الكلمات الأساسية :116و 16)1هدع 51 1201:1065 

انظر ترجمة الكلمات الأساسية 12)400وه1 7010تتوه12. 

الترجمة التلخيصية :ع1011) 5755207 1220:1210 

انظر الترجمة التلخيصية م122251260 أع5):2طلى. 

الترجميات الفرنسية :نوع 1201:6010 

ويقابله فى الفرنسية ع زع 15201106010 وفى الإسبانية 12ع1520111010: 

مصطلح صكه هاريس 11215 فى بداية سبعينيات القرن العشرين للدلالة على 
"الدراسة العلمية للترجمة" (انظر ١59117‏ ص .)11-3١‏ وعلى الرغم من أن 
العديد من الكتاب فى العديد من البلدان تحمسوا لاستخدام هذا المصطلح, فإنه لم 
يحظ برواج كبير حيث تم النظر إليه» مثل مصطلح الترجميات 
لإع2512010م1» على أنه بدعة اصطلاحية «روزع 26010 لا لزوم لها (انظر 
على سبيل المثال هولمز ع19886» ص 19 وبيم يرزبوط 19922 ص )١8١‏ 
وتم إبداله فى اللغة الإنجليزية على الأقل على نطاق واسع بمصطلحات أحدث 
وذات وقع أقل علمية من قبيل دراسات الترجمة 5600165 7122512012 
(هولمز 19886 ص .)3٠١‏ انظر أيضا: علم الترجمة 04 ععمءك50 
00 مح. قراءات إضافية: هاريس 977١؛‏ فازكيز أيورا -2عناوجة/؟1 
3خ ١1117‏ 

الكتابة الصوتية :102)م ةدع كطدد1' 


قا أددعصذاءء)نز يتم فيه الحفاظ على أشكال النص الأصلى (أى 
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الأصوات أو الحروف أو الكلمات) دون تغيير فى النص المستهدف. وترى 
نورد 70:4 أن الكتابة الصوتية تمثل أحد الحدين المتطرفين للترجمة 
20 99 والطرف الآخر هو إنتاج النص 20001302م )برع 
(19912»ء ص ١3)؛‏ وبالتالى تقع كل أنواع "الترجمة بالمعنى الضيق" فى 
موضع ما بين هذين القطبين. ومن هنا نجد أن اكه الحو إلى ةر 
النقل الصوتى للحروف «2002,ع11)6[ومج12 لا تعتبر فى الغالب مثالا على 
الترجمة بالمعنى المألوف؛ علاوة على أنها لا تسرى بوجه عام على النص 
ككل؛ لأن الغرض منها الحفاظ على الشكل لا المعنى. ولكن يتم اللجوء إليها 
كثيرا فى النص المترجم كأسلوب لنقل الأسماء الموجودة فى النص الأصلى أو 
مفردات الثقافة المحلية 2112ء:12 أو العناصر الأخرى التى ليس لها مكافئ 
دقيق فى اللغة المستهدفة على سبيل المثال لا الحصر (انظر الفراغات 
2.65 وينبغى التنويه أيضا إلى أن كاتفورد 02010 )١375(‏ يستخدم 
مصطلح الكتابة الصوتية للإشارة إلى النقل الصوتى للحروف من اللغات التى 
لا تستخدم الحروف الهجانية مثل اللغة الصينية. انظر أيضا: الترجمة الخطية 
0 لمءنع10مطم2) والترجمة بين السطور ردءمز[مء)م1 
00 لوطم ]. قراءات إضافية: ليفى تإلاء.1 .١175‏ 
التريجم :©2521 ة"'1' 

مصطلح تستخدمه فان ليفن زفارت 1ه دع/اوعآ ولا (1945 
اللدلالة على الوحدة الأساسية للمقارنة اللغوية للنص الأدبى وترجمته 
المتكاملة 1522513108 2231ع106. وبعد أن تقول فان ليفن زفارت بأن 
"الجمل بوجه عام طويلة جدا والكلمات قصيرة جدا لدرجة عدم إمكان 
مقارنتهما بسهولة" (945١ء‏ ص )١١5‏ تقترح التريجم كوحدة أساسية مناسبة 
للمقارنة. والتريجم فى النهاية مستمد من المعايير التى اقترحها ديك علزرآ 
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)١974(‏ ويتخذ شكلين: تريجم الحالة الراهنة 76مء5مدء 5نه كد 01 )دادو 
الذى يتكون من محمول عم6ع101م وموضوعاته 2068)5داع2ج والتريجم 
التايع عرمءوممنا ع11[ء:52 الذى يقوم بدور امتداد مخصص لحدث 
131ط1عء207 تريجم الحالة الراهنة. وبذلك تتكون الجملة النمطية 
من تريجم أو أكثر. والمقارنة التفصيلية على مستوى البنية الصغرى لتريجمات 
النص الأصلى والنص المستهدف عن طريق تريجم جامع 726مءدمة عاطم 
افقتراضى هى الخطوة الأولى فى العملية التى تهدف إلى الكشف عن سياسة 
الترجمة لدى المترجمء والطرق التى يجعل بها ذلك النص المستهدف مختلفا 
عن النص الأصلى على مستوى البنية الكبرى. وبناء على الطريقة التى يختلف 
بها كل تريجم من تريجمات النص الأصلى والنص المستهدف عن التريجم 
الجامع»: يمكن: 'اتصفيف: العلاقة الخاصلة بينهما: على أنها:-علاقة 'تحوين 
1152 و تعديل )١(‏ 2 214000112600 أو تحول جذرى 
0 مفإذا لوحظت اتجاهات متسقة فى التحولات 51115 التى تحدث 
بين مجموعة كبيرة من تريجمات النص الأصلى والنص المستهدفء. يمكن فى 
هذه الحالة الوصول إلى نتيجة بشأن سياسات الترجمة أو المعايير 5دم:ه10! 
التى كان المترجم يلتزم بها فى عملية الترجمة. وبناء على فحص المادة اللغوية 
الكبيرة للترجمات الهولندية للأدب الإسبانى والإسبانى الأمريكيء لاحظت فان 
ليفن زفارت أن هذه الترجمات تتميز بمتوسط تحول واحد لكل تريجم. انظر 
أيضا: التعميم 12112)100ع مع والتحديد دروناوء5نزعءم 5. قراءات إضافية: 
فان ليفن زفارت 1345 ,199٠‏ 


النقل :«رع1 كد د"'1 


النقل :)١(‏ مصطلح عام له عدة معان مختلفة؛ أولا: يستخدم البعض (انظر 
كاتفورد 03001) ١155‏ على سبيل المثال) مصطلح النقل مرادفا لعملية 
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الترجمة «12051210 (فيلس 5971155 347١ء‏ ص 17). ثانيا: يُفهم النقل أحيانا 
بمعنى نفسى على أنه تداخل لغة ما فى لغة أخرى سواء أكان ذلك فى عملية 
الترجمة أم عملية تعلم لغة أخرى؛ وفى الترجمة يمكن أن يؤدى هذا التداخل إلى 
إنتاج ملامح تقترن بظواهر من قبيل الترجمة الركيكة »12000065ومة:1 أو 
الشفرة الثالثة 0006 158151". ولكن ربما كان المصطلح يستخدم فى دراسات 
الترجمة استخداما أكثر اطرادا للدلالة على مجموعة من العمليات التى تنتمى لها 
الترجمة والعمليات الأخرى التى يمكن مقارنة الترجمة بها مقارنة مفيدة. وعند 
استخدام المصطلح بهذه الطريقة سيصف هذا المصطلح كل العمليات التى 
تتضمن إدخال نص (أو مجموعة أخرى من العلامات) فى لغة أخرى (أو نظام 
غير لغوي). ومن هنا تعرف رايس وو1ع:1 وفيرمير #ععرممء7؟ على سبيل 
المثال الترجمة بأنها "نوع خاص من النقل" »١145(‏ ص 2٠١8‏ ترجمتي) 
للعلامات من نظام إلى آخرء ويضربان أمثلة على الأنواع الأخرى : تدوين 
محادثة 00051520 2 01 108 ناتتدم أو مسرحة 020122010درل رواية 
أو تحويل قصة إلى فيلم سينمائى بوره)5 2 04 8 ندم[ أو تشييد كاتدرائية بناء 
على تصميم مهندس معمارى لها ,١93454(‏ ص 89). بعبارة أخرىء رؤيتهما 
للنقل تناظر إلى حد كبير المفهوم الثلاثى للترجمة عند ياكبسون 121200502 
)١955/19159(‏ (انظر الترجمة بين اللغات 2008آئمة:]” [ت2ناعمنارء)م1 
والترجمة بين العلامات م251360ة1 ©0نددء10165 والترجمة داخل اللغة 
الواحدة 2)105[دمهة1 [دناعصنادنم]). بالمثلء يسرد إيكو مع28 )١1171(‏ 
ثلاثة أنواع للنقل السميوطيقى 5ع]وصهع) عتامندءة: وهى النسخ عماتلاممء» 
والكتابة الصوتية ع«زطةهومقع ٠»‏ والترجمة ع2251240] (الاقتباس موجود 
فى فرولى '(1'125916 14 »؛ ص .)١5١‏ أما إيفن زوهار عقطم1060-7 
(19900) فيفهم النقل على أنه يدل على الزراعة «0تنهاصة[م كمد من نظام 
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ثقافى إلى آخرء ويتحدث عن مزايا النظر للترجمة فى هذا السياق الأوسع» ويرى 
أن هذا التحول فى المنظور 6؟ناع765506 12 51316 يترتب عليه توضيح طبيعة 
: الترجمة ودورها (19904» ص .)١4‏ ويقدم بيم 0و رؤية بديلة للنقل» 
ويستخدم مصطلح نقل النص ,51و مه )ره للدلالة على "النقل البسيط لمادة 
مدونة من مكان وزمان إلى مكان وزمان آخرين" (19922؛» ص 7١).؛‏ أو بعبارة 
أخرى لا يدل هذا المصطلح على فكرة أعم من الترجمة» بل على شيء يعتبر 
شرطا سابقا لحدوث الترجمة أساسا (19922» ص .)١8‏ ويشير بيم أيضا إلى 
هذا النقل المادى بمصطلح النقل الخارجى +ع/]وددئ 2021ع2)6ه ويجعله متباينا 
مع ما يطلق عليه النقل الداخلى ,وء1ومم 1061221 الذى يدل على "مجموعات 
من القواعد أو الإجراءات لتهيئة التراكيب لأنظمة تأويلية جديدة" (19926» ص 
) ويعتبره فى الأساس مرادفا للترجمة (19926»ء ص .)١174-177‏ ومن 
هنا يرى بيم أن الاختلاف بين النقل (الخارجي) والترجمة يتمثل فى أن النقل 
حركة مادية بين الثقافات» ولا يتضمن تهيئة أو تأويل (19926» ص »)١77‏ 
ويشبه نقل البضائع أو الخبرة العملية على سبيل المثال» (19922» ص )١١‏ بينما 
الترجمة نشاط سميوطيقى يمكن أن تصير أحيانا منفصلة عن الوقائع المادية للنقل 
المصاحب لها (19922ء ص .)١45-١7‏ انظر أيضا: دراسات الترجمة المتوجهة 
وجهة النقل 5 نه لعصة؟ لع امعتره رع أوودح1". قراءات إضافية: 
إيفن زوهار 19900؛ بيم جه1992١‏ 1992؛ رايس وفيرمير .١585‏ 

النقل (؟): مصطلح يستخدم للإشارة إلى المرحلة الثانية فى نموذج نيدا 
8 وتيبر 2ء136 )١1985/19131(‏ ثلاثى المراحل لعملية الترجمة. 
والنموذج الذى يقدمانه موضوع خصيصا لأن يكون انعكاسا لعملية ترجمة 
الكتاب المقدسء» ويقوم على عناصر من النحو التحويلى 222510110201021 
ةمومع عند تشومسكى /105[1") (انظر تشومسكى ١955‏ على سبيل 
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المثال). والمراحل الثلاث عند نيدا وتيبر - وهى مراحل لا تحدث بالضرورة 
بطريقة متتابعة صارمة - عبارة عن التحليل 42217515 والنقل 6ع]وصةا 
وإعادة البناء عم تردؤءدؤوه12» ويُعرّف النقل بأنه المرحلة "التى يتم فيها نقل 
المادة المحللة فى ذهن المترجم من اللغة (أ) إلى اللغة (ب)" 21345/١9159(‏ 
ص 7"). ويحدث النقل بالقرب من مستوى الأسس 15ع0مع1 - أى "العناصر 
التركيبية الأساسية" (355١/3/87١ء‏ ص ؟3) المفترضة للغة محددة - التى تم 
التوصل إليها فى مرحلة التحليل. بعبارة أخرىء يأخذ المترجم الأسس وبعد أن 
يحورها على ضوء معرفته ببنية اللغة المستهدفة ينتج صيغا "ستكون أمثل للنقل 
إلى اللغة المستقبلة" .١3457/١959(‏ ص .)0١‏ وفى أثناء عملية النقل» لا يتم 
تناول الأسس بمعزل عن بعضها البعضء فلابد أيضا من نقل العلاقات الزمنية 
والمكانية والمنطقية الحاصلة بينها (5575١/9457١ء‏ ص 5 .)٠١‏ علاوة على أن 
التكييفات 20115026005 التى يتم القيام بها لازمة أولا: لإعادة توزيع العناصر 
الدلالية» عندما يلزم ذلك من خلال عمليات من قبيل التوسيع 05108ةم<ء 
(على سبيل المثال توسيع كلمة فى اللغة الأصلية لتصير عدة كلمات فى اللغة 
المستهدفة)» والتوليف 53006515 (على سبيل المثال توليف مركب فى اللغة 
الأصلية ليصير كلمة فى اللغة المستهدفة) وثانيا: لتعويض الاختلافات التركيبية 
بين اللغة الأصلية واللغة المستهدفة على مستويات الخطاب 1156امع015 
والجملة والكلمة وحتى الصوت. وبالتالى يتضمن النقل إعادة تشكيل المكونات 
التركيبية والدلالية للغة الأصلية فى اللغة المستهدفة وليس مجرد إبدال العناصر 
الفعلية للغة الأصلية بأكثر مكافنات حرفية 11:1 لها فى اللغة المستهدفة: 
بعبارة أخرى يتصور نيدا وتيبر النقل على أنه يتم على أساس الاتساق السياقى 
لامع ]515ه0©. لونمعرءامه00) (وليس الاتساق اللفظى 521م76١‏ 
]2002515 ومن هنا يسهم فى تأسيس التكافؤ الحركى عندمة10(2 
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11721626 ومن الجدير بالذكر هنا أن النقل لا يتم تقديمه على أنه إجراء 
جامع مانع ع1نالعء50م 6طع,ء773 يضمنء "الحفاظ [المطلق] على 
المعنى"» ففى أى نقل هناك "تحوير حتمى فى المعنى ويقترن بوجه عام بدرجة 
من الخسارة» خاصة فى درجة وقع الاتصال الأصلي" (نيدا 2١1514‏ ص 
7) قراءات إضافية: جنتسلر 0622162 5937 ١؛‏ نيدا 115١؛‏ نيدا وتيبر 
أ01 1 


دراسات الترجمة المتوجهة وجهة النقل : 
55 ممتافاكسة!' 1210 1ه-"ء أكسد" 1' 
مصطلح يستخدم للدلالة على منهج من مناهج البحث الوصفية التاريخية 
فى الترجمةء طوره مركز جوتنجن للدراسة التعاونية للترجمة الأدبية 
لاتطعائنآ 01 تناك ع تالماع م000) عغطا +10 «عادعن) وعم معااة0 
100 وتولّد المنهج المتوجه وجهة النقل من مجموعة من المشاريع 
البحثية التطبيقية» وتشمل على سبيل المثال دراسة كبرى للترجمات الألمانية 
للأدب الأمريكي. وعلى الرغم من أن هؤلاء العلماء لديهم العديد من اهتمامات 
أصحاب نظرية النظام المتعدد 011505ع1) مم2019:53:5)6 ومنهجهم المتوجه 
وجهة النص المستهدف ب[اءع0:02م2 162-01160160 181864 - مثل النظر 
للأدب بوصفه مكونا من أنظمة ورجبرع]5:ز5 والاهتمام بالدور الذى تلعبه 
الترجمة فى التطور التاريخى للآداب القومية - فإن بعض استنتاجاتهم مختلفة 
عن الاستنتاجات التى توصلت إليها الجماعة الأخيرة (جنتسلر 2ع1امء © 
١٠9‏ ص .)١184-1/875‏ فى الواقع» اسم منهج جماعة جوتنجن نفسه يتضمن 
تباينا مع دراسات الترجمة المتوجهة وجهة النص المستهدف (وكذلك دراسات 
الترجمة المتوجهة وجهة النص الأصلى 0ع167<2-0116066' ع901010). ويركز 
المنهج المتوجه وجهة النقل على الترجمة "بوصفها نتيجة لفعل نقل عبر الحدود 
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اللغوية والأدبية والثقافية" (فرانك ع[مج:1 19902» ص 7١)؛‏ ومن هنا يكون 
أكثر شمولا من التوجه الخالص نحو النص المهعتهدف حيث إنه يضم 
"اعتبارات الجانب الأصلى واعتيارات الجانب المستهدف واعتيارات 
الاختلافات بينهما" (19902: ص )١١‏ » كما أنه يُدْخِل المترجم أيضا طرفا فى 
هذه المعادلة وهو أمر لا تخفى دلالته. وهو ينظر على وجه التحديد للترجمة 
الأدبية بوصفها نتيجة لمساومة يقوم بها المترجم بين مطالب مجالات المعايير 
ودوعه[7 الأربعة: "النص الأصلى كما يفهمه المترجم والأدب واللغة والثقافة 
الأصليون كما يتضمنهم النصء» وحالة ثقافة الترجمة (التى تشمل مفاهيم 
الترجمة والترجمات السابقة لنفس النص ونصوص أخرىء إلخ)» والجانب 
المستهدف (على سبيل المثال فى شكل سياسات الناشر وأعراف الساحة المحلية 
والرقابة» إلخ)" (19902؛: ص ١؟١).‏ وبالإضافة إلى هذه المجالات الكبرى» 
لابد أيضا من أخذ عوامل أخرى صغرى بعين الاعتبار مثل تداخل الآداب 
الأخرى» وخبرة المترجم أولية المصدر بدولة اللغة الأصلية» والقواميس 
المحددة التى يرجع إليها المترجم: والظروف التى يتم إنتاج الترجمة فيها 
(فرانك 1*:» ص 1387). وفى كل هذه المجالات» تحظى إدراكات المترجم 
بالطبع بالأهمية القصوى (فرانك 1990» ص 54 5)؛ ومن هنا ستكون الترجمة 
حتما انعكاسا لمعتقدات المترجم الفردية من حيث إنها ستتشكل نتيجة لقراراته 
(فرانك 19397 ص 50"0). انظر أيضا: دراسات الترجمة الوصفية 
5 «دمنهامصة ا" عانامتهوء2. قراءات إضافية: فرانك 219902 
1990 937١؛‏ جنتسلر ,١9131"‏ 


التداخل :1211711206 


يعر فه كاتفورد 0300 بأنه يحتوى على "زرع 13212108م1202 معانى 
النص الأصلى فى نص اللغة المستهدفة" »١975(‏ ص 48). بعبارة أخرى» 
يدل المصطلح على العملية التى يتم فيها استخدام عنصر من عناصر اللغة 
الأصلية فى النص المستهدفء ولكن بمعنى اللغة الأصلية. ويحدث ذلك كثيرا 
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عندما لا يكون فى اللغة المستهدفة مكافئ مناسب لعنصر من عناصر اللغة 
الأصلية لأسباب ثقافية أو جغرافية أو أسباب أخرىء وبالتالى "تقترض" هذا 
. العنصر. ولكن التداخل الحقيقى غير شائع حيث إن مثل هذه العناصر المقترضة 
تغير معناها فى العادة إما لأن العنصر يكتسب وقعا أجنبياء أو أن أحد مجموعة 
المعانى التى لهذا العنصر فى اللغة الأصلية يتم نقله. قراءات إضافية: كاتفورد 
ملدلا 


التحويل :102 همده أكدد»1' 
انظر إعادة البناء عم تتباء ماوع 1. 
النص المترجم :)2[كدة1' 

ويقابله فى الإنجليزية النص المترجم 176:6 773051360 أو المترجم 
11102 مصطلح صكه كادى 12206 )١1118(‏ للتحايل على اللبس 
الكامن فى كلمة ع156756]212 [الترجمات المكتوبة]. ففى حين أن هذه الكلمة 
الأخيرة يمكن أن تدل دلالة تقليدية إما على عملية الترجمة أو نتاج الترجمة» تم 
وضع مصطلح 11225186" ليدل على وجه التحديد على النص المترجم بوصفه 
نتاجا لعملية الترجمة 1230513100. قراءات إضافية: كادى 9154١؛‏ رايس 
5ع وفيرمير رععرويرء؟؟ ١1814‏ 
القابلية للترجمة :1)2[زطه)2[اقصهة1” 

مصطلح يستخدم - جنبا إلى جنب نقيضه عدم القابلية للترجمة 
1321117وسصدئنم1 - لمناقشة مدى إمكان ترجمة كلمات أو عبارات مفردة 
أو نصوص بأكملها من لغة إلى أخرى. ونيع النقاش حول هذا المفهوم من 
التوتر بين حجتين أساسيتين» أولاهما: الحقيقة التى لا سبيل للشك فيها الماثلة 
فى أن اللغات المختلفة لا "تتجانس مع بعضها البعض" حيث إن التشكلات 
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الفريدة للنحو والمفردات والمجاز التى نجدها فى كل لغة تؤثر حتما فى أنواع 
المعنى التى يمكن التعبير عنها بتلقائية فى تلك اللغة» وثانيتهما: أن الترجمة بين 
اللغات رغم ذلك مازالت تحدث وفى العادة بدرجة كبيرة ظاهريا من النجاح. 
وعندما ينظر كاتفورد للقابلية للترجمة على مستوى الكلمات» يثبت أن المعنى 
المشفر نحويا للغة الأصلية (مثل التأنيث :1019م نومع؟ القار فى الكلمة الفرنسية 
5 [هن] التى تترجم إلى الإنجليزية بإع5) [هماء هن» هم]) سيفشل فشلة 
يكاد يكون حتميا فى أن يجد له انعكاسا مباشرا فى اللغة المستهدفة» وبالتالى 
"سيضيع"؛ ولكن كاتفورد يصنف مثل هذه التضاربات اللغوية ع15)1نا11028 
5 م1 على أنها "غير مناسبة وظيفيا" لقضية التكافؤ 
155(9١ء.‏ ص 45). ويناقش كتاب آخرون عدم التوافق 
المعجمى على مستوى الكلمة ::ا2)11]1مددمعم1آ لهمعتدع1 7010-164961 » 
الذى يمكن أن ينجم إما عن الاختلاف بين الظواهر الثقافية للغة الأصلية واللغة 
المستهدفة» أو مجرد عدم وجود كلمة باللغة المستهدفة لتسمية عنصر أو مفهوم 
معين (انظر مفردات الثقافة المحلية جز[جءج1 والفراغات 170105). ولكن هناك 
إجماعا عاما على أن هذا النوع من عدم القابلية للترجمة يحدث فقط على 
مستوى العناصر المعجمية المفردة ويمكن التحايل عليه فى الغالب بالشرح أو 
التصريح 110120100م1:2 ٠‏ بطريقة تضمن الحفاظ على كل السمات الدلالية 
للنص الأصليء علاوة على ذلك يمكن أيضا استخدام إستراتيجيات أخرى من 
قبيل التعويض «25360ء00220) فوق مستوى الكلمة. ومع ذلك لا يكفى 
اعتبار مجرد الحفاظ على نفس السمات الدلالية الأساسية المعيار الوحيد للقابلية 
للترجمة» فوجود أبعاد دلالية أخرى تضيفها مفاهيم من قبيل المعنى الإيحائى 
ده60ةمممه والمعنى الناتج عن الألفاظ المتلازمة 11020021مح 
148 يدعم الاستنتاج الماثل فى أن المعنى المطلق لا يوجد مستقلا عن 
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أية لغة معينة وأن القابلية للترجمة ما هى إلا فكرة محدودة بناء على ذلك. هذا 
بالإضافة إلى أن السمات النصية والسياقية من قبيل المعنى المضمر 1160م150 
ع0نموعم وكذلك السمات الشكلية من قبيل التورية هعدام والتلاعب بالألفاظ 
35 والحيل الشعرية 5 م1اء0م التى تشتهر بصعوبة الحفاظ 
عليها من خلال عملية الترجمة تبين أن المعنى يتولد من نص معين إلى حدا 
كبير. وعلى ضوء هذه الاعتبارات» يقول فرولى 96ء131 على سبيل المثال 
بعدم إمكان وجود دقة ووعم)]ع2ء فى الترجمة فى أية حالة "ماعدا الحالات 
النادرة والتافهة" (9454١ء‏ ص )١57‏ ويتوصل من ذلك إلى أن "أية ترجمة 
بين اللغات تسعى لنقل الدلالة فقط ترجمة- تخسر قبل أن تبدأ" »2١9414(‏ ص 
)2 وإذا كان الأمر كذلكء فينبغى التخلى عن أية فكرة للقابلية المطلقة 
للترجمة. ولذلك لابد من النظر لفكرة القايلية للترجمة بالنسبة لكل حالة من 
حالات الترجمة على أنها "فعل مجسد من أفعال الأداء" (تورى :100137 
:ص 38): ولابد من ربطها بنوع النص للنص الأصلى والغرض من 
الترجمة ومبادئ الترجمة التى يتبعها المترجم. ومن هنا ستمنح النصوص التى 
تناسب فكرة هاوس هون1ن18]1 )١917(‏ عن الترجمة الخفية ‏ 6ر007 
. «ه60د[وصةء” على سبيل المثال نفسها لأنواع مختلفة من إستراتيجيات 
. الترجمة عن تلك النصوص التى تناسبها الترجمة المكشوفة 2 0:6 
1110 أكثرء مما يؤدى إلى تأسيس أنواع مختلفة من التكافؤ فى كل من ' 
هذين النوعين من الترجمة. بالمتل» النصوص التى تعتبر غير قابلة للترجمة 
إلى حد كبير باستخدام إستراتيجية تقوم على التكافؤ الشكلى [02ده1 
© على سبيل المثال - قد تكون أكثر قابلية للترجمة إذا تم استخدام 
المنهج المناقض لهء ألا وهو التكافؤ الحركى 101017216006 231تة0ئ[10. 
ونظرا لهذه الاعتبارات تستنتج فيلس 78/1195 أن قابلية نص ما للترجمة يمكن 
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"قياسها بناء على درجة إمكان إعادة تسبيقه 6001211260ء01مع262 فى اللغة 
المستهدفة» مع الأخذ بكل العوامل اللغوية وغير اللغوية عن)ونناعصذلهتاءدء 
بعين الاعتبار" (147١ء‏ ص 44). انظر أيضاء: اللاحسم نوع متسمعغء120 
والطرف الثالث للمقارنة 260«15عدمم0") «ددانعع7. قراءات إضافية: 
كاتفورد 02]0:01) 5165١؛‏ كولر 10116 19317/191/5١؛‏ تورى 41١58٠‏ 
فيلس 391/7 19417, 


الترجمة :1225120105" 

فكرة واسعة للغاية يمكن فهمها بعدة طرق مختلفة؛ فعلى سبيل المثال» 
يمكندا أن نتحكت عن التو جمة ترصفيا غملية أو متتجا ونضل أنواعا فزعية من 
قبيل الترجمة الأدبية والترجمة التقنية وترجمة الحوار أسفل الشاشة 
عمناغنطن؟5 والترجمة الآلية 12000[ومه1 عسنطءد81؛ علاوة على أنها 
بصورة أكثر نمطية تشير إلى مجرد نقل النصوص المكتوبة» فى حين أن 
المصطلح يشمل أحيانا الترجمة الفورية ع0ناء:م1062 أيضا. اقترح عدة 
علماء أيضا تمييزات أخرى بين أنواع الترجمة المختلفة (انظر على سبيل 
المثال الترجمة الخفية 1522512010 017:61) فى مقابل الترجمة المكشوفة 
200 1وصمء1” غ07 أو تدجين الترجمة 12205130:08 ع منادءناوعج:120 
فى مقابل الترجمة المستعجمة 12251200 2128 زمع زع70). علاوة على 
أن العديد من الكتاب يوسعون أيضا دلالتها لتستوعب نشاطات قريبة منها قد لا 
يعتبرها معظم العلماء ترجمة بالمعنى الدقيق (انظر على سبيل المثال الترجمة 
البيانية 182512006 ع)هسستدتحع113 والترجمة بين العلامات -,ء]10 
0ه [كمة]" عتامتدء5 وإعادة التعبير ع25:طم2023 والترجمة الزائفة 
)١(‏ 1 سمنئنةادصدىولنهو6). وتوصف الترجمة فى غالب الأحيان وصفا 
مجازياء وقورنت بلعب لعبة 2026© أو رسم خريطة م782 بالإضافة إلى 
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العديد من الأشياء الأخرى. ولكن كل تشبيه من هذه التشبيهات لا يهدف إلا إلى 
الإمساك بوجه محدد من وجوه الترجمة. ومن هنا لا نستغرب من كثرة 
التعريفات الشكلية التى تم تقديمها للترجمة أيضاء وكل منها يعكس نموذجا 
نظريا كامنا محددا. وتم إيجاز الجوانب اللغوية لعملية الترجمة فى عدد كبير من 
التعريفات» وكلها ترجع إلى ستينيات القرن العشرين أو قبلها. ومن هنا يعرّف 
كاتفورد 024010) على سبيل المثال الترجمة بأنها "إبدال مادة نصية فى لغة ما 
(اللغة الأصلية) بمادة نصية مكافئة فى لغة أخرى (اللغة المستهدفة)" 2١3575(‏ 
ص .)3١‏ ولكن كما يبين سيجر معع53 تميل معظم التعريفات القديمة من هذا 
النوع إلى أن تتمحور حول أهمية الحفاظ على نوع من التكافؤ 110010216006 
بين النص الأصلى والنص المستهدف (3944١.ء‏ ص .)١١١‏ ومن هنا يرى 
سيجر أن تعريف ياكبسون 131056508 تعريف مبتكر بهذا المعنى. فينظر 
ياكبسون للترجمة نظرة سميوطيقية بوصفها "تأويلا للعلامات اللفظية عن 
طريق لغة أخرى" (977/19159١ء‏ ص 777؛ انظر الترجمة بين اللغات 
ه5110 لدداومتاءء)م1)» حيث يفهم عملية الترجمة على أنها إبدال 
"رسائل فى لغة ماء لا بوحدات شفرة منفصلة» بل برسائل كاملة فى لغة 
أخرى" (155١19377/1ء‏ ص 7377). ويعرّف لافندوفسكى 13562001514 
الذى يعمل فى ظل إطار مشابه الترجمة بأنها "نقل *معنى* من مجموعة 
علامات لغة ما إلى مجموعة علامات لغة أخرى" »2١19178(‏ ص 117). ونجد 
انعكاسا للمنهج القائم على أهمية الحفاظ على أثر النص الأصلى فى تعريف نيدا 
48 وتيبر م7266 للترجمة: وهو أن " الترجمة تكمن فى إعادة إنتاج أقرب 
مكافئ طبيعى لرسالة اللغة الأصلية فى اللغة المستقبلة» أولا: بالنسبة للمعنى 
وثانيا: بالنسبة للأسلوب" (91759١/9487١ء‏ ص .)١١‏ ولكن العديد من 
التعريفات تميل» كما يقول كولر 101122 لأن تكون معيارية» لا لأن تكون 
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وصفية 17)منىنو»ء(1» حيث إنها لا تكتفى فى الغالب ببيان ماهية الترجمة بل 
تبين أيضا ما يُفترض أن تكون عليه (3537/191795١ء‏ ص 1454؛ انظر أيضا 
دراسات الترجمة الفرضية 5010165 512607مة؟1 ع#انامتووع:). ومن 
الاستثناءات لذلك تعريف تورى د10 المتوجه وجهة النص المستهدف 
664 ه-)ءرت1 أمع2ة1 فيقول هذا التعريف: إن الترجمة "تؤخذ على أنها 
أى قول باللغة المستهدفة يتم تقديمه أو النظر إليه بهذه الصفة فى الثقافة 
المستهدفة أيا كانت أسس ذلك" 2١9345(‏ ص .)3١‏ أما فيرمير 2ععمممء7؟ 
فيرفض تصور الترجمة على أنها عملية مكونة من مرحلتين تتمثلان فى فك 
التشفير ع0010عه06 وإعادة التشفير عم001عع6» ويقدم تعريفا غير معيارى 
أيضا للترجمة بأنها "”معلومات* عن نص أصلى فى لغة أخرى" (؟13485١ء‏ ص 
7 ترجمتني؛ انظر عرض المعلومات :رع]04 100)هم2ه10). ويولد هذا 
المنهج رؤية للترجمة» تبرز فيها طريقة قيام النص المستهدف بوظيفته فى 
سياق ثقافى محدد: "الترجمة عبارة عن إنتاج نص مستهدف وظيفى يحافظ على 
علاقة بنص أصلى معين تتحدد وفقا للوظيفة المقصودة أو المطلوبة من النص 
المستهدف (غاية الترجمة 05م510 5130108مهن)" (نورد 71020 219912 
ص 88؛ انظر نظرية الغاية بورمءط1” 05م510). وأخيرا لكى يقدم سيجر 
انعكاسا للبيئة التى يحدث فيها نشاط الترجمة المهنية» يقترح توسيع التعريفات 
السابقة» قائلا: إن "الترجمة نشاط صناعى تحفزه بواعث خارجية وتدعمه 
تكنولوجيا المعلومات مإع010صضطءء1 121002408 ويتفاوت حسب 
الاحتياجات الخاصة لهذا الشكل من أشكال الاتصال" :١15354(‏ ص ؟597؟؛ 
انظر الترجمة بوصفها عملية صناعية>» ووععم822 1200521 
(25 21)). انظر أيضا: عملية الترجمة 1205126400. قراءات 
إضافية: باثجيت ع)وع82)8 ١94١؛‏ كيلى بإ[[ع>1 9735١؛‏ كولر 
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498 ؟؛ نوبرت1رءطنه11 19912؛ نويبرت وشريف م5117 
5 ؛؛سيجر 944١؛‏ فيلس 191/1 ,١9487‏ 


عملية الترجمة :(.:2)) 2512102د'1” 


مصطلح قدمه كادى 12206 )١1748(‏ بوصفه مسمى عاما للمفهومين 
المتميزين رع2]ء56625 (أى الترجمة المكتوبة) و معطء5اء[ه2 (أى 
الترجمة الفورية). وكانت اللغة الألمانية قبل ذلك تخلو من كلمة مرضية يمكن 
استخدامها لتدل دلالة نوعية على هذين المصطلحين. ولكن مصطلح 
10 فى الألمانية» بخلاف الكلمة الإنجليزية م«1260ومدمئ»: يدل 
دلالة حصرية على عملية الترجمة 55عع10م 21232513608 وليست على 
النص المترجم الذى يدل عليه المصطلح الألمانى غ7+32512. قراءات إضافية: 
كادى 114١؛‏ رايس ووهء10 وفيرمير م,ععروععء7؟ .١585‏ 
الترجمة ونظرية الألعاب :وع مسد © 02 بإرمعط1 عط) 0ه دمناهامصد»”1 


انظر الترجمة ونظرية الألعاب بجرمعط1 عط كصة ممناداقصه؟آ) دعسة6 
(01. 

الترجمة بوصفها اتخاذ قرار تعد كلهم -صهزدعء17 5ه دهف وامصد1” 
انظر الترجمة بوصفها اتخاذ قرار م15205130) عمكلقدط-دهزواءء12 
(25. 


الترجمة بوصفها عملية :ودعع270 15):318[1ا0ه1 25 «مناداكصد1 


- 


صناعية 


انظر الترجمة بوصفها عملية صناعية وومععمع5 12056121 
(35 20 اكصة 1 ). 
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تكافؤ الترجمة بععم216ندان15 105) 2 اكصةء 1" 
انظر التكافؤٌ ع6عم101015216. 
دراسات الترجمة :500101125 2100 [كددة::1” 


مصطاح يستخدم لوصف "المجال المعرفى الذى يهتم بالقضايا التى 
يثيرها إنتاج الترجمات ووصفها" (لفيفير ع6جه7ع/1.6 21578 ص 384). 
وكان هولمز 1101265 (على سبيل المثال ©1988) أول من اقترحه لتناول 
مشكلة ظاهرة فى استعمال مصطلح نظرية الترجمة )١(‏ 1325120408 
1 1126097 كعنوان لهذا المجال المعرفي؛ فيقول هولمز بأن العديد من الأبحاث 
التى أجريت على الترجمة "لا تقع [بالمعنى الضيق] فى مجال تشكل النظرية" 
(©1988»ء ص 11). ومن هنا اقترح هولمز استخدام اسم دراسات الترجمة 
65 72513105 لتقديم "مجال أكثر تجريبا وانفتاحا للنشاطات البحثية 
من "العلم" و"النظرية". إلخ" (لامبرت 6مءطوية.1 ١913١‏ ص 30272-76). 
ولكن كون أن هولمز هو من اقترح فى الأصل المصطلح وقيام العلماء 
المقترنين بما يطلق عليها مدرسة التلاعب 5-1001 1208دامئمة24 -- الذين 
يتناولون الترجمة بناء على خلفية الأدب المقارن - بالتحمس لهذا المصطلح 
وتبنيه» أدى إلى إدراك خاطئ مؤداه أن دراسات الترجمة تدل حصريا على 
دراسة الترجمة الأدبية والترجمات. صحيح أن بعض الكتاب من داخل "مدرسة 
التلاعب" ومن خارجها (مثل جنتسلر ,ء21)مع06 ”19١؛‏ انظر أيضا لامبرت 
١0»؛:‏ ص 57) يستخدمون المصطلح لتمييز هذه المدرسة عن المناهج 
الأخرى الموجودة داخل هذا المجال المعرفي؛ ولكن من الواضح أن قصد 
هولمز الأصلى كان يتمثل فى "دراسات الترجمة" لا ينبغى أن تحتوى على هذا 
الحصر (19886:» ص "١‏ وما بعدها). فى الواقع» يدل تقسيم هولمز 
(19886) لهذا المجال المعرفى (الذى يتم توضيحه أحيانا عن طريق 
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"خريطة"؛ انظر على سبيل المثال تورى بجتنده1]' 2١1325‏ ص )٠١‏ إلى 
دراسات الترجمة التطبيقية 5010365 12002دمة:1 11601آممة ودراسات 
الترجمة الوصفية 561015 120512100 1176م زىنوء12 ودراسات الترجمة 
النظرية 51015 12251201082 156026121 بجانب عدد هائل من الفئات 
الأخرى الأصغر - على سعة رؤيته لهذا المجال المعرفي. (وتعمل باسنيت 
(:1331/1180١ء‏ ص 8-7) فى ظل إطار مشابه وتقسم دراسات 
الترجمة إلى أربع فئات: وهى تاريخ الترجمة والترجمة فى ثقافة اللغة 
المستهدفة والترجمة واللغويات والترجمة والشعرية). والميل لاستخدام هذا 
المصطلح بوصفه مسمى إجماليا لهذا المجال المعرفى - قواه فى السنوات 
الأخيرة اختيار سنيل هورنباى 5211-1100 )١5165/13848(‏ لدراسات 
الترجمة بوصفها تعبيرا يوحد تحت لوائه الاهتمامات والتأكيدات المنفصلة 
لمنهج "التلاعب" جإع02:مم2 120102نام تمهمم والمنهج المقترن بعلم الترجمة 
208 ]0 عنمو 5. وتؤكد سنيل هورنباى على أن "المجال المعرفى 
المتمثل فى دراسات الترجمة لابد أن يتضمن تشكيلة تشمل كل أنواع الترجمة 
بداية من الترجمة الأدبية حتى الترجمة التقنية» وينبغى أن يتوسع أيضا ليشمل 
مجال الترجمة الفورية الذى تعرض للإهمال" »,١15931(‏ ص .)١1‏ وتتصور 
سنيل هورنباى هذا المجال المعرفى - أو المجال المعرفى البينى 
1م215 اذا استخدمنا مصطلحها المفضل (الذى تنسبه ١5991١9‏ ص 
1) لتوري؛ انظر أيضا سنيل هورنباى وآخرين )١114‏ - أنه يتكون من 
"دراسات خاصة فى اللغة والاصطلاح وعلم تصنيف المعاجم 
/إ[1مقءع100ه1 والترجمة الآألية والترجمة بمساعدة الآلات؛ ومجالات ملائمة 
من اللغويات مثل علم الدلالة وع6دددمءعه والنحو التقابلى 0)25)1176مء 
كقتسصووومع ولغويات النص و5عناوندع م1[ )ع وعلم اللغة الاجتماعى 
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كعنأىتناع ص زاو 0 وعلم اللغة النفسي وع6)وتداعمنامطء:9وم؛ والترجمة 
الأدبية (بما فيها كل أشكال ترجمة المسرح 225136108 5256 والحوار 
السينمائى عدا ع01810 102 والدبلجة والترجمة أسفل الشاشة وما إلى ذلك) 
والمجالات المجاورة موضع الاهتمام بداية من التاريخ الأدبى /وردمع)11 
1150137 حتى علم النفس لإع010طع/زوم" (سنيل هورنياى .,١913١‏ ص 4١9‏ 
انظر أيضا الدبلجة عومزطان«1 والترجمة بمساعدة الآلات 1060ه-ء0نداء1/13 
100 والترجمة الآلية 12205120100 عمنطء243 والترجمة أسفل 
الشاشة 5060165 والاصطلاح برع010منمعه1). ولكن حتى هذه القائمة 
الطويلة لا توفى الطبيعة البينية بشكل مذهل لدراسات الترجمة حقهاء فدراسات 
الترجمة تتداخل أيضا مع مجالات أخرى مثل الأنثروبولوجيا والأدب المقارن 
عتتطدرء]11 علنندعدودرهن والاقتصاد والإثنولوجيا لإع2010ط)ء والتاريخ 
والفلسفة والسياسة والسميوطيقا و-10روه:. انظر أيضا: الترجميات الفرنسية 
201010 والترجميات ((وع17832513010. قراءات إضافية: باسنيت 
؛ جنتسلر 4١331‏ هولمز 19886؛ فان ليفين زفارت -مع7ناءع.1[ 
+251 ونائجكنز 25ع71223[1 ١5951١؛‏ نوبرت 16ء6باعء[3 19912؛ نوبرت 
وشريف عمع72ط51 517١؛‏ سنيل هورنباى 988١1315/1١؛‏ سنيل هورنباى 
وآخرون 59554١؛‏ تورى ١998‏ 2 
نظرية الترجمة :وجرمعط!' دهناأداقصة"1' 

نظرية الترجمة :)١(‏ مصطلح يستخدم للدلالة على مجال دراسات 
الترجمة 56101165 152513105 ككل. ومن هنا يعرف بوبوفيتش 0716م1207 
على سبيل المثال نظرية الترجمة بأنها "مجال معرفى يهتم بالدراسة المنهجية 
للترجمة" وتتمثل مهمتها فى "وضع نموذج لعملية الترجمة والنص" 
(كلاول]ء ص 37). ولكن هذا الاستعمال للمصطلح ربما كان أكثر اقترانا 
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بنيومارك ع1مهجج ج71 الذى يصف نظرية الترجمة بأنها "كم المعرفة التى لدينا 
والتى علينا أيضا أن نمتلكها عن عملية الترجمة" :2١344/١941(‏ ص .)١9‏ 
ولكن مثل هذه الآراء تمثل الأقلية على نحو متزايدء حيث إن المصطلح يستخدم 
الآن على نطاق أوسع بالمعنى الذى نناقشه تحت باب نظرية الترجمة (؟) 
2 1160197 مه1)د[ومح1؛ ومن هنا تقول لامبرت 16ء1,2205 على سييل 
المثال: إنه فى وقت الكتابة "قلة فقط من المنظرين يعرفون المجال الكلى للعمل 
البحثى المرتبط بالترجمة بأنه ”نظرية الترجمة“" 2١9531١(‏ ص .)١١‏ ويرجع 
السبب فى ذلكء. كما يقول هولمز وعجم850[1»: إلى أن "هناك الكثير من 
الدراسات والبحوث القيمة التى يتم إجراؤها فى هذا المجال» كما أن هناك حاجة 
إلى المزيد من مثل هذه الدراسات والبحوثء التى لا تقع بالمعنى الضيق فى 
مجال تشكل النظرية" (19886» ص 11). انظر أيضا: مدرسة التلاعب 
5001 همد آبامند34 علم الترجمة 600دآدمة1 01 ععمعءكن5» 
الترجميات الفرنسية بوع 7172001010 والترجميات بوع2)010آئصة10. 
قراءات إضافية: هولمز ء19886. 

نظرية الترجمة (؟) ويطلق عليها بالإنجليزية أيضا 04 دمع 
0 مصطلح يستخدم للدلالة على محاولة محددة لتقديم تفسير 
منهجى لبعض الظواهر المرتبطة بالترجمة أو كلها. ولكن استعمال المصطلح 
يكتنفه قدر من اللبس. ويرجع السبب فى ذلك إلى أنه فى مجال يفتقر للإجماع 
على أية مبادئ عامة للترجمة» تم استخدام المصطلح فى العادة للدلالة على 
البيانات التى تضع المبادئ الإرشادية للطريقة التى ينبغى القيام بالترجمة بها 
وهى بيانات تتنافس فى العادة مع بيانات أخرى من هذا القبيل. ومن هنا تعررف 
رايس و2615 وفيرمير مععرومع7؟ على سبيل المثال النظرية بأنها تشمل: 
)١("‏ بيانا لأساسها و(7١)‏ وصفقًا لموضوعها و(؟) قائمة بالقواعد" 2»2١91485(‏ 
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ص "؟؛ ترجمتي). بالمثل» يقول نيومارك الذى ب منتخف النصيظاح أنطنا والقفتى 
الوارد تحت نظرية الترجمة )١(‏ 1 بدمعط1 130512008 بأن الاهتمام 
الرئيسى لنظرية الترجمة ينصب على تحديد "مناهج الترجمة الملائمة” وتقديم 
"إطار للمبادئ والقواعد المقيّدة والتلميحات لترجمة النصوص ونقد الترجمات" 
(588/1941١ء‏ ص .)١19‏ ولكن هناك إجماعا كبيرا على الأقل فى جزء من 
مجال دراسات الترجمة 510165 2512108ع1 على أن "النظرية تحاول أن 
تفسر ما يحدثء لا أن تخبرك بما ينبغى أن يحدث" (بيكر 2ع821:» الاقتباس 
موجود فى جمال 022021 .١9535‏ ص .)١58‏ ومن هنا يعرّف هولمز على 
سبيل المثال النظرية بصورة عامة بأنها "سلسلة من البيانات يستقى كل منها 
ستقاء منطقيا من بيان سابق أو من مسلمة» وكلها مع بعضها البعض ذات قدرة 
قوية على التفسير والتنبؤ بالنسبة لظاهرة معينة" (198884» ص 15-317)؛ وفى 
موضع آخر يصف هولمز نظرية الترجمة بأنها "نظرية كاملة شاملة تستوعب 
عناصر لا حصر لهاء لدرجة أنها يمكن أن تستخدم لتفسير كل الظواهر التى 
تقع فى مجال عملية الترجمة والترجمة والتنبؤ بهاء وتستبعد كل الظواهر التى 
تقع خارج هذا المجال" (19886» ص 727). ومع ذلك تعد صياغة مثل هذه 
النظرية مسألة فى غاية الصعوبة. وهناك سببان مزدوجان فى الأساس لذلك» 
ويرتبطان بالطبيعة متعددة الأوجهء لا للترجمة فحسبء بل كذلك للمجال 
المعرفى ككل. وبالنسبة للسبب الأولء ينظر جراهام 02202 للترجمة 
بوصفها تشمل "مجموعة غير محددة أو مشوشة من القضايا الصغرى 
المتشابهة نوعا" (541١ء‏ ص 55) التى تختلف عن بعضها البعض اختلافا 
يكفى لخلق صعوبة فى النظر إليها كلها فى إطار نظرى واحد. ومن هنا ليس 

من السهل التوصل إلى تعميمات مفيدة غير مبتذلة عن مثل هذه الظاهرة 
المتنوعة تنوعا يدعو لليأس؛ فى الواقع» الشكل الوحيد الذى من المحتمل أن 
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يصير فيه ذلك ممكنا عبارة عن مجموعة من البيانات المعقدة التجريدية 
"الشكلية للغاية" (هولمز ع1988» ص "7) التى بإمكانها ككل أن تقدم رؤية 
واسعة كافية لكل الظواهر التى تتضمنها الترجمة. وبالنسبة للسبب الثانى الذى 
يرد إلى حد كبير نتيجة للسبب الأولء ينبغى بيان أن إنتاج نظرية للترجمة تزداد 
صعوبته» ولا يرجع ذلك فحسب إلى الطبيعة البينية واسعة المجال لدراسات 
الترجمة» بل يرجع كذلك إلى أن المنظرين يتناولون المسألة على نحو حتمى» 
بناء على افتراضاتهم وتصوراتهم المسبقة» وجداول أعمالهم التى تستبعد 
بعضها البعض كثيرا (انظر على سبيل المثال بيم دلاط 19922: ص .)١88‏ 
وأدى ذلك فى العادة إلى إنتاج نظريات تقتصر على تناول مجموعة محددة من 
القضايا المرتبطة بالترجمة» أو أنها تصب اهتمامها على وجه التحديد على 
أنواع معينة فقط من الترجمة. ومن هنا يرى هولمز على سبيل المثال أن العديد 
من نظريات الترجمة حتى الآن ذات مجال ضيقء لا مجال عام؛ وتقتصر فى 
تناولها على بعض الجوانب العديدة لنظرية الترجمة (198815» ص "77؛ انظر 
النظريات الجزئية للترجمة 120512100 01 112601165 21جد2). علاوة 
على ذلك؛ يتحدث بيم عن افتقار موقع مرتفع بما يكفى» للنظر منه لكل الوجوه 
. الممكنة للترجمة (19922ء ص )١86‏ ويتحدث أيضا عن الاستبعاد المتبادل 
"للافتراضات الخارجية" العديدة التى يتم جلبها لتطبيقها على الترجمة 
والخاصة بأمور من قبيل "طبيعة كلمة الله أو المساواة المفترضة بين الثقافات 
المختلفة أو الواجب الأخلاقى لتوصيل المعلومات" (19922» ص 188). 
ومثل هذه الاعتبارات هى التى جعلت هولمز يتوصل إلى أن "معظم النظريات 
التى تم إنتاجها حتى الآن» لا تزيد فى الواقع عن كونها مقدمات ... لنظرية 
عامة فى الترجمة" (ع1988» ص ”77؛ انظر النظريات العامة للترجمة 
«متاهاكمة1 02 5عرمعط1 [1هبعم06). ويفترض هولمز أن مثل هذه 
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النظرية الشاملة لابد أن تتكون من أربع نظريات فرعية 5و36مء0)-6ناو على 
الأقل تخص عملية الترجمة ونتاج الترجمة 2004م 5120608همع) ووظيفة 
الترجمة والجوانب التعليمية للترجمة 5ع1اع01112 25121092ه ٠١19881‏ ص . 
5 علاوة على أنه يقول بأن النظرية الفرعية الرايعة ‏ وهى العنصر الوحيد . 
الذى ينبغى أن يكون معياريا - لا يمكن بناؤه إلا على أساس الثلاثة الأخرى 
(1988#» ص 11-15) التى سيتم تطويرها بدورها باستخدام الرؤى التى 
تتوصل إليها دراسات الترجمة الوصفية 122051201008" ع انامتعوء12 
65 (ع1988ء ص ؟727). ومن هنا ستصير نظرية الترجمة على حد قول 
تورى "سلسلئة من الفروض المترابطة حقا" (9356١0ء‏ ص 3007)؛ وستكون هذه 
الفروض ذات طبيعة احتمالية» وستتم صياغتها فى شكل قوانين "لو أن ... 
فإن" (31915١ء‏ ص 575-771). انظر أيضا: دراسات الترجمة النظرية 
15 (مناهاقصدء1 لمعناءمء15. قراءات إضافية: هولمز ع2»1988 
19881؛ بيم ج1992 ؛ تورى .١51316©‏ 


وحدة الترجمة تأنصنآ دمتنداكسد 1 

انظر وحدة الترجمة م12)10[دصمةء1 01 216لآ. 

المبادئ العامة للترجمة :275215 نلآ ده 2اكصد1' 

انظر المبادئ العامة للترجمة 1105120102 01 كلدمسء انول 
الترجمة بإعادة التركيب :112)1005)كددمء126 1)1؟؟ ددمتأداكصة"]" ‏ ش 

انظر الترجمة بإعادة التركيب ([)1/؟ 2008[كمة]1) 1005اعنناكمعءع11. 

تكافؤ الترجمة :ع21©2©6اننان؟1 لدمه0)شداعصة"1' 


انظر التكافؤ الأسلويى ع00ع17216نا10 ع1ا15ال]3. 
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الترجمة الركيكة :ع 2512030265" 


ويطلق عليها أيضا اللغة الثالثة مع02ع1.20 11110: مصطلح مستهجن 
بوجه عام يستخدم للدلالة على استعمال اللغة المستهدفة» ونظرًا لاتكاء هذه 
الترجمة الواضح على سمات اللغة الأصلية تعتبر غير طبيعية أو منغلقة أو 
حتى مضحكة. وتنجم الترجمة الركيكة بشكل نمطى عن الأسلوب الحرفى 
116231 للغاية فى عملية الترجمة أو المعرفة الناقصة باللغة المستهدفة (كما فى 
الترجمة العكسية 172025126072 1276256 على سبيل المثال عندما يتم 
استخدامها فى سياقات غير مناسبة)» وينعكس ذلك فى الوعى بأن "اللغة 
الأصلية للترجمة تحجم فى الظاهر عن الانصراف؛ فهى تفضل أن تسعى 
لإعادة التجسد فى اللغة المستهدفة" (تساى ج15" ١91515‏ ص .)١57”‏ ومن 
السمات التى تميز الترجمة الركيكة الاستعارات والتراكيب غير الملائمة من 
اللغة الأصلية والترتيب الغريب للكلمات وكثرة المصطلحات التى تبدو غير 
طبيعية. ويستخدم دَفَ +1(14 مصطلح اللغة الثالثة للإشارة إلى نفس الظاهرة» 
زاعما أنه بالإمكان الحفاظ على النص بوصفه كيانا مترابطا فى حالة واحدة, 
وهى إذا لم تمثل الترجمة خليطا من الأساليب واللغات» أو "صورة مرقعة" 
متكونة من عناصر من اللغة الأصلية واللغة المستهدفة ».١9140١(‏ ص ؟7١)»‏ 
ويعتبر التأثر المحتمل لتداخل اللغة الأصلية قويا للغاية لدرجة أنه يتحدث عن 
ممارسة اللغة الأصلية "الطغيان" على النص المستهدف :١9381١(‏ ص ؟١١).‏ 
وبذلك لا تكون الأمثلة على الترجمة الركيكة مجرد "أمثلة طريفة على 
الترجمات الرديئة" (جيلرستام «ررة)5,ء0©[11 185١ء»‏ ص 88)» بل تكشف 
"التأثير المنتظم على [اللغة المستهدفة] من [اللغة الأصلية]" »2١145(‏ ص 
4. ولكن منظرين مثل روبنسون 10508ط10 (على سبيل المثال 2١915١‏ 
ص )٠١‏ وفنيوتى فإناطء77 (على سبيل المثال 2١95©‏ ص 5-7ء و117١‏ 
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) يشككون قى الارتباط الحتمى بين الترجمة الرديئة والترجمة "السيئة". 
قائلين بأن هناك تابوها ثقافيا يمنع الترجمة من أن تظهر بمظهر الترجمة. 
وتختلف الترجمة الركيكة بوجه عام عن الفكرة القريبة المتمثلة فى الشفرة 
الثالثة 0006 153:0 فى أنها تمثل انحرافا أكثر تطرفا عن معايير اللغة 
المستهدفة» على الرغم من أن بعض الكتاب (مثل جرائجر جءع28ة02 ١537‏ 
على سبيل المثال)» يستخدمون المصطلح للدلالة على اللغة» عندما تجسد 
انعكاسا للسمات الأكثر مراوغة التى ترتبط فى العادة بمفهوم الشفرة الثالثة. 
وفى اللغويات التطبيقية» تُعرف الظواهر المرتبطة بالترجمة الركيكة باسم اللغة 
الوسيطة عع 2داع 1016120 أيضا. وكثيرا ما يتم استغلال إمكانات الترجمة 
الركيكة؛ نظرا لأثرها الفكاهي» كما فى دليل السياح التهكمى لِم تأتون لسلاكا؟ 
17 10 عدرهن) :11739 لمالكوم برادبيرى :81220613 122[مء28421 فهذا 
الكتاب ككل- مكتوب بنوع من الترجمة الركيكة الزائفة» ويحتوى على سبيل 
المثال على نصيحة تقول: "مياه مدننا صالحة للشرب فى الغالب» ولكن فى 
الريف حمر مياهك دائما قبل أن تعكف على تجرعها" (برادبيرى 2١1417‏ ص 
7). انظر أيضا: الترجمة المفرطة )١(‏ 1 076130512608 والترجمة 
المقصرة م2205120ء100]. قراءات إضافية: دف ١18١؟.‏ جيلرستام 
١ 45‏ 


الترجميات :نوع 121251924010" 

ويقابله فى الألمانية ع3ع1732513]010: مصطلح تم اقتراحه عنوانا ممكنا 
للمجال المعرفى الذى يعرف الآن بوجه عام باسم دراسات الترجمة 
65 1325120405. واستخدم بعض الكتاب مصطاح الترجميات منذ 
أوائل سبعينيات القرن العشرين خاصة فى كندا وألمانيا والدنمرك. وعندما 
يستخدمه الكتاب الناطقون باللغة الإنجليزية» يميل المصطلح للدلالة على مناهج 
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الترجمة ذات التوجه اللغوى (سنيل هورنباى بق52611-11020 
4 :ء:؛: ص »)١5‏ فى حين أن المصطلح فى ألمانيا يتميز بأنه يشمل 
كلا من الترجمة 71232051308 المكتوبة والترجمة الفورية ع2ناء7:مء124 
المنطوقة على نحو صريح (رايس 155ع1 وفيرمير مععروعع”/1؟ 5185١.ء‏ ص 
١؟‏ انظر أيضا عملية الترجمة 1230512]100). ولكن يبدو أن هناك مستوى 
عاليا من مقاومة هذا المصطلح لدى الكتاب الناطقين باللغة الإنجليزية الذين 
يكتبون عن الترجمة (انظر على سبيل المثال هولمز وعم[110 ع19886:» ص 
1 وبيم رولإط 19923 ص )١8١‏ حيث إنه» مثل مصطلح الترجميات 
الفرنسية نوع12001010» يتم النظر إليه بوجه عام على أنه بدعة. مصطلحية 
غير ملائمة. ومن هنا لم تتحقق نبوءة جوفان 601440 »١9171(‏ ص 21) بأن 
هذا المصطلح سيصير فى الحال الاسم القياسى لهذا المجال المعرفي. انظر 
أيضا: علم الترجمة م512040مة1 04 ععمء5. قراءات إضافية: هاريس 
وسوة8 351/17 ١؛‏ رادو 2506 ,١5931/5‏ 
فعل المترجم :302) >4 240:321اكسد 1" 

ويطلق عليه أيضا فعل الترجمة م10اع4. 12512602231 أو التعاون 
بين الثقافات درو نزهرءم0000) 1615231نانرء)م]ء ويقابله فى الألمانية 
ماعقصدظ دوعطء1325123015: مصطلح قدمته هولتس مانتارى -11012 
مس13 )١1184(‏ لوصف العملية المشتركة التى تؤدى إلى إنتاج النص 
المستهدف. ومفهوم هولتس مانتارى يتشابه من عدة وجوه مع مفهوم نظرية 
الغاية بتومع:11' 5120005» على الرغم من أنه ربما كان أكثر جذرية من ذلك 
المنهج. وجذرية مفهوم فعل المترجم عند هولتس مانتارى تتجلى فى المصطلح 
نفسه حيث تتفادى فيه كلمة الترجمة 22512300 وتحل محلها الكلمة 
المستحدثة 2512601121دع) (ويقابلها فى الألمانية د[ه5ة,22513]0)» فى الواقع 
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يتميز وصفها الكلى للمفهوم بهذا التجديد الاصطلاحي. ولكن السبب فى ذلك 
اصطلاحى فى جزء منه فقطء فمصطاح فعل المترجم يمثل مفهوما أعم من 
مفهوم الترجمة؛ إذ إنه يشمل أنواعا أخرى من إنتاج النصء» مثل الشرح 
عكقعطمةءدم وإعادة التحرير عم16لم-ع:. ومفهوم فعل المترجم يضع فعل 
الترجمة (الفنية) فى أوسع سياق مهنى لهاء يلعب فيه المترجم وكذلك مؤلف 
النص الأصلى والعميل أو المكلف بالترجمة وقارئ النص المستهدف دورا فى 
عملية إنتاج النص المستهدف. ويتم النظر للمترجم على أنه خبير يتعاون مع 
خبراء آخرين فى إنتاج نص مستهدف يتماشى مع مواصفات المنتج 72100104 
600 التى اتفقت عليها الأطراف المعينة اتفاقا مسبقا. ومن هنا يتمثل 
دور فعل المترجم فى إنتاج ناقل رسالة موء] :دمو مه عع7:6553 مستهدف (أو 
نص)» سيتغلب على كل الحواجز الثقافية» لكى يقوم بوظيفته فى المقام 
المستهدف. ويتوقف مدى كون ناقل الرسالة هذا انعكاسا للنص الأصلى على 
وظيفتى النص الأصلى والنص المستهدفء حيث يتم النظر للنص الأصلى على 
أنه مجرد "جزء من المادة الأصلية" (945١ء‏ ص )١67‏ التى قد تدلى بدلوها 
فى الشكل النهائى للنص المستهدف. بعبارة أخرى» ترى هولتس مانتارى أن 
النص الأصلى يوجد فقط لكى "يلبى متطلبات المقام" (نورد 11020 219912 
ص 028)» وإذا اختلفت وظيفة النص المستهدف التى تم الاتفاق عليها فى 
مواصفات المنتج عن وظيفة النص الأصليء ففئ: هذه الحالة يُتوقع من المترجم 
أن يجرى التغييرات اللازمة على النص الأصلىء أو يكمله بمادة إضافية عن 
طريق التفسير. وبالتالى على الرغم من أن فعل المترجم ترجمة إنجليزية أكثر 
حرفية للمصطلحء فإن ترجمة نورد (19913) له بمصطاح التعاون بين 
الثقافات ينقل جوهر نوع التفاعل المهنى الذى تتصوره هولتس مانتارى نقلة 


أنجح. انظر أيضا: التكليف 5100وونصسمه0© والولاء 19[هنزه.1. قراءات 
. إضافية: هولتس مانتارى 1١385‏ 385١؟؛‏ فيرمير رععووء7١ .١9143‏ 
المترجم :121دنتا 22512 :'1' 
انظر النص المترجم 1121251214. 
النقل الصوتى للحروف :2120100 1أ[كدة"1' 

النقل الصوتى للحروف :)١(‏ عند كاتفورد 020101)» عملية يتم فيها 
"إبدال الوحدات الخطية 5)زمنا 1ه10ع10وطمقءع للغة الأصلية بوحدات خطية 
فى اللغة المستهدفة" (1515١ء‏ ص 15). ولكن كاتفورد يميز بين النقل الصوتى 
للحروف والمفهوم القريب المتمثل فى الترجمة الخطية [101021-2م612© 
20 ويمكننا أن نتبين ذلك فى التقكل الصوتى للحروف للكلمة 
الروسية >/1/ا0119111) ليس 0119171172116 (وهو مكافئ الترجمة الخطي) 
بل >[52]1[1711. ويتم النظر للنقل الصوتى للحروف على أنه عملية ذات ثلاث 
مراحل يمكن تلخيصها كما يلي: حروف اللغة الأصلية -> الوحدات 
الفونولوجية للغة الأصلية »> حروف اللغة المستهدفة »2١955(‏ ص 15). 
ولكن المشكلة تزداد تعقيدا نظرا لوجود ثلاث مشاكل نظرية ( 2١952‏ ص -1١7‏ 
أولا: يمكن أن يكون لحرف اللغة الأصلية أكثر من مكافئ فونولوجي. 
ثانيا: قد لا يكون هناك تكافؤ عنصر لعنصر بين الوحدات الفونولوجية للغة 
الأصلية واللغة المستهدفة. ثالثا: من الممكن أنه ربما ينبغى القيام بخيارات 
عشوائية من بين أكثر من حرف فى اللغة المستهدفة من الحروف التى يمكن أن 
تمثل وحدة فونولوجية فى اللغة المستهدفة. ويرى كاتفورد أنه عندما يتضمن 
الأمر لغات مثل اللغة الصينية» يُعرّف تحويل اللغة الأصلية إلى صيغ اللغة 
المستهدفة باسم الكتابة الصوتية 10108م6325053. ويتميز النقل الصوتى 
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للحروف بصفته العملية عن الترجمة 1535130100 نظرا لطبيعته التى تتخذ 
طابعا عرفيا ويمكن التنبؤ بها؛ وبالتالى لا يدرجه معظم المعلقين فى تناولهم 
للترجمة. انظر أيضا: الكتابة الصوتية م60م7205. قراءات إضافية: 
كاتفورد ,١1516‏ 
النقل الصوتى للحروف (3): انظر الترجمة الفورية بلغة الإشارات 512060 
48 1311811286 
تحويل الشكل :012100 7«ركدصة:1' 
انظر الترجمة بين العلامات م2)10[دصهة1' عنام نمع ومع ام1. 
تبديل أقسام الكلمة :(051)100ممكصه1 ."1) 051210 مكصة»1” 

عند فينيه بزوما/؟ وداريلنيه عع م[ءط2ج([1 (0524 ١555/1568‏ 
إجراء من إجراءات سبعة للترجمة. ويتم تعريف تبديل أقسام الكلمة بأنه عملية 
"إبدال صنف كلمة بصنف آخر دون تغيير معنى الرسالة" 219336/١964(‏ 
ص 5""). فعلى سبيل المثال» يمكننا أن نترجم الجملة الفرنسية 3112017206 2 11 
غنه2121620 1]نان [أعلن أنه سيعود] بالجملة الإنجليزية 0عع100ا0صصة عط 
تناع 701111 عط غقط) [أعلن أنه سيعود] أو كتط 0ءهءمناممصة عط 
«تنمة؟ [أعلن عودته]؛ فالترجمة الأولى ترجمة حرفية» والترجمة الثانية 
ترجمة حدث بها تبديل لأقسام الكلمة [الاسم "عودته" بدلا من الفعل "يعود"]. 
وقد يكون تبديل أقسام الكلمة إلزاميا أو اختياريا؛ فعلى سبيل المثال» العبارة 
الفرنسية جوع167 508 085 [حال استيقاظه] لابد أن تترجم إلى اللغة الإنجليزية 
بالعبارة من 8615/8016 16 35 5008 35 [بمجرد أن يستيقظ /استيقظ] حيث إن 
الإنجليزية تفتقر اسما يناظر الاسم الفرنسى 16767؛ وعلى الجانب الآخر يمكن 
ترجمة العبارة الفرنسية #دام]ء7 502 285م3 [يعد عودته] إما بالعبارة 
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الإنجليزية عاعةط وعصرم عط ععقة [بعد أن يعود] أو صعداء: لط رعاكة 
[بعد عودته] (964١ء‏ ص .5؛ ١135/1468‏ ص 58). ويشير فينيه 
وداربلنيه إلى نوع يتكرر كثيرا من تبديل أقسام الكلمة باسم التبادل 
6328 (ويقابله فى الفرنسية 20156-ع13556ن)» ويحدث ذلك عندما 
تؤكد كل من اللغة الأصلية واللغة المستهدفة على عناصر مختلفة من العبارة» 
الأمر الذى يجعل مكونات العبارة تغير الفئة النحوية عند ترجمتها من اللغة 
الأصلية إلى اللغة المستهدفة» كما هو الحال فى التعبير الإنجليزى 108 
33 [غُصيف بههء ذرثه الرياح» أطير به] والتعبير الفرنسى 82م 0116م10© 
)م6 ع1 [ذهب أدراج الرياح» ذهبت به الريح» عصفت به الريح» حملته 
الرياح] (564١ء‏ ص 4٠١5‏ 335/1305/8١ء‏ ص .)٠١7‏ ويصنف تبديل أقسام 
الكلمة بأنه أحد أربعة أنواع للترجمة المائلة ©011011) من حيث إنه لا يتضمن 
نقلا مباشرا بين فئات أو مفاهيم متناظرة فى اللغة الأصلية واللغة المستهدفة 
(9648١ء‏ ص 55؛ 1915/116548١,ء‏ ص .)"١‏ انظر أيضا: الترجمة بتصرف 
(؟) 2 سمننهغمدلح» الاقتراض ع 180010 الترجمة الصرفية 216©» 
التكافؤ (؟) 2 ععمء21زون15: الترجمة الحرفية مه0)ة[دصمةء1' 21ء11؛ 
التعديل )١(‏ 1 12600ل2405. قراءات إضافية: فينيه وداربلنيه 2.١157‏ 
١55/154‏ 
الترجمة المكتوبة :(.21)) دعتاء105275 
الكلمة الألمانية المعتادة للدلالة على الترجمة 153251301002 المكتوبة» 
وأعاد كادى 1206 تعريفها )١974(‏ لتشمل أى فعل من أفعال النقل بين اللغات 
يكون فيه النص الأصلى ثابتاء أو يمكن تكراره عند الرغبة فى ذلكء وبالتالى 
يمكن للمترجم مراجعته أو تصويبه فى وقت لاحق. ويعنى ذلك على سبيل 
المثال أن ترجمة تسجيل الخطاب تنتمى لنشاط الترجمة المكتوبة. انظر أيضاء 
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القابلية للتصويب ب0ز[زطماعع0© والترجمة الفورية معداء5)ءصاه12 
وقابلية التحقق. من الصحة 'جز1[زط62ئرء17. قراءات إضافية: كادى 4١174‏ 
رايس وواعخ1 وفيرمير مععدممع7؟ .١184‏ 
الترجمة غير المحدودة بمم1)و[عصد1 060سناوطسنآ 

مصطلح يستخدمه كاتفورد 2]10:3) للدلالة على نوع من الترجمة الكلية 
8 7023 "تتحول [فيها] التكافؤات بحرية صعودا أو نزولا على 
سلم المراتب" .١975(‏ ص 55», و"سلم المراتب" عبارة عن نوع من هرمية 
الوحدات اللغوية مستخدم فى النظام النحوى عند هاليداى :11211102 
.))١111١(‏ بعبارة أخرىء يدل مفهوم الترجمة غير المحدودة على ترجمة 
"سوية" يكون فيها للمترجم الحرية فى أن يترجم وحدة نحوية ذات حجم معين 
فى اللغة الأصلية بوحدة مكافئة فى اللغة المستهدفة ذات حجم مختلف (على 
سبيل المثال ترجمة كلمة بعبارة أو ترجمة وحدة صرفية بكلمة). ونقيض 
الترجمة غير المحدودة الترجمة المقيدة بالمراتب ‏ 1221-6020 
0ه وهى عبارة عن إجراء مصطنع نوعا له بعض التطبيقات 
العملية المحدودة رغم ذلك؛ ولكن التضاربات اللغوية الحتمية التى تحدث حتى 
بين لغتين "وثيقتى الصلة" تجعل الترجمة غير المحدودة ضرورية فى معظم 
السياقات. انظر أيضا: الترجمة الحرة 122551200 عع2. قراءات إضافية: 
كاتفورد ,١1956‏ 
الترجمة المقصرة :م10)هاحصة: 11206 


مصطلح يستخدمه نيومارك ات 1 للف 88/١‏ 0 للدلالة على 
إحدى ظاهرتين نصادفهما كثيرا فى النتصوص المترجمة (انظر أيضا الترجمة 
المفرطة (؟) 2 07:35513608). ويرى نيومارك أن الضياع الحتمى 
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لمعنى النص الأصلى الذى يتضمنه أى فعل من أفعال الترجمة يمكن أن يؤدى 
بناء على الملابسات المحيطة إلى زيادة إما فى التفاصيل أو التعميم فى النص 
' المستهدفء وإذا أدى إلى التعميم يطلق عليه اسم الترجمة المقصرة. ونجد مثالا 
على الترجمة المقصرة عندما يقرر المترجم - الذى يخاطب بترجمته جمهورا 
عاما - أن يترجم الكلمة الروسية منعع '19ءط ("عيش الغراب الأبيض") 
بالتعبير العام "عيش الغراب البري"' 8000ؤ5نامة 771101 بدلا من أن يستخدم 
المكافئ الأكثر دقة وإن كان غير معروف للغالية معح. وكثيرا ما تفضل 
الترجمة الاتصالية (؟) 2 120508[دصمه1 11976وء1نتناصددمه0) الترجمة 
المقصرة نظرا لأن هذه الترجمة الاتصالية تميل إلى الالتزام بأعراف اللغة 
المستهدفة. انظر أيضا: درجة التمييز 2008 تامءع7121 01 معروع12 
والترجمة التعميمية 12851260 ع606026211212©. قراءات إضافية: دف 
1ن ١9141١؛‏ نيومارك 1384/19/41 ١5484‏ 
وحدة الترجمة :(016[آ «0داكصدة1) ددمتاداكسد1 01 أندتآ 

نسبطات تتفم للدلالة. علن التستوى :اللعوى الى رقم فيد إعتادة تشفين 
النص الأصلى فى اللغة المستهدفة. ويعرّف بارخوداروف 032007 ناطاعة18 
وحدة الترجمة بأنها "أصغر وحدة فى اللغة الأصلية لها مكافئ فى اللغة 
المستهدفة"» ويعلق قائلا: إن وحدة الترجمة نفسها يمكن أن "تكون لها بنية 
معقدة" على الرغم من أن "أجزاءها منفصلة ”غير قابلة للترجمة» حيث لا 
يمكن إيجاد مكافئات لها فى النص المستهدف" (9715١ء‏ ص ": ترجمتي). 
ومن هنا سيتم على سبيل المثال اعتبار الكلمة /و11ه2عمعع [بوجه عامء عموما] 
وكذلك التعبير ععم135 300 '53 [إلى حد كبير] - على الرغم من أنه مكون من 
ثلاث كلمات --. وحدة مفردة. ويرى بارخوداروف أن وحدات الترجمة الممكنة 
هى الأصوات وعممعموام (كما فى الكتابة الصوتية م10]م1 12050 على 
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سبيل المثال) والوحدات الصرفية وعدمعطموجم (كما فى الترجمة الصرفية 

11ن31") على سبيل المثال) والكلمات والعبارات والجمل والنصوص بأكملها. 
والصياغة فى موضع معين من النص الأصلى ستحدد أنسب وحدة ترجمة التى 
من المتوقع أن تتفاوت فى ثنايا النص أو حتى الجملة الواحدة. علاوة على أنه 
يحدث كثيرا أن تتم ترجمة وحدة النص الأصلى بوحدة من اللغة المستهدفة ذات 
حجم مختلف؛ فعلى سبيل المثال تمكن ترجمة كلمة بعبارة أو العكس. وإذا 
استخدم المترجم وحدات ترجمة أكبر مما يلزم لتوصيل المعنى الأساسى للنص 
الأصلى؛ سيؤدى ذلك إلى إنتاج ترجمة حرة 152051302 عع17» وبالمثل 
تؤدى الترجمة على مستوى أقل من اللازم إلى الترجمة الحرفية [1:72.آ 
0 وولكن كما يقول كولر 1201167 من المحتمل أن تتضمن الترجمة 
بين اللغات التى لا ترتبط ببعضها البعض فى الغالب وحدات أكبر مما إذا كانت 
اللغة الأصلية واللغة المستهدفة وثيقتى الصلة (919١/؟9535١ء‏ ص .)٠١٠١‏ 
ويثير بارخوداروف )١197(‏ قضية ما إذا كانت وحدات الترجمة ينبغى 
اعتبارها عناصر شكل لغوى أو عناصر مضمونء ولكن فينيه 7/102 
وداربلنيه )ع م[ءع2ع(1 )١115/1١56/8 :١958(‏ يعتبران وحدات الفكر 22165نا 
غطعتامط أه ووحدات الألفاظ 5)زمنا [2ء1ع010ع16 ووحدات الترجمة 
مترادفة. ويقول بارخوداروف )١113(‏ بأن النص ككل يمكن أن يكون أحيانا 
بمثابة وحدة الترجمة» على الرغم من أنه يقصر ذلك عمليا على الشعر؛ وعلى 
نفس الشاكلة يقصر كولر )١997/1919(‏ هذه الإمكانية على الشعر والإعلان. 
ولكن باسنيت ]6م8355 فى غضون حديثها عن الترجمة الأدبية توسع قابلية 
تطبيق هذا المفهوم ليشمل النصوص النثرية (وكذلك أنواع الكتابة الأخرى 
ضمنيا)» وتقول باسنيت بأنه فى مثل هذا النوع من الترجمة يكون النص الوحدة 
الرئيسية حيث إن كل نص "يتكون من سلسلة من الأنساق المتشابكة لكل منها 
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وظيفة قابلة للتحديد بالنسبة للكل" (9١/3317١ء‏ ص .)١١8‏ ومن هنا قد يفقد 
المترجم الذى يترجم مثل هذا النص جملة بجملة بعض السمات التركيبية المهمة 
التى سيعمل المنهج الذى به قدر أكبر من اللاخطية (الذى يمكن أن يشمل 
استخدام إستراتيجيات التعويض 5230108مءم00250) على سبيل المثال) على 
الحفاظ عليها. انظر أيضا: الوحدة المنطقية ع0مءعع1.0 والترجمة غير 
المحدودة 600)د[دصد' 0ع0دداوطم1] وتحول الوحدة 6لتط5 ]نملا. 
قراءات إضافية: بارخوداروف ”337١؛‏ كولر 537/1917/94١؛‏ فينيه وداربلنيه 
١59/1944 4‏ 
تحول الوحدة :511 أندلآ 

عند كاتفورد »)١975(‏ نوع من تحول الفئة اكتطك '9زمعه236) لا نتم 
فيه مراعاة التوافق ععم520206وع:0) الصارم لمرتبة مع مرتبة (أى التكافؤ 
نال بين جمل اللغة الأصلية واللغة المستهدفة وعباراتهما 
ومجموعات كلماتهما وكلماتهما ووحداتهما الصرفية)؛ وبذلك تشكل تحولات 
الوحدة بوضوح سمة كبرى لأية ترجمة "سوية" فعلا. ويحدث تحول الوحدة 
كثيرا عندما تتم ترجمة عنصر معجمى من اللغة الأصلية لا يوجد له مكافئ 
ملائم فى اللغة المستهدفة يعبارة (مثل الكلمة الفرنسية 716111220 [عجوز] التى 
تترجم إلى الإنجليزية 5322 010 [رجل عجوز] والكلمة الروسية 6ع1ء5 
[يَنْييض] التى تترجم إلى الإنجليزية ع)1ط٠‏ 6م30 10 [يبدو أبيض]). وتمثل 
تحولات الوحدة كما يتصورها كاتفورد» مثل الأنواع الأخرى من تحول الفئة» 
إعادة صياغة إلزامية تفرضها على المترجم حالات عدم التوافق اللغوى 
الصغرى بين اللغة الأصلية واللغة المستهدفة. انظر أيضا: تحول الصنف 
اأكنط5 01355)» التحول داخل النظام غ14نط5 «جمع102-53:5» تحول المستوى 
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نط5 [عرعك]1ء تحول التركيب 11ط5 عررنء رن 5. قراءات إضافية: كاتفورد 
006 


المبادئ العامة للترجمة :120512101 04 15ددء انهلآ 

مصطلح يستخدم للدلالة على عدد من سمات النصوص المستهدفة 
يفترض البعض أنها نواتج ثانوية تكاد تكون حتمية لعملية الترجمة بغض النظر 
عن اللغتين المحددتين محل النظر. وتعرّف بيكر +ع831 المبادئ العامة 
للترجمة بأنها "سمات تحصل بصورة نمطية فى النصوص المترجمة» وليست 
فى الكلام الأصلىء ولا تنتج عن تدخل من أنظمة لغوية محددة" »2١1375(‏ ص 
"41 2). وتقترح بيكر ست سمات يمكن اعتبارها منتمية لهذه الفئة» وهي: )١(‏ 
الميل نحو التصريح 11018010م12 سمة شائعة فى النصوص المترجمة. (") 
تميل العديد من النصوص المستهدفة إلى تبسيط الفقرات غير الواضحة فى 
النص الأصلى وإزالة اللبس منها. (؟) سيقوم النص المستهدف كثيرا "بتطبيع" 
نحو اللغة الأصلية المستعصىء وكذلك تقنين السمات غير القياسية الأخرى 
للنص الأصلي. (5) حالات التكرار إما أن تعاد صياغتها باستخدام المترادفات؛ 
أو يتم حذف بعضها (تورى برن10 ٠34١ء‏ ص .)١1١‏ (5) يمكن أن يقوم 
المترجم بالمبالغة فى سمات نمطية للغة المستهدفة أو يفرط فى استخدامهاء 
'وذلك فى محاولة منه لأن "يطبّع" النص المستهدف. (1) يمكن أن تولد عملية 
الترجمة "نوعًا معينا من توزيع بعض السمات فى النصوص المترجمة 
بالمقارنة بالنصوص الأصلية والنصوص الأصيلة فى اللغة المستهدفة" (بيكر 
1ص 55١)؛‏ ويمكن أن تشمل هذه السمات أساليب التماسك ع:توعطم 
و1 أو عناصر معجمية معينة على سبيل المثال. ويعتبر وجود توزيعات 
غير عادية للسمات من هذا النوع أحد العوامل التى تسهم فى ظاهرة ما يعرف 
أحيانا باسم الشفرة الثالثة 0016 1814. ومازال وجود المبادئ العامة 
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للترجمة فى طور الاختبار والاقتراح الحدسيء وهناك إجماع على وجوب القيام 
بفحص نصوص محددة قبل إمكان إصدار تعميمات تفصيلية فى هذا الموضوح. 
قراءات إضافية: بيكر 21١91537‏ 9117١؛‏ ليفيوسا بريثويت -1.371052 
ا ل 0 


عدم القابلية للترجمة ::ج)نآزطة)ة[عقصدةء)م1آ1 
انظر القابلية للترجمة 1[ز2512)2ة1. 
الاتساق اللفظي :و 0ع)515د00) 7761121 


ويطلق عليه أيضا الانسجام 020213006") أو الانسجام اللفظى 
02220032 لو]امء7؟: يعرفه نيدا 71102 وتيبر 1366# فى سياق ترجمة 
الكتاب المقدس بأنه "الصفة الناتجة عن محاولة ترجمة كلمة معينة من النص 
الأصلى ترجمة متسقة بكلمة واحدة فى اللغة المستقبلة" بغض النظر عن تنوع 
السياقات التى ترد فيها (5795١5/87/1١ء‏ ص 7508)» وبذلك تتباين هذه الصفة 
مع الصفة الناتجة عن الاتساق السياقى '-000515]60) [002167]02©. ولكن 
الكلمات كما يلاحظ نيدا وتيبر ليست مجرد "مواضع معنى" 201585/1١9355(‏ 
ص 5١)؛‏ ونظرا لعدم تطابق المجالات الدلالية التى تغطيها الكلمات المتناظرة 
فى اللغات المختلفة يتوقف اختبار الكلمة التى ستترجم عنصرا من عناصر اللغة 
الأصلية إلى اللغة المستهدفة على السياق» لا على نظام ثابت من التكافؤات 
(3587/19559١ء .)١15‏ ومن هنا يميل المنهج الذى يقوم على الاتساق اللفظى 
إلى توليد تكافؤ شكلى 1501117216206 1025331 وينتج فى الغالب ترجمات 
"غير طبيعية ومضللة فى أن" (159١19487/1ء‏ ص .)١5‏ ويناقش بيكمان 
سمقدصاءء8 وكالو +0110 )١974(‏ أيضا مفهوم الاتساق اللفظيء» على 
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الرغم من أنهما يستخدمان مصطاح الانسجام. قراءات إضافية: بيكمان وكالو 
5 4؟,؛نيدا وتيبر ,١9485/1959‏ 
الترجمة اللفظية :125120102 1ا2طعء7؟ 
انظر الترجمة اللفظية عو هطامد)ء7/1. 
قابلية التحقق من الصحة :776111211100 

ويقايله فى الألمانية غزع1دط111:62مغزده؟1: مصطاح اقترحته رايس 
55 وفيرمير #,ععروورع7؟ )١1381(‏ بالاعتماد على كادى 1206 )١134(‏ 
بوصفه إحدى السمتين اللتين تميزان عملية الترجمة المكتوبة «ء2]ء6675[] 
عن عملية الترجمة الفورية 2عطع16:5م[1201. ولكى يعتبر النص المستهدف 
قابلا للتحقق من صحته ع6216,ه7» ينبغى على المترجم أن يتمكن من 
مراجعة ترجمته أثناء إنتاجها من خلال الإشارة البينية إلى الأجزاء التى تمت 
ترجمتها بالفعل على سبيل المثال. ويعنى ذلك أن الترجمة الشفاهية دون 
مساعدة أداة تسجيل تميل فى معظم المواقف لأن تكون مثالا على الترجمة 
الفورية وليست الترجمة المكتوبة. انظر أيضا: القابلية للتصويب 
119 1طه]ءعره"). قراءات إضافية: كادى 174١؛‏ رايس وفيرمير .١385‏ 
الاقتباس :7725102 

الاقتباس )0: مصطلح يستخدم بوجه عام لوصف النص المستهدف الذى 
يخرج فى نظر المعلق خروجا بالغا عن النص الأصلى لدرجة عدم إمكان 
اعتباره ترجمة. ومن الأسباب المعهودة لاستخدام هذا المصطلح أن المترجم قام 
بترجمة النص ترجمة بتصرف لتناسب جمهورًا مستهدقا معيئاء أو أنه فرض 
تأويلا محددا عليه» أو أبرز تأويلاً واحدًا من التأويلات العديدة الممكنة التى 
يحتوى عليها النص الأصلىء أو أنه استخدم إستراتيجية الترجمة الحرة عع:1 
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بدلا من الترجمة الحرفية 21,ع)1.1. وفى غالب الأخيان ينبع استخدام هذا 
المصطلح من دوافع فرضية 50097260 '(آه6انامتووع22 وقد يكون 
استعماله استعمالا استهجاتيا؛ ولكن بعض الكتاب يفضلون أن ينظروا 
للاقتباسات بوصفها تشكل نوع نص منفصل وتلبى غرضا مختلفا وإن كان لا 
يقل صحة عن غرض "الترجمات بالمعنى الضيق". ويمثل هذه الرؤية هولاندر 
1 الذى يقول بأننا عندما نستخدم مصطاح الاقتباس وليس الترجمة 
"نميل إلى التأكيد على الخصائص الفريدة للنقل المحدد محل النظر" 
(157/1169١ء‏ ص .)35١١‏ قراءات إضافية: هولاندر .١1557/١9159‏ 


الاقتباس :)١(‏ مصطلح يستخدمه لفيفير ع,عء,ع2ء.1 )١15175(‏ للإشارة 
إلى أحد النوعين الفرعيين لإستراتيجية الترجمة التى يطلق عليها اسم التأويل 
0 ويتكون تصنيف لفيفير فى مجمله من سبع فئات يحددها فى 
دراسته للترجمات الإنجليزية لقصيدة من قصائد كاتولوس 02631105). ولكن 
لفيفير يعتبر إجراء كتابة الاقتباس» مثل النوع الفرعى الآخر المحاكاة (؟) 
2 3102) نول متميزا عن الترجمة بالمعنى الضيق. ويصف الاقتباسات بأنها 
ترجمات بتصرف )١(‏ 1 40343010525 للنص الأصلى ويتم القيام بها وفقا 
لذوق كاتب الاقتباس وذوق جمهور اللغة المستهدفة (1915» ص )١٠١7‏ لزيادة 
الأثر الاتصالى للنص فى السياق المستهدف »١59175(‏ ص 76). ومن السمات 
المميزة للاقتباسات الشرح واستعمال التعبيرات العامية 011003121352575 
والتققييات: و الاستعاراث الأضافنة والأستظ و داك مم زوه والصدياعة الخديكة 
0 ولكن كاتب الاقتباسات بخلاف منتج المحاكيات يتقاسم فى 
الأساس تأويل كاتب النص الأصلى للعملء على الرغم من أنه يجرى تغييرات 
جوهرية على الشكل الذى يقدم من خلاله »3١141/5(‏ ص 6لاء 85). وبالتالى 
يمكن النظر لإنتاج الاقتياس على أنه تمرين على إعادة الكتابة ع مناةماع1]1 
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(5/ا5١ء‏ ص .)٠١”‏ انظر أيضا: ترجمة الشعر المرسل ع25ء١‏ 1812212 
ه60 ة[ئصة1» الترجمة الحرفية (؟) 2 5منأد[دصمة1 21ع1ر]ء 
الميتاقصيدة «رءومجء381: الترجمة الموزونة م00دآئسةع1' لدع ضاء1/ك' 
ترجمة الأصوات 1120512010 ندع م510» ترجمة الشعر إلى نثر بجداءم72 
عومع© موز الترجمة المقفاة م51200م122 1عدمينرط.. قراءات إضافية: 
لفيفير .١91/6‏ 


الترجمة الرأسية :)2 [عصه1 [دع)ء17 


عند فولينا همء501 :»)0١19317/197(‏ إحدى طريقتين للترجمة كانتا 
تستخدمان فى العصور الوسطى (انظر أيضا الترجمة الأفقية 1102202621 
00 )2 وصك فولينا الذى ينصب اهتمامه الأساسى على "الدور الذى 
لعبته الترجمة فى العصور الوسطى فى تطوير لغات اللهجات المحلية" 
(باسنيت )235506 3314١ء‏ ص )١157‏ المصطلح للدلالة على نوع الترجمة 
التى "تحتل [فيها] اللغة الأصلية» وكانت اللاتينية فى الغالب» مكانة وقيمة أكبر 
من مكانة اللغة المستهدفة وقيمتها" :١15317/1١5917(‏ ص 2٠١‏ ترجمتي). وترى 
باسنيت أن هناك طريقتين لأداء عملية "الترجمة إلى اللغات المحلية" 
0 تمدع 1لا هذه: إما ترجمة كلمة بكلمة 1 717050-0-150 أو ترجمة 
معنى بمعنى عوءع56256-101-5 2١9191/1931480(‏ ص 01). انظر أيضا: 
الترجمة بين الأزمنة مه120دصة1" لمءومدمع2ء10. قراءات إضافية: 
باسنيت ١٠9931/194١؟؛‏ فولينا 19917/15117. 


الفراغات :570105 


ويطلق عليها أيضا الفراغات الدلالية و1/010 ع0)مددرمء5» أو الفجوات 
فى الفرنسية 12©1116©5» أو المساحات الفارغة 5305 35016 أو الفجوات 
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95 يعرفها داجوت 6ناع1(2 بأنها "عدم وجود كلمة واحدة فى لغة ما مكافئة 
لمصطلح تعيينى موجود فى لغة أخرى" (5174١ء»‏ ص 45). وتوجد الفراغات 
. على مستوى الكلمات فقط؛ فالوحدات الأكبر من اللغة الأصلية يمكن التعبير 
عنها فى اللغة المستهدفة عند اللزوم من خلال إعادة الصياغة. بالمثل» كلمات 
اللغة الأصلية التى تفتقر مكافئا فى اللغة المستهدفة يمكن شرحها عن طريق 
الإطناب فى اللغة المستهدفة. ولكن كما يوضح داجوت "غياب أى مكافئ مكون 
من كلمة واحدة [من اللغة المستهدفة] يعكس يوضوح اهتمام متحدثى [اللغة 
المستهدفة] ككل بهذا الجانب من ”الواقع“" (1514ء ص 55)؛ ومن هنا يميل 
الفراغ لأن يتجلى فقط عندما يتم جعل متحدثى اللغة "واعين بقلق" به »2١918(‏ 
ص 88) من خلال الاحتكاك باللغات الأخرى. ويحدد داجوت أربعة أنواع من 
الفراغات: أولا الفراغات البيئية 70105 2002060)21/امه وهى تلك 
الفراغات التى تنبع من عدم قابلية الظواهر الطبيعية للترجمة (مثل الكلمة 
العربية "وادي" 01ج والكلمة الروسية هدم [التندرا]”). وتتمثل أفضل 
طريقة للتعامل مع مثل هذه الفراغات فى الكتابة الصوتية 1]2251170102؟ 
فكما نتبين من الأمثلة» هذه الصيغ المكتوبة كتابة صوتية يتم قبولها فى معظم 
الأحوال فى اللغة المستهدفة بوصفها كلمات جديدة. أما النوع الثانى فيتكون من 
الفراغات الثقافية 70105 1101221ع» ويقسمها داجوت إلى الفراغات الدينية 
والفراغات الدنيوية؛ فالتعبير العبرى بار متسفاه*” طه07اتط عوط والتعبير 


”” يعربها مجمع اللغة العربية بالقاهرة بالتندرا ويعرفها بأنها سهول فى أقصى شمال الأرض قارسة البرد خلو 
من الأشجار (المترجم). 

** لقب يطلق فى العبرية على الصبى عندما يبلغ الثالثة عشرة من عمره وبالتالى يتم اعتياره بالغا ومسئولا 
عن واجباته الأخلاقية والدينية» ويطلق المصطلح أيضا على الاحتفال الذى يتم فيه الاعتراف بالصبى يهذه 
الصفة (المترجم). 
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الإنجليزى ' 63 دسوعى والتعبير الروسى ' 'ع0102جرجه تولد قراغات من هذا 
النوع؛ حيث إنها تشير إلى ظواهر ثقافية لاشك أنها ليس لها تقريبا مكاقئ 
مباشر فى اللغة المستهدفة؛ وهذه الفراغات أكثر مقاومة للترجمة بوجه عام من 
فراغات النوع الأول؛ ويمكن بوجه عام سد هذه الفراغات بفعالية فى اللغة 
المستهدفة عن طريق الكتابة الصوتية» وإذا لزم الأمر يوضع هامش للتعريف 
بها أسفل الصفحة. وهذان النوعان "يقفان وراء حدود القابلية الكاملة للترجمة" 
(914١ء‏ ص 85)؛ ولكن بالنسبة للنوع الثالث» وهو الفراغات المعجمية 
5 1621031 حيث لا توجد كلمة واحدة فى اللغة المستهدفة» فإن "المحال 
إليه موجود فى خبرة مجتمع الكلام" (رابين مزطه1 158١.ء‏ ص 77١؛‏ 
الاقتباس موجود فى داجوت »١593748‏ ص 550). على سبيل المثال»ء كل من 
الكلمة الألمانية ''طن1]11ندوعع أو الكلمة الروسية 60512 يدل على مفهوم لا 
يوجد له مكافئ مكون من كلمة واحدة فى اللغة الإنجليزية. ومشكلة هذا النوع 
من الفراغات أن مجموعة السمات الدلالية التى تدل عليها كلمة واحدة فى لغة 
ماء قد لا يمكن التعبير عنها إلا بعبارة فى اللغة الأخرى. ولكن بخلاف النوعين 
الأولين» من الممكن هنا إيجاد صياغة كافية وواضحة لملء هذا الفراغ 
المعجمي. ونجد بوجه عام ثلاثة تكتيكات خاصة بالترجمة: وهى انتقاء مكاقفئ 
مكون من كلمة واحدة يغطى جزءا من معنى الكلمة الموجودة فى اللغة الأصلية 
أو شرح السمات المنتقاة لعنصر اللغة الأصلية (وهو أسلوب يكون غير مقبول 
أحيانا لأسباب أسلوبية)» أو حذفه بالمرة. ويطلق على النوع الرابع والأخير من 


”” يمكن نقله صوتيا كريم تى أو ترجمته ترجمة صرفية "شاى بالقشدة" وهو عبارة عن وجبة محلية بديفون 
فى بريطانيا؛ ولا يعتبر كذلك إلا إذا كانت معه قشدة ويجب أن تكون القشدة مضروبة ويتم تناول مربى 
وكعك معه أيضا (المترجم). 
© الساموفار أو السماور عبارة عن إناء معدنى يغلى فيه الماء للشاى انتشر فى روسيا وفى الدولة العثمانية 
' وغالبا ميتم تسخين الماء بالفحم (المترجم) / 
'© كلمة المانية تعنى دافئ المشاعر ومتقارب فى المشارب فى أن (المترجم). ١‏ 
©" تعنى الكلمة الروسية السوداء والاكتئاب والمزاج الكدر والحزن والغم والحنين فى أن (المترجم). 
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الفراغات اسم الفراغات التركيبية النحوية 70105 259012000021 وهذه 
الفراغات "عدم التماثل التركيبى بين اللغة الأصلية واللغة المستهدفة" 2١91/8(‏ 
ص 65)؛ وبعبارة أخرىء يكون فى اللغة المستهدفة مكافئ مناسبء ولكن ربما 
لا يمكن استخدامه إلا إذا تم القيام بإعادة تركيب البنية اللغوية. فعلى سبيل 
المثال» تتضمن ترجمة الكلمة الروسية هع18م1مم بالتعبير الإنجليزى -1مذع 
إضافة مؤشر منفصل على الجنسء فى حين أن الكلمة الألمانية 06 
16111 (مقدار العدد] لا يمكن ترجمتها ترجمة مباشرة إلى اللغة 
الإنجليزية حتى على الرغم من أن المعلومات الدلالية التى تحتوى عليها يتم 
نقلها بالتعبير الإنجليزى 20329 1018 [كم عدد] فهذا التعبير يمثل قسما مختلفا 
من أقسام الكلمة. انظر أيضا: مفردات الثقافة المحلية 2112د15. قراءات 
إضافية: داجوت 978١؛‏ إفير م1 4١9177‏ رابين 158١؛‏ فينيه 1/1023 
وداربلنيه )16[ع 122 م45 ١111/1‏ 
الترجمة الفورية المهموسة : 
(©28امطعسسطن) .ط) مسصنتاعت مسعاس1 لعتدعءمكتط الا 
شكل من أشكال الترجمة الفورية ع10]ع:م2ء:10 يجلس فيه المترجم 
الفورى بجانب العميل أو المندوب الذى يترجم له» ويهمس له بترجمة ما يقال. 
وتستخدم الترجمة الفورية المهموسة فى العديد من السياقات مثل لقاءات العمل 
والمؤتمرات والمحاكمات» وربما كان أشهر استخدام لها فى محاكمة 
دمجانجوك" 121 عأنازمةزمء12 (قضية دولة إسرائيل مع إيفان جون 
دمجانجوك» قضية جنائية رقم الفحرة كه القدس /41 5 .)١ 18/1١‏ وفى الغالن 
© كان يمجانجوك يعمل فى الجيش الروسى فى الحرب العالمية الثانية وأسرته القوات الألمانية» وتقول 
إسرائيل بأن الناجين من محرقة النازى أكدوا أنه هو "إيفان المرعب" الذى تطوع من تلقاء نفسه لمساعدة 


الألمان فى تعذيب اليهود وقتلهم» وحكمت عليه إسرائيل بالإعدام بعد أن سحبت منه أمريكا الجنسية 
وقدمته لإسرائيل (المترجم). 
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تتم هذه الترجمة بشكل متزامنء ولكنها تتم أحيانا بشكل متتابع؛ ولا:اتصنف على 
أنها ترجمة فورية متزامنة عمناءع:معء]م1 1:3806005نادطز5 بالمعنى الضيق 
للمصطلح. لأن المترجم الفورى لا يقوم بالترجمة هنا من مقصورة خاصة؛ 
ولذلك تصنفها ماكنتوش 3743142]05[1 على أنها طريقة ثالثة من طرق 
الترجمة الفورية» بالإضافة إلى الترجمة الفورية المتتابعة تاداعءع005© 
والترجمة الفورية المتزامنة (995١ء‏ ص .)١75‏ انظر أيضا: الترجمة الفورية 
بالمؤتمرات عمناء:مءم1 ععمعرع1مه0 والترجمة الفورية بالمحاكم 
01 001 . 
ترجمة كلمة بكلمة : 

(102)شأكسة"1' لكره؟]- زوط-لع0؟؟؟) مسمتاقاعوسد"1' 0ه 7010-101-5آ 


طريقة فى الترجمة تتضمن الأمانة الدقيقة 3 صياغة النص الأصلي. 
صك الكاتبان الرومانيان هوراس ع6ع110+2 وشيشرون م2ء10© هذا المصطلح 
فى القرن الأول قبل الميلاد» كما صكا نقيضه أى ترجمة معنى بمعنى -ع5625 
0" وومء5-+60. وعلى الرغم من أن بعض الكتاب يعتبرونها 
مرادفا للترجمة الحرفية )١(‏ 1 152251308 116721 (انظر على سبيل 
المثال فينيه بقدم71؟ وداربلنيه غعم[ء5ع(1 ,.)١115/1568 ,١558‏ فإن 
معظم الكتاب يعتبرونها شكلا متطرفا من أشكال الترجمة الحرفية» يتم فيه 
إحلال كلمة من اللغة المستهدفة محل كل كلمة من النص الأصلى دون الإشارة 
إلى العوامل التركيبية النحوية من قبيل ترتيب الكلمات. ومن هنا ستكون الجملة 
الألمانية راعن8 035 «عوء1ءع 8366 ع1 على سبيل المثال ترجمة كلمة 
بكلمة (غير صحيحة نحويا) للجملة الإنجليزية ع600[1 56) 7630 1376 1 [لقد 
قرأت الكتاب]ء فى حين أن الجملة الأكثر معيارية 180 5ه 6طفط داء1 
مدءوء1م6ع مجرد ترجمة حرفية (انظر فيلس 15/1195 21547 ص 88). ومن 
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وجهة اللغويات يعرف كاتفورد ترجمة كلمة بكلمة بأنها ترجمة مقيدة بالمراتب 
200 1سسة]' لسداو6-علودج] يتم القيام بها على مستوى مرتبة الكلمات على 
الرغم من إمكان اشتمالها أيضا على تكافؤات وحدات صرفية لوحدات صرفية 
(0153515» ص .)١55‏ ويمكن أن تكون ترجمة كلمة بكلمة أسلوبا مفيدا لتوضيح 
كيفية اشتغال التركيب التحوى للغة أجنبية» أو كأداة مساعدة للقراءة لمن لديهم 
معرفة محدودة باللغة» على الرغم من أنها فى مثل هذه السياقات يطلق عليها 
فى العادة اسم الترجمة المرتدة 231-2051340 أو الترجمة بين السطور 
«مننةآكمة1" عمءصناءءم1. انظر أيضا: الترجمة الحرة ‏ عم] 
1000م روحدة الترجمة 1822512000 04 )6زم1]. قراءات إضافية: 
كاتفورد ١9526‏ 


الترجمة الآلية المتوجهة وجهة الكاتب : 
تا لكصسة"!' عستطع د81 لعأصع 0 عع اما 
عند سيجر م,عع52 »)١144(‏ منهج إنتاج نص مترجم ترجمة آلية 
64 0نطء612 على أساس التفاعل مع كاتب النص الأصلي. ومثل 
هذا الإجراء يشرك الكاتب فى عملية التحرير القبلى ع«نائلع-ع,2 تسأل فيه 
الآلة أسئلة عن العناصر التى لا يمكنها تحليلها (لأنها ليست مدرجة فى نحوها 
أو معاجمها على سبيل المثال)؛ فجهاز التحرير فى الآلة حساس للغة المستهدفة 
وبالتالى يتوقع ما سيواجه الترجمة من صعوبات. وتتمثل الميزة الكبرى لهذا ٠‏ 
الإجراء فى أن الآلة ستترجم القصد الأصلى للكاتبء بدلا من قيام مترجم بتأويل . 
ما كان الكاتب يرغب فى توصيله »١99514(‏ ص 7187)؛ علاوة على ذلك» يمكن 
أن ينتج هذا المنهج نصوصا مستهدفة تمكن الاستفادة منها استفادة تامة دون 
الحاجة إلى تحرير بعدى ع10زله-:205 ؛ نظرا لأن التفاعل مع الكاتب كان قد 
أزال أى موضع لبس. انظر أيضا: الترجمة بوصفها عملية صناعية 
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(35 2102[كصة1) ؤوءع2200 10010150131 والترجمة الآلية المتوجهة وجهة 
القارئ م0ناد[كحصمء1 عمنطءد11 60)مءه-رعلجء2. قراءات إضافية. 
سيجر ١154‏ 
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فهرس شامل للمصطلحات الواردة فى المعجم 


نص السكان الأصليين : أءاء] لمماع تتمطم 
2532 فم ولضطم 
الترجمة المطلقة : 0 11116 50طم 
الترجمة التلخيصية -  7711‏ ن 2 1أوط م 
مجردات ٠:‏ ف 1ن" 
أمانة انتهاكية : 10117 5176 ام 
الترجمة الانتهاكية : 1 517ناام 
المقبولية : /8111امععع مر 
الترجمة المقبولة : 0 ع1مماوءععم 
معيار المساءلة : 10 2111 نامعع م 
الدقة : 00112 
التزامن السمعي : 100 486011516 
فعل ٠‏ ممم 
نظرية الفعل : 16017 1012م 
فعل توسط : ١‏ 01 اعم 
مهيئ : 1 كر 
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التر جمة بتصر 5 التهيئة 5 1110م 


إضافة : 11م 
الكفاية : عم 
كاف : لم8 
الترجمة الكافية : ه20 تصقن عند ناوعء0ل0م4 
نعت - ات 1ن" 
التكييف : 1م 
امتداد مخصص لحدث : 0 0771131 جر 
مكون جمالي : 002700 عنتاعطاوع م 
الترجمة الشعرية الجمالية : 00 كهمها عتاعممعناء طاوعم 
الوكيل : ع ع لخر 
عدوان : 0 ا 
توافق : العطاعع ]ع م 
منافي للتاريخ : له11م)ك1طف 
الجمعية الدولية للمترجمين الفوريين العاملين في المؤتمرات : 029 3 
الشدة الخوارزمية : 31 17016 01ج [ثر 
إشارة ضمنية : 2011011010 
مواطن اللبس : 5ع أطصرم 
الليس : 167ناع ار 


يضرب بجذوره في : 


هوامش تفسيرية : 


تصنيف المختارات الأدبية : 


التصنورهن المركزة غلك الامنتمالة + 


التسوضن النؤكد ة على الاستتمالة : 
دراسات الترجمة التطبيقية : 

منهج» أسلوب : 

لياقة : 

الاستغلال الاستحواذي : 

التكافؤ : 

حَقد المينى : 


362 


مم1 اقعاع10دمم 
011 

5ع 0115ع412108م/ 
2065 

17م 

015 

5 0111م 
م1 

5 
- 128جاع0[مطامم 

5 21-10011560عم مر 
(.09)) عاءاء 1 عادماء6[[عممم 
5 1325121052 1160آممم 
عد ممم 
01111115 
56 01136116 10م مم 
6011172162 10110216 ممم 
(.02) جمع1721ناوم 
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استعمال التعبيرات المهجورة : كك نقطء2 اولتق عش 


نقطة أرشميديسية : غمزمم موع0ع:111ع1م 
التريجم الجامع : 1111 
نظريات الترجمة المقصورة : 32512000عا 04 601365 0عاكن تتاوع1-وهعتظ 
على مجال معين 

موضوع : ا وان" 
استطرادات : 215 
لغة الإشارات الأمريكية : ناكم 
تجميع القطع في لغز الأشكال المقطعة : انودع تز 2 عستاطمروءدووه 
مجمع : [طماعءوكم 

التماتل الصوتي : لدوم 


01 عل دعن رمعنه1 دعل ع1قدم 2 سعاه1 ومقداء مدوم 
الجمعية الدولية للمترجمين الفوريين العاملين قي المؤتمرات 


إمكانات التداعي : 5 2485500121176 
الظواهر المفترضة القابلة للملاحظة : 5ط نتاع05 55111260 م 
وحدة الترجمة الصغرى الجامعة : 411 
الترجمة الإجمالية : 0ن أطعاد اف 
نصوص الوسائط السمعية : 5اءاة] [010-126013ناث 
نصوص الوسائط السمعية : (.02)) عابرعا 01216 تد-منلسم 
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التكليف : 

الترجمة المؤلفة : 

عمليات آلية : 

الترجمة الآلية : 

طيف الاستقلال : 

الترجمة الذاتية : 

مترجم أعماله بنفسه : 

برج بابل : 

خلفية معلومات : 

الخلفية المعرفية : 

التحويل الارتجاعي : 

الترجمة المرتدة : 

اللغة الإنجليزية الأساسية : 
التصنيف الأساسي للنصوص : 
ثنائي الاتجاه : 

أصوات تنطق من بين الشفتين : 
الترجمة الفورية ثنائية الاتجاه : 
ثنائي اللغة : 
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(.0) 38آتاك 
لع110112م 
5 2110111216 
0 1011م 
6 411601101133 
2211010111110 
1201م 

01 07612 باعط82 
5310110 
2017160 00نامرععاع2 18 
0 1220155 

للا 1 انل | 
طو1اأعصط عاموظ 

لاع010م ألاء) عاكة1 
لصم ماعع81-011آ1 

811 

1 821126231 
لدناع 15111 


فهرسة إلكترونية ثنائية اللغة : 0622010535 عسضاءه202مءمه لقنعمنلة8 


للألفاظ 

المواد اللغوية ثنائية اللغة : 2028 لمسع سن از8 
النماذج التوليدية ثنائية اللغة : 5 م6 7لموقعمعع لقنع 8110 
ثنائية اللغة : لاع 811 
ثنائية متباينة : 025 :810315 
السير : 2101 
النص الثنائي : 81-1 
الصندوق الأسود : 201 1813616 
المساحات الفارغة : 5 81321 
ترجمة الشعر المرسل : 0 76156 علصقا8 
الاقتراض : 201120 
كلمات أو تعبيرات مقترّضة : 12101001115 
لغة الإشارات البريطانية : 851 
الترجمة الصرفية : ْ د61 
معتمد : )2 
صورة ممسوخة : عتناهع ةن 
الترجمة بمساعدة الكمبيوتر : 01 
تصنيف : 10 1+22) 
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تحول الفئة : 

رسم الشخصيات : 
التيادل : 

العراجعة : 

اللغويات التشومسكية : 
الترجمة الفورية المهموسة : 
الإطناب : 

سنتف 

تحول الصنف : 
العبارة : 

ترجمة : 

عبارة بعبارة 
التعبيرات المأثورة : 
متصل : 

الترجمة اللصيقة : 
لقطة قريبة : 

حشود الطاقة النصية : 


عمليات معرفية:: 


.الكلمات ذات الأصل الواحد : 
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التطد بصمعوء 02 
عع 0 

(.ع1) 56آامنن-عكمقطت 
عملاع عط 

5 210123513733 
(.) ععهامطعتتطت) 

م نع اسح 01 

0155 

الأتطد 01355) 

015 


)0131156-101-13156 1100 


0115 

تالاه 

مهنا ع0105) 

5101 مناءء2105) 

لا8 1615© [3 نازع 01 1115)615ن) - 
6665 ااتالطاع 00 


020511266 5 


أساليب التماسك ٠‏ 
معلومات إضافية : 


المعنى الناتج عن الألفاظ المتلازمة : 


الألفاظ المتلازمة : 
استعمال التعريزاث العافية: 
رسوم كارتونية مسلسلة : 
الشروح : 

التكليف : 
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ع 01 


انر عع ديع 00 
امع معط 


نوعط 0) 

5ع ع زوع 2011) 
0ط كسا لهع)00112) 
68 001106210231 
5 0) 
202111 

5نزتناة عندرهن) 

)022 0 
)20 10 
200000 

كلع 127121 اممتوطه2) 
00 00) 

120 20 21 متم 00 
2010010011111621010) 
2015 012200 لاتطتص 20 


جاع مم2 21220037 لم20 


عملية اتصالية : 

مقام الاتصال : 

الترجمة الاتصالية : 
المترجمون الفوريون : 
للجاليات 

الترجمة الفورية للجاليات : 
الإبدال : 

المواد اللغوية المتشابهة : 
الأدب المقارن : 
التعويض : 

الكفاءة : 

اكتمال الحدث : 

مكون : 

تحليل المكونات : 

جهد الاستيعاب : 


الترجمة بمساعدة الكمبيوتر : 
الترجمة بمساعدة الكمبيوتر : 


المواد اللغوية المحوسبة : 
مفهومي : 


)2 01300012201176 5 
201012176 
2013111112176 01 


2013320111111 5 


011الامتصط 0ن 
001 10) 

3 020031216 ) 
121176دم2010) 
001 
20010) 

ماع 1م0012 

11 212) 
15 2010201162131 
11011؟ 01 اسع طاع؟ مدده) 


0201020116 1-21060 10 


0010 10161-25515160 0 


3 611260 م020 
لقناوعء2602) 


الانسجام : 

المعاجم الالكترونية المفهرسة لكاتب ما : 
قعل أداء مجسيّد : 

الترجمة الفورية بالمؤتمرات : 

الوصل : 

أدوات الربط : 

أدوات الربط : 


إيحاءات» المعاني الإيحائية» ظلال المعنى : 


إيحاتي : 
التكافؤ الإيحائي : 

المعنى الإيحائي : 

متتايع : 

الترجمة الفورية المتتابعة : 
اتساق : 

الأصوات الساكنة : 

القواعد التأسيسية : 

الأعراف التأسيسية للترجمة : 
التلوث : 

الترجمة القائمة على المضمون : 
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002010322 
عمتعسهل1م202) 

أآ0 أع2 عع د00 
عستاء متعاصا ععمعوعكده 0 
0001 
05)) 
اع 001 

)022 05 

تامام مم00 

عله اتناوء 01213176 مده 
6 ع تامام صده) 

ع انأناع 0025 

عستا ميعامز ء الاأتاععوهم00). ١‏ 
002515162 

)222 115 


002500176 5 


)2015511001176 3512010231 5 


)0020 0 


202 لكصده لعمقط ‏ اوعات20) 


الشكل المستقى من المضمون : 


النصوص المركزة على المضمون : 


السياق : 

مقيد بالسياق : 
المفاتيح السياقية : 
الاتساق السياقي : 


النحو التقابلي :. 
اللغويات التقابلية : 
ثنائيات متباينة : 
المجموعة الضنابظة- 
اللغة المضبوطة : 
أعراف : 


التعبيرات المأثورة في المحادثة : 


جهد التنسيق : . 
صاحب حق الملكية الكرية: 
المواد اللغوية : 


2350 


10 ع التاق باترعل0 اطع 00 ) 
سأكزع) 0560 0012121-10 
© 

لصتوط جرع 00 

5 لقداءجء 001 

لإغمع اك 1كههه [دتاءرعء )د00 
00001 

20225 

)201 1 

تقمطتمطوزع 002517 ) 
5م ع اناك 021 2) 
55 0011) 

متاممع [معاده0) 
16 0201160 
15 )0) 

15 1ك 200 
11م أت 20-010123100) 
2010 غطع 1م020 
22) 


المادة اللغوية : 

القابلية للتصويب : 

قابل للتصويب : 

التوافق : 

محور التوافق : 

قواعد التوافق : 

الترجمة المناظرة : 

مجلس : 

طبيعة مضادة للحدس : 
نظائر : 

المترجم الفوري بالمحاكم : 
الترجمة الفورية بالمحاكم : 


الترجمة من الغلاف للغلاف : 


الترجمة المستورة : 
اقتباس خفي : 

ترجمة حرفية ركيكة : 
مقاييس : 

خدمة النقد : 


ثقافي متداخل : 


301 


نام 001) 

'جاتلتطماعع :00 
عأطهاعع 201 
00260 
25 01 
215 016500106266 


1 0001028مدء201) 
لتعصته6 


201012161 111011976 
0 5 

ماع 1م11 تنام 
1 أكنا0ن) 

ا ل0ع-0]-1ت 02017 
10 كلة 1 ' خده 0001 

010 0 0 ع 02017 

اوه 

8 

1211107 ع تنا 21 


ل21055-011) 


الإحالة البينية : 


نظريات الترجمة : 
العابرة للأزمنة 


الترجمة العابرة للأزمنة - 


المنهج الثقافي : 
الاقتراض الثقافي : 
كل ثقافي : 
المصفاة الثقافية : 


القواعد الثقافية الضمنية : 


بديل ثقافي : ' 
الإبدال الثقافي : 
الترجمة الثقافية : 
الزراعة الثقافية : 
النقل الثقافي : 
الفراغات الثقافية : 
الألفبائية السيريلية : 
قديم : 

فك الشفرة : ٠‏ 
عملية اتخاذ القرار : 


لعل ]001055-11 


0ه كمعن 01 5ع2معط) 121مممرعا-و005) 


ةا [012ممصاع]-022055) 
طعدمءمجرة لمعنط لنت 
ع0 1م01 
عاطسمعكمع لمتدط لنت 
وان الات ناته 

كاص تك 1121 نان 
121نالنت) 

انرق كاك فتلنلاك أت ااانه 
ةع لمعتطلن 
00 لقكنة نت 
3370111010م 01 
011105 

عمل 111ل 

ماع11 

م طماعه10 


25 118 كلق دمزوزعء12 


202 


الترجمة بوصفها اتخاذ قرار : 
نظرية القرار: 

فاك الشفرة : 

قناة فاك الشفرة : 

فك التشفير : 


35 2325120100 ,ع ملكتقتط-دم1قاعء10 


غير مرتبط بالسياق» منزوع من سياقه : 


البنية العميقة : 
المدعى عليه : 
تعريفات الترجمة : 
درجة التمييز : 
حذف : 

الإلقاء : 

محاكمة دمجانجوك : 
الدلالة (المعجمية) : 
دلالي : 

التكافؤ الدلالي : 
المعنى الدلالي : 
يخرج على : 


خروج: 


3203 


2017 ممضزاواعءع10 
120001 

أ[عمسمقطء 2*5ع0مع106 
11601 
12600111 

1 وع106 

لانت كاه 

010 01 1061112110215 
10 ]0 عع2ع106 
00 1100 

جه 101107 

11 علنازعة ردء12 
1210110101010ظ1 

1160010007 

6ه 1062021176 
61118 10611012176 
0 6قومت10 

162011001 


حالات خروج على : 

تحليل الترجمة الوصفي : 
دراسات الترجمة الوصفية : 
تجريد المعنى من غشائه اللفظي : 


معنى منزوع من الألفاظ التي 3 تستخدم للتعبير عنه : 


٠ شاذ‎ 

أسلوب : 

رسم بياني : 

الترجمة البيانية : 

الترجمة الفورية للحوار :. 
الأمانة التعليمية : 


الترجمة المباشرة : 
إزالة اللبس : - ' 
الخطاب : 


120101115 


5 521251205 ع تتام ارعوء10 


5 20512105 ع الأمتمعوء12 


204 


1100 
5625 106715211260 
غمواا102 

ع710م102 

ع 101 
0 7121تلطتقرع 1013 
ع ضناع1م22 121 عناع 101310 
/قاع10] عتاع ه1010 

لاعمم عنأعد1010 

لع ع 10111 

(.01)) 858120 10111612211132 
015 101اعع1011 
111117 

1 أع011آ1 
1115331110[ 


11130005 


تحليل الخطاب . 
نوع الخطاب : 


نظريات الترجمة : 13400 
المقصورة على نوع الخطاب 


تضاريات : 


أساليب الخطاب : 
النقاش : 

الفصل : 

درجة بعد الكاميرا : 


الترجمة التوثيقية : 


الترجمة الفورية : 
تدجين الترجمة : 
الترجمات التدجينية : 
التدجين : 


- 


مسرحه : 


دراسات الترجمة الوصفية : 


نسب مزدوج : 


1015001115 5 


6م 10150011156 


5 01 01165ع) لعان1تادع1 عم/10150011156-5 


11606665 

1110230 

5ع 101501115176 
1180303810 

|8001 

028 116 01 10153266 
0 100611111611217 
501107525 01006551118 100611126111 
(.01) معطء5اع م1001 
2010 10010651621108 
5 1001651621115 
0 1100311ظ1[1 
111313150[ 

|) 


1010131 11628 


305 


القائمون على الدبلجة : 10015 


الدبلجة : عتنأططن12 
ميثاق دوبروفنك : تقطن علتهامءطناد] 
التكافؤ الحركي : 0016 عتممقم103 
الأمائنة الحركية ٠‏ لاع10 عتسمم ]1 
التفاعل الحركي : 10391110 
مكافئ حركيا : ع2 اأناوء نلإالدعتصممه109 
حركيات : 8 
الفترة الزمنية بين السماع والكلام : مم ع131-7016آ1 


المدرسة العليا : 55تاعاع 1203 عل غه 5وعغة ممع م01 مداع تمفكمنا5 عامع8 
للمترجمين الفوريين والمترجمين 


من يقوم بالمونتاج : 2101 
أثر : اع ]1811 
نماذج الجهد : 5 1]11101 
تجسيد : ا ]| 
تجريبي اللو 
الاقتراض : (.1) اصتتتمصوط 
تمثيل : عمتناع مس8 
التدوير بين الأبيات : ااعسسطصة زم 


3526 


باب (في المعجم) : سمط 
الفر اغات البيئية : 5 11101112121 
التكافؤ : 11نا10 
التكافؤ في الاختلاف : عت اك ات 21 
مسلّمة التكافؤ : 6011 2162 اتاناوظآ 
مكافئ : ةدا 
قوة إقناع مكافئة : 11 061511251576 ]18010172162 
وسائل بُعْدِيّة : 5 11060510021ل-516121021 ألمعله نالآ 
مقامية مكافئة 

تحليل الأخطاء : 15 12201 
المدرسة العليا للمترجمين الفوريين والمترجمين : 25511 
ضغط عرقي شاذ : 665511 أمقالاءع0مصطاظط 
الترجمة الإتنوجرافية : م20 لكمدى عتطمدععممطاظ 


النموذج اللغوي العرقي للترجمة : 2]108[كصدغا 01 1[ع2200 عنائ اداع متآمسطاظ 


الإثنولوجيا : 


حذب :* 


أسماء الأحداث ٠:‏ 


الدقة : 


لاع 10مقطاظا 
لاع ناكل 
5-]611 11 
4١د‏ 


111[1160165ظ1ظ1 


2357 


المتلقي المستبعد : 
التفسير الديني :. 
الأمانة التفسيرية : 
الترجمة التفسيرية : 
الوجود : 

الترجمة الإغرابية : 
الإغراب : 

توسيع : 

معايير التوقع : 
الإقحام التفسيري : 
التفسير : 

التصريح : 


التعبير الصريحء التصريح : 


208 


1 177عع76 0ع110 

59 2 

ع5 امعتععع 18 

((6)31 0م10 
21 

100 101115128 
0 0ط 

1ك 

1102 06613110[ 5 

600 مجه اط 
0 21001ظ 

1م18 

5وعماق نام18 

11 

1001655179 

06 1701655176 
عستاعة] ع تدوع وص :]1 
0207 ع517وع 101 


5 1655176م10 


الإمكانات التعبيرية : 
النصوص التعبيرية :. 
النصوص التعبيرية : 
مقدمة مستفيضة : 

النقل الخارجي : 
عوامل غير لغوية : 
الشكل الدخيل .. 
يستكمل بالاستقراء : 
روابط تركيبية نحوية إضافية : 
مصادر خارج النص : 
تكافؤ اختياري : 


ترجمة الآلات العالية الجودة والآلية تماما : 


إيمان : 

أمين : 

تابع أمين : 

ثناتية الأمينة/الحرة : 
الأمانة + 

الأمانة نحو النص الأصلي : 
الأصدقاء الزائفون : 


2309 


05511115 ع7اأووع1 م1 
(.01)) عاءعا ع الأووع 1م12 
كاألاع] ع لاأووع 1م11 
10161101110 1 
251قعا لقممء 1 

5 م516 1ناع متله ع1 
10 5نامع22 ]1 
ةا 

دكلصتا عتأعمامز5 ارط 
5 121 ()12 10 

2162 7 نال اناه !باع 12 
الإناش .ا 

طالهة1 

اللا ةا 

0 111 
لإحصم غ0 طء01 عع ا/لسلطاتةآ1 
101115ظ1آ1 

لقمزع ته عط 0 دوعس [ت1طاته*1 
5 1215 


(."1) كلقتة عتتلنآ1 


الاتحاد الدولي للمترجمين : 5تناء1 15200 5ع0 00216 امسمتعاصآ م0 1160622 


التغذية المرتدة : 

التأنيث : 

النصوص السردية التخييلية : 
الترجمة المختلقة : 

الأمانة : 

الأمانة : 

قاعدة الأمانة : 

مجازي : 

الحوار السينمائي : 

دبلجة الأفلام : 


مطابقة : 

الاتحاد الدولي للمترجمين : 
خريطة تتايع : 

طلاقة : 

طلق : 


ميوعة : 


عاعوطلعع1 

177 لمتصوع ]1 

كألاع] 2252119 11105221 
1 كنا 1اناء1آ1 
(.2©)) أقاراء 110 
نكن 

علدا بجقاء110 
110 
02 منلرط ١‏ 

علتططتل سلطا 

1101125 01 2 560107 
1 

111 

متمعع 11017-013 

فاك الةا 

ع1 

اكالء نال 


الشكل : 

النتصوص المركزة على الشكل : 
الشكل المستقى من الشكل . 
النصوص المركزة على الشكل : 
التكافؤ الجمالي الشكلي : 

توافق شكلي : 

تكافؤ شكلي : 

مكافئ شكلي : 

التحويل الاستقدامي : 

الترجمة الاستقدامية : 


التعليق الحر : 


ثنائية الترجمة الحرة/الترجمة الحرفية : 


الترجمة الحرة : 
الترجمة الكاملة : 
التكافؤ الوظيفي : 
الوظيفية بجانب الولاء : 


5 1110101ظ1 

31 ع لاجتمع تعنره]1 
5 1116آظ1 

الورفة| 

(.01)) عاباعا عأمماعطصدره1آ1 
مححله] ناج لجع مره 
قالاع) 10220-10101560 
16 أنال» علتأعطاوع2-[قدصدرهآ1 
0 1قتم101 
ععمع 21 اأناوء أقعه1آ1 
م21 الناوء لقره 
11701 101 
1012:0-0 
00112611317 عع1]1 
لإلطمأامطء01 تدمع 11/ععآ1 
م116 

لان 

16 ناو 111100231 


/1ةلا10 كناآام 02211 1عصتط 


مكافئ وظيفيا : ضع له تلناوء (للقممتاعصبظط 


دراسات الترجمة : 5610165 30602[كعصدعا ع تتتامتعوع0 460مع13ه-دمتاأع مدآ 
الوصفية المتوجهة وجهة الوظيفة 


دراسات الترجمة المتوجهة :2 5610165 512008هقعا 0عامء2ه-ممتاعمن1 
وجهة الوظيفة 

الترجمة المحافظة على الوظيفة : كطةنا ع ما مدع 1م -مم اع مدآ 
التشوش : 11111165 
لعب الألعاب : ٠‏ مم2 1م -عسة0 
الترجمة ونظرية الألعاب : 0 لمع عط لمة سمتا اقصةء1) وعصة0 
الألعاب ذات المعلومات الكاملة :2 02 تأقدمكمة عاءامصرم طلذ؟ وعصة0 
نظرية الألعاب : 'جتمعط) عصره) 
فجوات : 025) 
المعنى المقصود : (.01)) كهل ,عا ماعصرةء) 
التعميم : ش مهم تلموعمء 6 
الترجمة التعميمية : ص0 اصقن معت لمعم 60 
التوقع العام للوزن : لااتلتاطماءنلع1م لدعتاعمم لمرعدعء 0 
النظريات العامة للترجمة : 00 ]0 1601165 لمرعدمعءع 0 
السميوطيقا العامة : 5 ه52 لمتعمء 6 


نوعي : 0 


402 


اجنس» نوع : 061 


أنواع الأجناس (الأدبية) : : 061116-25 
الأصل الجغرافي : متعتره لمعتطم هعم 
اللغات الجرمانية : 565 00611112111 
صيغة المصدر : امتح © 
ترجمة الخلاصة : 200 1كمةة ]15 
معاجم المصطلحات» مسارد مصطلحات : 22315) 
حواشي مفسرة : 65 ) 
الترجمة الشارحة : 0 01055 
النجاح : (:0) مععاعة01 
لغة الهدف : 0021 

ا183ع اا 01 50003 ع الأومعم000) معطأ :ه10 تعاوعن) عع معناة 0 
مركز جوتنجن للدراسة التعاونية للترجمة الأدبية : 20 مس1 
التحليل النحوي : 1515 031331101120161 
:فئات نحوية : 5 012111112113111 
الصيغ النحوية : 5 7121111121631) 
الترجمة النحوية : قتا لدع أقصصسة 1 
تبديل أقسام الكلمة النحوي : 100 0100211 
كتب النحو : 5طططة 01 


003 


الترجمة الخطية : 


وحدات خطية : 

خطية : 

الحركة الهرمنيوطيقية : 
التلعثم : 

هرمي : 

ترتيب هرمي : 


الترتيب الهرمي للتوافقات : 


الأمانة التاريخية : 
نصوص سردية تاريخية : 
التأريخ : 

تجانس : 

وظيفة مناظرة : 

نظائر شكلية : 

الترجمة المماثلة صوتيا : 
الترجمة الأفقية : 

نص هجين : 

المعلومات الزائدة : 


- 


تتمثا 


20 انمق لدعاعه0[مطامة01 
15 لمعنعه[مطمة0 

م0 1صطم 012 

0 11621202116 
5 1210ظ 

لدعتطععدرء111 

1111 

5 أ 1م111 
20117 1115101121 
5 1115101121 
0 11166131717711ظ1ظ 
10157 
0 1101201080115 
5 12121212207100 
20 مع الام طم مدده1]1 
1م لهام 1101120 
لزع 1116210 


م م11 


107177ظ1ظ 


اشتمالي : 

عرض المعلومات : 
معنى متطابق : 
التطابق : 

حروف رامزة : 
الاصطلاحية : 
المنهج الاصطلاحي : 


الترجمة الاصطلاحية : 


العبارات الاصطلاحية : 


صورة : 
المحاكاة : 


الاستمرارية المحاكية : 


005 


ع م11 

(>؟0) ذآ1 

68 لوء لأوعل1 
بطامعل1 

كتطةءعع 120 
11017 
طعة20مم2 عاأقدد1010 
قن علأهمدمه101 
1528 101020216 
ك1 

11 

101 

0211011157 ع تآ 
110 

077 11060ظ1 
1000 

5 ]1 
2 11 م1 


11630116-11م1112 


المعنى المضمر : 61 1160مد1 


استحالة الترجمة : | 
ترجمة غير كافية : ممنة أكسقنا عغدسنه10206 
عدم التوافق : انطو ممرمعم]1 
التضارب : ]11100515 
دمج : 102021000 
التنكير : 11101611116655 
اللاحسم : ا 01122طعاع100 
لاحسم المعنى : 8 ]0 لإعمستصمع غ120 
الترجمة غير المباشرة : 8 1101116 
اللغات الهندية الأوربية : 65 ممعم 10200-11120 
الترجمة بوصفها عملية صناعية : 5 21058 [كمقعا رؤوع10م 12011505121 
مخبرء مزود معلومات : 11101120 
شحنة المعلومات : 40 11110102102 
عرض المعلومات : 1 0111 11101122101 
عرض المعلومات : (.31)) أ0طاع 111011021102528 


عرض :(.21)) +0طع1122210552128ه10م1 صزء نرعطنا أ0طعع1211012026101215228 
تكنولوجيا المعلومات : لاع هاأمصطعءة) ممتتقصممكم1 


006 


إبلاغي : 

النتصوص الإبلاغية : 
النصوص المركزة على المضمون : 
المعيار الأولي : 

ذخيرة مؤسسية : 
توجيهاتء إرشادات : 
إرشادي : 

الترجمة الذرائعية : 
الترجمة المتكاملة : 
المعنى المقصود : 
المستفل المتميود: 
القصد : 

مواطن اللبس المقصود : 
مغالطة القصد : 


تبادل : 
التعاون بين الثقافات : 
. نقل النصوص بين الثقافات : 


ا ا 

كالاعا ع اكتأمصهره م1 

(.01)) عاباع'1' عأدماع 10211215 
نمه أمنخلمآ 

216 121511110121160 
5100005 11آ1 

11007 

قن لمأمعط 1 نتاكم]1 
0 12165131 
618 12162060 
6001 12162060 
11600 

15 اططقة 002[1 ه121 
5 01 ماع11 
11060101010 

1116 

عم مقطاء 101 

0 ا 11111 


511 كا أءزء) 121لا [تاعقت)11 


تحويل التشفير بين الثقافات : 
الترجمة بين اللهجات : 

علم بيني» مجال معرفي بيني : 
التداخل» التشويش : 

اللغة الوسيطة : 

الترجمة الحرفية للوحدات الدالة 
الترجمة بين السطور : 

اللغة البينية : 

الاتصال بين اللغات : 

مناظر بين اللغات : 

التطابق بين اللغات : 

اللاحسم بين اللغات : 

النقل بين اللغات : 

الترجمة بين اللغات : 

الترجقة الوسطى» 

يستيطن : 

النقل الداخلي : 

الاتحاد الدولي للمترجمين : 


50013 مقع [دكنال[تعمع)م1 

0 لهقاعء12120121 

عمتامكء2015م 111 

ع 11111 

| 

ٍ 20 1كمهمما لمعستامعادم1 
1م توعد لمع امآ 

111111 

1011128131 10 

أتقمطع أ دنامك لمسع متاعع م1 

لجتمعل1 لددع متامعغم1آ 

2 1لمممعاع120 لقناع طتانع )م1 

3251 لداع ص تلءعاما 

11166111118113 01 

12122200126 108 

| 

121621281 11 

75 01 دهاش ظعلع1 0221 تا معام[ 


ل15012ع م1162 


08 


تفاعل : 

التأويل : 

النظرية التأويلية للترجمة : 
امترجم فوري : 

الترجمة الفورية : 

مقصورة الترجمة الفورية : 
النظرية التأويلية للترجمة : 
الترجمة بين العلامات : 

بين الأزمنة : . 

الترجمة بين الأزمنة : 
الترابط التناصي : 
الاستمرارية بين النصوص : 
الاتصال داخل اللغة الواحدة : 


إعادة الصياغة داخل اللغة الواحدة : 


الترجمة داخل اللغة الواحدة : 
التحول داخل النظام : 
الترابط النصي الداخلي : 
الاستبطان : 

استبطاني : 


وخالدوت]1نا 
ماع 1111 
]01 معطا عتتأهاع مجع دآ 
ا 111 
1أ2 1 . 
غ0 ع28ناع 1م121 
1كمة ]0 نجتمعطا ع لاتاع اماع10 
0 ع نامتماءومعء) 12 
0121م ماعارعء ]1 
100 0121م121611622 
ععدع لطع طمه [21ناءرعارعام] 
/17تامتام0 لدساءوع) م12 
0 122-11118112 
1ك تامع لقناع 11[ -12 12 
10 [تناع 2ذا-2ه1آ1 
كلاذ لاعاولز2-5 م1 
005622 [21تاءاع)-1252 
0 0 0شة1*3غ111 


11011506177 
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تدخل غير مشروع : 
الثبات : 

ظروف الثبات : 
التايت : 

الترجمة العكسية : 
الخقاء : 

حضور غير مرئي : 
تكنولوجيا المعلومات : 
عنصرء مادة لغوية : 


لغز الأشكال المقطعة: لغز الصور المقطعة : 


مقابلات وظيفية : 

وصلة : 

جامعة كارل ماركس : 
الأسس : 

الجملة الأساس : 

تكرارات رئيسية : 

ترجمة الكلمات الأساسية : 
توع: 

الترابط : 


40 


110010115 

ععطة نجه 101 

1111721121106 5 
11111 

11117156 0 
111117 

12715116 

11 

لع ]1 

18ل 

0 0ل 
1600 

25107 /اخطلا عصدكلة أنتدكا 
ش ولمع 
1 1.1261 

1617 5 

1 010 بتتزه 1 
4104| 

(.01)) 7 اعتقطمكا 


قابلية التحقق من الصحة : (.61) غأععاعدطيع 11[ مطدمك1 


القابلية للتصويب : (.62) أتععامتدطرع زع نسرهمك1 
فجوة : 1 
فجوات : | (.12) 5م130 
توسط اللغة : ع6 عع قناع 32 ]1 
الجانب التطبيقي المتوجهة : ]عءم25 0عنامم2 01162)60-رنةم-مع2ناع 32[ 
وجهة لغتين 

الجانب الوصفي : أع م25 انام ترعوع0 1211811286-0211-01162160 
المتوجه وجهة لغتين 

سبك اللغة : ا 32811386 ] 
هفوة : 5م13 
حرية في التصرف : 12000 
قانون التقنين المتنامي : 60 01/115جع 01 تاق[ 
مدرسة لايبتسيج : 502001 ع21ما6.آ 
مستوى : [عماع]1 
تحول المستوى : التطة اعنام[ 
مستويات تنسيق الألفاظ : عل آه واعاعآ 
وحدة معجمية : 16 
معجمى : البعةت8| 
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لبس معجمي : شْ اندع أطعة لدعترع] 


التكافؤ الترادفي المعجمي : انان لمعنس زده0 590 لمعلرء. 1 
الترجمة المعجمية : 16131 
الفراغات المعجمية : 5 لوع1جزع .1 
علم تصنيف المعاجم : 11008120117 
وحدات الألفاظ : | كاتسنا [معزع10مء ع1 
معاجم اللغات القديمة» المعاجم المتخصصة : 1005 
مفردات معجمية : ع1 
الترجمة الفورية متبادلة الاتصال : 55 1121501 
لغة عامة : 15 1118112 
الترجمة المبدعة لغويا : صمناه لكهمها ععتامءى 12117 1ع ]1 
التحولات المسيبة لغويا : كأكتطة 0م26 ناتامطط :19لهء0اكتسعماآ 
المنهج اللغوي : طعة10مم23 ع5 تناع هارا 
الركاكة اللغوية : 15 111510115010آ 
تضاريات لغوية : 5 516 1تاع 111 ]1 
التكافؤ اللغوي : 6 1118١11506‏ 
عدم التوافق اللغوي : 1021117 5016 1ناع12آ 
النقاء اللغوي :2 21011 5116 1ناع امآ 
ذخيرة لغوية : 160611015 ناد تناع تآ 
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الترجمة اللغوية : 

المبادئ اللغوية العامة : 

دبلجة الحركة المتزامنة للشفاه : 
جهد الاستماع والتحليل : 


مرحلة الاستماع وتدوين الملاحظات : 


الحرفية : 

الحرفية : 

الترجمة الحرفية : 
التزييف الأدبي : 
التاريخ الأدبي : 
التعالقات الأدبية ٠‏ 
النظام المتعدد الأدبي : 
ذخيرة أدبية : 

النظام الأدبي : 
منظرو الأدب : 


الترجمة الأدبية : 


الأوبرا المبتوثة على الهواء مباشرة : 


كلمات دخيلة : 
الطابع المحلي : 


0 112181115116 
5 1128111516 
ع أططمال عدنزو-م1آ 

1 222153515 320 1156621128 
ع25آم ع2لكلها-ء201 2210 عمتداع)15آ 
11 

111 5 

10 ه1116 

111133 10187 

11622239 15]013/ 

11161317 55 
111613337 20151 
11161353 6011 

111613397 0 

15 116131[7آ 
2300 111613197 

3 176آ 

10211 5 


01017 لق1.02آ 


413 


الترجمة المقترضة : 
الوقع : ه: 

الوحدة المنطقية : 
اللوجوس : 

جماعة البلدان المنخفضة : 
الولاء : 

الولاء : 

الترجمة الآلية : 


الترجمة البشرية بمساعدة الآلات : 


الترجمة بمساعدة الآلات : 


الترجمة البشرية بمساعدة الآلات : 


الترجمة بمساعدة الآلات : 
الترجمة الآلية : 

برامج الترجمة الآلية : 
أنظمة الترجمة الآلية : 
مستوى البنية الكبرى : 
التلاعب : 

مدرسة التللاعب : 
خريطة : 


8 


103210 

1 

10 

195 

10110 165نناه20) لامآ 

(.0)) غ2118ا10 

10217 

1100 عمتطعد ا 

تلقتنا 0ع210-عستطع2 13/1 
0 21060-عمتطء113 
ا مقصسساط 2551560-عستطعة13/1 
00 ل2551560-عللطع112 
0 11261116 

2251200211 عمتطعد11 
كط 305126092 عستطعد1ا18 
[جع1 ل1تطع 1122051 

انام تصة 1/1 

5001 ههه [سمتمة 1 


112 
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رسم الخرائط : 

الترجمة بمساعدة الآلات : 
تناسب : 

معايير المصفوفة : 
مصفوقفة : 

الحامل للمعنى : 

طريقة إنجاز الدبلجة : 
الترجمة الوسيطة : 

اللغة المتوسطة : 

وسيط : 

وسيط التعبير : 

نظريات الترجمة : 
المقصورة على وسيط معين 
عمليات ذهنية : 

دمج : 

رسالة : 

ناقل الرسالة : 

فعل مخلص : 

الميتا اتصال : 


11 

الأءانا 

عصتطء2 131 

كتمهم 184121121 
اانا 

مكدع تا-ع متصدع 1/1 
عطتططتال 01 د5عتسقطاءع1/1 
صمننغدادمدن 15401260 
261128 11012115 
كايا 

نودم وميه 01 لناتلع181 


1 01 101165 0م111120-151111ل151 


65 1/1121 
برراوكات! 

1/1525 

111 عمعع1165538 
]30 متلق زووء 1/1 


| 
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مناهج : 

وزن الشعر : 

الترجمة الموزونة : 

. عدم التوافق على : 
مستوى البنية الصغرى 


مستوى البنية الصغرى : 
تحولات البنية الصغرى : 


البنية الصغرى : 
الشكل المحاكي : 
الأقنى : 

مبدأ الأقنى : 
الترجمة القاصر : 
تدوين محادثة : ٠‏ 


كات 

ع 1نتخومء2-11اء11 
علطام ماع11 

ممع 0م داء 1/1 
كتفادلنيكات! 

ىت انان 
125 
نان 

0ن لدعتاع1/1 


11167 مطتامع 1 امتناعتساوم 1/11 
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آت9٠16‏ 51111121 1/1110 
15 121نتا111ا5 1/1110 

ى الئف وتاي قافا 

ممم علاأعصسلق13 
111111027 

1م1ع2لام تمستس1لق8 

ع متحت هط 3/11 


1112111128 01 2 08 


عدم التناسب : 
إساءة التر جمة 8 


لغة نموذجية : 


الجانب النظري النموذجي : 


ثتائية (الترجمة) المعتدلة في مقابل : 


(الترجمة) الجذرية 

التحديث : 

الصياغة الحديثة : 

يكتب نصنًا قديمًا بلغة حديثة : : 
التحوير : 

التعديل :110011123102 

أحادي المعنى : 

يتخذ طابعا نصيا أحادي المعنى : 
إزالة اللبس الدلالي : 


وحدة صرفية : 


212110210 
لعا ودناانا 
11101 
مانا 
[عل1140 

28ا1308-[ع1100 

أععم35 عتاعرمعا-1/1001 


120]012357 لده1201 .7+5 عغخدجء151400 


4117 


م11 
11101 
11017 


212111160 


نان 
لع112دممعة) (الدعتدوء5 11020 
(-02)) ع لتاتك تطداء5 1/1000 


عممعطام 1101 


ترجمة وحدة صرفية بوجدة : > 512008هدعا عدمعطام محم -عه1-عدمعطم :13101 


الترجمة الآلية : 

المواد اللغوية متعددة اللغات : 
نصوص الوسائط المتعددة : 
نصوص الوسائط المتعددة : 
الترجمة متعددة المراحل : 
تعدد المعاني : 

التحول الجذري : 

إعلان نيروبي : 

السرد : 

الموقف السردي : 

وجهة النظر السردية : 
اللغة الأم : 

مكاقئ طبيعي : 

التطبيع : 

الطبيعية : 


م012 5 
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لدعاع10مطم11601 
تدان 

إلانا 

2 لتنام مز 


(.012)) عاعرع "1 ع0121ع02 لاسكا 


كأكاع) [711111-216012 


00 عع18/1111-538 


اكات اناانانا 

لمك سانات!1 

0 ملواعع 0 اامعتدا 

ممنا سول 

أستلمم20مهاك ع اتدل[ 

0م7161 ع تللق ةل[ 
6 12176[ * 

مهل 


نان 
ا | 


درجة التمييز اللازمة : 
درجة الدقة اللازمة : 

نفي النقيض : 

التحول للدي : 

بدغة اصطلاحية : 

كلية نيترا: التربوية : 

مدرسة نيترا : 

ضوضاء : 

مبدأ اللابقايا : 

رخال : 

التركيب الجمعي الاسمي : 
عمليات غير آلية : 

غير معتمد : 

تحولات غير إلزامية : 
منهج غير فرضي : 

أنظمة العلامات غير اللفظية : 
اللغة الفرنسية النورماندية : 
مرجعيات المعايير : 
تحكمه المعايير : 


0ن تاصعوء]011 01 ععروعل كتوووععء11 


عع ]01 ععرععل /تتددوععء ل[ 
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000051 156 01 1 
التطد ء7اأ2عء11 

ل عت 

17ناعة1 لمعاع مع هلع 1/152 
5001 12ل 

رق 

ماع صلم عع لم1 0ل 
ه110 

مملنامقع [دضتدره11 
575 11013-21101112 
1310--11011 
كأكتطة حدم )2ع 11طمحدهل]1 

عم مم2 37 011-165ل1 
5 5153 لقطاجع1[02-7 

أعمعآ مسمصره11 
110111-25 


لعسمء /ا0ع -1[0113. 


المعانوز + 

جهد قراءة الملاحظات : 
جهد تدوين الملاحظات - 
اللافتات ٠‏ 

محاكمات نورمبيرج : 
أغنية أطفال : 

مفعول» هدف : 
المكافنات الإلزامية : 
تحولات إلزامية : 
الترجمة المائلة : 
المتلقي الملاحظ : 


التعرف الضوئي على الحروف : 


قصائد الأود : 

عرض : 

عرض المعلومات : 

علاقة عنصر بعدة عناصر : 
نموذج العمل : 

معايير الاشتغال : 
النصوص التأثيرية : 


كصحهل]1 

ملكت عمتلدع-ع )0ل 
011ك» عمتكلها-ع 01ل[ 

نح ىدا 

كلها عععطصمع نسل[ 
عوط زوعسانك! 

اعت أداق 
كأمع له "تنالء /رمادع 011 
كاأكتطة صماهع 0611 
2ن عناوناط0 

كك /الععع1 2000221 حرعو 0 
00 

)0)065 

011 


0111 01 0 


متطكصه212)00] لإمهمر-م)-عم0) 


[ع200 200221ئءم2 
5 2706121031 


(.01)) عاماعا 17أهمء20 


النصوص التأثيرية : كع ع الأورعم0 
المكافئات الاختيارية : كاطع 721 أناوء 00221م0) 
الشكل العضوي : نم1 عتمدع 02 
الاستعارات الموجودة في النص الأصلي : 5ع لقستع 02 
آخرية : 5 2) 
الترجمة المتداخلة : 0 ص تدم 12و01 
الترجمة المفرطة : 2ك ههعا-يء 017 / 20 [كمسمدنارء 01 
الترجمة المكشوقة : 1 انك 01 
اقتياسات مكشوفة : 5 001761 
نموذج معرفي : | 
التكافؤ الإحلالي : ععسضعلة17نالء عتاأقدمع تلمعوط 
المحور التعبيري الإحلالي : 5 6001655176 علأقتمع للدعدط 
الفواصل بين الفقرات : دكلدع]6 طمدمع دعة2 
المواد اللغوية المتناظرة : 18 12321161 
فنات نحوية مناظرة : عع لقنا فسسوعع اعللمنوط 
الترجمة المتناظرة : مقن اعالمموط 
نظائر : 2 
إعادة التعبير : 21 
مدرسة باريس : 50001 نعط 
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المعار. ضات ٠‏ 


الكلام : 

إجراء يقوم على الكلام : 
الترجمة المتداخلة جزئيا : 
الترجمة الجزئية : 
مشاركة : 

المتلقي المشارك : 
التخصيص : 

الترجمة التخصيصية : 
أقسام الكلمة : 

الرعاية : 

التوغل : 

صيغة التمام : 

الأداء : 

الأصوات : 


ترجمة الأصوات : 
صووتي : 


الصورة الصوتية : 


12211115 
201 

1ل ع0 لعمقط-ع1[منةظ 
0 1118مم 07212 ل(للمقموط 
01 5ع معط لمتاعدط 
د20 أكصدى لمتتدط 
2 

:1 1206177 20159م23101 
| 
0 21121118 1ناع ناقةظ 
تاعععم5 01 تروط 
10026 

مآ ظ 

افافانعك وكا 

عورف | 

8026225 

2501161111 0 
2 


128 علأعممطط 


422 


المادة الصوتية 9 
الترجمة الفونولوجية : 
وحدة فونولوجية : 


المركب اللغوي : 


وحدات بطول المركبات اللغوية : 


إيماءات جسدية : 
لغة المحور : 
موصع : 

تعدد المعاني : 
الحيل الشعرية : 
الشعرية : 

ترجمة الشعر إلى : 
نثر 

الترجمة الجدلية : 


وحدات ٍِ معجمية متعددة المعاني : 


متعدد المعاني : 

النظام المتعدد : 

أصحاب نظرية النظام المتعدد : 
نظرية النظام المتعدد : 


ععممادطاتناة عتضمقطط 

0 2110110105162 
أتطنا لدع1ع2010مطاط 
21 
كاتقنا طاعمع1-عممغراط 
5 2135131 
170ل 
21 
2 
5ع معلاعوط 
200005 


605 1210 بصاأاعمط 


11 120101 
65 1201356101 
1[10110101015]| 
1011 
601155 لطاع ]5 (10135 


0157 لمعاة :201753 


003 


التكافؤات المتعددة : 
الأدب القصصي الرائج : 
التحرير البعدي : 

'نعت يلي الاسم : 

ممكن : 

هياكل السلطة : 

المنهج التداولي : 

البعد التداولي : 

التكافؤ التداولي : 
التداولية : 


الترجمة التداولية» الترجمة البرجماتية : 


حلقة براغ اللغوية : 
محمول : 

التحرير القبلي : 

المعايير التمهيدية : 

نعت يسبق الاسم : 

دراسات الترجمة الفرضية : 
الترجمة الأولية : 


20111115 

0 :13نامر20 
2056-8 

علاتاع[20 005110221 -اووظ 
لقتامدعغه20 

55 122017765 
طأع102ممة عأقمرمووط 
0 مع قلاع 223 
60171622 عتاأقطرع !1 
2201011110165[ 

0 - 21261121 
عاعتك عتاكتناعمزا عدووءط 
عع ع2 

18لمع-ع122 

105 2235 للمتاع21 
عتاناعة[20 51000221مم-عظ 


الا متمعوع121 


65 12205121089 ء اتام ااعوع8 


(.>6) عسيجاعديهء6[] عممقسلعط 


الترجمة الأولية : 00 لقنا 'إممتستوط. 


مبدأ الوضوح : لأتمدك 4ه عامءسمعط 
نظريات الترجمة المقصورة :م12)10[وصدعا 01 دع تدمعط) لمعك نماو -دررء اطمرط 
الدعوى القضائية : 1 5م انلع ع0 
معالجة : 2000 
سعة المعالجة - 2217© 108[ووع 2200 


دراسات الترجمة :56010165 12]108كصدعا ع اتامتهوعء0 013600660-ووععمرط 
الوصفية المتوجهة وجهة العملية 
دراسات الترجمة المتوجهة وجهة :51010165 225120102 02362160-ووععمم2 


العملية 
مواصفات المنتج : 210 200116 
جهد الإنتاج 000 611011 نا لم2 
إخراج النصوص المسرحية : 5 01 لمتاع تلوط 
دراسات الترجمة المتوجهة وجهة :5010165 120108[كصهما 00000 
المنتج 

المعايير المهنية - 15 120165510121 
المثرجمون المحترفون : 5 من لقدمزووع 1ط 
تجانس تصاعدي : ١‏ 201205621117 ع 7الووع22 20 


إسقاط : لزكا لقعت زنى | 


1003 


أسماء الأعلام : 5 61م 220 


الترجمة النثرية : 12105 
جمهور القراء المرتقب : متطواع0هع] ع تتتاععم 8105 
علم الترجمة الناظر للأمام : 0 لكسةعا 01 عمعمعلء؟ ع تكتاععمومعط 
الترجمة الناظرة للأمام : م0 لكصةقها ع لتاععمومعط 
الاحتجاج : 122015 
النص الأولي : 2200 
الشخصيات والمواقف النمطية :5160120085 2300 15عاعة تفط [د16م/06)مرط 
الأولية 

الأمثال : 2 
اللغة البروفانسية : لوجمء 2107 
المجال ٠:‏ 2101 
الترجمة الزائفة : 12101011111110 
علم اللغة النفسي  :‏ 2 121100100011115[ 
نموذج نفسي للترجمة : 0 عع 01 اعلممم [معاعه1[مطع روط 
علم النفس : 12510 
الترجمة الفورية في المرافق العامة : عستاء تميعاما ععتعة عتاطوط 
تورية : ' ٠‏ ان 
علامات الترقيم : 115 2102 تناع صرط 


006 


استخدام التورية : ا 


اللغة الخالصة : 15 016ا2 
الترجمة الخالصة : 0 201 
دراسات الترجمة الخالصة : 65 22512105 عتاط 
جودة الاتصال : متاق تستتسصصدمء 01 اتلد د 
قابل للقياس كميا : عنمن 
كمية المعلومات : هت أقمس كما 01 راناصقن0) 
كويني (نسبة إلى الفيلسوف الأمريكي و. ف. كوين) : دع م0111 
التغيير الجذري للمعنى : 5 ]0 عق تمقطك [وه1:301 
الترجمة الجذرية : 1 120131 
مرتبة : لم13 
الترجمة المقيدة بالمراتب : 1 لنتنتنا0ط-3111؟1 
نظريات الترجمة المقصورة : 512)00صد6 01 2165معط) 0ع اك تناوء اديه 1 
على المراتب 

استجابة : ع1 
القابلية للقراءة : 12061115 
الترجمة الآلية المتوجهة وجهة : 325120102 © متط222 160م6 163062-01 
القارئ 

الترجمة المتوجهة وجهة القارى : مها لعأمعتره ع 0ه ]1 


1آ]1 


مفردات الثقافة المحلية : 
مفردات الثقافة المحلية : 
مستقبل : 

اللغة المستقبلة : 

إعادة التشفير : 

إعادة التشفير : 

إعادة التأليف : 


الترجمة بإعادة التركيب : 


إعادة الخلق : 
إطناب : 

إعادة التحرير : 
إحالة : 

المحال إليه : 
المعنى الإحالي : 
إعادة الصياغة : 
الانكسار: . 
فاعل الانكسار : 
مستوى التعبير : 


م1 
(.1855) تتلدعخ؟آ1 
1ماوعء6 ]1 
ع6 01)مع160 
11 ص. 
لمع 


| 


7/11 2100 [أكسمعا) كدسمتاع نتأمدومعع؟]1 


4008 


لا عع 1 
نات ككف | 
37ل نالع 1 
ا للع-16 
عات ت يك | 

امعرع ]ع ]1 
8 لقتاأمعرعاع1 
100 1 لتسسرما]ع ]1 
ممتاعواع ]1 
11 

تعاكاعع ]1 


قواعد تنظيمية : 

الأعراف التنظيمية للترجمة ٠‏ 
أحكام الصحة السائدة : 

أدوات ربط : 

معيار العلاقة : 

جمل الصلة : 

المناوب : 

الترجمة الفورية بالمناوبة : 
محطة إعادة إرسال : 
المطابيقة لمقتضى الحال : 


نظرية المطابقة لمقتضى الحال : 


جهد التذكر : 


115 2117 أناوع ]1 


65 22251200121 2176 اتاوء؟]1 


0019 


5 ع للمرواء ]1 
ل 4 

حلمم دممتاواء؟1 
5ع 116121176 
1 

عستاء 1 ماعاسا نزداع]1 
00 1139 
11 

1013 ععصهتعاع ]1 
انيت كا 

111 ع سطترءطمتعمرع ]1 
10 

11 0 000 ظ2ظ 
عستكمعطامع؟]1 
م1 

عسأعدامع] 


200001 10 


يستنسخ. يعيد إنتاج : | 


إعادة الإنتاج : الع نف ااا 
المقاومة : ععمطماوزوع؟1 / لإعمهاوزوع]1 
القول من جديد ٠‏ ا | 
استعادة ٠‏ 11 
الترجمة المقصو 7 ه: 10 ل0عاء تتاوع ]1 
إعادة البناء : 11 
إعادة الترجمة - 110 
متدبر لما مضى ٠:‏ ا لفك | 
علم الترجمة الناظر للوراء : صمناه أكصةن 01 ععمعقد ع حتاعءعمومئاعج] 
الترجمة الناظرة للوراء : 03 1050176 
قابل للانعكاس : ' عاطتومع ع1 
كاتبو عروض الكتب : 1 5ع 11117 
إعادة التعبير بالصوت : 12108 
الصياغة الجديدة : لع اك 
معيدو الكتاية : تك | 
إعادة الكتاية : ك1 
تماذج إعادة الكتابة : يك | 
القافية : عم ]1 


00 


الترجمة المقفاة : 


نسق القافية : 


الكلمات ذات القافية الواحدة ٠‏ 


التنويع في الإيقاع : 
الألفبائية الرومانية : 
التغذية المرتدة : 
القواعد : 

الشكليون الروس : 
تريجم تابع : 

رواية ساخرة : 

علم الترجمة : 

غاية : 

الترجمة الثانوية : 
الترجمة ثانوية المصدر : 
نص مستهدف أصيل : 
الترجمة : 

الثائوية 

الترجمة الثانوية : 


الترجمة الانتقائية : 


0 سقمعا لعسوط]1 
معط - عد 17 
5ك لم11 
0 لل نط1 
أءطقطملة تمتقحدم؟]1 
(.01)) عمداعمممعل1ء ]1 
1 

11155131 115 
52161111 
521121 207 
501620 01 10 
20005 


0 كمع 0م56 


2 13130آ-560110 


لدماعتده 20معء5 


(.02)) عسمتجاعومرءطن] عمقل سدماء5 


5600110213 0 


5616176 10 


صورة الذات : 
الترجمة الذاتية : 
دلالي : 

التكثيف الدلالي : 
إزالة اللبس الدلالي : 
التكافؤ الدلالي : 

تعدد المعاني الدلالية : 
شبه التكافؤ الدلالي : 
علم الدلالي : 

الكتابة الصوتية الدلالية : 
الترجمة الدلالية : 
الفراغات الدلالية : 
نظائر دلالية : 

نظائر دلالية : 

شبه السواكن الشفوية : 


432 


5611-1128 

18 أ1اع5 

510 

9 561112111 
نع أطدصد5لل عتامقطرعدك 
2162 االاله عتامقدرء 5ك 
121011012162 511121221 

12621-60101716 ع1القلرء 5ك 
25 

03 56110121111 
0 5611121110 
5 5611122111 
501015 
56011015 
115 | لمعك 

561 

52600005 

51111016 11 


561156-101-5©1156 0 


نظرية المعنى : 

نظرية المعنى : 

الوضع الأخير في الجملة : 
الترجمة المتتابعة : 
الترجمة التابعة : 

تحول في المنظور : 
تحولات : ش 

تحولات التعبير : 

الذاكرة قصيرة المدى : 
جهد الذاكرة قصيرة المدى : 
لقطة» طلقة : 

الترجمة الإجمالية : 

علامة : 


اللغة الإنجليزية التي تدعمها الإشارات : 


الترجمة الفورية بلغة الإشارات : 
سلوك إنتاج المعنى : 

تراكيب العلامات : 

لغة تدعمها الإشارات : 

تشابه : 


01 مع ,ع5م5 

(.*1) عل عتتمقطا ,كمعد 
00 11221-ع 5611626 
دهن [كمقت لقترعدك 
اف عا يوك 
111650637 11د 

1ك 

0 01 51115 
226112015 تدع -51101ك 
تك ناك 
لعادلت 

قت ألاعاك 

5316 

طاوتاعمظ لعمعاد 
8 13081128 لعمعز5 
10 ع108 لع 1ك 
5151-5 

6م8مة | ل011م0ا5 لماك 


تس ةاتسنك 


003 


التربحمة الفوورية المتز امدة : 


مقام 8 
التكافؤ المقامي : 


ااه اكتهزا عي« 
الطبقة الاجتماعية : 


علاقة الأدوار الاجتماعية : 


علم اللغة الاجتماعي : 
برنامج إلكتروني : 
الأنساق الصوتية : 
المصدر : 

الثقافة الأصلية.: 

أعراف الثقافة الأصلية : 


ع للأ1م 1261 5نا1100101]3060ات 
2011 

6 51121102131 
5ك 

(.01)) عض1مع)5 0م5120 
0ع 05م510 

لآ 

53 

512701211 565 

ال ا 

50121 106 

506121 5 

متطكهصهم داع ع1ه:؟ لقاءعه50ك 
65 2 

5011377 21 

5011104 5 

50101 

501116 011601 


5011106-11 2 5 
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اللغة الأصلية : 

نص اللغة الأصلية : 
النص الأصلي : 
استقلال النص الأصلي : 
دراسات الترجمة المتوجهة : 
وجهة النص الأصلي 
خريطة النص الأصلي : 
التحديد : 

مطياف : 

الخطاب : 

جهد إنتاج الكلام : 
مرحلة إنتاج الكلام : 
تجزئة : 

الترجمة المبدعة لغويا : 
النص الأصلي : 

ترجمة المسرح : 


© 1161125 501116 
17 12281128 501116 
أءاع) ع50111 
211010110 أكرع) 5011106 


5010110 16721-01162160 32512101 5 


قم أءزعا-ء50111 

>20 

الع دكت 

لاعععءم5 

)11ت 005ه20011م اعععم 5 

15م 1000م أعع506 

ْ 50110 
(.02) عمدوعومءطن] عطءئتع ]مق طءعطعومم5 
51 


110 م5128 


الوحدات الصرفية الاصطلاحية : وعمتعطم 2201 لوعنوه1مستصمع) 501 


القياسية 
تريجم الحالة الراهنة : 


51216 01 3113115 66 


435 


لغة فرعية : 

العبارة التابعة : 

نوع نص فرعي : 

نظريات فرعية : 

منتجو الترجمة أسفل الشاشة : 
الترجمة أسفل الشاشة : 
ترجمة الحوار أسفل الشاشة : 


النجاح : 

بنية فوقية 

التركيب السطحيء البنية السطحية : 
الترجمة المفرطة : 

متمائل : 

التماثل : 


436 


5011121 

5007 

التطك 511111 

5/115 

2162 ؟ اناوه 50115112 
كاعء 1ك 

ا 0ك 

12115 511501011266 
عم -اءاع) 510125101213 
الك 

بان نانك 

0ك 

128ل طناك 

0]606005ذظذظ 
الك 
1 51111206 
(.11) 112011100اك 
لدع تاعصسصملاك 
اتلك 


قيد التزامن : 

الترادف : 

تركيبي نحوي : 

التشكيل النحوي التركيبي : 
روابط تركيبية نحوية : 


التحوير التركيبي النحوي : 


التحوير التركيبي النحوي الدلالي : 


الترتيب التركيبي النحوي : 
الفراغات التركيبية النحوية : 
المحور التركيبي : 

التكافؤ التركيبي : 

توليف : 

نسقيء خاص بالنظام اللغوي : 
نظام الأنظمة : 


نظام سيستران : 


بروتوكولات التفكير بصوت مرتفع : 


هدف : 


احتياجات الجمهور المستهدف : 


521110012201028 0721 
51101131007 

نت 

51 

دللا عتاعما ماك ش 

51131 

0 0-5201 1ا لاك 
5712116 

5 511113121 
5 51/125112 
122 اآنالء ع1ا قلع 2 اك 
2101615 

اك 

ع5 

5/5611 01 5 

الذخ] 5151 

0 

أعع 21 1 


5 201016206 أع318 1 


0137 


الشفرة المستهدفة : . 
الثقافة المستهدفة : 

أعراق الثقافة المستهدفة : 
وقائع مستهدفة : 

اللغة المستهدفة : 

نص اللغة المستهدفة ٠‏ 
ذخيرة مستهدفة : 

السياق المستهدف : 
النظام المستهدف : 

النص الأصلي : 

خريطة النص المستهدف : 


دراسات الترجمة المتوجهة ': 


الترجمة الجماعية : 


القؤاسين الفئية المتخصهنة : 


الترجمة التقنية : 
النص المتلفز : 
الحاكمات المتلفزة : 
بنوك المصسطلحات : 


ع00ت أعونة 1" 

ع5[نكء امع 31 1' 
5 31861-11110116 1' 
قاعة] أعوعد 1' 
381128 أاعع3 1' 
أءاء] ع128ا328[ أعع 32 1' 
115مالاعمع1 أعع 21 1' 
8للأأء5 أعع 31 1' 
ماعاولزة أعععهد [1' 

ألاع) أعع ند 1' 

مقط أءزع)-اعع 21 1' 


5 21085 [أكمهتنا لعامع011-اءزع] امع 231 1' 


1 للتدء 1' 
5 قنع [قطاعء 1" 
0 أنع تماعع 1" 
إعاعاء 1" 

"11671560 5 


كلاقضقط درن 1" 


038 


الخلط بين المصطلحات ٠:‏ 
اتساق المصطلحات : 

بنوك البيانات الاصطلاحية : 
الاصطلاحء المصطلحات : 


معالجة المصسطلحات» إدارة المصسطلحات ٠‏ 


الطرف الثالث للمقارنة : 

قضية قد تصبح سابقة : 

الوحدة النصية الصغرى : 
غلذقات الو داك النضية الضصغردى:: 
مكانة الوحدات النصية الصغرى : 
لغوي نصي : 

لغويات النص : 

التكافؤ المعياري النصي : 
منتجو النصوص : 

إنتاج النص : 

عجالة وصفية للنص : 

مرتية النص : 

عملية خاصة بمرتبة النص : 

نقل النص : 


0039 


ناكد لمعتع ه10 ممتصمن 1" 
ع م602515]6 [مع1ع 010 لتلا 1' 
دعلصقط 2غهك [دع1اع070160تطرء 1 
لاع 010 12ت 1' 
8 611011101083 1' 
15 1611111111126 
ع35ع-أو6 1 
عممعاء 1 
5 حعلماعاءدء 1" 
15 ع تمطعاءاء 1' 
1أ5اتاع م1[ -اءء 1' 
5 ا 1 
01172162 0022)176- اع 1 
25 اناه 1 
أءزء 1 
0111 اكع 1 
علمة؟ )عع 1" 
101 61-1321 1 


ةا اناه 1 


توع النص : 

نظريات الترجمة : 
المقصورة على نوع النص 
تصنيف النصوص : 
التكافؤ النصي -: 

المعايير اللغوية النصية : 
البنية النصية الصغرى : 
المعايير النصية : 

التجزئة النصية : 

دراسات الترجمة النظرية : 
نظرية المعنى : 

نظرية المعنى : 

نظرية الترجمة : 

الترجمة المكتنزة : 


بروتوكولات التفكير بصوت مرتفع : 
بروتوكولات التفكير بصوت مرتفع : 


الشفرة الثالثة : 
اللغة التالثة ٠‏ 
عمليات الفكر : 


عم أباء 1" 


1 ]0 160115 لعان 1 تاوع1 عم :جا-اءره 1" 


لاع10مم7) أبزء 1" 
ع111172162ل6 لهقناءء 1" 


55 516 1تاع هذا -له نع 1' 
1 لقتتاءاء 1' 
5 لهناءاه 1' 
11100 لقتتاءاء 1' 
65 2102 أكصقعا لدعتاعمع1]5' 
(.1) كمعد نال عتدم116' 
65 01 نجتمعط1' 
0 أ نجزلمع 1 
هه عاعن 1 
05 210110- ع[ قت ]”' 
15 210110- 111111118" 
عل 11110 

62 تدا 1" 


65 اع ازقاملا م 
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نظريات الترجمة المقصورة 9 


نغمة الكلام : 
طوبغرافي : 
الترجمة الكلية : 
برج بابل : 
الترجمة : 
الترجمة المطلقة : 


الترجمة بإعادة التركيب : 


الترجمة الإجمالية : 
الترجمة البيانية : 
الترجمة المباشرة : 
الترجمة التسجيلية : 
الترجمة المائلة : 
الترجمة الانتقائية : 


ترجمة الكلمات الأساسية : 


الترجمة التلخيصية : 
الترجميات الفرنسية : . 


2 [وصوع 01 12601165 عا 1تأوء1216-1 11" 


121 

لدعتطم دع 0م10" 

2162 أناله 1021" 

مه كمع لمأه1]' 

آع82 01 عبتن 1' 

(.2) دمنا 11500" 

(.12) عتاأموطة ومناءع0ل11220' 

(.1) كدمتاء نتاذممعع1 عه27 ومتاء 20 1' 
(.11) عنالا 3 ممناء 1120" 

(.1*5) عاونا هتسسمئع 13ل ممتاع د12 
(.:1) عاعععتل ممتأعسلة 1 

(.1) تلم لعتطتداء00آ نمتاء20 1 
(.11) عسوتاداه دمتعن 120" 

(.12) ع تناعع561 ممناء 120 1" 

(.2) عداوة6 اهمع 51 سمناء 1:2" 
(.12) عناونام00لإ5 ممناء11200 
(.م5) قاع م1ماء11200 


الترجميات الفرنسية : . (.؟1) عاع10م1ع11201' 


الترجميات الفرنسية : لاع10ماعسلة 1" 
تحويل التشفير : 111010 
الكتابة الصوتية : متام نسءكمة ]” 
التُرَيْجم : 0١‏ 
النقل ٠‏ 0 
دراسات الترجمة المتوجهة وجهة :5030165 105 2[كضدن 0عادع1:ه-تع1دسة:]1' 
النقل 

عملية النقل : 1121151615" 
التحويل : 212111110 
النحو التحويلي : 12 1225100210031 1' 
النقل ٠‏ 081 
النص المترجم : (.01)) أداكمة1 1 
القابلية للترجمة : 111 
النص المترجم : أءزع) لع)12ك5مة 1" 
فعل الترجمة» عملية الترجمة : 0 
الترجمة : 11*10 
عملية الترجمة : (.)) 22051200 1" 
الترجمة ونظرية الألعاب : 5 ]0 نتتمعغط) عطا مه متام [كنة: 1" 


442 


الترجمة بوصفها اتخاذ قرار : 


مقارنة الترجمة : 

كفاءة الترجمة : 

نقد الترجمة : 

الجوانب التعليمية للترجمة : 
آلة الترجمة : 

تكافؤ الترجمة : 

تقييم الترجمة : 

العمليات الشبيهة بالترجمة : 
تكافؤ الترجمة : 

ترجمة الأسماء : 

عملية الترجمة : 

نتاج الترجمة : 

غاية الترجمة : 

علم اجتماع الترجمة : 
مخزون ترجمة : 


دراسات الترجمة : 


عللتلقممط-ده1واعع0 25 ه260 [كمة]' 


55 12011501131 35 51301082قة 1" 


103 


11 111206 
0102616112 1305120102 1' 
كع 20002 [كسمة 1" 
113051210215" 
2512 1132512102" 
017721622 11220512102" 


11107 


'112215126102-11126 65 


'1 أناوء 202 [كصة‎ ١2126 
11325126102 12111131 
1131151261011 01 65 
112151211018 95 

لهم مملغقاكمة1 1 
95 11211512010152 

لاع 501010 2100 أكصة 1" 
5101 2100 آكمة1 1" 


11211512101 5 


نظرية الترجمة : 

وحدة الترجمة : 

الميادئ العامة للترجمة : 
الترجمة بإعادة التركيب : 
فعل الترجمة : 

كفاءة الترجمة : 

تكافؤ الترجمة : 

متكافئ على مستوى الترجمة : 
حلول ترجمة : 

الترجمة الركيكية : 

علم نفس الترجمة : 

علم الترجمة : 
الترجميات : 

المترجم : 

فعل المترجم : 

فعل المترجم : 

(النص) امرجم : 

النقل الصوتي للحروف : 


120137 2101 اكمة: 1" 
تنا 20 [كمت]' 


"1 31215121010 11111215 


11112101111 00 75 


0 112251210221" 
166 1130512100221" 
1622 الناوء [قه251210ة1' 
ص21 7الطاوعء 2119م210 اكسم]”' 
5 + 1125121101121 

ف ال 0١‏ 

لاع 010طعز75 113051201012" 
(.؟1)) القطء25ع11225120101151155' 
'ا8 11325126010" 

111201 

201131 [كمة 1" 

ماع لصمط 5عطء5م)2[كضة1' 
1 ش12 


7101 0 0 


تحويل الشكل : 
الزراعة : 

تبديل أقسام الكلمة ٠‏ 
المحاكاة الساخرة : 
اللغة الحقيقية : 


ئقة : 


الموالفة : 


الترجمة ذات المرحلتين : 


رف لوعن 
التصنيف النوعي : 
الترجمة المكتوبة : 
علم الترجمة : 


الترجمة غير المحدودة : 


الفهم : 
الترجمة المقصرة : 


م م 


غير مفرقة : 


استعمال غير اصطلاحي : 


وحدة : 


"11 

10 آامكننة 1 
1101 
12121605 

211116 © 

115 
نال" 
101 1170-51286 
12115 
لدعزعه1مم:15' 

8 010م1' 

(.2)) معجاءورعطنا 

(62) المطععمع وز يزوع ستجاعورء00] 
عع لع0صتامطول] 
1062 

نه كارع 110 

ل 11001 

5ن عأهدره1ل1منا 


اندلا 


005 


وحدات الفكر : 
وحدة ترجمة : 
تحول الوحدة : 
اللغة العامة : 
المبادئ العامة للترجمة : 
عالم الخطاب : 
جامعة لايبتسيج : 
عدم القابلية للترجمة : 
غير قابل للترجمة : 
غير مترجم : 
قولء كلام : 
ضربء بديل : 
المؤثر الزماني والمكاني : 
الفن اللفظي : 
الانسجام اللفظي : 
الاتساق اللفظي : 
ناسخ الألفاظ : 
التعبير بالكلام : 
العلامات اللفظية : 
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أطعتامطا 1ه كاتهلا - 
0 1011101 
التطة اندلا 


1[دد1ء017ل] 


200 كمون 01 كلووك الولآ 
01 112117156 


6021[ 01 1516 217ل1آ 


لاط مناه لكصة متام 
عأطمنة اكصة تاملا 
112 

معت نلق 

قله 17 

101 

أكة لوطعع17 
020122 لطاع 1١7‏ 
051562 1هطمء 17 
تغامهء لواعء7١1‏ 
51710 


5 أ1و6مء 17 


الترجمة اللفظية : 

قابلية التحقق من الصحة ٠‏ 
قابل للتحقق من صحته : 
الشكل الشعري : 

وزن الشعر : 

الترجمة الشعرية : 
الاقتباس : 

الترجمة الرأسية : 
الصوتيات البصرية : 
الصوت الخلفي : 
الفراغات : 


الترجمة إلى اللغات المحلية : 


فئة جامعة مانعة : 
إجراء جامع مانع : 
رؤية العالم : 


الترجمة الفورية المهموسة : 


ترجمة كلمة بكلمة : 
أصناف الكلمات ٠:‏ 
ترجمة كلمة بكلمة : 


مم26 اكصقن لوطارع7؟ 
1117 ع1 

عاطم لم17 

متم عدرع ١7‏ 

ع5اع72 عورء 17 

1١7ءروع‎ 220 
16101 

مم أمعنرء 1١/‏ 
5ع ملم 21نا15/ا 
170106-07 

526005 

1711210 

اتتمععاته اطع تارعءاة 171/7 
نالع 06م أداع تتعنة 11 
18 لاللقء5 ممقالء 1/7 
تاعاس1 لعرعءمكتط اا 
مم هنا - نز-لئ11/0 
177010-15 


1 050-101-7010 الا 


407 


مجموعة الكلمات : متامرع-11010 
عدم التوافق المعجمي على مستوى :31116 ةمطرزمءض1ة [دعنعده1 6[1 117010-16 


الكلمة 

التللاعب بالألفاظ : الخال لق كا 
معالجة التنتصوص : ش 11/01 
أعمال فاعلي الانكسار : 75 01 11/0115 
الترجمة الآلية المتوجهة وجهة : 512608ضتتا عمتطاءع22 ممع مم17 
الكاتب : ٠‏ 
الترجمة المكتوبة : دناه لكمةن مع 1 
التكافؤ الصفري : 0111622 2,610 


18 


المؤلفان فى سطور : 
مارك شتلويرث 


كان مارك شتلويرث 11:ه/لاءافانا5!1 11371 يعمل محاضراً للغة الروسية ودراسات 
الترجمة فى جامعة ليدز وكان من مديرى برنامج الماجستير فى دراسات الترجمة 
التطبيقية, كما أنه من المترجمين المتميزين, وتشمل اهتماماته بالإضافة إلى دراسات 
الترجمة لفويات المواد اللفوية 5ع6وآناو<ةا ودام/ه» والنحوى الهاليدايى. ويعمل منذ عام 
٠‏ محاضرا ومديرًا لبرنامج الماجستير ٠0208:‏ 68,نامه للترجمة العلمية والفنية 
والطبية فى قسم الترجمة بالكلية الملكية فى لندن» ويقوم بالتدريس فى كل مواد هذا 
البرنامج, كما أنه يحضر اجتماعات لجنة هذا البرنامج. 


مويرا كووى 
كما أنها تعمل محاضرة غير متفرغة فى جامعة مانشستر مترويوليتان. 
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المترجم فى سطور : 
جمال الجزيرى 


د. جمال محمد عيد الرؤوف الجزيرى مدرس أدب انجليزى بكلية التربية بالسويس» 
وهو كاتب قصة قصيرة وشاعر وناقد ومترجم. حصل فى مجال القصة القصيرة على 
المركز الثالث فى المسابقة المركزية لهيئة قصور الثقافة 1991/1491, كما حصل على 
المركز الثالث فى النقد الأدبى فى نفس المسابقة عام 1995/١٠٠؟؛‏ نشر مجموعتين 
قصصيتين (فتافقيت الصورة:, ويدايات قلقة) وله تحت الطبع عدة مجموعات قصصية 
وثلاثة دواوين شعرية. ونشر كتابًا نقديًا بعنوان "الحوار مع النص" وله كتاب "الإبداع 
والحضارة عند شكرى عياد" تحت الطبع. وترجم عدة كتب من الإنجليزية إلى العربية 
فى المشروع القومى للترجمة؛ منها 'سحر مصر" و "أسطورة يروميثيوس فى الأدبين 
الإنجليزى والفرنسى” و 'فرويد” و "يارت" و "كافكا" و "النظرية التنقدية" وى "القتل 
الجماعى" و "الذهن والمخ' ى "التحليل النفسى” و "تروتسكى والماركسية" و "الحركة النسوية” 
ى "ما يعد الحركة النسوية" و 'علم العلامات” وشارك فى ثلاثة مجلدات من موسوعة 
كمبريدج للنقد الأدبى (المجلد الثالث والرابع والثامن) وقام بمراجعة ترجمة رواية 
'السيد' لثريا أنطونيوس والمشاركة فى ترجمتهاء كما راجع ترجمة كتابى 'فندق الأرق” 
و 'وجه أمريكا الأسود وجه أمريكا الجميل' من ترجمة أحمد شافعى؛ وكل هذه الكتب 
فى المشروع القومى للترجمة؛ كما ترجم "اليهودية أيديولوجية قاتلة' صدر عن الإعلامية 
للظياعة والحشو: وتشى العنديد من الذراسات التقدية"فتيا “سف السرن" و "الشتير 
البديل' وى 'مشروعية دراسة عتبات النص" و 'شكرى عياد والحداثة' و شكرى عياد 
وتطبيع النص الأرسطى فى الثقاقة العريية" و “البطل من الأدب إلى الأسطورة عند 
شكرى عياد' و “تداخل الأصوات وتفكيك الأيديولوجية فى قصيدة 'متى يأتى الجيش 
العريى؟ء' للسماح عبد الله . 


0130 


التصحيح اللغوى : محمد أبو الوفا 
الإشراف الفنى : حسن كامل 


يقدم هذا المعجم خلاصة المناهج المختلفة التى تنضم تحت 

لواء دراسات الترجمة بطريقة موضوعية وشاملة؛ ويقدم مسحا 
شاملاً سهل التناول للمصطلحات والمفاهيم الأساسية وأتواع 
الترجمة والمدارس والمناهج المختلفة. ولا يقتصر تناوله على 
الترجمة المكتوبة بل يتناول أيضا شتى أنواع الترجمة الفورية 
والترجمة الآلية وكل ما يتعلق بمجال الترجمة. ولا يقتصر 
المعجم على اللغة الإنجليزية» بل يورد أيضا مصطلحات شتى 
من اللغتين الفرنسية والألمانية» كما أن المراجع التى يستند 
إليها تتنوع ما بين اللغة الإنجليزية والفرنسية والألمانية 
والروسية وغيرها. ويقدم كل باب من أبواب المعجم - التى 
قاربت أربعمائة باب - المصطلح فى سياقه الذى ورد فيه لأول 
مرة وتطوراته اللاحقة ووجهات النظر المختلفة فيه بلغة واضحة 
وسهلة ومركزة؛ كما يذكر فى كل باب المصطلحات والمفاهيم 
الأخرى المتعلقة بالمصطلح محل النظر حتى يتمكن القارئ من 
الإلمام بشتى جوانب الظاهرة محل التناول. باختصارء يقدم 
هذا المعجم خلاصة الفكر المتعلق بالترجمة بداية من شيشرون 
وهوراس فى العصر الرومانى حتى دريدا وإيكو وفالتر بنجا 
وياكبسون وغيرهم فى القرن العشرين» ولا غنى عنه 
قارئ فى عصر صارت فيه الترجمة لازمة من لوازم التوا 
بين الثقافات والاحتكاك الحتمى بالآخر. ٌْ 


